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ORIGINAL INSTRUCTIONS

TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
TRADUCAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
OVERS/TTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER
OVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA
ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS
OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE
NEPEBOL OPUMMHAMNBHbLIX MHCTPYKLIWIA
TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS
ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS
ORIGINAALJUHENDI TOLGE

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

NMPEBOA OT OPUMMHATTHUTE UHCTPYKLIAK
MEPEKNAL OPUTMHANBHWX IHCTPYKL|IA

ORIJ NAL TALIMATLARIN TERCUMESI
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Important!

Attention!

Achtung!

jAtencion!

Attenzione!

Let op!

Atencéo!

0oBS!

Observera!

Huomio!

Advarsel!
BHumanue!
Uwaga!
Dalezité
upozornéni!
Figyelem!

Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!
Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!

Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, maintaining and operating
the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d'assembler, d’entretenir
et d'utiliser le produit.

Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen in
dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el mantenimiento
y de utilizar este producto

E” importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto, svolgere
le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutengéo e operagéo do
aparelho.

Det er vigtigt, at man laeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og
betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fore montering, anvéndning och underhall av
produkten.

On tarkeda, etté luet tman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kayttéa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen far sammensetning, vedlikehold og bruk av
produktet

HeoBxoouMo npounTaTh MHCTPYKUMKM B [J@aHHOM PYKOBOACTBE nepers COOPKOiA, oBCRyXuBaHMEM W
aKcrnyaTaumei aToro usnenus.

Koniecznie nalezy przeczyta¢ instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacja produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrZbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, nez si pfectete pokyny uvedené
v tomto navodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartdsa és hasznélata el6tt elolvassa a kézikonyvben
talélhato utasitasokat.

Este esential s& cititi instructiunile din acest manual Tnainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsului.
Ir svarigi izlasTt STs rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadisanas, apkopes un preces darbinadsanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb kaesolevas juhendis esitatud juhised
kindlasti labi lugeda.

V/rlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZavanja i rada s ovim proizvodom progitali upute u ovom priru¢niku.
Pomembno je da pred montazo vzdrZzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem priroéniku.
Je dolezité, aby ste si pred montazou, idrzbou a obsluhou produktu prec€itali pokyny v tomto névode.

3kntounTenHo BaxHO e Aa NpoyeTeTe MHCTPYKLMMTE B HACTOALLOTO PHKOBOACTBO, NMPEaV Aa NpeMUHETe
KbM crnobsiBaHe, NoaApbKKa unv paboTa ¢ npoaykTa.

[Jlye BaxnuBo, W06 BY NpouMTanut iHCTPYKLi B LibOMY KEPIBHULITBI Nepes cknafaHHaM, 06CyroByBaHHAM
Ta ekcnmyatauieto el MaLlnHK.

Uriiniin montajini, bakimini yapmadan ve iiriinii ¢alistirmadan énce bu kilavuzda yer alan talimatlari
okumaniz dnemlidir.

Eivai ToAU onuavTiké va diapaaerte Tig 0dnyieg aTo Tapdv eyxeIpidIo TTPIV GUVAPUOAOYHOETE, GUVTNPIOETE
1 AeIToUpyAOETE TO TTIPOIGV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten | Bajo
reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen voorbehouden
| Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med forbehall for tekniska andringar |
Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT GbITb BHECEHbI TEXHUYECKUE U3MEHEHNS |
Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych udaji vyhrazeny | A miiszaki moédositas jogat fenntartjuk
| Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiestbas mainit tehniskos raksturlielumus | Pasiliekant teise daryti techninius
pakeitimus | Tehnilised muudatused vdéimalikud | Podlozeno tehniékim promjenama | Tehni¢ne spremembe dopuscene
| Pravo na technické zmeny je vyhradené | Moanexu Ha TexHu4ecku Moaudukaumn | € 06’eKTOM Ans TEXHIYHUX 3MiH |
Teknik degisiklik hakki saklidir | Y6 tnv em@UAagn TeXVIKWV TPOTTOTTOIRTEWY
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Safety, performance, and dependability have been given
top priority in the design of your mitre saw.

INTENDED USE

The mitre saw is intended for sawing solid and bonded
wood, materials similar to wood, with or without glued
veneer and plastics.

The mitre saw is intended to be used only by adult operators
who have read the instruction manual and understand the
risks and hazards.

The mitre saw is designed to be fixed at the base to a
solid bench top. If the base is not securely fixed, the
whole machine may move during cutting operations, which
increases the possibility of serious personal injury.

The mitre saw is designed to make bevel and mitre cuts.
The capacities for the various cuts are provided in the
product specifications in this manual.

The mitre saw is to be used in dry conditions, with excellent
ambient lighting and adequate ventilation.

The mitre saw is intended for consumer use and should
only be used as described above and is not intended for
any other purpose.

GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

A WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

WORK AREA SAFETY

m  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

m Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

m  Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

ELECTRICAL SAFETY

m Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk
of electric shock.

m Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

= Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

m Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase
the risk of electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

= If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

PERSONAL SAFETY

m Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

m Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

u Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off -position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power
tool in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

n If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

m Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

m Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
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the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting
the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for operations
different from those intended could result in a
hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or
risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire
or excessive temperature. Exposure to fire or
temperature above 130°C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified
range may damage the battery and increase the risk
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of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITRE SAWS

@

Mitre saws are intended to cut wood or wood-like
products, they cannot be used with abrasive cut-
off wheels for cutting ferrous material such as bars,
rods, studs, etc. Abrasive dust causes moving parts
such as the lower guard to jam. Sparks from abrasive
cutting will burn the lower guard, the kerf insert and
other plastic parts.

Use clamps to support the workpiece whenever
possible. If supporting the workpiece by hand, you
must always keep your hand at least 100 mm from
either side of the saw blade. Do not use this saw to
cut pieces that are too small to be securely clamped
or held by hand. If your hand is placed too close to
the saw blade, there is an increased risk of injury from
blade contact.

The workpiece must be stationary and clamped or
held against both the fence and the table. Do not
feed the workpiece into the blade or cut “freehand”
in any way. Unrestrained or moving workpieces could
be thrown at high speeds, causing injury.

Push the saw through the workpiece. Do not pull the
saw through the workpiece. To make a cut, raise the
saw head and pull it out over the workpiece without
cutting, start the motor, press the saw head down
and push the saw through the workpiece. Cutting on
the pull stroke is likely to cause the saw blade to climb
on top of the workpiece and violently throw the blade
assembly towards the operator.

Never cross your hand over the intended line of
cutting either in front or behind the saw blade.
Supporting the workpiece “cross handed” i.e. holding
the workpiece to the right of the saw blade with your left
hand or vice versa is very dangerous.

Do not reach behind the fence with either hand
closer than 100 mm from either side of the saw
blade, to remove wood scraps, or for any other
reason while the blade is spinning. The proximity
of the spinning saw blade to your hand may not be
obvious and you may be seriously injured.

Inspect your workpiece before cutting. If the
workpiece is bowed or warped, clamp it with the
outside bowed face toward the fence. Always make
certain that there is no gap between the workpiece,
fence and table along the line of the cut. Bent or
warped workpieces can twist or shift and may cause
binding on the spinning saw blade while cutting. There
should be no nails or foreign objects in the workpiece.
Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc., except for the workpiece.
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Small debris or loose pieces of wood or other objects
that contact the revolving blade can be thrown with high
speed.

Cut only one workpiece at a time. Stacked multiple
workpieces cannot be adequately clamped or braced
and may bind on the blade or shift during cutting.
Ensure the mitre saw is mounted or placed on a
level, firm work surface before use. A level and
firm work surface reduces the risk of the mitre saw
becoming unstable.

Plan your work. Every time you change the bevel or
mitre angle setting, make sure the adjustable fence
is set correctly to support the workpiece and will
not interfere with the blade or the guarding system.
Without turning the tool “ON” and with no workpiece
on the table, move the saw blade through a complete
simulated cut to assure there will be no interference or
danger of cutting the fence.

Provide adequate support such as table extensions,
saw horses, etc. for a workpiece that is wider or
longer than the table top. Workpieces longer or
wider than the mitre saw table can tip if not securely
supported. If the cut-off piece or workpiece tips, it can
lift the lower guard or be thrown by the spinning blade.
Do not use another person as a substitute for a
table extension or as additional support. Unstable
support for the workpiece can cause the blade to bind
or the workpiece to shift during the cutting operation
pulling you and the helper into the spinning blade.

The cut-off piece must not be jammed or pressed
by any means against the spinning saw blade. If
confined, i.e. using length stops, the cut-off piece could
get wedged against the blade and thrown violently.
Always use a clamp or a fixture designed to
properly support round material such as rods or
tubing. Rods have a tendency to roll while being cut,
causing the blade to “bite” and pull the work with your
hand into the blade.

Let the blade reach full speed before contacting the
workpiece. This will reduce the risk of the workpiece
being thrown.

If the workpiece or blade becomes jammed, turn the
mitre saw off. Wait for all moving parts to stop and
disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack. Then work to free the
jammed material. Continued sawing with a jammed
workpiece could cause loss of control or damage to the
mitre saw.

After finishing the cut, release the switch, hold the
saw head down and wait for the blade to stop before
removing the cut-off piece. Reaching with your hand
near the coasting blade is dangerous.

Hold the handle firmly when making an incomplete
cut or when releasing the switch before the saw
head is completely in the down position. The
braking action of the saw may cause the saw head to
be suddenly pulled downward, causing a risk of injury.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD CUTTING Ell
BLADE

Please read the manual and instructions carefully
before using the saw blade and the machine.

The product must be in good condition, the spindle
without deformation and vibration.

Do not use the product without the guards in position.
Keep guards in good working order and properly
maintained.

Ensure the operator is adequately trained in safety
precautions, adjustment and operation of the product.
Always wear goggles and ear protection when using the
product. It is recommended to wear gloves, sturdy non
slipping shoes and apron.

Before using any accessory, consult the instruction
manual. The improper use of an accessory can cause
damage and increase the potential for injury.

Use only blades specified in this manual, complying
with EN 847-1.

Observe the maximum speed marked on the saw
blade. Ensure the speed marked on the saw blade is at
least equal to the speed marked on the saw.

Always use blades with correct size and shape of
arbour holes. Blades that do not match the mounting
hardware of the saw will run eccentrically, causing loss
of control.

Do not use blades of larger or smaller diameter than
recommended. Do not use any spacers to make the
blade fit onto the spindle.

Check the tips of the saw blade for damage or abnormal
appearance before each use. Tips that are damaged or
loose can become flying objects in use and increase the
chance of personal injury.

Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use
saw blades that are damaged or deformed.

Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted or
cracked, repairing is not permitted.

Do not use HSS blades.

Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten the
arbor nut securely before use (tightening torque approx.
8-10 Nm).

Fastening screw and nuts shall be tightened using the
appropriate spanner, etc.

Extension of the spanner or tightening using hammer
blows is not permitted.

Make sure the blade and flanges are clean and the
recessed sides of the collar are against the blade.
Make sure the blade rotates in the correct direction.

Before work, make a dummy cut without the motor
turned on so the position of the blade, operation of
the guards with respect to other machine parts and
workpiece may be checked.

Never leave the product unattended.
Do not apply lubricants on the blade when it is running.

Never perform any cleaning or maintenance work when
the machine is still running and the head is not in the
rest position.

Never attempt to stop a machine in motion rapidly
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by jamming a tool or other means against the blade,
serious accidents can be caused unintentionally in this
way.

Disconnect the product from the mains supply or
remove battery pack before changing blades or carrying
out maintenance.

Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy
to be injured by the sharp blade tips.

Use a blade holder or wear gloves when handling a saw
blade.

Keep and store the blade in original packaging or other
suitable packaging, keep in dry conditions and away
from chemicals which may damage the blade.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Always clamp the workpiece safely and securely.
Ensure that the product is always stable and secure
(e.g., fixed to a bench).

Always wear ear protectors. Exposure to noise can
cause hearing loss.

Always wear safety goggles when using the product.
It is recommended to wear gloves for handling blades
and rough material, plus sturdy non slip shoes to
protect the feet from workpieces which may fall from
the cutting area.

Disconnect the product from the mains supply or remove
battery pack before carrying out any maintenance or
cleaning the product.

Only install the battery pack when the product is
switched off.

Never reach into the area near the blade unless the
blade has completely stopped.

Before use, thoroughly check the product and battery
pack for any damage or material fatigue. Repairs to
the whole product should only be carried out by an
authorised service centre.

Always use the guards on the product. Do not use
the product if the guards are not in place and working
correctly.

The lower blade guard should only open when the
blade is lowered to the workpiece and must always be
able to move freely and close automatically.

Always fix and use extension bars for workpiece
support during operation.

Never alter of modify the product or its function. Your
safety may be compromised.

Do not use saw blades which are cracked, damaged
or deformed.

Do not use saw blades made of high-speed steel.

Only use blades that are sharp. Replace dull blades.
Always use blades with correct size and shape of
arbour holes. Blades that do not match the mounting
hardware of the saw will run eccentrically, causing loss
of control.

Use only woodworking blades specified in this manual,
which comply with EN 847-1.

Do not use any flanges, washers and nuts to secure the
saw blade other than those supplied or indicated in the
instruction manual.
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m It is necessary to select a saw blade which is suitable
for the material being cut. Never use the product to cut
materials other than those specified in the intended use
section in this manual.

m It is important to avoid overheating the blade and
melting the plastic when cutting.

m Itis essential to adhere to the maximum speed specified
on the saw blade, only use saw blade that are marked
with a speed equal or higher than the speed marked
on the tool.

= Replace the table insert when worn or damaged.

m Before work, make a dummy cut without the motor
turned on so the position of the blade, operation of
the guards with respect to other machine parts, and
workpiece may be checked.

m  When performing mitre, bevel or compound mitre cuts,
adjust the sliding fence or sub-fence to ensure the
correct clearance from the blade.

m The handle lock must always be engaged when
transporting the product.

m  Keep the floor area free of loose materials, such as
chips and cut-offs.

m Refrain from removing any cut-offs or other parts of the
workpiece from the cutting area whilst the product is
running and the saw head is not in the rest position.

= Long workpieces must be adequately supported. The
working area of the saw includes the whole extent of the
workpiece. The operator should secure this area from
accidental contact from other persons or objects which
may move the workpiece during operation.

m The dust produced when using the product may be
harmful to health. Use a dust suction system and wear
a suitable dust protection mask. Remove deposited
dust thoroughly with a vacuum cleaner.

= |t may be necessary to adjust the sliding fence to ensure
proper clearance prior to making a bevel or compound
cut. Make sure the sliding fence lock screw is tightened
securely after the adjustment.

m  The clamp can be installed and used on either side of
the blade. In some operation, the clamp may interfere
with the blade guard assembly. Always make sure
there is no interference with the blade guard prior to
beginning any cutting operation to reduce the risk of
serious personal injury.

= Ambient temperature range for tool during operation is
between 0 °C and 40° C.

= Ambient temperature range for tool storage is between
0°Cand 40° C.

m  The recommended ambient temperature range for the
charging system during charging is between 10 "C and
38" C.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps
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r tape. Do not transport batteries that are cracked or

leaking. Check with the forwarding company for further

a

dvice.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

A WARNING

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to
flow inside them. Corrosive or conductive fluids, such
as seawater, certain industrial chemicals, and bleach
or bleach-containing products, etc., can cause a short
circuit.

Ambient temperature range for battery during use is
between 0 °C and 40° C.
Ambient temperature range for battery storage is
between 0 “C and 20° C.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still
impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise and the operator

S
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hould pay special attention to avoid the following:
Risk of contact with uncovered parts of the rotating saw
blade
Kick-back of workpieces or parts of workpieces due to
improper adjustment or handling
Catapulting of faulty carbide tips from the saw blade
Damage to the respiratory system
NOTE: Wear respiratory protection masks containing
filters appropriate to the materials being worked.
Ensure adequate workplace ventilation. Do not eat,
drink or smoke in the work area.
Damage to hearing if effective hearing protection is not
worn.

A WARNING

Dust from certain paints, coatings and materials may
cause irritation or allergic reactions to the respiratory
system. Dust from wood such as oak, beech, MDF and
others are carcinogenic. Material containing asbestos
should only ever be worked or processed by qualified
specialist operators.

A WARNING

Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged
use of a tool. When using any tool for prolonged periods,
ensure you take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 217.

1.

2
3

Handle, insulated gripping surface
. Power switch
. Spindle lock button

Lower guard

Main fence

Turntable

Table insert

Mitre detent release lever
Mitre lock knob

. Battery pack

. Upper guard

. Switch lock-off lever

. Clamp

. Sliding fence

. Mounting hole

. Screws for locking main fence

. Hex key

. Screws for adjusting 45° bevel angle limit stop
. Bevel angle lock knob

. Anti-tip bar

. Dust bag

. Screws for adjusting 0° bevel angle limit stop
. Screw for locking the sliding fence

. Outer flange

. Saw blade

OPERATION

The product features a moving saw blade that can be set
at various angles by the operator when cutting a workpiece
which is securely fixed to the base of the product. It must

be

operated by only one person to prevent unintentional

contact with the moving saw blade.

The principles for safe operation of the product are as
follows:

Maintain saw, blades and work area in good condition.

Secure the mitre saw base to a sturdy work bench.

The product may move and tip if it is not adequately

secured.

Set up and lock the cutting angles and depth before

making the cut.

Secure the workpiece to the mitre saw base. Use the

clamp provided and, where necessary, use additional

clamps or holding mechanisms to prevent unintentional
movement of the workpiece while cutting.

e Check that the operation of the blade guards are not
restricted by the position of the workpiece.

e Ensure that the fence and other parts of the product
will not be cut as the blade lowers to the cutting
position.

Start the motor and allow the blade to reach full speed

before slowly lowering it to cut the workpiece.

Allow the blade assembly to rise to its upper position

where the blade guards are fully closed. Switch off the

motor and allow the blade to come to a complete stop
before removing the workpiece or off-cuts, or before
reaching into the area of the blade.

Before first use, ensure that the angle of the bevel or mitre
set on the product matches the angle to be produced on
the workpiece. Check this on a discarded piece of wood by
using a carpenter’s set or mitre square.

Remove saw blade:

1.
2.

@

Wear gloves when handling saw blade.
Turn off the power and remove the battery pack.

English| 5



5.

®

Swing back the self-closing guard and hold it.

Press spindle lock button and unscrew the blade bolt
with provided hex key at the same time. Remove the
outer flange.

Remove the saw blade.

Mount saw blade:

If necessary, clean all parts to be mounted prior to
assembly.

After following the procedure to “Remove Saw Blade”.

1.

2.
3.
4

oo

7.

Wear gloves when handling the saw blade.

Ensure the power is off and the battery pack is removed
Swing back the self-closing guard, and hold it.

Place the new saw blade. Ensure the rotation direction
on the blade is consistent with the arrow direction on
the blade guard.

Place on the flange and blade bolt.

Press spindle lock button until it engages, tighten the
blade bolt.

Put the self-closing guard down.

Adjust mitre angle:

The mitre angle can be set in the range from 45 degree (left
side) to 45 degree (right side).

1.
2.

3.

Loosen the mitre lock knob.

Press mitre detent release lever. Turn the saw table to
desired mitre angle by the mitre lock knob.

Tighten the mitre lock knob again.

Adjust bevel angle:

The bevel angle can be set in the range from 0 degree to
45 degrees.

1.
2.
3.

Loosen bevel lock knob.

Tilt the tool arm to desired bevel angle by the handle
Hold the tool arm in this position and retighten the bevel
lock knob.

A WARNING

The manufacturer strongly recommends that the product
is always securely mounted to a bench top.

When the base of the product is firmly secured to a bench
top by four nuts, bolts and washers as instructed, the
product can be used at maximum bevel and mitre setting
without the possibility of it tipping over. If the product is not
secured properly, the product may over balance when large
bevel angles are selected.

MAINTENANCE

Do not modify the product in any way or use accessories
not approved by the manufacturer. Your safety and that
of others may be compromised.

Do not use the product if any switches, guards or
other functions does not work as intended. Return to
an authorised service centre for professional repair or
adjustment.

Do not make any adjustments whilst the saw blade is
in motion.

Always make sure the battery pack has been removed
from the product before making adjustments, lubricating
or when doing any maintenance on the product.
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Before and after each use, check the product for
damage or broken parts. Keep the product in top
working condition by immediately replacing parts with
spares approved by the manufacturer.

The blade has sharp edges and may also remain hot
after cutting operations. Exercise extreme caution when
cleaning an exposed blade. Wear gloves to protect
yourself from personal injury.

Clean the saw and its accessories from dust regularly,
especially moving parts including the blade guard.
Use a hand brush or vacuum cleaner to remove dust
effectively. Do not use compressed air.

To assure safety and reliability, all repairs, including
changing brushes, should be performed by an
authorised service centre.

A WARNING

Do not attempt to disassemble the blade guard assembly
for cleaning or repair. Damaged guards should not be
used. Return to an authorised service centre for repair
or replacement.

A WARNING

For greater safety and reliability, all repairs should be
performed by an authorised service centre.

Mitre and bevel angle calibration

If
2

mitre and bevel angle calibration are needed, see pages
32 — 238 and follow the calibration instructions.

TRANSPORTATION AND STORAGE

To secure the product prior to movement:

The product should be stored at the zero degree mitre
and bevel angle and locked in position. The handle
should be locked in the lower (safe) position with the
guards closed.

To move or transport in a vehicle:

Secure the product prior to movement as described in
the manual.

Remove the product from the bench top by releasing
the 4 bolts, one at each corner. Secure the bolts for
future use. When lifting to a height, two persons wearing
heavy gloves are needed to lift the base of the product.
When transporting in a vehicle, set the product on its
base and secure against movement.

@

When storing the product, remove the battery pack.
Store the product in a secure place that is not accessible
to children.

Clean the product using a brush and vacuum cleaner
before storage.

If you remove the saw blade or keep spares with
the unit, ensure they are in the original packaging to
prevent injury.



ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing
of as waste. The machine, accessories
and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

1<

SYMBOLS ON THE PRODUCT

Safety alert

CE conformity

EurAsian conformity mark

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully
before starting the machine.

Wear ear protection

Always wear eye protection.

Keep hands away from the cutting
area and sharp blade.

Do not expose to rain or use in
damp locations.

Wear safety gloves

Blade rotation direction (shown on
saw blade)

Blade rotation direction (shown on
blade guard)

E—lQ@e0@®I-x =ERD

Blade width of cut (Kerf)

Number of teeth on this saw blade

Cutting capacity

For cutting wood and analogous
material

Not for cutting metals

Adjust the position of sliding

fence before performing bevel or
compound cuts.

Waste electrical products should

not be disposed of with household
waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your Local
Authority or retailer for recycling
advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Lock

Unlock

Waiting time for blade to reach full speed
or stop completely

Parts or accessories sold separately

Note

Warning

The following signal words and meanings are intended to
explain the levels of risk associated with this product:
/N\ DANGER

Indicates an imminently hazardous situation, which, if not
avoided, will result in death or serious injury.

/\ WARNING

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, could result in death or serious injury.

/\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation, which, if not
avoided, may result in minor or moderate injury.
CAUTION

(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that
may result in property damage.
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Votre scie a onglet a été congue en donnant priorité a la
sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

L
ol

a scie a onglet mixte est congue pour scier du bois massif
u aggloméré, des matériaux similaires au bois, avec ou

sans placage collé et plastiques.

L

‘outil est congu pour étre utilisé par des adultes qui ont lu

le mode d’emploi et comprennent les risques et dangers.

L

e produit est congu pour étre fixé a la base sur un plan de

travail solide. Si la base n’est pas bien fixée, 'ensemble de
la machine est susceptible de bouger en cours de coupe,
ce qui augmente les risques de blessures graves.

L
e

e produit est congu pour réaliser des coupes en biseau
t d’onglet. Les capacités pour les différentes coupes sont

fournies dans les spécifications du produit de ce manuel.

L
é

e produit doit étre utilisé au sec, avec un excellent
clairage ambiant et une ventilation adéquate.

Ce produit est destiné a une utilisation par des particuliers

e

t ne doit étre utilisé que comme décrit ci-dessus, a

I'exclusion de toute autre utilisation.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
POUR L’OUTIL ELECTRIQUE

A AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions, les illustrations et les spécifications
fournis avec cet outil électrique. Ne pas suivre les
instructions énumérées ci-dessous peut provoquer un
choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

L

e terme «outil électrique» dans les avertissements fait

référence a votre outil électrique alimenté par le secteur
(avec cordon d’alimentation) ou votre outil électrique
fonctionnant sur batterie (sans cordon d’alimentation).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmospheére explosive, par exemple en présence
de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil électrique.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contrle
de l'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées
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et des socles adaptés réduisent le risque de choc
électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il
existe un risque accru de choc électrique si votre corps
est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou
a des conditions humides. La pénétration d'eau a
l'intérieur d’'un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Maintenir le cordon
a lécart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
vives ou des parties en mouvement. Des cordons
endommagés ou emmélés augmentent le risque de
choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a [Iutilisation
extérieure. L'utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d’un outil électrique dans un
emplacement humide est inévitable, utiliser une
alimentation protégée par un dispositif a courant
différentiel résiduel (RCD). L'usage d'un RCD réduit
le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

@

Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train
de faire et faire preuve de bon sens dans votre
utilisation de [I'outil électrique. Ne pas utiliser
un outil électrique lorsque vous étes fatigué ou
sous I'emprise de drogues, de I'alcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention en cours
d’utilisation d’'un outil électrique peut entrainer des
blessures graves.

Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher l'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter. Porter les
outils électriques en ayant le doigt sur I'interrupteur ou
brancher des outils électriques dont I'interrupteur est en
position marche est source d’accidents.

Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une
partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a
des blessures.

Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations
inattendues.

S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les
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cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés
et correctement utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus aux poussieres.
Rester vigilant et ne pas négliger les principes de
sécurité de loutil sous prétexte que vous avez
I’habitude de ['utiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’OUTIL ELECTRIQUE

Ne pas forcer loutil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté a votre application. L’outil
électrique adapté réalise mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I’état de marche a arrét et
inversement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par l'interrupteur est dangereux et il faut le
réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlever le bloc de batteries, s’il est amovible,
avant tout réglage, changement d’accessoires
ou avant de ranger loutil électrique. De telles
mesures de sécurité préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a l'arrét hors de
la portée des enfants et ne pas permettre a des
personnes ne connaissant pas I'outil électrique ou
les présentes instructions de le faire fonctionner.
Les outils électriques sont dangereux entre les mains
d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et
des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de P'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Garder aff(ités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles
a controbler.

Utiliser I'outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail
a réaliser. L'utilisation de l'outil électrique pour des
opérations différentes de celles prévues peut donner
lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de
préhension restent séches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la
manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil
dans les situations inattendues.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR BAT-
TERIES ET PRECAUTIONS D’EMPLOI

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant. Un chargeur qui est adapté a un type de
bloc de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il
est utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils électriques qu’avec des blocs
de batteries spécifiquement désignés. L'utilisation
de tout autre bloc de batteries peut créer un risque de
blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de petite taille qui
peuvent donner lieu a une connexion d’une borne
a une autre. Le court-circuitage des bornes d’une
batterie entre elles peut causer des brllures ou un feu.
Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus
une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut
causer des irritations ou des brdlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries qui a ét¢é endommagé
ou modifié. Les batteries endommagées ou
modifiées peuvent avoir un comportement imprévisible
provoquant un feu, une explosion ou un risque de
blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un
outil fonctionnant sur batteries au feu ou a une
température excessive. Une exposition au feu ou a
une température supérieure a 130°C peut provoquer
une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant
sur batteries hors de la plage de températures
spécifiée dans les instructions. Un chargement
incorrect ou a des températures hors de la plage
spécifiée de températures peut endommager la batterie
et augmenter le risque de feu.

ENTRETIEN

Faire entretenir I’outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de
rechange identiques. Cela assure le maintien de la
sécurité de 'outil électrique.

Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des
blocs de batteries endommagés. Il convient que
I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIES A
ONGLET

Les scies a onglet sont congues pour couper du
bois ou des objets en bois. Elles ne peuvent étre
utilisées avec des disques a trongonner destinés a
la coupe de matériaux ferreux comme des barres,
des tiges, des goujons, etc. La poussiére abrasive
provoque le blocage des piéces mobiles telles
que la protection inférieure. Les étincelles issues
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d’'une découpe abrasive peuvent briler la protection
inférieure, l'insert de trait de scie et d’autres pieces en
plastique.

Bloquez la piéce a usiner avec des serre-joints
lorsque cela est possible. Si le soutien de la piéce
a usiner s’effectue manuellement, il convient de
tenir vos mains a au moins 100 mm de la lame de
scie. N'utilisez pas la scie pour couper des piéces
trop petites pour étre soutenues manuellement ou
fixées correctement. Le fait d’approcher votre main de
la lame de scie augmente le risque de blessures dues
au contact avec la lame.

La piéce a usiner doit étre immobile et fixée ou
bloquée contre le guide et la table. Il ne faut en
aucun cas avancer la piéce vers la lame ou effectuer
de coupe « a la main ». Les piéces non retenues ou
en mouvement peuvent étre projetées a trés grande
vitesse et provoquer des blessures.

Avancez la scie vers la piéce a usiner. Ne tirez pas
la scie vers vous. Pour effectuer une coupe, levez la
téte de la scie, positionnez-la au-dessus de la piece
a usiner, mettez le moteur sous tension, abaissez
la téte de la scie et avancez la scie vers la piéce a
usiner. Effectuer une coupe tirante peut faire monter
la lame de scie au-dessus de la piéce a usiner et la
projeter vers 'opérateur.

Ne placez jamais votre main au-dessus de la ligne
de coupe, que ce soit devant ou derriére la lame de
scie. Il est extrémement dangereux de soutenir la piece
a usiner de fagon « croisée », c’est-a-dire en utilisant
votre main gauche pour tenir la piéce a droite de la
lame de scie ou vice-versa.

Lorsque la lame est en mouvement, n’essayez pas
d’atteindre I'autre co6té du guide si vos mains se
trouvent a moins de 100 mm d’un des co6tés de la
lame de scie, que ce soit pour retirer des chutes de
bois ou pour toute autre raison. La proximité de votre
main avec la lame de scie en mouvement est difficile a
évaluer, ce qui présente un risque de blessures graves.
Inspectez la piéce a usiner avant de procéder
a la coupe. Si la piece a usiner est courbée ou
déformée, il convient de la fixer avec la face
courbée extérieure contre le guide. Veillez toujours
a ce qu’il n’y ait aucun écart entre la piéce a usiner,
le guide et la table le long de la ligne de coupe. Les
piéces a usiner courbées ou déformées peuvent vriller
ou se tordre et provoquer le grippage de la lame de scie
en mouvement lors de la coupe. La piéce a usiner doit
étre exempte de clous ou de tout autre objet étranger.
N’utilisez pas la scie s’il reste des outils, des chutes
de bois ou autres sur la table. Les petites chutes de
bois, les piéces libres ou tout autre objet entrant en
contact avec la lame rotative peuvent étre projetés a
grande vitesse.

Ne coupez qu’une seule piéce a usiner a la fois.
Des piéces a usiner empilées ne peuvent pas étre
correctement fixées ou maintenues et peuvent gripper
la lame ou dévier pendant la coupe.

Avant utilisation, veillez toujours a ce que la scie
a onglet soit montée ou placée sur une surface de
travail ferme et plane. Une surface de travail ferme et
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plane réduit le risque d’instabilité de la scie a onglet.
Planifiez les taches. A chaque changement
de réglage de l'angle de biseau ou d’onglet,
veillez toujours a ce que le guide ajustable soit
correctement positionné afin de soutenir la piéce
a usiner et a ce qu’il n’entre pas en contact avec la
lame ou le systeme de protection. Avec I'outil hors
tension et en I'absence de piéce a usiner sur la table,
simulez une coupe avec la lame de scie afin de vous
assurer qu'il n’y aura aucun contact avec le guide et
aucun danger de le couper.

Pour une piéce a usiner plus large ou longue que
la table, prévoyez un support adapté (rallonges de
table, chevalets de sciage, etc.). Les pieces a usiner
plus larges ou plus longues que la table de la scie a
onglet peuvent basculer si elles ne sont pas fixées
correctement. Le basculement de la chute ou de la
piéce a usiner peut provoquer le soulévement de la
protection inférieure ou sa projection par la lame en
mouvement.

Ne faites jamais appel a une personne pour servir
de substitut a une rallonge de table ou a un support
complémentaire. Lors de l'opération de coupe, un
support de piéce a usiner instable peut provoquer le
grippage de la lame ou la déviation de la piéce a usiner,
ce qui vous entrainera, votre assistant et vous, vers la
lame.

En aucun cas la chute ne doit étre bloquée ou
appuyée contre la lame de scie en mouvement.
Si I'espace est réduit, comme par exemple en cas
d'utilisation de butées, la chute pourrait se coincer
contre la lame et étre projetée violemment.

Utilisez toujours une bride ou un dispositif concu
pour correctement soutenir les matériaux ronds
comme des tiges ou des tubes. Lors de la coupe,
les tiges ont tendance a rouler et la lame peut alors
« mordre » et entrainer la piéce a usiner et vos mains
vers la lame.

Attendez que la lame atteigne sa pleine vitesse
avant d’y apposer la piéce a usiner. Cela réduira le
risque de projection de la piéce a usiner.

Si la piéce a usiner ou la lame se coince, arrétez
la scie a onglet. Attendez que toutes les piéces
en mouvement se soient immobilisées puis
débrancher I'outil et/ou retirer le bloc de batterie.
Procédez ensuite au déblocage du matériau coincé.
Poursuivre la coupe avec une piéce bloquée peut
provoquer une perte de contréle ou endommager la
scie a onglet.

Aprés la coupe, relachez le bouton, tenez la scie
téte vers le bas et attendez I’arrét de la lame avant
de passer au retrait de la chute. Il est dangereux
d’approcher votre main de la lame encore en rotation.
Tenez fermement la poignée en cas de coupe
incompléte ou lorsque le bouton est relaché avant
que la téte de la scie ne soit complétement abaissée.
L’action de freinage de la scie peut soudainement tirer
la téte de la scie vers le bas et provoquer un risque de
blessures.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE CONCERNANT LA
LAME DE COUPE DU BOIS

Il est important de lire attentivement le manuel et les
instructions avant d’utiliser la lame de scie et le produit.
L’outil électrique doit étre en bon état, I'arbre sans
déformation ni vibration.

N'utilisez pas le produit si les protections ne sont
pas en place. Gardez les protections en bon état de
fonctionnement et bien entretenues.

Veillez a ce que l'opérateur soit bien formé aux
précautions de sécurité, aux réglages et a I'utilisation
du produit.

Lors de ['utilisation du produit, portez toujours des
lunettes et des protections auditives. Des gants
de sécurité, des chaussures solides et a semelles
antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Avant toute utilisation d’'un accessoire, consultez
le manuel utilisateur. La mauvaise utilisation d’un
accessoire peut entrainer des dommages et augmenter
le risque de blessure.

N'utilisez que les lames spécifiées dans ce manuel,
répondant a la norme EN 847-1.

Respectez la vitesse maximale de rotation indiquée sur
la lame. Assurez-vous que la vitesse marquée sur la
lame de scie est au moins égale a la vitesse marquée
sur la scie.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a l'alésage de l'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de controle de I'outil.

N'utilisez pas de lames d'un diamétre supérieur
ou inférieur a celui recommandé. N'utilisez pas de
rondelles ou d’entretoises pour adapter la lame a la
broche.

Vérifiez que les dents de la lame de scie sont en bon
état et d’apparence normale avant chaque utilisation.
Les dents endommagées ou instables peuvent, a
I'utilisation, devenir des projectiles et augmenter le
risque de blessures.

N'utilisez pas de lames de scie fissurées ou déformées.
N'utilisez pas de lames de scie qui sont endommagées
ou déformées.

Mettez la lame de scie au rebut si elle est endommagée,
déformée, tordue ou fendue ; aucune réparation n’est
permise.

N'utilisez pas de lames HSS.

Avant utilisation, veillez a ce que la lame de scie soit
correctement montée et serrez fermement I'écrou du
mandrin (couple de serrage d’environ 8-10 Nm).

Les vis et les écrous de fixation doivent étre serrés a
I'aide d’une clé adaptée, etc.

Ni I'utilisation d’une rallonge de clé ni le serrage a I'aide
de coups de marteau ne sont autorisés.

Assurez-vous que toutes les lames et tous les flasques
sont propres et que les parties épaulées des colliers
sont orientées vers la lame.

Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens.

Avant de travailler, faites une coupe a blanc moteur

arrété afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le
fonctionnement des protections par rapport aux autres
éléments de la machine ainsi que la piéce a couper.

Ne laissez jamais le produit sans surveillance.
N’appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu’elle est
en rotation.

N’effectuez jamais aucune opération de nettoyage
ou d’entretien lorsque la machine est toujours en
mouvement et que la téte n’est pas en position de
repos.

Ne tentez jamais d’arréter rapidement une machine en
rotation en coingant un outil ou autre élément contre
la lame, vous risqueriez de provoquer de graves
accidents.

Débranchez I'appareil de la prise secteur ou retirez
le bloc de batterie avant de changer les lames ou
d’effectuer I'entretien.

Prenez garde lors de 'emballage et du déballage de la
lame, il est facile de se blesser avec les dents aff(itées.
Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous
manipulez une lame de scie.

Conservez et stockez la lame dans son emballage
d’origine ou autre emballage adapté, au sec et a I'abri
des produits chimiques susceptibles de 'endommager.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

@

Fixez toujours la piéce a couper de fagon ferme et sare.
Assurez-vous que la machine présente toujours une
bonne stabilité (par ex. par une fixation sur I'établi).
Portez une protection acoustique. L'influence du bruit
peut provoquer la surdité.

Portez toujours des lunettes de sécurité lors de
I'utilisation du produit. Il est recommandé de porter des
gants pour manipuler les lames et les matériaux bruts,
ainsi que de solides chaussures antidérapantes pour
protéger les pieds de la chute de piéces coupées de la
zone de coupe.

Débranchez I'appareil de la prise secteur ou retirez le
bloc de batterie avant d’entretenir ou de nettoyer le
produit.

Installez uniquement le bloc de batterie lorsque le
produit est hors tension.

Ne tentez jamais d’atteindre I'entourage de la lame
sans qu’elle ne soit totalement immobile.

Avant toute utilisation, il convient de vérifier
soigneusement l'absence de dommage ou d'usure
du matériel sur le produit ou le bloc de batterie.
Les réparations a effectuer sur le produit doivent
uniqguement étre réalisées par un centre de service
agréeé.

Utilisez toujours les protections du produit. N'utilisez
pas le produit si les protections ne sont pas en place ou
ne fonctionnent pas correctement.

La protection de lame inférieure ne doit s’ouvrir que
lorsque la lame est abaissée sur la piéce a usiner. Elle
doit toujours étre en mesure de se déplacer librement
et de se fermer automatiquement.

Pour le soutien de la piéce a usiner lors de I'opération,
veillez a toujours fixer et utiliser des barres d’extension.
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N’altérez et ne modifiez jamais le produit ou son
fonctionnement. Votre sécurité pourrait en étre affectée.
N'utilisez pas une lame de scie félée, endommagée ou
déformée.

N'utilisez pas une lame de scie fabriquée en acier a
coupe rapide.

N'utilisez que des lames bien affitées. Remplacez
toute lame émoussée.

Utilisez toujours des lames dont la taille et la forme
sont adaptées a I'alésage de I'arbre. Des lames non
adaptées a I'arbre sur lequel elles doivent étre montées
ne tourneront pas correctement et peuvent vous faire
perdre de contrdle de 'outil.

N'utilisez que les lames a bois indiquées dans ce
manuel et conformes a la norme EN 847-1.

N'’utilisez aucun autre collet, aucune autre rondelle, ni
aucun autre écrou que ceux fournis ou indiqués dans le
manuel pour verrouiller la lame.

Choisissez une lame de scie qui convient au matériau
a couper. N'utilisez jamais le produit pour couper des
matériaux autres que ceux indiqués dans la section «
Utilisation prévue » de ce manuel.

Pendant la coupe, il est important d’éviter la surchauffe
de la lame et |a fonte du plastique.

Il est essentiel de respecter la vitesse maximum
indiquée sur la lame de scie et d'utiliser uniquement
une lame de scie dont la vitesse indiquée est égale ou
supérieure a celle indiquée sur I'outil.

Remplacez linsert de plateau une fois usé ou
endommagé.

Avant de travailler, faites une coupe a blanc moteur
arrété afin de pouvoir vérifier la position de la lame, le
fonctionnement des protections par rapport aux autres
éléments de la machine ainsi que la piece a couper.
Lors de la réalisation de coupes en biseau, d’onglets
ou donglets mixtes, il convient de régler le guide
coulissant ou le sous-guide afin garantir le dégagement
complet de la lame.

Le verrouillage de la poignée doit toujours étre engagé
lors du transport du produit.

Gardez le sol exempt de corps étrangers, tels que
chutes et copeaux.

N’enlevez pas des restes de sciage ou d‘autres parties
de pieces a usiner de la zone de sciage lorsque la
machine tourne et que la téte de sciage n‘est pas dans
la position de repos.

Les longues piéces a usiner doivent étre soutenues
de maniere appropriée. L'espace de travail de la
scie comprend toute I'étendue de la piece a couper.
L’'opérateur doit sécuriser cet espace contre tout
contact accidentel par d’autres personnes ou objets qui
seraient susceptibles de faire bouger la piéce en cours
de coupe.

La poussiere générée lors de [I'utilisation du produit
pourrait entrainer des risques pour la santé. Utilisez
un dispositif d’aspiration de la poussiére et portez un
masque de protection adapté. Retirez soigneusement
la sciure, par ex. a I'aide d’un aspirateur.

Afin d’assurer un dégagement correct avant de
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procéder a une découpe complexe ou en diagonale, un
réglage de la barriére coulissante peut étre nécessaire.
Assurez-vous que la vis de verrouillage de la barriére
coulissante est bien serrée aprés le réglage.

Le collier peut étre installé et utilisé de I'autre chaque
coté de la lame. Dans certaines opérations, le collier
peut géner le bon fonctionnement de la protection
de lame. Avant d’effectuer toute opération de coupe,
toujours veillez toujours a I'absence d’interférence avec
la protection de la lame afin de réduire le risque de
blessure grave.

La plage de température ambiante pour loutil en
fonctionnement se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage
de 'outil se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante recommandée pour
le systéme de chargement en fonctionnement se situe
entre 10 °C et 38 °C.

RANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

ransportez les batteries en conformité avec
ispositions et reglements locaux et nationaux.

les

Respectez toutes les exigences l|égales particulieres

concernant

'emballage et [I'étiquetage des batteries

lorsque vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec

u
d

ne autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors
e son transport en isolant les bornes électriques avec du

ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez

p

as une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez

conseil au transporteur pour de plus amples informations.
MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n'immergez jamais l‘outil, le bloc de batterie ou
le chargeur dans un liquide et ne laissez pas couler un
fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou
conducteurs, tels que I‘'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment, etc, peuvent
provoquer un court-circuit.

La plage de température ambiante pour la batterie en
utilisation se situe entre 0 °C et 40 °C.

La plage de température ambiante pour I'entreposage
de la batterie se situe entre 0 °C et 20 °C.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque le produit est utilisé selon les prescriptions,

il
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reste impossible d’éliminer totalement certains facteurs
e risque résiduels. Les dangers suivants risquent de se
résenter en cours d'utilisation et I'utilisateur doit préter
articulierement garde aux points suivants :
Risque d’entrée en contact avec les parties non
couvertes de la lame en rotation.
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Rebond des piéces a couper et de fragments des
piéces a couper di a un mauvais réglage ou a une
mauvaise manipulation.

Projection de plaquettes au carbure défectueuses de
la lame de scie.

Atteinte du systéme respiratoire.

REMARQUE : Portez un masque de protection
respiratoire adapté aux matériaux coupés Assurez une
ventilation correcte a I'espace de travail. Ne mangez
pas, ne buvez pas, et ne fumez pas dans I'espace de
travail.

Atteinte a I'audition en cas de non-port d’'une protection
auditive.

A AVERTISSEMENT

La sciure en provenance de certaines peintures, vernis
et matériaux est susceptible de provoquer des irritations
ou des réactions allergiques au systéme respiratoire. La
sciure de bois tels que le chéne, le hétre, 'aggloméré
et autres est cancérigéne. Les matériaux contenant de
I'amiante ne doivent étre travaillés ou traités que par du
personnel spécialisé.

A AVERTISSEMENT

L'utilisation prolongée d’un outil est susceptible de
provoquer ou d’aggraver des blessures. Assurez-vous
de faire des pauses de fagon réguliére lorsque vous
utilisez tout outil de fagon prolongée.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir pages 217.

OCRINOOARWN=

Poignée, surface de préhension isolée

Interrupteur d’alimentation

Bouton de verrouillage de I'arbre

Protege-lame inférieur

Guide principal

Plateau tournant

Insert de plateau

Levier de libération du cliquet d’onglet

Bouton de verrouillage d’onglet

0. Bloc de batterie

1. Protége-lame supérieur

2. Levier de déverrouillage de commutateur

3. Serre-joint

4. Guide de coupe

5. Trou de montage

6. Vis pour verrouiller le guide principal

7. Clé hexagonale

8. Vis de réglage de la butée de limitation de I'angle de
biseau (45°)

9. Bouton de verrouillage de I'angle de biseau

0. Sécurité anti-basculement

1. Sac a poussiére

2. Vis de réglage de la butée de limitation de I'angle de
biseau (0°)

3. Vis de verrouillage de la barriere coulissante

4. Flasque extérieur

5. Lame de scie

UTILISATION

Le produit est équipé d'une lame de scie en mouvement

pouvant étre réglée a différents angles par l'opérateur pour

la coupe d'une piece fermement fixée a la base du produit.

Il ne doit étre manipulé que par une seule personne afin

d'éviter tout contact involontaire avec la lame en rotation.

Les principes a appliquer pour une utilisation sire du

produit sont les suivants:

m Gardez la scie, les lames et I'espace de travail en bon
état.

m Fixez la base de la scie a onglet a un établi solide. Le
produit est susceptible de bouger et de basculer s'il
n'est pas fixé de fagon adéquate.

m  Réglez et verrouillez les angles et la profondeur de
coupe avant d'effectuer la coupe.

m Verrouillez la piéce a couper sur la base de la scie a
onglet. Utilisez le serre-joint fourni et, lorsque cela est
nécessaire, utilisez d'autres serre-joints ou dispositifs
de serrage pour empécher tout mouvement intempestif
de la piéce en cours de coupe.

e Vérifiez que le fonctionnement du carter de lame
n'est pas géné par la position de la piece a couper.

e Assurez-vous que le guide et autres parties du
produit ne seront pas coupés lors de I'abaissement
de la lame en position de coupe.

m Démarrez le moteur et laissez la lame atteindre sa
vitesse maximale avant de I'abaisser lentement sur la
piéce a couper.

m Laissez I'ensemble de la lame remonter a sa position
la plus haute ou le carter de protection est totalement
fermé. Arrétez le moteur et laissez la lame s'arréter
completement avant de retirer la piece coupée ou les
chutes, ou avant d'accéder a la zone proche de la lame.

Avant premiére utilisation, assurez-vous que l'angle

d'onglet ou de biseau réglé sur le produit correspond bien

a l'angle obtenu sur la piéce coupée. Vérifiez ceci sur

une chute de bois a l'aide d'outils de charpentier ou d'une

équerre a onglet.

Retirer la lame :

1. Portez des gants lors de la manipulation de la lame.

2. Coupez I'alimentation et retirez le bloc de batterie.

3. Basculez vers larriere le dispositif de protection
autobloguant et maintenez-le.

4. Appuyez sur le bouton de verrouillage de I'arbre et
dévissez le boulon de lame en méme temps, a l'aide
de la clé fournie. Retirez la flasque de lame extérieure.

5. Retirez la lame.

Monter la lame :

Si nécessaire, nettoyez toutes les pieces a monter avant

'assemblage.

Suivez ensuite la procédure pour « Retirer la lame ».

1. Portez des gants lors de la manipulation de la lame.

2. Assurez-vous que I'appareil est hors tension et que le
bloc de batterie est retiré.

3. Basculez vers larriere le dispositif de protection
autobloguant et maintenez-le.

4. Placez la nouvelle lame. Veillez a ce que le sens de
rotation de la lame corresponde au sens de la fleche
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5.
6.

7.

sur le garde de lame.

Placez la flasque et le boulon de lame.

Appuyez sur le bouton de verrouillage de I'arbre jusqu’a
son enclenchement. Serrez le boulon de lame.
Déposez le dispositif de protection autobloquant.

Régler I’angle d’onglet :

L’angle d’onglet peut étre réglé de 45 degrés (c6té gauche)
a 45 degrés (coté droit).

1.
2.

3.

Desserrez le bouton de verrouillage de I'onglet.
Appuyez sur le levier de libération du cliquet de I'onglet.
Tournez la table de sciage a I'angle d’onglet souhaité
par le bouton de verrouillage de I'onglet.

Serrez de nouveau le bouton de verrouillage de I'onglet.

Régler I'angle de biseau :
L’angle de biseau peut étre réglé de 0 a 45 degrés.

1.
2.

3.

Desserrez le bouton de verrouillage de biseau.
Inclinez le bras de l'outil selon I'angle de biseau
souhaité par la poignée.

Maintenez le bras de l'outil dans cette position et
resserrez le bouton de verrouillage de biseau.

A AVERTISSEMENT

Le fabricant conseille fortement de laisser le produit
monté en permanence sur un établi.

Lorsque la base du produit est bien fixée sur le dessus
de la table par quatre écrous, boulons et rondelles, tel
qu'indiqué, le produit peut étre utilisé sur le biseau et I'angle
maximum sans qu'il ne puisse basculer. Si le produit n'est
pas bien fixé, il est susceptible de basculer lorsque de
grands angles de biseau sont sélectionnés.

ENTRETIEN

Ne modifiez le produit d’aucune fagon et n'utilisez
aucun accessoire non recommandé par le fabricant.
Votre sécurité et celle des autres pourrait en étre
affectée.

N'utilisez pas le produit si un de ses interrupteurs, une
de ses protections ou autre élément ne fonctionne pas
correctement. Retournez-le a un centre de service
agréé pour le faire remplacer ou réparer de fagon
professionnelle.

Ne faites aucun réglage pendant que la lame est en
mouvement.

Veillez toujours a ce que le bloc de batterie soit retiré
du produit avant d'effectuer des réglages, de graisser
ou d'entretenir le produit.

Avant et aprés chaque utilisation du produit, vérifiez
l'absence de dommages et d’éléments abimés.
Gardez le produit en parfait état de fonctionnement en
remplacant immédiatement les piéces avec des piéces
détachées agréées par le fabricant.

La lame a des bords tranchants et peut aussi rester
chaude aprés les opérations de découpe. Soyez
extrémement prudent quand vous nettoyez une lame
exposée. Portez des gants pour vous protéger et éviter
de vous blesser.

Nettoyez régulierement la scie et ses accessoires de
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fagon a retirer toute la poussiére, notamment au niveau
des pieces en mouvement telles que la protection de
la lame. Pour retirer efficacement la poussiére, utilisez
une balayette ou un aspirateur. N'utilisez pas d’air
comprimé.

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les
réparations, changement des charbons compris,
doivent étre effectuées par un centre de service agréé.

A AVERTISSEMENT

N’essayez pas de démonter la protection de lame pour
nettoyer ou effectuer des réparations. N'utilisez pas de
protections endommagées. Retournez le produit & un
centre de service agréé en vue de sa réparation ou de
son remplacement.

A AVERTISSEMENT

Pour plus de sécurité et de fiabilité, toutes les réparations
doivent étre effectuées par un centre de service agréé.

Etalonnage de I'angle de biseau et de I'onglet

Pour procéder a I'étalonnage de I'angle de biseau et de
'onglet, reportez-vous aux pages 232 — 238 et observez
les instructions d’étalonnage.

TRANSPORT ET STOCKAGE

P

P
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Retirez le bloc de batterie lors du stockage du produit.
Rangez le produit dans un endroit sar, hors de portée
des enfants.

Nettoyez le produit a l'aide d'un pinceau ou d'un
aspirateur avant de le ranger.

Si vous retirez la lame de scie ou si vous gardez des
lames de rechange avec l'appareil, assurez-vous
qu'elles sont dans leur emballage d'origine afin d'éviter
toute blessure.

our verrouiller le produit avant de le déplacer:

Le produit doit étre rangé avec les angles de biseau
et d'onglet a zéro, poignée en position verrouillée. La
poignée doit étre verrouillée en position basse (de
sécurité), protections fermées.

our un déplacement ou un transport dans un véhicule:

Verrouillez le produit avant tout mouvement comme
décrit dans le manuel.

Le produit doit étre retiré de I'établi en desserrant les 4
boulons, un a chaque angle. Verrouillez les écrous pour
utilisation ultérieure.

Deux personnes équipées de gants solides sont
nécessaires pour soulever la base du produit en
hauteur.

Lors de son transport dans un véhicule, posez le produit
sur sa base et fixez-le pour empécher tout mouvement.
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PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

)i

Recyclez les matiéres premiéres au lieu
de les jeter avec les ordures ménageéres.
Pour protéger I'environnement, I'outil, les
accessoires et les emballages doivent étre
triés.

SYMBOLES APPLIQUES SUR LE PRODUIT

A
Cce
Hi
¢
o
®
@
o
@
-
=

Alerte de sécurité

Conformité CE

Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement le mode
d’emploi avant de démarrer la
machine.

Portez une protection auditive.

Portez toujours une protection
oculaire.

Eloignez vos mains de la lame et de
la zone de coupe.

N’exposez pas I'appareil a la pluie
et ne I'utilisez pas dans un endroit
humide.

Portez des gants de sécurité.

Sens de rotation de la lame (indiqué
sur le lame de scie)

Sens de rotation de la lame
(indiqué sur le carter de protection
de la lame)

Largeur de coupe de la lame (trait
de scie)

Nombre de dents de la lame de scie

Capacité de coupe

Pour la coupe du bois et de
matériaux similaires

Inadapté a la coupe des métaux

il

z

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

ﬂ Verrouillage

Déverrouillage

Ajustez la position de la barriére
coulissante avant de procéder a des
coupes complexes ou en biseau.
Les produits électriques hors
d’usage ne doivent pas étre jetés
avec les ordures ménageres.
Recyclez-les par I'intermédiaire des
structures disponibles. Contactez
les autorités locales ou votre
distributeur pour vous renseigner sur
les conditions de recyclage.

@

Temps d’attente avant que la lame
atteigne sa pleine vitesse ou s’arréte
complétement.

Piéces détachées et accessoires vendus
séparément

Remarque

Avertissement

=
[i]
A\

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés,
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés
a l'utilisation de cet outil.

/\ DANGER
Imminence d’'un danger qui, si 'on n’y prend garde, peut
entrainer des blessures graves voire mortelles.

/\ AVERTISSEMENT

Situation potentiellement dangereuse qui, si 'on n’y
prend garde, peut entrainer des blessures graves voire
mortelles.

/\ ATTENTION

Situation potentiellement dangereuse qui, si I'on n'y prend
garde, peut entrainer des blessures moyennes ou légeres.
ATTENTION

(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhrer Gehrungskappsage.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Gehrungskappsage ist zum Ségen von massivem und
verleimtem Holz, holzéhnlichen Werkstoffen mit oder ohne
Furnier und Kunststoffen ausgelegt.

Das Produkt darf nur von Erwachsenen verwendet werden,
die die Bedienungsanleitung gelesen und die Risiken und
Gefahren verstanden haben.

Das Produkt ist so konzipiert, dass es an der Bodenplatte
einer massiven Werkbank befestigt werden kann. Wenn
das Sockel nicht sicher befestigt ist, kann sich die ganze
Maschine beim Sagen bewegen und die Gefahr schwerer
Verletzungen vergroern.

Das Produkt ist fir Neigungs- und Gehrungsschnitte
ausgelegt. Die Schnittmale fiir die verschiedenen Schnitte
sind in der Produktbeschreibung in diesem Handbuch
aufgefiihrt.

Das Produkt muss bei trockenen Bedingungen eingesetzt
werden, mit sehr guter Umgebungsbeleuchtung und einer
ausreichenden Bellftung.

Das Produkt ist fir den Hausgebrauch und sollte nur wie
oben beschrieben, und fiir keine anderen Zwecke, benutzt
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Ein-haltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdénnen
elektrischen  Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug”
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzleitung).

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Halten Sie Ilhren Arbeitsbereich sauber und
gut Dbeleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

m  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kdnnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung konnen Sie die Kontrolle Uber das Gerat
verlieren.
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ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveradnderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschrianken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nédsse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu
ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von
Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder  verwickelte
Anschlussleitungen erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im  Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir den
AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer
fir den AuRenbereich geeigneten Verléangerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.
Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

@

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind
oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie
es an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an die
Stromversorgung anschlief’en, kann dies zu Unfallen
fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder



®

Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder
Schliissel, der sich in einem drehenden Gerateteil
befindet, kann zu Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlieRen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht liber die Sicherheitsregeln
fir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fihren.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES ELEK-
TROWERKZEUGS

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten Iasst, ist gefahrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor
Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerdat weglegen. Diese
VorsichtsmaRnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Gerates reparieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind

leichter zu flihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Berlicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit.
Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir andere als
die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefahrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG VON AKKU-
WERKZEUGEN

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeradten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein
Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fihren.

Halten Sie den nicht
von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen koénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn
die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie
zusatzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende
Akkuflissigkeit kann zu  Hautreizungen  oder
Verbrennungen flhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion
oder Verletzungsgefahr flihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen Uber
130°C kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug
niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zugelassenen
Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die
Brandgefahr erhdhen.

benutzten Akku fern

SERVICE

@

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
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bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR
GEHRUNGSKAPPSAGEN

18

Gehrungskappsdgen sind zum Schneiden von
Holz oder holzartigen Produkten vorgesehen, sie
kénnen nicht zum Schneiden von Eisenwerkstoffen
wie Stdben, Stangen, Schrauben usw. verwendet
werden. Abrasiver Staub fiihrt zum Blockieren von
beweglichen Teilen wie der unteren Schutzhaube.
Schneidfunken verbrennen die untere Schutzhaube,
die Einlegeplatte und andere Kunststoffteile.

Fixieren Sie das Werkstiick nach Maoglichkeit
mit Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der
Hand festhalten, miissen Sie lhre Hand immer
mindestens 100 mm von jeder Seite des Sdgeblatts
entfernt halten. Verwenden Sie diese Sadge nicht
zum Schneiden von Stiicken, die zu klein sind,
um sie einzuspannen oder mit der Hand zu halten.
Wenn lhre Hand zu nahe am Sageblatt ist, besteht
ein erhohtes Verletzungsrisiko durch Kontakt mit dem
Sageblatt.

Das Werkstiick muss unbeweglich sein und
entweder festgespannt oder gegen den Anschlag
und den Tisch gedriickt werden. Schieben Sie das
Werkstiick nicht in das Sageblatt und schneiden
Sie nie ,freihdndig“. Lose oder sich bewegende
Werkstiicke koénnten mit hoher Geschwindigkeit
herausgeschleudert werden und zu Verletzungen
fuhren.

Schieben Sie die Sdge durch das Werkstiick.
Vermeiden Sie es, die Sdge durch das Werkstiick
zu ziehen. Fiir einen Schnitt heben Sie den
Sagekopf und ziehen ihn liber das Werkstiick, ohne
zu schneiden. Dann schalten Sie den Motor ein,
schwenken den Sagekopf nach unten und driicken
die Sage durch das Werkstiick. Bei ziehendem
Schnitt besteht die Gefahr, dass das Sageblatt am
Werkstiick aufsteigt und die Sageblatteinheit dem
Bediener gewaltsam entgegengeschleudert wird.
Kreuzen Sie nie die Hand iiber die vorgesehene
Schnittlinie, weder vor noch hinter dem Sageblatt.
Abstlitzen des Werkstlicks ,mit gekreuzten Handen®,
d.h. Halten des Werkstiicks rechts neben dem
Séageblatt mit der linken Hand oder umgekehrt, ist sehr
gefahrlich.

Greifen Sie bei rotierendem Sageblatt nicht
hinter den Anschlag. Unterschreiten Sie nie
einen Sicherheitsabstand von 100 mm zwischen
Hand und rotierendem Sageblatt (gilt auf beiden
Seiten des Sageblatts, z. B. beim Entfernen von
Holzabfallen). Die Nahe des rotierenden Sageblatts zu
Ihrer Hand ist méglicherweise nicht erkennbar, und Sie
kénnen schwer verletzt werden.

Priiffen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden.
Wenn das Werkstiick gebogen oder verzogen ist,
spannen Sie es mit der nach auBen gekriimmten
Seite zum Anschlag. Stellen Sie immer sicher,
dass entlang der Schnittlinie kein Spalt zwischen
Werkstiick, Anschlag und Tisch ist. Gebogene oder
verzogene Werkstiicke kénnen sich verdrehen oder
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verlagern und ein Klemmen des rotierenden Sageblatts
beim Schneiden verursachen. Es dirfen keine Nagel
oder Fremdkorper im Werkstlick sein.

Verwenden Sie die Siage erst, wenn der Tisch frei
von Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist; nur das
Werkstiick darf sich auf dem Tisch befinden. Kleine
Abfélle, lose Holzstlicke oder andere Gegenstande,
die mit dem rotierenden Blatt in Berlihrung kommen,
kénnen mit hoher Geschwindigkeit weggeschleudert
werden.

Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach
gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht angemessen
spannen oder festhalten und kénnen beim Séagen ein
Klemmen des Blatts verursachen oder verrutschen.
Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsage vor
Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeitsfliche
steht. Eine ebene und feste Arbeitsflache verringert die
Gefahr, dass die Gehrungskappséage instabil wird.
Planen Sie lhre Arbeit. Achten Sie bei jedem
Verstellen der Séageblattneigung oder des
Gehrungswinkels darauf, dass der verstellbare
Anschlag richtig justiert ist und das Werkstiick
abstiitzt, ohne mit dem Blatt oder der Schutzhaube
in Berilhrung zu kommen. Ohne die Maschine
einzuschalten und ohne Werkstlick auf dem Tisch ist
eine vollstdndige Schnittbewegung des Séageblatts
zu simulieren, um sicherzustellen, dass es nicht zu
Behinderungen oder der Gefahr des Schneidens in den
Anschlag kommt.

Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder langer
als die Tischoberseite sind, fiir eine angemessene
Abstiitzung, z. B. durch Tischverlangerungen
oder Sdagebdcke. Werkstiicke, die langer oder breiter
als der Tisch der Gehrungskappsage sind, kdnnen
kippen, wenn sie nicht fest abgestitzt sind. Wenn
ein abgeschnittenes Stlick Holz oder das Werkstlick
kippt, kann es die untere Schutzhaube anheben oder
unkontrolliert vom rotierenden Blatt weggeschleudert
werden.

Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz
fiir eine Tischverlangerung oder zur zusétzlichen
Abstiitzung heran. Eine instabile Abstitzung des
Werkstiicks kann zum Klemmen des Blatts fiihren.
Auch kann sich das Werkstiick wahrend des Schnitts
verschieben und Sie und den Helfer in das rotierende
Blatt ziehen.

Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen das
rotierende Sageblatt gedriickt werden. Wenn wenig
Platz ist, z. B. bei Verwendung von Langsanschléagen,
kann sich das abgeschnittene Stlick mit dem Blatt
verkeilen und gewaltsam weggeschleudert werden.
Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine
geeignete Vorrichtung, um Rundmaterial wie
Stangen oder Rohre ordnungsgemaR abzustiitzen.
Stangen neigen beim Schneiden zum Wegrollen,
wodurch sich das Blatt ,festbeifRen” und das Werkstiick
mit lhrer Hand in das Blatt gezogen werden kann.
Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl erreichen,
bevor Sie in das Werkstiick schneiden. Dies verringert
das Risiko, dass das Werkstlick fortgeschleudert wird.

Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder das
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Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungskappséage
aus. Warten Sie, bis alle beweglichen Teile
zum Stillstand gekommen sind, ziehen Sie den
Netzstecker und/oder nehmen Sie den Akku heraus.
Entfernen Sie anschlieBend das eingeklemmte
Material. Wenn Sie bei einer solchen Blockierung
weitersdgen, kann es zum Verlust der Kontrolle oder
zu Beschadigungen der Gehrungskappsage kommen.
Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schalter
los, halten Sie den Sagekopf unten und warten
Sie den Stillstand des Blatts ab, bevor Sie das
abgeschnittene Stiick entfernen. Es ist sehr
gefahrlich, mit der Hand in die Néhe des auslaufenden
Blatts zu reichen.

Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie
einen unvollstindigen Séageschnitt ausfilhren
oder wenn Sie den Schalter loslassen, bevor der
Sagekopf seine untere Lage erreicht hat. Durch
die Bremswirkung der Sage kann der Sagekopf
ruckartig nach unten gezogen werden, was zu einem
Verletzungsrisiko flhrt.

SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR DAS
HOLZSAGEBLATT

Lesen Sie das Handbuch und die Anleitungen, bevor
Sie das Sageblatt und das Produkt verwenden.

Das Elektrowerkzeug muss sich in einem guten
Zustand befinden; die Spindel darf keine Verformungen
aufweisen und nicht vibrieren.

Verwenden Sie das Produkt nicht ohne
die Schutzvorrichtungen. Halten Sie die
Schutzvorrichtungen in gutem Zustand und ordentlich
gewartet.

Stellen Sie sicher, dass der Bediener in den
VorsichtsmaRnahmen, der Einstellung und dem Betrieb
des Produkts geschult ist.

Tragen Sie eine Schutzbrille und einen Gehdrschutz,
wenn Sie das Produkt verwenden. Schutzhandschuhe,
festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schirze
werden empfohlen.

Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor
Sie ein Zubehorteil benutzen. Der unsachgemafie
Gebrauch von Zubehdrteilen kann zu Schaden fithren
und das Verletzungspotenzial erhdhen.

Benutzen Sie nur die in dieser Bedienungsanleitung
angegebenen Sageblatter, die EN 847-1 erfillen.
Beachten Sie die auf dem Sageblatt angezeigte
maximale Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf dem
Séageblatt gekennzeichnete Drehzahl mindestens der
auf der Sage gekennzeichneten Drehzahl entspricht.
Verwenden Sie stets Sageblatter, deren GroRe
und Form dem Spindeldurchmesser entsprechen.
Séageblatter, die nicht an die Spindel angepasst sind,
an der sie montiert werden, laufen nicht korrekt und
kénnen dazu fiihren, dass Sie die Kontrolle Gber |hr
Gerat verlieren.

Benutzen Sie keine Sageblatter mit groBeren oder
kleineren Durchmesser als empfohlen. Benutzen Sie
keine Unterlegscheiben, um das Sageblatt an die
Spindel anzupassen.

Prifen Sie die Sagezdhne des Sé&geblatts vor
jeder Benutzung auf Schaden und ungewohnliches
Aussehen. Beschadigte oder lose Sagezahne kdnnen
sich bei der Verwendung des Geréats l6sen und weg
geschleudert werden und damit das Verletzungsrisiko
erhéhen.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form
verandert haben, dirfen nicht verwendet werden!
Benutzen Sie keine Sageblatter, die beschadigt oder
verformt sind.

Entsorgen Sie das Séageblatt, wenn es beschadigt,
verformt, deformiert oder gerissen ist; es ist nicht
erlaubt, es zu reparieren.

Verwenden Sie keine HSS Sageblatter.

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt richtig montiert
ist und ziehen Sie die Mutter vor der Verwendung fest
(Anzugsdrehmoment ca. 8 -10 Nm).

Die Schrauben und Muttern sollten mit einem
geeigneten Schraubenschllssel angezogen werden.
Das Verlangern des Schlussels und das Anziehen mit
Hammerschlagen ist nicht erlaubt.

Stellen Sie sicher, dass alle Sageblatter und Flansche
sauber sind und die vertiefte Seite der Manschette an
dem S&geblatt anliegen.

Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt sich in die
richtige Richtung dreht.

Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten
Motor, bevor Sie mitder Arbeit beginnen, um die Position
des Sageblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen
und das Werkstiick zu tberprifen.

Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt.

Tragen Sie keine Schmiermittel auf die laufende Sage
auf.

Niemals Reinigungsarbeiten oder Wartungsarbeiten an
der laufenden Maschine durchflihren, und wenn das
Sé&geaggregat nicht in Ruheposition ist.

Versuchen Sie niemals die Maschine anzuhalten,
indem Sie ein Werkzeug oder einen anderen
Gegenstand gegen das Sageblatt klemmen, schwere
Unfalle kdnnen so versehentlich verursacht werden.
Ziehen Sie den Netzstecker oder entfernen Sie
den Akku, bevor Sie die Blatter wechseln oder
Wartungsarbeiten durchflihren.

Seien Sie beim Ein und Entpacken des Sageblattes
vorsichtig, Verletzungen durch die scharfen Zéhne sind
schnell passiert.

Benutzen Sie eine Sageblatthalterung oder tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie das Sageblatt handhaben.
Bewahren und lagern Sie das Séageblatt in der
Originalverpackung oder einer anderen geeigneten
Verpackung. Bewahren Sie es in trockener Umgebung
und fern von Chemikalien, die das Séageblatt
beschadigen kdnnen, auf.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

Fixieren Sie das Werkstiick immer fest und sicher.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug einen sicheren
Stand hat ( z.B. indem es an einer Werkbank befestigt
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Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm
kann Gehdrverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille, wenn Sie das Produkt
verwenden. Wir empfehlen Handschuhe bei der
Handhabung von Sageblattern und grobem Material zu
tragen, zusatzlich feste, rutschfeste Schuhe, um lhre
FuRe vor Werkstiicken die von dem Sagebereich fallen
koénnten, zu schiitzen.

Ziehen Sie den Netzstecker oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren oder
das Produkt reinigen.

Installieren Sie den Akku nur, wenn das Produkt
ausgeschaltet ist.

Greifen Sie niemals in den Bereich des Sageblattes,
auller das Séageblatt ist vollstandig gestoppt.
Uberpriifen Sie vor der Verwendung das Produktund den
Akku grindlich auf Schaden oder Materialermiidung.
Reparaturen des gesamten Produkts sollten nur von
einem autorisierten Servicecenter durchgefiihrt werden.
Verwenden Sie stets die Schutzabdeckung der
Maschine. Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn
die Schutzabdeckungen nicht montiert sind und nicht
ordnungsgemalf funktionieren.

Der untere Schutzhaube sollte sich nur 6ffnen, wenn
das Sageblatt auf das Arbeitsstiick gesenkt wird. Er
muss jederzeit frei beweglich sein und sich automatisch
schlieBen.

Befestigen und verwenden Sie Verlangerungsschienen,
um das Werkstlick wahrend des Betriebs abzustiitzen.
Das Produkt und seine Funktionalitat dirfen nicht
geandert oder modifiziert werden. lhre Sicherheit
kénnte beeintrachtigt sein.

Benutzen Sie keine gerissene, beschadigte oder
verformte Ségeblatter.

Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sageblatter
verwenden.

Benutzen Sie nur scharfe Sageblatter. Ersetzen Sie
stumpfe Sageblatter.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen
GroRe und passend zur Form des Aufnahmeflansches.
Séageblatter, die nicht zu den Montageteilen der
Sage passen, werden exzentrisch laufen und zu
Kontrollverlust des Gerates fiihren.

Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung
angegebene Sageblatter die EN 847-1 erfillen.
Benutzen Sie keine anderen Flansche,
Unterlegscheiben und Muttern als die mitgelieferten
oder in der Bedienungsanleitung angegebenen, um das
Séageblatt zu befestigen.

Wahlen Sie ein fir den zu schneidenden Werkstoff
geeignetes Sageblatt aus. Verwenden Sie das Produkt
nicht, um Material zu schneiden, das nicht im Abschnitt
zum bestimmungsgemaRen Gebrauch in diesem
Handbuch aufgefihrt ist.

Es ist wichtig, die Uberhitzung des Blatts und das
Schmelzen der Plastikteile wahrend des Betriebs zu
vermeiden.

Die auf dem Sageblatt angegebene maximale Drehzahl
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muss eingehalten werden. Verwenden Sie nur
Séageblatter fur eine Drehzahl, die groRer oder gleich
der auf dem Werkzeug angegebenen Drehzahl ist.

m Ersetzen Sie die Einlegeplatte, wenn sie abgenutzt
oder beschédigt ist.

m  Machen Sie einen Testdurchlauf ohne angeschalteten
Motor, bevor Sie mit der Arbeit beginnen, um die Position
des Sageblattes, Funktion der Schutzvorrichtungen
und das Werkstiick zu Uberprifen.

m Wenn Sie Gehrungs-, Neigungs- oder kombinierte
Gehrungsschnitte  durchfiihren, passen Sie den
Schiebeanschlag oder Unteranschlag an, um den
richtigen Abstand vom Séageblatt sicherzustellen.

m Der Handgriff muss wahrend des Transports des
Produkts eingerastet sein.

= Halten Sie den Boden frei von losem Material, z. B.
Spéne und Abfall.

m Keine Sagereste oder andere Teile von Werkstiicken
aus dem Sagebereich entfernen wenn die Maschine
lauft und das Sageaggregat nicht in der Ruhestellung
ist.

m Lange Werkstliick sind geeignet abzustiitzen. Der
Arbeitsbereich der Sage beinhaltet das gesamte
Ausmal des Werkstiicks. Der Benutzer sollte diesen
Bereich vor versehentlichem Kontakt durch andere
Personen oder Gegenstande, die das Werkstiick
wahrend des Betriebs bewegen kénnten, schiitzen.

m  Der beim Einsatz des Produktes anfallende Staub kann
gesundheitsschadlich sein. Benutzen Sie ein System
zur Staubabsaugung und tragen Sie eine geeignete
Staubschutzmaske. Entfernen Sie grindlich den
abgelagerten Staub, z. B. mit einem Staubsauger.

=  Moglicherweise muss der Schiebeanschlag eingestellt
werden, um den richtigen Abstand sicherzustellen,
bevor ein Schrag- oder Verbundschnitt durchgefiihrt
wird. Stellen Sie sicher, dass die Klemmschraube des
Schiebeanschlags nach der Einstellung fest angezogen
ist.

m Die Klammer kann an beiden Seiten des Blatts
angebracht und benutzt werden. In einige Fallen kann
die Klammer die Blattschutzmontage behindern. Stellen
Sie vor einem Schneidvorgang immer sicher, dass der
Blattschutz nicht behindert wird, um das Risiko von
schweren Verletzungen zu reduzieren.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fiir das Werkzeug
wahrend des Betriebs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung
des Werkzeugs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.

m  Der empfohlene Umgebungstemperaturbereich fiir das
Ladesystem wahrend des Ladevorgangs liegt zwischen
10 °C und 38 °C.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemaR lhren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fiir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien

@
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Anschliisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder

Klebeband schiitzen.

Beschadigte oder auslaufende

Akkus durfen nicht transportiert werden. Befragen Sie lhre
Transportfirma nach weiteren Informationen.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie
das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat
nicht in Flissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Fliissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel
oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kénnen einen
Kurzschluss verursachen.

Der Umgebungstemperaturbereich fiir die Batterie
wahrend des Gebrauchs liegt zwischen 0 °C und 40 °C.
Der Umgebungstemperaturbereich fir die Lagerung
der Batterie liegt zwischen 0 °C und 20 °C.

RESTRISIKEN

Sogar wenn das Produkt wie vorgeschrieben benutzt
wird, ist es unmdglich ein gewisses Restrisiko vollstéandig

a

uszuschlieRen. Die folgenden Gefahren kénnen bei der

Benutzung entstehen, und der Benutzer sollte besonders

a

uf folgende Punkte achten:
Risiko durch Kontakt mit dem freiliegenden, rotierenden
Sageblatt.
Ruckschlag von Werkstiicken und Werkstickteilen
aufgrund von falscher Handhabung oder Einstellungen.
Wegschleudern von defekten Hartmetallspitzen vom
Sageblatt.
Verletzung der Atemwege.
HINWEIS: Tragen Sie eine fiir das zu bearbeitende
Material geeignete Atemschutzmaske mit Filter. Sorgen
Sie fir ausreichende Belliftung des Arbeitsbereichs.
Essen, trinken oder rauchen Sie nicht in dem
Arbeitsbereich.

Gehdorschaden wenn ein wirksamer Gehdrschutz nicht
getragen wird.

A WARNUNG

Staub von bestimmten Farben, Beschichtungen
und Materialien koénnen lIrritationen oder allergische
Reaktionen der Atemwege verursachen. Staub von Holz
wie Eiche, Buche, Faserstoffplatten und anderen kann
krebserregend sein. Asbesthaltige Materialien dirfen
nur von qualifizierten Spezialisten bearbeitet oder
verarbeitet werden.

A WARNUNG

Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Werkzeugs entstehen oder verschlimmert werden.
Machen Sie regelmaRig Pausen, wenn Sie ein Werkzeug
fur lange Zeit benutzen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 217.

©COENOORWN =

Handgriff, isolierte Griffflache

Netzschalter

Knopf der Spindelarretierung

Unterer Sageblattschutz

Hauptanschlag

Drehtisch

Tischeinsatz

Betatigungshebel fir Gehrungssage

Gehrungshandrad

0. Akku

1. Oberer Sageblattschutz

2. Abschalthebel

3. Klemme

4. Verschiebbarer Anschlag

5. Befestigungsloch

6. Schrauben zum Verriegeln des Hauptanschlags

7. Sechskantschliissel

8. Schrauben zur Einstellung der Gehrungsanschlags
(45°)

9. Verriegelung fir Winkelanschlag

0. Kippschutz

1. Staubauffangeinrichtung

2. Schrauben zur Einstellung der Gehrungsanschlags (0°)

3. Schraube zum Arretieren des Schiebeanschlags

4. Flansch

5. Ségeblatt

BETRIEB

Das Produkt ist durch ein sich drehendes Sageblatt

g

ekennzeichnet, das von dem Benutzer in verschiedenen

Winkeln eingestellt werden kann, um ein Werkstlick zu
sagen das sicher auf der Basisplatte befestigt ist. Es darf

n

ur von einer Person bedient werden, um versehentlichen

Kontakt mit dem Sageblatt zu verhindern.

Die Prinzipien der sicheren Bedienung des Produktes sind
wie folgt:

Halten Sie die Sage, Sageblatter und den Arbeitsbereich
in gutem Zustand.
Befestigen Sie die Gehrungskappsdge an einer
stabilen Werkbank. Das Produkt kann sich bewegen
oder umfallen, wenn es nicht ausreichend gesichert ist.
Stellen Sie den Séagewinkel und die Tiefe ein und
verriegeln sie, bevor Sie den Schnitt durchfiihren.
Befestigen Sie das Werkstiick auf der Basisplatte der
Gehrungskappsage. Benutzen Sie die mitgelieferte
Klemme und, wo erforderlich, zusatzliche Klemmen
oder Haltemechanismen, um versehentliche Bewegung
des Werkstiicks beim Sagen zu verhindern.
o Uberpriifen Sie, dass die Funktion der Schutzhaube
nicht durch die Position des Werkstiicks
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beeintrachtigt ist.

e Stellen Sie sicher, dass der Anschlag und andere
Teile des Produktes nicht angesagt werden, wenn
das Sageblatt in die Sageposition abgesenkt wird.

m Starten Sie den Motor und lassen das Séageblatt die
volle Drehzahl erreichen, bevor sie es langsam zum
Sagen auf das Werkstiick senken.

m Schieben Sie das S&geaggregat zuriick in die obere
Position, wo beide Schutzhauben schliefen. Schalten
Sie den Motor aus und lassen das Sageblatt vollstéandig
stoppen, bevor Sie das Werkstilick oder Reststlicke
entfernen oder in den Bereich des Sageblattes greifen.

Stellen Sie vor jeder Benutzung sicher, dass der am
Gerat eingestellte Winkel mit dem gewiinschten Winkel
auf dem Werkstiick Ubereinstimmt. Uberpriifen Sie das
an einem Stlck Restholz mit einem Schreinerwinkel oder
Gehrungswinkel.

Entfernen des Ségeblattes:

1. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie mit dem Sageblatt
hantieren.

2. Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie den
Akku-Pack.

3. Ziehen Sie die selbstschlieRende Schutzvorrichtung
zurlick und halten Sie sie fest.

4. Dricken Sie die Taste zur Spindelarretierung und
drehen Sie die Sageblattschraube zur gleichen Zeit mit
dem zur Verfligung stehenden Schraubenschliissel.
Entfernen Sie den AufRenflansch.

5. Entfernen des Sie das Sageblatt.

Montieren des Sageblattes:

Falls erforderlich, reinigen Sie alle zu montierenden Teile

vor der Montage.

Nach Durchfiihren des Verfahrens “Sageblatt entfernen”.

1. Tragen Sie Handschuhe, wenn Sie mit dem Séageblatt
hantieren.

2. Achten Sie darauf, das Gerat ausgeschaltet ist und der
Akku-Pack entfernt ist.

3. Ziehen Sie die selbstschlielRende Schutzvorrichtung
zurtick und halten Sie sie fest.

4. Setzen Sie das neue Sageblatt ein. Stellen Sie sicher,

dass die Drehrichtung des Blattes mit der Richtung des

Pfeils auf dem Blattschutz Gbereinstimmt.

Setzen Sie den Flansch und die Sageblattschraube ein.

Driicken der Taste zur Spindelarretierung, bis sie

einrastet. Ziehen Sie die Sageblattschraube fest.

7. Schwenken Sie die selbstschlieBende
Schutzvorrichtung nach unten.

oo

Einstellen des Gehrungswinkels:

Der Gehrungswinkel kann im Bereich von 45 Grad (links)

bis 45 Grad (rechts) eingestellt werden.

1. Losen Sie das Gehrungshandrad.

2. Driicken Sie den Betatigungshebel fur die
Gehrungssédge. Drehen Sie den  Sagetisch
mittels Gehrungshandrad auf den gewlnschten
Gehrungswinkel.

3. Ziehen Sie das Gehrungshandrad wieder fest.
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Einstellen des Neigungswinkels:

Der Neigungswinkel kann im Bereich von 0 Grad bis 45

Grad eingestellt werden.

1. Loésen Sie den Feststellknopf zum Einstellen des
Neigungswinkels.

2. Neigen Sie den Werkzeugtrager bis zum gewlnschten
Neigungswinkel mittels Griff.

3. Halten Sie den Werkzeugtrager in dieser Position
und ziehen Sie den Feststellknopf zum Einstellen des
Neigungswinkels fest.

A WARNUNG

Der Hersteller rat dringend, dass das Produkt immer
sicher auf einer Arbeitsplatte befestigt ist.

Wenn der Sockel des Produktes mit vier Muttern,
Schrauben und Unterlegscheiben, wie angewiesen, fest
an einer Tischplatte befestigt ist, kann das Produkt bei
maximaler Winkeleinstellung und Gehrungseinstellung
verwendet werden, ohne dass es umgekippen kann. Wenn
das Produkt nicht sicher befestigt ist, kann das Produkt aus
dem Gleichgewicht geraten, wenn groRe Winkel gewahit
werden.

WARTUNG UND PFLEGE

m Verandern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise
oder verwenden Zubehor, das nicht vom Hersteller
empfohlen ist. lhre Sicherheit und die anderer kénnte
beeintrachtigt sein.

m Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Schalter oder
andere Funktionen nicht wie vorgesehen funktionieren.
Bringen Sie das werkzeug zu einem autorisierten
Kundendienst, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

= Nehmen Sie keine Einstellungen vor, wahrend die
Sage in Bewegung ist.

m Stellen Sie sicher, dass der Akku aus dem Produkt
entfernt wurde, bevor Sie Einstellungen vornehmen,
das Produkt schmieren oder Wartungsarbeiten am
Produkt durchflihren.

m Uberpriifen Sie das Produkt vor und nach jeder
Benutzung auf Schaden und beschadigte Teile.
Halten Sie das Produkt in optimalem Betriebszustand,
indem sie Teile sofort mit vom Hersteller empfohlenen
Ersatzteilen ersetzen.

m Das Séageblatt hat scharfe Zahne und Kanten und kann
nach dem Sagen auch erhitzt sein. Seien Sie beim
Reinigen freiliegender Séageblatter extrem vorsichtig.
Tragen Sie Handschuhe, um sich vor Verletzungen zu
schutzen.

m Stauben Sie die Sage und das Zubehdr regelmaRig
ab, insbesondere die beweglichen Teile wie den
Sageblattschutz. Entfernen Sie Staub mit einer
Handburste oder einem Staubsauger. Nutzen Sie keine
Druckluft.

m Alle Reparaturen, einschlieBlich dem Wechseln
der Bursten, sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.
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SYMBOLE AUF DEM PRODUKT

Versuchen Sie nicht, den Séageblattschutz zu
demontieren, um ihn zu reinigen oder zu reparieren.
Ein Beschadigter Séageblattschutz darf nicht verwendet
werden. Bringen Sie diesen zur Reparatur oder zum
Austausch zu einem autorisierten Servicecenter.

A WARNUNG

Alle Reparaturen sollten zur besseren Sicherheit und
Zuverlassigkeit von einem autorisierten Kundendienst
durchgefiihrt werden.

Einstellung des Gehrungsschnitt- und Fasenwinkels

Wenn der Gehrungsschnitt- und Fasenwinkel eingestellt
werden muss, folgen Sie den Anweisungen auf den Seiten
232 bis 238.

TRANSPORT UND AUFBEWAHRUNG

m Entfernen Sie den Akku, wenn Sie das Produkt
einlagern. Lagern Sie das Produkt an einem sicheren
Ort, der fiir Kinder nicht zuganglich ist.

= Reinigen Sie das Produkt mit einer Biirste und einem
Staubsauger, bevor Sie es einlagern.

m Wenn Sie das Séageblatt entfernen oder Ersatz-
Sageblatter mit dem Gerat aufbewahren, stellen Sie
sicher, dass sie in der Originalverpackung sind, um
Verletzungen zu verhindern.

Zum Sichern des Produktes vor der Bewegung:

m Das Produkt sollte mit dem auf Null gestellten
Gehrungswinkel und in verriegelter Position gelagert
werden. Der Griff muss in der unteren (sicheren)
Position, mit geschlossenen Schutzhauben, verriegelt
sein.

Bewegen oder Transport in einem Fahrzeug:

m Befestigen Sie das Produkt wie in der
Bedienungsanleitung beschrieben, bevor es bewegt
wird.

m Entfernen Sie das Produkt von der Arbeitsplatte,

indem Sie die vier Schrauben, eine an jeder Ecke,

I6sen. Verstauen Sie die Schrauben fir zukiinftige

Verwendung.

Beim  Anheben sind  zwei Personen mit

Schutzhandschuhen erforderlich, um den Sockel des

Produktes zu heben.

Stellen sie das Produkt beim Transport in einem

Fahrzeug auf seine Basisplatte und sichern es vor

Bewegung.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum
Schutz der Umwelt missen das Gerat,
|

die Zubehorteile und die Verpackungen
getrennt entsorgt werden.

1

Sicherheitswarnung

CE Konformitat

EurAsian Konformitatszeichen

Ukrainisches Prifzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen
sorgféltig, bevor Sie das Gerat
einschalten.

Gehorschutz tragen

Tragen Sie immer Augenschutz!

Halten Sie Hande vom
Schnittbereich und dem Sageblatt
fern!

Nicht Regen aussetzen, oder an
feuchten Orten verwenden!

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe

Blattdrehrichtung (auf dem Sageblatt
angezeigt)

Drehrichtung des Sageblattes
(markiert auf dem Sageblattschutz)

Blattbreite des Schnitts
(Sageschnitt)

Anzahl der Sagezéhne auf dem Blatt

Schnittleistung

Zum Sagen von Holz und ahnlichem
Material

Nicht zum Sagen von Metall
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Passen Sie die Position des
Schiebeanschlags an, bevor Sie
Schrag- oder Verbundschnitte
durchfiihren.
Elektrische Gerate sollten nicht mit
dem (brigen Miill entsorgt werden.
Bitte entsorgen Sie diese an den
entsprechenden Entsorgungsstellen.
Wenden Sie sich an die 6rtliche
— Behorde qder Ihren Handler, um
Auskunft iber die Entsorgung zu
erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

n Sperren

E Offnen

= Wartezeit bis das Sageblatt die
volle Geschwindigkeit erreicht oder
N\ vollstandig anhalt.

Teile oder Zubehor getrennt erhéltlich

=
A\

Warnung

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt
einhergehen, dargestellt.

/\ GEFAHR

Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fuhren kann.

/\ WARNUNG

Bezeichnet eine mégliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen
fuhren kann.

/\ ACHTUNG

Bezeichnet eine mogliche Gefahrensituation, die, falls
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen
fiihren kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu
Sachschaden fiihren kann.
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a seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las

maximas prioridades a la hora de disefar esta sierra
ingletadora.

USO PREVISTO

L

a sierra ingletadora tiene como uso previsto el serrado de

madera maciza y aglomerados, materiales similares a la
madera, con o sin chapado exterior, y plasticos.

El producto debe ser utilizado por usuarios adultos que

h

ayan leido el manual de instrucciones y que comprendan

los riesgos y peligros asociados al uso de este producto.
Este producto se ha disefiado para poder fijar su base a

u

n banco de trabajo sélido. Si la base no esta firmemente

fijada, toda la maquina puede moverse durante las

[¢]

peraciones de corte, lo que aumenta la posibilidad de

sufrir lesiones personales graves.

El producto esta disefiado para hacer cortes oblicuos y en
inglete. La capacidad para realizar los diferentes tipos de
corte viene indicada en las especificaciones del producto
incluidas en este manual.

Este producto se debe utilizar en condiciones secas, con

u
a

na iluminacién ambiental excelente y una ventilacién
decuada.

El producto esta disefiado para uso doméstico y solo debe

u
(o)

tilizarse tal como se describe anteriormente y no para
tros fines.

INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD
DE LA HERRAMIENTA

A ADVERTENCIA

Lea atentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas
con la herramienta, y consulte las ilustraciones.
El incumplimiento de las instrucciones que se indican
a continuacion puede ocasionar diversos accidentes
como incendios, descargas eléctricas y/o graves heridas
corporales.

Guarde todas estas advertencias e
para futuras

e

instrucciones
referencias. El término “herramienta
léctrica” incluido en las advertencias hace referencia a

su herramienta eléctrica conectada a la red eléctrica (con
cable) o a su herramienta eléctrica alimentada con bateria

(i

nalambrica).

SEGURIDAD EN EL AREA DE TRABAJO

Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las zonas oscuras o poco despejadas pueden provocar
accidentes.

No utilice herramientas eléctricas en atmoésferas
explosivas, como en presencia de gases, polvos
o liquidos inflamables. Las herramientas eléctricas
producen chispas que pueden inflamar el polvo o
humos.

Mantenga a los nifios y personas ajenas alejadas
de la zona en la que esta utilizando la herramienta
eléctrica. Las distracciones pueden hacerle perder el
control de la unidad.

SEGURIDAD ELECTRICA

Las conexiones de la herramienta eléctrica deben
corresponder a los de la toma de corriente. No
modifique el enchufe de ninguna manera. No utilice
ningin adaptador con herramientas eléctricas
conectadas a tierra. Utilizar enchufes sin modificar
y tomas correspondientes reduciran el riesgo de
descargas eléctricas.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de
descargas eléctricas si su cuerpo esta conectado a
tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a la humedad. Si entra agua en una herramienta
eléctrica aumentara el riesgo de descargas eléctricas.
Utilice correctamente el cable. No utilice el cable
para llevar, tirar o desconectar el cable de la
herramienta. Mantenga el cable alejado del calor,
aceite, de los bordes afilados y de partes moviles.
Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo
de descargas eléctricas.

A la hora de utilizar herramientas eléctricas al aire
libre, utilice un alargador adecuado para uso en
exteriores. El uso de un cable adecuado para uso en
exteriores reduce el riesgo de descargas eléctricas.

Si es inevitable utilizar una herramienta eléctrica en
un lugar hiumedo, utilice un dispositivo de corriente
residual (RCD) como proteccion. El uso de un RCD
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta y preste atencion a lo que esta
haciendo; utilice el sentido comiin cuando utilice
una herramienta. No use la herramienta cuando
esté cansado o bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. Un momento de distraccion
mientras utiliza herramientas eléctricas puede resultar
en lesiones personales graves.

Use el equipo de proteccion personal. Utilice
siempre gafas de proteccion. El equipo de proteccion
como la mascara antipolvo, los zapatos de seguridad
antideslizantes, el casco o la proteccion auditiva
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas
reducira los dafios personales.

Evite el arranque accidental de la herramienta.
Asegurese de que el interruptor esta en la posicion
de apagado antes de conectar el producto a una
fuente de alimentacion a la bateria, de cogerlo o de
transportarlo. Transportar las herramientas eléctricas
con el dedo en el interruptor o alimentarlas con el
interruptor encendido puede provocar accidentes.
Extraiga cualquier llave de ajuste antes de encender
la herramienta eléctrica. Una llave que se encuentra
conectada a una pieza de rotacion puede resultar en
lesiones personales.

No realice sobreesfuerzos. Mantenga un equilibro
adecuado en todo momento. Esto permite un mejor
control de la herramienta eléctrica en situaciones
inesperadas.
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m Vistase adecuadamente. No utilice ropa holgada
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas
moviles. La ropa suelta, joyas o el cabello largo
pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

m Si se proporcionan dispositivos para conectar la
extraccion de polvo y las instalaciones de recogida,
asegurese de que estan conectados y se utilizan
correctamente. La recogida de polvo puede reducir
los riesgos relacionados con él.

= Aunque se familiarice con el uso de la herramienta,
no se relaje e ignore los principios de seguridad.
Descuidarse puede provocar dafios graves en una
fraccion de segundo.

USO Y CUIDADO DE LA HERRAMIENTA ELECTRICA

= No fuerce la herramienta. Use el producto adecuado
para su aplicacion. El producto adecuado funcionara
mejor y de forma mas segura en el ambito para el que
esta disefiado.

= No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor
de encendido no responde. Cualquier herramienta
que no puede ser controlada con el interruptor de
encendido es peligrosa y debe ser reparada.

m Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo quite la bateria, si es extraible, de la herramienta
eléctrica antes de realizar ningun ajuste, cambiar los
accesorios o guardar las herramientas eléctricas.
Tales medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de encender el producto accidentalmente.

m Coloque las herramientas eléctricas a ralenti fuera
del alcance de los nifios y no permita que personas
no familiarizadas con la herramienta o con estas
instrucciones la utilicen. Las herramientas eléctricas
son peligrosas en manos de personas no capacitadas.

m Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Verifique que las piezas moviles estén
alineadas y bien sujetas, que no haya piezas rotas
y que no haya cualquier otro problema que pueda
afectar el funcionamiento de la herramienta. Si esta
daiada, lleve la herramienta al servicio técnico
autorizado antes de usarla. Muchos accidentes son
causados por herramientas que no han recibido un
mantenimiento adecuado.

m Mantenga las herramientas de corte afiladas
y limpias. Si se mantienen correctamente las
herramientas de corte con los bordes afilados, es
menos probable que se atasquen y se controlan con
mas facilidad.

m Use el producto, accesorios y piezas de
la herramienta, etc., de acuerdo con estas
instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones
laborales y el trabajo que se ha de llevar a cabo.
Utilizar la herramienta eléctrica para realizar trabajos
diferentes a los que esta herramienta esta destinada
podria dar como resultado una situacién peligrosa.

= Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y sin aceite ni grasa. Las asas
resbaladizas y las superficies de agarre no permiten
manejar y controlar con seguridad la herramienta en
situaciones inesperadas.
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USO Y CUIDADO DE LA BATERIA

Recarguela unicamente con el cargador
especificado por el fabricante. Podria provocar un
riesgo de incendio si utiliza un cargador con una bateria
para la que no esta disefiado.

Utilice herramientas eléctricas con baterias
especialmente disefiadas. El uso de cualquier otra
bateria puede generar un riesgo de lesiones y fuego.
Cuando la bateria no esta en uso, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos
metalicos pequeifios que puedan crear una
conexién desde una terminal a otra. Un cortocircuito
de las terminales de la bateria puede provocar
quemaduras o fuego.

En condiciones indebidas, puede salir liquido
de la bateria. Evite su contacto. Si se produce un
contacto accidental, enjuaguese con agua. Si el
liquido entra en contacto con los ojos, busque
ayuda médica adicional. El liquido expulsado de la
bateria puede provocar irritaciones o quemaduras.

No utilice un paquete de baterias o una herramienta
que esté dainado o modificado. Las baterias dafiadas
o modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible y provocar fuego, explosion o riesgo de
lesion.

No exponga el paquete de baterias o la herramienta
al fuego o a temperaturas excesivas. La exposicion
al fuego o a una temperatura excesiva superior a 130
°C puede provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de carga y no cargue
el paquete de baterias o la herramienta fuera
del rango de temperatura especificado en las
instrucciones. La carga inadecuada o a temperaturas
fuera del rango especificado puede dafar la bateria e
incrementar el riesgo de fuego.

MANTENIMIENTO

Su herramienta eléctrica deberia ser reparada
por personas cualificadas, que deberian utilizar
unicamente piezas de repuesto idénticas. Esto
garantizara la seguridad a la hora de utilizar la
herramienta eléctrica.

Nunca arregle baterias dafadas. Solo el fabricante
o proveedores homologados deberian reparar las
baterias.

SIERRAS INGLETADORAS

Las sierras ingletadoras estan disefiadas para
cortar madera o productos similares, no se pueden
utilizar con discos de corte abrasivos para cortar
materiales ferrosos como barras, varillas, pernos,
etc. El polvo abrasivo provoca que las piezas
moviles como la proteccion inferior se atasquen.
Las chispas que surgen de los cortes abrasivos
quemaran la proteccion inferior, el hueco para el corte
y otras piezas de plastico.

Siempre que pueda, utilice pinzas para sujetar la
pieza de trabajo. Si sujeta la pieza con la mano,
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coléquela al menos a 100 mm de distancia de cada
lado de la cuchilla de la sierra. No utilice esta sierra
para cortar trozos demasiado pequefios como para
fijarlos o sujetarlos con la mano con seguridad.
Si tiene la mano demasiado cerca de la cuchilla de la
sierra, hay un creciente riesgo de lesién por contacto.
La pieza debe estar fija y enganchada o sujeta
contra el tope y la mesa. No meta la pieza en la
cuchilla ni corte "a mano alzada" en ningun caso.
Las piezas descontroladas o modviles pueden salir
despedidas a velocidades elevadas, provocando
lesiones.

Empuje la sierra en la pieza. No tire de la sierra
desde la pieza. Para hacer un corte, levante el
cabezal de la sierra y saquelo de la pieza sin cortar,
encienda el motor, apriete el cabezal de la sierra y
empuje la sierra en la pieza. Si se corta empujando
hacia afuera, es probable que el filo de la sierra salte
sobre la pieza y la hoja salga violentamente despedida
hacia el operario.

Nunca cruce la mano por la linea prevista de
corte o por delante o detras de la cuchilla de la
sierra. Sujetar la pieza con las "manos cruzadas", p.
ej., sujetando la pieza a la derecha de la cuchilla de
la sierra con la mano izquierda o viceversa es muy
peligroso.

No meta ninguna de las manos por detras del tope,
a menos de 100 mm de cada lado de la cuchilla
de la sierra, para quitar pedazos de madera o
por cualquier otro motivo, cuando la hoja esta
girando. La proximidad de su mano a la cuchilla de la
sierra girando quiza no sea tan obvia y podria herirse
gravemente.

Analice la pieza antes de cortarla. Si la pieza
esta arqueada o deformada, sujétela con el lado
arqueado hacia el tope. Asegurese siempre de que
no hay huecos entre la pieza, el tope y la mesa a
lo largo de la linea de corte. Las piezas dobladas o
deformadas se pueden girar o mover y provocar que
se atasque la cuchilla giratoria de la sierra al cortar. No
deberia haber clavos ni objetos extrafios en la pieza.
No use la sierra hasta que la mesa esté despejada
de herramientas, trozos de madera, etc., de manera
que solo esté la pieza. Residuos pequefios o piezas
sueltas de madera u otros objetos que estan en contacto
con la cuchilla giratoria pueden salir despedidos a alta
velocidad.

Corte solo una pieza a la vez. Si se apilan
varias piezas, no podran sujetarse o asegurarse
correctamente y podrian atascarse en la cuchilla o
moverse durante el corte.

Asegurese de que la sierra ingletadora esta
montada o colocada en una superficie de trabajo
firme y nivelada antes de su uso. Una superficie
de trabajo firme y nivelada reduce el riesgo de que la
sierra ingletadora esté inestable.

Planifique su trabajo. Cada vez que cambie los
ajustes de angulo de bisel e inglete, asegurese de
que el tope ajustable esta colocado correctamente
para sujetar la pieza y que no interferira con
la cuchilla ni el sistema de proteccién. Sin
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"ENCENDER" la herramienta y sin piezas en la mesa,
desplace la cuchilla de la sierra por un corte completo
simulado para asegurarse de que no interfiere ni hay
peligro de cortar el tope.

Proporcione un soporte adecuado como
extensiones de mesa, caballetes, etc., para una
pieza que sea mas ancha o mas larga que la
encimera. Si las piezas son mas largas o mas anchas
que la mesa de la sierra ingletadora, se pueden volcar
si no se sujetan de manera segura. Si la pieza de corte
vuelca, podria levantar la proteccion inferior o salir
lanzada por la cuchilla giratoria.

No utilice a otra persona como sustituta de una
extension de mesa ni como soporte adicional.
Si la pieza se sujeta de manera inestable, la cuchilla
puede atascarse o la pieza puede moverse durante
la operacion de corte, empujandole a su ayudante y a
usted a la cuchilla giratoria.

La pieza de corte no debe quedarse atascada
ni empujada en ningln caso contra la cuchilla
giratoria de la sierra. Si se limita, p. ej. con otros
topes, la pieza de corta podria quedarse atrapada
contra la cuchilla y salir despedida violentamente.
Utilice siempre una pinza o una fijacion disefiados
para sujetar correctamente material curvo como
cilindros varillas o tubos. Las varillas tienen
tendencia a rodar al cortarse, lo que provoca que la
cuchilla "muerda”, asi que empuje la pieza con la mano
hacia la cuchilla.

Deje que la cuchilla alcance la velocidad total antes
de entrar en contacto con la pieza. Esto reducira el
riesgo de que la pieza salga despedida.

Si la pieza de trabajo o el disco de sierra se atascan,
apague la sierra ingletadora. Espere a que todas
las piezas moéviles se detengan y desconecte el
enchufe de la fuente de alimentacion y/o retire la
bateria. A continuacion, libere el material atascado.
Si se sigue serrando con una pieza atascada, podria
perderse el control o dafiarse la sierra ingletadora.

Al acabar el corte, suelte el interruptor, sujete el
cabezal de la sierra y espere a que la cuchilla se
detenga antes de quitar la pieza de corte. Acercar
la mano a la cuchilla que sigue girando es peligroso.
Sujete el asa con fuerza al hacer un corte
incompleto o cuando suelte el interruptor antes
de que el cabezal de la sierra esté completamente
en la posicién baja. La accion de frenado de la sierra
puede provocar que el cabezal de la sierra caiga
repentinamente hacia abajo, con riesgo de lesiones.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA HOJA DE
SIERRA DE MADERA

m Leaelmanualy las instrucciones atentamente antes de

usar la cuchilla de la sierra y el producto.

La herramienta eléctrica debe encontrarse en buen
estado, y el eje no debe mostrar deformaciones ni
vibracion.

No utilice el producto sin las protecciones en su sitio.
Conserve as guardas em bom estado de funcionamento
e manutengao.
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Asegurese de que el operario esté adecuadamente
formado en precauciones de seguridad, ajustes y
funcionamiento del producto.

Lleve siempre gafas y proteccion auditiva al utilizar
el producto. Se recomienda utilizar guantes, calzado
pesado antideslizante y delantal.

Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el manual
de instrucciones. El uso inadecuado de un accesorio
puede causar dafios y aumentar la posibilidad de
lesiones.

Use solamente hojas especificadas en este manual,
segun EN 847-1.

Observe la velocidad maxima marcada en la lamina de
la sierra. Assegure que a velocidade indicada no disco
da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.

Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al diametro
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje
en el que se deben montar no giraran correctamente y
provocaran una pérdida de control.

No utilice laminas de didmetro mayor o mas pequefio
que el recomendado. No utilice ningun espaciador para
encajar la lamina en el eje.

Compruebe rastros de dafios o aspecto anormal
en el disco de sierra antes de cada uso. Los rastros
de dafio u holgura pueden causar el lanzamiento de
objetos durante su uso y aumentar las probabilidades
de lesiones personales.

No usar discos de corte rotos o defectuosos. No use
hojas de sierra dafiadas o deformadas.

Deseche el disco de sierra si esta dafiado, deformado,
torcido o agrietado; queda prohibida su reparacion.

No utilice laminas HSS.

Asegurese de que la cuchilla de la sierra esta montada
correctamente, apriete la tuerca del arbol firmemente
antes de su uso (par de apriete de aprox. 8-10 Nm).

Las tuercas y tornillos de fijacion se tienen que apretar
con la llave adecuada, etc.

Queda prohibido el uso de prolongaciones de llave o
apretar con golpes de martillo.

Compruebe que la lamina y las bridas estan limpias y
los lados encajados del aro estan contra la lamina.
Compruebe que la Iamina gira en la direccion correcta.
Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba
con el motor apagado para comprobar la posiciéon de
la lamina, el funcionamiento de las protecciones con
respecto a otras piezas de la maquina y la pieza de
trabajo.

Nunca deje el producto sin supervision.

No aplique lubricantes en la hoja cuando esté en
funcionamiento.

Nunca realice ningun trabajo de limpieza o de
mantenimiento cuando la maquina se encuentra aun
en funcionamiento y si la cabeza no esta en la posicion
de descanso.

Nunca intente parar una maquina en movimiento
repentinamente enclavando una herramienta u otros
medios contra la ldamina pues de este modo podra
causar accidentes graves sin intencion.
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Desconecte el producto de la toma de corriente o retire
la bateria antes de cambiar los discos de sierra o de
realizar tareas de mantenimiento.

Tenga cuidado a la hora de embalar y desembalar la
hoja: es facil lesionarse con sus afiladas puntas.
Utilice un porta-hojas o pongase guantes para
manipular la hoja de sierra.

Guarde y almacene la hoja en su embalaje original o en
otro adecuado. Consérvelo en un lugar seco y alejado
de productos quimicos que puedan dafiar la hoja.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

Sujete siempre la pieza de trabajo con seguridad y
firmeza.

Asegurese de que la maquina se encuentre siempre
en una posicion segura (p. €j. sujetarla en el banco de
trabajo).

Utilice proteccion auditiva!l La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar pérdida de audicion.
Lleve siempre gafas de seguridad al utilizar el
producto. Se recomienda utilizar guantes para manejar
las hojas y el material en bruto, ademas de zapatos
antideslizantes resistentes para proteger los pies de las
piezas de trabajo que puedan caer de la zona de corte.
Desconecte el producto de la toma de corriente o
retire la bateria antes de realizar ninguna tarea de
mantenimiento ni limpiar el producto.

Instale la bateria exclusivamente cuando el producto
esté apagado.

No acerque la mano a la hoja a menos que la hoja se
haya detenido por completo.

Antes de su uso, compruebe minuciosamente el
producto y la bateria en busca de cualquier dafio o
desgaste de los materiales. La reparaciones de todo
el producto solo debe realizarlas un centro de servicio
autorizado.

Utilice siempre las protecciones del producto. No utilice
el producto si las protecciones no estan en su sitio y
funcionando correctamente.

La proteccion inferior de la cuchilla solo se deberia abrir
cuando la cuchilla descienda sobre la pieza de trabajo
y siempre se debe poder mover libremente y cerrar de
forma automatica.

Fije siempre la pieza y utilice barras de extension para
sujetarla durante la operacion.

Nunca altere ni modifique el producto o su funcién. Su
seguridad puede verse amenazada.

No utilice hojas de sierra que estén agrietadas,
dafiadas o deformadas.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de
corte rapido.

Utilice solamente hojas afiladas. Cambie las hojas sin
filo.

Utilice hojas de tamafio y forma adecuados al diametro
interior del eje. Unas hojas que no se adaptan al eje
en el que se deben montar no giraran correctamente y
provocaran una pérdida de control.

Use solo las cuchillas para madera especificadas en
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este manual, que cumplen con la norma EN 847-1.

m  No utilice bridas, arandelas y tuercas para fijar la hoja
de sierra que no sean las suministradas o indicadas en
el manual de instrucciones.

m Elegir la hoja de sierra adecuada para el material a
cortar. Nunca utilice el producto para cortar materiales
distintos a los especificados en la seccion de uso
previsto de este manual.

m Es importante evitar que la cuchilla se sobrecaliente y
derrita el plastico al cortar.

m Es esencial respetar la velocidad maxima especificada
en la cuchilla de la sierra, asi que use solo aquella
marcada con una velocidad igual o mayor a la que se
especifique en la herramienta.

m Cambie el inserto de la hoja cuando esté desgastado
o dafiado.

= Antes de empezar a trabajar, haga un corte de prueba
con el motor apagado para comprobar la posiciéon de
la lamina, el funcionamiento de las protecciones con
respecto a otras piezas de la maquina y la pieza de
trabajo.

m Al realizar cortes oblicuos y en inglete o de ingletadora
compuesta, ajuste el tope deslizante o el subtope para
asegurase que la distancia desde la cuchilla es la
correcta.

m  El bloqueo del mango tiene que estar simpre activado
al transportar el producto.

= Mantenga el area libre de material suelto, por ejemplo,
astillas y cortes.

= No quitar restos de aserrado u otras partes de piezas
de trabajo del area de aserrado al estar la maquina
en funcionamiento y si la cabeza de la sierra no se
encuentra en posicion inactiva.

m Las piezas de trabajo largas deben estar correctamente
apoyadas. El area de trabajo de la sierra incluye toda
la extension de la pieza de trabajo. El operador debe
evitar el contacto accidental de esta zona con otras
personas u objetos que puedan mover la pieza de
trabajo durante la operacion.

m El polvo producido durante el uso del producto puede
suponer un peligro para la salud. Use un sistema
de extraccion de polvo y una mascarilla protectora
adecuada. Retire minuciosamente el polvo depositado,
por ejemplo, con un aspirador.

m  Elrango de temperatura ambiente para la herramienta
(producto) en funcionamiento es de entre 0 y 40 °C.

m  El rango de temperatura ambiente en el entorno en el
que se guarde la herramienta (producto) es de entre
0y40°C.

m El rango de temperatura ambiente recomendado para
el sistema de carga durante la carga es de entre 10 y
38 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO
Transporte la bateria de conformidad con las disposiciones
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterias sean transportadas por un tercero,
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y
etiquetado. Asegurese de que ninguna bateria entra en

contacto con otra bateria o con materiales conductores

d

urante el transporte, proteja los conectores expuestos con

tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte

b
p

aterias con fisuras o fugas. Para mas asesoramiento,
dngase en contacto con la empresa de distribucion.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y
dafos al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o el
cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales
y blanqueadores o lejias que contienen, etc., pueden
causar un cortocircuito.

El rango de temperatura ambiente para la bateria en
uso es de entre 0 y 40 °C.

El rango de temperatura ambiente para el
almacenamiento de bateria es de entre 0y 20 °C.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso cuando se utliza el producto seglin las
instrucciones, sigue siendo imposible eliminar por
completo ciertos factores de riesgo residuales. Pueden
surgir los siguientes riesgos durante el uso y el operador

d

ebe prestar especial atencion para evitar lo siguiente:
Riesgo de contacto con las piezas descubiertas de la
lamina circular giratoria.
Rebote de las piezas de trabaja y partes de las mismas
debido a un manejo inadecuado.
Puntas de carburo defectuosas salen disparadas de la
hoja de la sierra.
Dafos al sistema respiratorio.
NOTA: Use mascarillas protectoras con filtros
adecuados para los materiales con los que va a
trabajar Asegure una ventilacién adecuada del lugar de
trabajo. No comer, beber o fumar en el area de trabajo.

Dafios auditivos si no se untiliza una proteccion
auditiva eficaz.

A ADVERTENCIA

El polvo de ciertas pinturas, revestimientos y materiales
puede causar irritacion o reacciones alérgicas en el
sistema respiratorio. El polvo de madera como el roble,
la haya, el MDF y otros es cancerigeno. El material que
contiene amianto sélo debe ser trabajado o procesado
por operadores especialistas cualificados.

A ADVERTENCIA

El uso prolongado de la herramienta puede provocar
o agravar lesiones. Al utilizar cualquier herramienta
durante periodos prolongados asegurese de tomar
descansos regulares.

@
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CONOZCA EL PRODUCTO

Consulte la pagina 217.

Asa, superficie de agarre aislada

Interruptor de encendido

Boton de bloqueo del arbol

Protector de hoja inferior

Tope-guia principal

Mesa giratoria

Inserto de la mesa

Palanca de liberacion del retenedor de la ingletadora
Perilla de bloqueo de la ingletadora

10. Bateria

11. Protector superior de la hoja

12. Palanca de desbloqueo del interruptor

13. Abrazadera

14. Tope-guia corredero

15. Orificio de montaje

16. Tornillos para la barrera principal de bloqueo

17. Llave hexagonal

18. Tornillos de ajuste del limitador del angulo de bisel (45°)
19. Boton de bloqueo de angulo del bisel

20. Barra antivuelco

21. Bolsa para el polvo

22. Tornillos de ajuste del limitador del angulo de bisel (0°)
23. Tornillo para el bloqueo del tope deslizante

24. Reborde exterior

25. Cuchilla de la sierra

FUNCIONAMIENTO

El producto cuenta con una hoja de sierra en movimiento
que el operador puede ajustar a varios angulos al cortar
una pieza de trabajo que se fija firmemente a la base del
producto. Debe ser utilizada por una sola persona para
evitar el contacto accidental con la hoja de la sierra en
movimiento.

Los principios para un uso seguro del producto son las

siguientes:

= Mantenga la sierra, las hojas y el area de trabajo en
buenas condiciones.

m Fije la base de la ingletadora a un banco de trabajo
sélido. El producto puede moverse y volcar si no esta
correctamente sujeto.

m  Ajuste y bloquee los angulos de corte y la profundidad
antes de hacer el corte.

m Asegure la pieza de trabajo a la base de la
ingletadora. Utilice la abrazadera proporcionada vy,
en caso necesario, utilice abrazaderas adicionales
0 mecanismos de sujecién para evitar el movimiento
involuntario de la pieza de trabajo durante el corte.

e Compruebe que el funcionamiento de las
protecciones de la hoja no esta limitado por la
posicion de la pieza de trabajo.

o Asegurese de que el tope-guia y otras partes del
producto no se cortaran mientas la hoja baja hasta
la posicién de corte.

m Arranque el motor y deje que la hoja alcance la
velocidad maxima antes de bajarla lentamente para
cortar la pieza de trabajo.

m Deje que el conjunto de la hoja llegue a su posicion
superior, donde las protecciones de la cuchilla estan
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completamente cerradas. Apague el motor y deje que
la hoja se detenga por completo antes de retirar la
pieza de trabajo o los recortes, o antes de llegar a la
zona de la hoja.
Antes del primer uso, asegurese de que el angulo del bisel
o inglete colocado en el producto coincida con el angulo
que desea producir en la pieza de trabajo. Compruébelo
sobre un trozo de madera desechado utilizando un juego
de carpintero o una escuadra.

Retire el disco de sierra:

1. Utilice guantes cuando manipule los discos de sierra.

2. Desactive la alimentacién y retire el pack de baterias.

3. Gire hacia atras la protecciéon de cierre automatico y
sujétela.

4. Presione el botdn de bloqueo del husillo y desenrosque
el perno del disco de sierra al mismo tiempo, utilizando
la llave suministrada. Retire la brida exterior.

5. Retire el disco de sierra:

Monte el disco de sierra:

Si fuera necesario, limpie todas las piezas que vaya a

montar antes del ensamblaje.

Después de seguir el procedimiento para “Retirar el disco

de sierra”.

1. Utilice guantes cuando manipule los discos de sierra.

2. Asegurese de que la alimentacién esta desactivada y
que se ha extraido el pack de baterias.

3. Gire hacia atras la proteccién de cierre automatico y
sujétela.

4. Coloque el nuevo disco de sierra. Aseglrese de que
el sentido de rotacion del disco sea el mismo que el
sefialado por la flecha de la proteccion del disco.

5. Coloque la brida y el perno del disco de sierra.

6. Presione el botéon de bloqueo del husillo hasta que
quede encajado. Apriete el perno del disco de sierra.

7. Baije la proteccion de cierre automatico.

Ajuste el angulo de la ingletadora:

El angulo de la ingletadora se puede ajustar dentro de un
intervalo que va de 45 grados (lado izquierdo) hasta 45
grados (lado derecho).

1. Afloje la perilla de bloqueo de la ingletadora.

2. Presione la palanca de liberacion del retenedor de la
ingletadora. Gire la base de la sierra hasta alcanzar
el angulo de inglete deseado utilizando la perilla de
bloqueo de la ingletadora.

3. Vuelva a apretar la perilla de bloqueo de la ingletadora.

Ajuste el angulo de corte oblicuo:

El angulo de corte oblicuo se puede ajustar dentro de un

intervalo que va de 0 a 45 grados.

1. Afloje la perilla de bloqueo para corte oblicuo.

2. Incline el brazo de la herramienta hasta alcanzar el
angulo deseado de corte oblicuo utilizando el tirador.

3. Mantenga el brazo de la herramienta en esta posicion y
vuelva a apretar la perilla de bloqueo de corte oblicuo.

@
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A ADVERTENCIA

El fabricante recomienda encarecidamente montar
siempre de modo seguro el producto sobre un banco
de trabajo.

Si la base del producto esta firmemente asegurada a un
banco de trabajo por cuatro tuercas, tornillos y arandelas,
como se indica, el producto se podra utilizar con la
configuracion maxima de bisel e inglete sin posibilidad
de que vuelque. Si el producto no esta bien sujeto, puede
balancearse cuando se seleccionan grandes angulos de
bisel.

MANTENIMIENTO

= No modifique el producto de ningin modo ni utilice
accesorios no aprobados por el fabricante. Su seguridad
y la de los demas pueden verse amenazadas.

= No utilice el producto si alguno de los interruptores,
protecciones u otras funciones no funcionan segun lo
previsto. Vaya a un centro de servicio autorizado para
ajustes o reparaciones profesionales.

= No haga ningun ajuste mientras la hoja de la sierra esta
en movimiento.

m Asegurese siempre de que la bateria se ha quitado
del producto antes de realizar los ajustes, lubricar o
cuando se realice algun tipo de mantenimiento en el
producto.

m Antes y después de cada uso, compruebe que no
hay dafios ni piezas rotas en el producto. Mantenga
el producto en las mejores condiciones de trabajo
sustituyendo de inmediato las piezas por repuestos
aprobados por el fabricante.

m La cuchilla tiene bordes afilados y también puede estar
caliente después de realizar operaciones de corte.
Extreme las precauciones cuando limpie una cuchilla
expuesta. Utilice guantes para protegerse y evitar
lesiones.

m Limpie el polvo de la sierra y sus accesorios
regularmente, especialmente las piezas moéviles como
la proteccién de la cuchilla. Utilice un cepillo de mano
o una aspiradora para quitar el polvo con eficacia. No
utilice aire comprimido.

m Para garantizar la seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones, incluyendo el cambio de escobillas,
deben ser realizadas por un centro de servicio
autorizado.

A ADVERTENCIA

No intente desmontar la protecciéon de la cuchilla para
limpiar o reparar. No se deberian utilizar las protecciones
dafiadas. Vuelva a un centro de servicio autorizado para
reparacion o sustitucion.

A ADVERTENCIA

Para una mayor seguridad y fiabilidad, todas las
reparaciones deben ser realizadas por un centro de
servicio autorizado.

Calibracion del angulo para ingletes y biseles

Si fuese necesario realizar la calibracion del angulo para
ingletes y biseles, consulte las paginas 232- 238 y siga las
instrucciones de calibracion.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Al guardar el producto, quite la bateria. Guarde el
producto en un lugar seguro que no sea accesible a
los nifios.

Limpie el producto con un cepillo y un aspirador antes
de su almacenamiento.

Si retira la hoja de sierra o guarda repuestos con la
unidad, asegurese de que estén en el embalaje original
para evitar lesiones.

Para asegurar el producto antes de realizar
movimientos:

El producto debe guardarse con el angulo de bisel e
inglete a cero grados y bloqueado en esa posicion.
El mango debe bloguearse en la posicion mas baja
(segura) con las protecciones cerradas.

Para desplazar el producto o transportar en un
vehiculo:

Asegure el producto antes de realizar movimientos tal
como se describe en el manual.

Retire el producto del banco de trabajo soltando las
4 tuercas, una en cada esquina. Asegure los tornillos
para utilizarlos en el futuro.

Al levantar el producto a cierta altura, se necesitan dos
personas con guantes resistentes para levantar la base
del producto.

Para transportarlo en un vehiculo, coloque el producto
sobre su base e inmovilicelo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

proteger el medio ambiente, debe separar
la herramienta, los accesorios y los

Recicle las materias primas en lugar

de tirarlas a la basura doméstica. Para
| .

embalajes.

SIMBOLOS EN EL PRODUCTO

A Alerta de seguridad
c E Conformidad CE

[H[ Certificado EAC de conformidad
ﬂ? Marca de conformidad ucraniana
001
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Por favor lea las instrucciones
detenidamente antes de arrancar la
maquina.

Utilice dispositivos de proteccion
para los oidos

Utilice siempre gafas de proteccion.

Mantenga las manos alejadas del
area de corte y de la cuchilla.

No exponer a la lluvia ni utilizar en
lugares humedos.

Utilice guantes de seguridad

Direccién de rotacion de la cuchilla
(se muestra en la cuchilla de la
sierra)

Sentido de rotacién de la hoja (se
muestra en la proteccién de la hoja)

Anchura de corte de la cuchilla

Numero de dientes en la cuchilla de
la sierra

Capacidad de corte

Para cortar madera y material
similar

No sirve para cortar metales

Ajuste la posicion del tope
deslizante antes de llevar a cabo
cortes en inglete o compuestos.
Los productos eléctricos de
desperdicio no deben desecharse
con desperdicios caseros. Por favor
reciclelos donde existan dichas
instalaciones. Compruebe con su
autoridad local o minorista para
reciclar.

SIMBOLOS EN ESTE MANUAL

n Bloquear

32
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Desbloquear

Tiempo de espera para que la cuchilla
alcance la velocidad maxima o se
detenga completamente.

Las piezas o accesorios se venden por
separado

Nota

Advertencia

)=
[i]
A\

Los siguientes simbolos y palabras detallan los niveles de
cuidado necesarios para usar este producto.

/\ PELIGRO
Indica una situacion inminente de peligro que, si no se
evita, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
se evita, podria causar la muerte o lesiones graves.

/\ PRECAUCION
Indica una situacion potencialmente peligrosa que, si no
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCION
(Sin simbolo de seguridad) Indica una situacion que
podria ocasionar dafios materiales.
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Durante la progettazione di questa troncatrice & stata data
la massima priorita a sicurezza, prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO

L
e

a troncatrice & utilizzabile per segare legno massiccio
agglomerato o materiali simili al legno, con o senza

impiallacciatura e plastica.

prodotto deve essere utilizzato solo da operatori adulti,

che abbiano letto il manuale di istruzioni e abbiano
compreso rischi e pericoli.

prodotto & studiato per essere fissato a un piano di lavoro

robusto. Se la base non é fissata in modo sicuro, l'intero

d
il

ispositivo si potra spostare durante le operazioni di taglio,
che aumentera la possibilita di gravi lesioni alla persona.

Questo prodotto € progettato per I'esecuzione di tagli a 90°

e

a smusso. Le caratteristiche dei tipi di taglio eseguibili

sono incluse nelle specifiche tecniche del prodotto presenti
in questo manuale.

prodotto deve essere utilizzato in un ambiente asciutto,

con eccellente illuminazione e adeguata ventilazione.

I
u
al

prodotto € indicato per I'uso hobbistico e deve essere
tilizzato solo come descritto sopra e non per qualsiasi
Itro scopo.

NORME DI SICUREZZA GENERALI

A AVVERTENZE

Leggere attentamente tutte le avvertenze, le
istruzioni e le specifiche fornite con I'apparecchio
e fare riferimento alle illustrazioni. La mancata
osservanza delle istruzioni riportate di seguito potrebbe
provocare incidenti quali incendi, scosse elettriche e/o
gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le istruzioni e le avvertenze per

e

ventuali riferimenti futuri. Il termine "elettroutensile"

nelle avvertenza si riferisce all'utensile elettrico alimentato
con un cavo o all'utensile elettrico alimentato con una
batteria (senza fili).

SICUREZZA AREA LAVORO

Tenere l'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree non ordinate o non illuminate possono causare
incidenti.

Non mettere in funzione gli elettroutensili in
atmosfere esplosive, come in presenza di liquidi
inflammabili, gas o polvere. Gli elettroutensili creano
scintille che potranno causare incendi se a contatto con
polveri o vapori.

Tenere bambini ed eventuali osservatori lontani
quando si mette in funzione un elettroutensile.
Eventuali distrazioni potranno causare una perdita di
controllo.

SICUREZZA ELETTRICA

La spina dell'elettroutensile deve combaciare con
la presa. Non modificare mai la spina Non utilizzare
eventuali adattatori con elettroutensili con messa a
terra (collegati a terra). Spine non modificate e prese

adeguate ridurranno il rischio di scosse elettriche.
Evitare il contatto con il corpo con dispositivi con
messa a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici
e refrigeratori. Esiste un maggior rischio di scosse
elettriche se il corpo dell'operatore entra in contatto con
un dispositivo con messa a terra.

Non esporre gli elettroutensili a pioggia o umnidita.
Nel caso in cui dell'acqua entrera nell'elettroutensile, si
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non sottoporre il cavo a stress. Non tirare
I'elettroutensile dal cavo per trasportarlo, né
scollegarlo tirando il cavo dell'alimentazione.
Tenere il cavo dell’alimentazione lontano da fonti
di calore, olio e estremita appuntite o parti in
movimento. Cavi danneggiati o intrecciati potranno
aumentare il rischio di scosse elettriche.

Quando si mette in funzione un utensile in esterni,
utilizzare una prolunga adatta per tali scopi.
Utilizzare un cavo adeguato per esterni ridurra il rischio
di scosse elettriche.

Se non é possibile evitare di utilizzare elettroutensili
un zone umide, utilizzare una fornitura elettrica con
un dispositivo di corrente residua (RCD). Utilizzare
un RCD ridurra il rischio di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

@

Prestare la massima attenzione a quello che si sta
facendo e utilizzare buon senso quando si mette
in funzione un utensile. Non utilizzare I'utensile
se stanchi o sotto l'influenza di droghe, alcool o
medicinali. Un momento di disattenzione mentre si
utilizzano elettroutensili potra causare gravi lesioni
personali.

Indossare dispositivi equipaggiamento di
protezione personale. Indossare sempre occhiali
di protezione. L'utilizzo si attrezzature di protezione
individuali, come maschere antipolveri, scarpe di
sicurezza antisdrucciolo, elmetto, e dispositivi auricolari
riducono il rischio di lesioni personali.

Evitare l'avvio accidentale. Prima di prendere o
trasportare il prodotto, o di collegarlo alla presa
di corrente e/o al pacco batterie, assicurarsi che
il suo interruttore sia spento. Trasportare dispositivi
elettrici con il dito sull'interruttore di attivazione, oppure
collegarli all'elettricita con linterruttore di attivazione
inserito, pud causare infortuni.

Rimuovere eventuali chiavi o dispositivi prima di
accendere I'elettroutensile. Un utensile o un cavo
lasciati collegati a una parte rotante dell'elettroutensile
potranno causare gravi lesioni personali.

Non protendersi. Mantenere sempre I’equilibrio e un
punto di appoggio sicuro. Cid permettera un controllo
migliore dell'elettroutensile in situazioni inaspettate.
Vestirsi adeguatamente. Non indossare abiti con
parti svolazzanti o gioielli. Tenere capelli e abiti a
distaza dalle parti mobili. Abiti con parti svolazzanti,
gioielli o capelli lunghi potranno rimanere impigliati nelle
parti in movimento.

Ove siano previsti dispositivi di collegamento a
impianti di estrazione e di raccolta delle polveri,
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assicurarne il collegamento e I'utilizzo corretti. La
raccolta delle polveri pu6 ridurre i rischi connessi.

La familiarita d'uso proveniente dall'impiego
frequente degli utensili non deve indurre a operare
con eccessiva disinvoltura o a ignorare le norme
di sicurezza. Una momentanea disattenzione puo
causare lesioni gravi in pochi attimi.

UTILIZZO E CURA DI UN UTENSILE

Non forzare I'utensile. Utilizzare il prodotto corretto
per il lavoro da svolgere. Il prodotto corretto svolgera
il lavoro in modo migliore e in maniera piu sicura se lo
si utilizza alla potenza di utilizzo per la quale & stato
progettato.

Non utilizzare [I'elettroutensile se I'interruttore
non lo accende o spegne. Un elettroutensile non
controllabile dall'interruttore & pericoloso e deve essere
riparato.

Prima di regolare, sostituirne gli accessori o
riporre gli utensili elettrici, scollegare la spina dalla
presa elettrica e/o rimuovere il gruppo batteria, se
rimovibile. Tali misure preventive di sicurezza riducono
il rischio di avviare accidentalmente il prodotto.
Riporre elettroutensili non in funzione lontano dalla
portata dei bambini e non lasciare che persone che
non conoscono il funzionamento dell'elettroutensile
mettano in funzione il dispositivo. Gli elettroutensili
possono essere pericolosi nelle mani di operatori non
qualificati.

Manutenere gli utensili elettrici e i loro accessori.
Cotrollare il corretto allineamento o I'ingolfamento
di parti in movimento, la rottura di parti e
qualsiasi altra condizione che potra influire sul
funzionamento dell'utensile. Se danneggiato farlo
riparare prima di utilizzarlo di nuovo. Utensili sui
quali non viene svolta una corretta manutenzione
potranno causare gravi incidenti.

Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti.
Se manutenuti in modo appropriato con lame
affilate, gli strumenti da taglio vanno incontro meno
frequentemente a inceppamento e sono piu facili da
controllare.

Utilizzare il prodotto, gli accessori, le punte,
ecc. secondo le indicazioni contenute in queste
istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro
e del compito da eseguire. Utilizzare I'elettroutensile
per operazioni diverse da quelle indicate potra causare
situazioni pericolose.

Mantenere la maniglia e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Maniglie
e superfici di presa scivolose non consentono di
maneggiare e controllare in sicurezza lo strumento in
caso di situazioni impreviste.

USO E MANUTENZIONE DELLA BATTERIA

Ricaricare le batterie solo con il caricabatterie
specificato dal produttore. Un caricatore che potra
essere adatto per un tipo di batteria potra rappresentare
un rischio di incendio quando viene utilizzato con
un'altra batteria.

Utilizzare gli utensili elettrici solo con i gruppi
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batteria specificatamente indicati. L'uso di qualsiasi
altro tipo di pacco batterie puo creare il rischio di lesioni
o di incendio.

Quando il gruppo batterie non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
fermagli, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri piccoli
oggetti che potranno creare connessioni da un
terminale all'altro. Cortocircuitare i terminali delle
batteria puod produrre ustioni e incendi.

In condizioni scorrette, la batteria puo espellere
liquidi; evitare il contatto. In caso di contatto
accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido
viene a contatto con gli occhi, rivolgersi a un
medico. |l liquido espulso dalla batteria pud causare
irritazione o ustioni.

Non utilizzare gruppi batteria o utensili danneggiati
o modificati. Batterie danneggiate o modificate
possono comportarsi in modo imprevisto e causare
incendi, esplosioni, o lesioni personali.

Non esporre il gruppo batteria o I'utensile a fiamme
libere o a temperature eccessive. L'esposizione a
fiamme libere o a temperature superiori a 130 °C pud
indurre esplosioni.

Attenersi alle istruzioni di ricarica e non ricaricare
il gruppo batteria o Il'utensile in condizioni di
temperatura eccedenti [l'intervallo di valori
specificato nelle istruzioni. Una ricarica condotta in
modo improprio o in condizioni di temperatura eccedenti
l'intervallo di valori specificato, pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio d'incendio.

MANUTENZIONE

Fare svolgere sempre le dovute riprazioni da
una persona qualificata che utilizzi solo parti di
ricambio identiche. In questo modo verra garantita la
sicurezza dell’'utensile.

Non riparare mai le batterie danneggiate. La
riparazione del gruppo batteria pud essere effettuata
solo dal produttore o presso servizi di assistenza
tecnica autorizzati.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DELLA
TRONCATRICE

@

Le troncatrici sono progettate per tagliare legno o
materiali analoghi al legno, pertanto non possono
essere utilizzate con dischi per taglio e smeriglio
su materiali ferrosi, come barre, aste, borchie,
ecc. La presenza di polveri abrasive provoca
I'inceppamento di parti mobili, come il dispositivo
di protezione inferiore. Le scintille prodotte durante
di taglio abrasivo possono bruciare il dispositivo di
protezione inferiore, l'inserto della larghezza di taglio,
e altre parti in plastica.

Utilizzare i morsetti per sostenere il pezzo sul
quale si sta lavorando ogni qualvolta sia possibile.
Se il pezzo in lavorazione viene mantenuto con le
dita, & necessario osservare sempre una distanza
di almeno 100 mm tra mano e lama, su entrambi
i versanti. Non utilizzare questa sega per tagliare
pezzi troppo piccoli per essere clampati saldamente
o tenuti con la mano. Accostare troppo la mano alla



lama aumenta il rischio di lesioni personali.

Il pezzo in lavorazione deve essere fermo e
bloccato, oppure deve essere mantenuto adeso
alla guida di appoggio e al tavolo portapezzi. Non
spingere il pezzo in lavorazione verso la lama né
effettuare alcun tipo di taglio a "mano libera". Pezzi
in lavorazione non fissati o mobili possono essere
scagliati via ad alta velocita, causando lesioni.
Spingere la sega attraverso lo spessore del pezzo
in lavorazione. Non tirare la sega attraverso il pezzo
in lavorazione. Per eseguire un taglio, sollevare la
testa della sega e spostarla sopra il pezzo senza
tagliare, quindi avviare il motore, premere la testa
della sega in basso e spingere la lama nel pezzo
in lavorazione. Tagliare mentre si tira pud determinare
la risalita della lama della sega sulla parte superiore
del pezzo in lavorazione, proiettando violentemente il
gruppo di taglio verso l'operatore.

Non incrociare mai con la mano la traiettoria
della linea di taglio prevista, sia anteriormente
che posteriormente alla lama. E molto pericoloso
sorreggere il pezzo in lavorazione a "mani incrociate",
vale a dire trattenendo il pezzo a destra della lama con
la mano sinistra, o viceversa.

Quando la lama é in funzione, non avvicianare le
mani a meno di 100 mm dalla lama, su entrambi
i lati, per rimuove rimuovere scarti di legno, o
per altri motivi, dietro la guida di appoggio. La
prossimita della mano alla lama in rotazione pud non
essere immediatamente evidente e si corre il rischio di
ferirsi gravemente.

Prima di procedere al taglio ispezionare il pezzo
in lavorazione Se il pezzo € curvo o deformato,
fissarlo con il lato esterno curvo verso la guida di
appoggio. Assicurarsi sempre che non resti spazio
tra il pezzo in lavorazione, la guida di appoggio e
il tavolo portapezzi lungo la linea del taglio. Pezzi
in lavorazione curvi o deformati possono ruotare o
spostarsi, causando il blocco della lama della sega nel
materiale sottoposto a taglio. Il pezzo in lavorazione
non deve contenere chiodi o altri elementi estranei.
Utilizzare la sega solo dopo aver sgombrato il
tavolo portapezzi di ogni utensile, scarto di legno,
ecc., con la sola eccezione del pezzo in lavorazione.
A contatto con la lama rotante, eventuali detriti, pezzetti
dilegno o altri oggetti presenti possono essere proiettati
tutt'intorno ad alta velocita.

Tagliare solo un pezzo alla volta. Pezzi multipli,
impilati gli uni sugli altri, non possono essere
adeguatamente fissati o bloccati, e possono percio
restare incastrati nella lama o spostarsi durante il taglio.
Prima dell'uso, assicurarsi che la troncatrice sia
montata o collocata su una superficie di lavoro
stabile e in piano. Una superficie di lavoro stabile e in
piano riduce il rischio di instabilita della sega.
Pianificare il lavoro. Ogni volta che si cambia
I'impostazione dell'angolo di taglio o di smusso,
assicurarsi che la guida di appoggio regolabile sia
impostata correttamente per supportare il pezzo
senza interferire con la lama o con il sistema di
protezione. Per assicurarsi che la guida di appoggio

@

non interferisca e non venga tagliata, senza "accendere"
l'utensile e con il tavolo portapezzi vuoto, muovere la
lama simulandone l'intera traiettoria di taglio.

In caso di pezzi in lavorazione piu larghi o piu
lunghi del piano del tavolo portapezzi, procurare
una superficie di appoggio adeguata, servendosi
di prolunghe per il tavolo, di cavalletti, ecc. Se non
adeguatamente supportati, i pezzi in lavorazione piu
lunghi o piu larghi del tavolo portapezzi della troncatrice
possono rovesciarsi. Rovesciandosi, il pezzo in
lavorazione o quello tagliato puo sollevare la protezione
inferiore o essere proiettato via dalla lama rotante.

Per supportare il pezzo in lavorazione servirisi di
una prolunga per il tavolo o di altri tipo di sostegno,
mai di persone. Se il pezzo in lavorazione non viene
stabilmente fissato, la lama pud bloccarsi sul materiale
da tagliare o spostare il pezzo risucchiando I'operatore
e l'aiutante verso la lama rotante.

Il pezzo tagliato non deve essere incastrato né
pressato con alcun mezzo contro la lama rotante
della sega. Se vincolato, per esempio tramite arresti di
lunghezza, il pezzo tagliato potrebbe incastrarsi contro
la lama ed essere eiettato violentemente.

Utilizzare sempre un morsetto o un apposito
dispositivo per fissare correttamente materiali
a sezione circolare, come le barre o strutture
tubolari. Durante il taglio le barre tendono a ruotare,
determinando il "morso” e il tiraggio del pezzo, e della
mano, nella lama rotante.

Lasciare che la lama raggiunga la piena velocita
di rotazione prima di approcciare il pezzo in
lavorazione. Cio ridurra il rischio di espulsione violenta
del pezzo in lavorazione.

Se il pezzo in lavorazione o la lama si inceppano,
spegnere la troncatrice. Attendere che tutte le parti
in movimento si arrestino, quindi disconnettere la
spina dalla presa elettrica e/o rimuovere il gruppo
batteria. Procedere a liberare il materiale inceppato.
Continuare il taglio con un pezzo in lavorazione
inceppato pud causare la perdita di controllo o il
danneggiamento della troncatrice.

Una volta terminato il taglio rilasciare Il'interruttore
di attivazione e, prima di rimuovere il pezzo tagliato,
mantendendo abbassata la testa sega, attendere
I'arresto della lama rotante. Avvicinare la mano alla
lama in fase di arresto € pericoloso.

In caso di taglio incompleto o quando si rilascia
I'interruttore prima che la testa della sega sia
completamente abbassata, mantenere saldamente
la maniglia. L'azione di arresto della rotazione della
sega pud causare I'improvviso rinculo verso il basso
della testa della sega, con rischio di lesioni personali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA LAMA PER
LEGNO

m Leggere attentamente il manuale e le istruzioni prima di

utilizzare la lama per sega e il prodotto.

L'utensile elettrico deve essere in buone condizioni;
il mandrino non deve presentare deformazioni e
vibrazioni.
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Non utilizzare il prodotto senza le protezioni in
posizione. Mantenere gli schermi in ottime condizioni
per garantire un corretto funzionamento.

Assicurarsi che [l'operatore sia adeguatamente
addestrato riguardo alle precauzioni di sicurezza
da adottare, alle regolazioni e al funzionamento del
prodotto.

Quando si utilizza il prodotto, indossare sempre
dispostivi di protezione oculare e auricolare. Inoltre
si consiglia di indossare guanti, calzature resistenti
antiscivolo e un grembiule.

Prima di utilizzare un qualsiasi accessorio, consultare
il manuale d'istruzioni. L'uso improprio di un accessorio
puo causare danni e aumentare il rischio di lesioni.
Utilizzare solo lame specificate con questo manuale,
rispettando lo standard EN 847-1.

Rispettare la velocita massima indicata sulla motosega.
Assicurarsi che la velocita indicata sulla lama della
motosega sia uguale a quella indicata dulla motosega.
Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
allalesaggio dell'albero. Una lama non idonea
all’'albero sul quale deve essere montata non € in grado
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita
del controllo dell'apparecchio.

Non utilizzare lame di un diametro piu grande o
pit piccolo di quello raccomandato. Non utilizzare
distanziatori per inserire la lama nell'albero.

Prima di ogni uso, ispezionare attentamente le punte
della lama per verificare che non siano danneggiate
o presentino altre anomalie. Lame danneggiate o
allentate possono volare via durante l'uso e aumentare
il rischio di lesioni personali.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate ne lame
la cui forma abbia subito alterazioni. Non usare lame
danneggiate o deformate.

Sostituire la lama se danneggiata, deformata, distorta
o rotta. Non & consentito eseguire alcuna riparazione.
Non utilizzare lame HSS.

Assicurarsi che la lama della sega sia stata montata
correttamente e prima dell'uso serrare bene il dado
conico (coppia di serraggio, circa 8-10 Nm).

La vite di fissaggio e i dadi devono essere serrati con
I'apposita chiavetta, ecc.

Prolunghe per attrezzi o serraggio con colpi di martello
non sono permessi.

Assicurarsi che tutte le flange e le lame siano pulite
e che le parti interne del colletto siano posizionate
accanto alla lama.

Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.
Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio
di prova senza accendere il motore in modo da poter
controllare la posizione delle lame, il funzionamento
dei paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i
pezzi sui quali si dovra lavorare.

Non lasciare mai incustodito il prodotto.

Non applicare lubrificanti sulla lama quando non € in
funzione.

Non svolgere mai operazioni di pulizia o manutenzione
se la macchina ¢ in funzione e la testa di taglio non & in
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posizione di riposo.

Non tentare mai di bloccare una macchina in funzione
rapidamente incastrando un utensile o altre parti
contro la lama, in caso contrario si potranno verificare
accidentalmente gravi incidenti.

Prima di cambiare le lame o di eseguire la
manutenzione, scollegare il prodotto dalla rete elettrica
o rimuovere il gruppo batteria.

Fare attenzione quando si rimuove dall'imballo o si
ripone nello stesso la lama, dal momento che si pud
rimanere facilmente feriti da lame affilate.

Utilizzare un reggilama o indossare guanti quando si
maneggia una lama.

Riporre la lama nell'involucro originale o altro involucro
adatto e tenere sempre in luoghi asciutti e lontano da
agenti chimici che potranno danneggiare la lama.

ERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

@

Inserire sempre il morsetto sul pezzo sul quale si sta
lavorando in maniera sicura e salda.

Accertarsi che la macchina sia sempre stabile (ad
esempio fissandola sul banco di lavoro).

Indossare protezioni acustiche adeguate. L’esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare
danni all'udito.

Quando si utilizza il prodotto indossare sempre gli
occhiali protettivi. Si raccomanda di indossare guanti
per manipolare lame e materiali grezzi oltre a resistenti
scarpe antiscivolo per proteggere i piedi dai pezzi di
lavoro che potranno cadere dall'area di taglio.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di
manutenzione o di pulizia scollegare il prodotto dalla
rete elettrica o rimuovere il gruppo batteria.

Installare il gruppo batteria solo quando il prodotto &
spento.

Non esporsi sull'area accanto alla lama a meno che la
lama non si sia completamente arrestata.

Prima dell'uso, controllare accuratamente che il
prodotto e il gruppo batteria non siano danneggiati e
non presentino segni di affaticamento dei materiali.
Qualsiasi intervento di riparazione sul prodotto deve
essere eseguito esclusivamente presso un centro di
assistenza autorizzato.

Utilizzare sempre le protezioni presenti sul prodotto.
Non utilizzare il prodotto se le protezioni non sono in
posizione o non funzionano correttamente.

Il coprilama inferiore deve aprirsi solo quando la
lama e abbassata sul pezzo in lavorazione e deve
poter muoversi sempre liberamente e chiudere
automaticamente.

Fissare e utilizzare sempre le barre di prolunga
per supportare il pezzo in lasvorazione durante il
funzionamento della sega.

Non apportare mai modifiche al prodotto o alle sue
modalita di funzionamento. La sicurezza dell'utente
potra essere compromessa.

Non utilizzare lame rotte, danneggiate o deformate.
Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.
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Utilizzare solo lame affilate. Sostituire le lame non piu
affilate.

Utilizzare sempre lame di dimensioni e forma idonee
allalesaggio dell'albero. Una lama non idonea
all'albero sul quale deve essere montata non & in grado
di girare correttamente e potrebbe causare una perdita
del controllo dell'apparecchio.

Utilizzare solo le lame per la lavorazione del legno
specificate in questo manuale, conformi allo standard
EN 847-1.

Non utilizzare flange, rondelle e dadi per assicurare la
motosega diversi da quelli forniti o indicati nel manuale
d'istruzioni.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da
tagliare. Non usare mai il prodotto per tagliare materiali
diversi da quelli specificati in questo manuale nella
sezione relativa all'uso previsto.

Durante il taglio & importante evitare il surriscaldamento
della lama e I'eventuale fusione di parti in plastica.

E essenziale rispettare la velocitd massima specificata
sulla lama per sega. Utilizzare esclusivamente lame
per sega contrassegnate con l'indicazione di velocita
massima pari o superiore a quella indicata sullo
strumento.
Sostituire  l'inserto
danneggiato.
Prima di avviare le operazioni di lavoro, fare un taglio
di prova senza accendere il motore in modo da poter
controllare la posizione delle lame, il funzionamento
dei paralame rispetto alle altre parti delle macchine e i
pezzi sui quali si dovra lavorare.

Durante I'esecuzione di tagli a 90°, smussi, o obliqui
composti, regolare la guida o la sottoguida di appoggio
scorrevoli per assicurare una corretta distanza dalla
lama.

Quando il prodotto viene traspotatooccorre sempre
inserire il dispositivo di blocco della maniglia.
Rimuovere materiali come trucioli e scarti di legno dalla
zona di lavoro.

Non rimuovere dalla zona di lavorazione i residui di
taglio o altre porzioni dei pezzi in lavorazione se la
macchina ¢ in funzione e la testa segatrice non si trova
in posizione di riposo.

Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente.
L'area di lavoro della motosega comprende tutta la zona
di lavoro. L'operatore dovrebbe assicurare quest'area
dal contatto accidentale con altre persone od oggetti
che, trovandosi nell'area di lavoro, potranno spostare il
pezzo sul quale si sta lavorando durante le operazioni.
La polvere prodotta durante I'utilizzo del prodotto pud
essere dannosa per la salute. Utilizzare un sistema
di estrazione polvere e indossare una maschera
di protezione dalla polvere adatta. Rimuovere
completamente la polvere che si & depositata sulle
superfici con un aspirapolvere.

Potrebbe essere necessario regolare la guida
scorrevole per garantire un adeguato spazio libero
prima di effettuare il taglio inclinato o composto.
Assicurarsi che la vite di blocco della guida scorrevole
sia stretta bene dopo la regolazione.

tavolo quando consumato o

T
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I morsetto puod essere installato e utilizzato su entrambi
i lati della lama. In alcuni casi, il morsetto pud interferire
con il gruppo di protezione della lama. Assicurarsi
sempre che non ci siano interferenze con la protezione
della lama prima di iniziare I'operazione di taglio per
ridurre il rischio di lesioni personali gravi.

L’intervallo della temperatura ambiente per l'utensile
durante I'azionamento rientra tra 0° C e 40° C.
Lintervallo della temperatura ambiente per la
conservazione dell'utensile rientra tra 0° C e 40° C.
L’intervallo della temperatura ambiente raccomandato
per il sistema di carica durante la carica rientra tra 10°
Ce38°C.

RASPORTARE BATTERIE AL LITIO

rasportare la batteria secondo quando indicato dalle
orme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola

e
e

sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da
ventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in

contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante

trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi

isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare
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atterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta
istributrice per ulteriori consigli.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

A AVVERTENZE

Per ridurre il rischio d‘incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
l‘'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in
un liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido
allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi
o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici,
agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

L’intervallo della temperatura ambiente per la batteria
durante I'utilizzo rientra tra 0° C e 40° C.

L’intervallo della temperatura ambiente per la
conservazione della batteria rientra tra 0° C e 20° C.

RISCHI RESIDUI

Anche quando il prodotto viene utilizzato come indicato,
sara ancora impossibile eliminare completamente alcuni
fattori di rischio residuo. Si potranno verificare i seguenti

ri
p

schi e l'operatore dovra prestare particolare attenzione
er evitare quanto segue:
Rischio di contatto con le parti scoperte delle lame
rotanti.
Rimbalzo dei pezzi sui quali si sta lavoranto e parti dei
pezzi sui quali si sta lavorando causati da una gestione
scorretta.
Rimabalzo di punte al carburo fallate dalla motosega.
Danni al sistema respiratorio.
NOTE: Indossare maschere di protezione contenenti
filtri adeguati ai materiali che si stanno manipolando.
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Assicurarsi una adeguata ventilazione del luogo di
lavoro. Non mangiare, bere, né fumare nell'area di
lavoro.

Danni all'udito nel caso in cui non si indossino cuffie.

A AVVERTENZE

La polvere di alcune vernici, rivestimenti e materiali
potra causare irritazioni o reazioni allergiche al sistema
respiratorio. La polvere prodotta da legno come quercia,
betulla, pannelli di fibra a media densita (MDF) e altri tipi
di legname e cancerogena. Materiali contenenti amianto
devono essere lavorati o manipolati solo da operatori
specializzati qualificati.

A AVVERTENZE

L'utilizzo prolungato dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni gia esistenti. Quando si utilizza questo
utensile per periodi di tempo prolungati, assicurarsi di
fare sempre delle pause regolari.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere a pagina 217.

CIENODOEWN =

Impugnatura con superficie isolata antiscivolo

Interruttore alimentazione

Pulsante di bloccaggio dell’albero

Paralama inferiore

Tope-guia principal

Piattaforma girevole

Inserto tavolo

Leva di rilascio del dente di arresto circolare

Manopola di blocco circolare

0. Gruppo batterie

1. Paralama superiore

2. Leva di blocco dell'interruttore

3. Morsetto.

4. Paralame a scorrimento

5. Foro di supporto

6. Tornillos para la barrera principal de bloqueo

7. Chiave esagonale

8. Viti per la regolazione del limite di arresto dell’angolo di
smussatura (45°)

9. Manopola di blocco angolo di smussatura

0. Barra antiribaltamento

1. Sacchetto per la polvere

2. Viti per la regolazione del limite di arresto dell’angolo di
smussatura (0°)

3. Vite per il blocco della guida scorrevole

4. Flangia esterna

5. Lama sega

FUNZIONAMENTO

I
e

prodotto comprende una lama in movimento che pud
ssere impostata a vari angoli dall'operatore quando si

taglia un pezzo di lavoro assicurato alla base del prodotto.

L
p

'utensile deve essere messo in funzione da una sola
ersona per evitare contatto non intenzionale con le lame

in movimento.

38

principi per operazioni di funzionamento sicure del
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prodotto sono quelli che seguono:

Mantenere la motosega, le lame e I'area di lavoro in
ottime condizioni.
Assicurare la motosega per tagli obliqui a un tavolo da
lavoro solido. Il prodotto potra spostarsi e rovesciarsi se
non viene adeguatamente assicurato.
Impostare e bloccare gli angoli di taglio e la profondita
prima di passare al taglio vero e proprio.
Assicurare il pezzo sul quale si sta lavorando alla base
della motosega per tagli obliqui. Utilizzare il morsetto
fornito e, quando necessario, utilizzare gli ulteriori
morsetti 0o meccanismi di supporto per prevenire
movimenti non intenzionali del pezzo sul quale si sta
lavorando durante le operazioni di lavoro.

e Verificare che il funzionamento dei paralame non
sia limitato dalla posizione del pezzo sul quale si
sta lavorando.

e Assicurarsi che il paralame e altre parti del prodotto
non verranno tagliate quando la lama di abbassa
nella posizione di taglio.

Awviare il motore e lasciare che la lama raggiunga la

piena velocita prima di abbassarla lentamente per

tagliare il pezzo sul quale si sta lavorando.

Lasciare che il gruppo lame si alzi nella posizione

superiore durante la quale i paralame si chiuderanno

completamente. Spegnere il motore e lasciare che la
lama si sia completamente arrestata prima di spostare

il pezzo sul quale si sta lavorando o gli eventuali scarti,

o prima di protendersi nella zona lame.

Prima del primo utilizzo, assicurarsi che I'angolo di
smussatura o della sega per tagli obliqui impostato sul
prodotto sia lo stesso di quello da riprodurre sul pezzo sul
quale si sta lavorando. Verificare quanto indicato sopra su
un pezzo di legno in piu utilizzando una riga da carpentiere
0 una squadra obliqua.

Rimozione della lama della sega

1.
2.
3.

4.

5.

Per manipolare la lama, indossare dei guanti.

Togliere I'alimentazione e rimuovere la batteria.
Portare indietro la protezione a chiusura automatica e
stringerla.

Premere I'alberino di blocco e contemporaneamente
svitare il bullone della lama, usando la brugola in
dotazione. Rimuovere la flangia esterna.

Rimuovere la lama della sega.

Montaggio della lama della sega
Se necessario, prima del montaggio pulire tutte le parti da

montare.

Dopo aver seguito la procedura “Rimozione della lama

della sega™

1. Per manipolare la lama, indossare dei guanti.

2. Assicurarsi che l'alimentazione sia stata tolta e la
batteria rimossa.

3. Portare indietro la protezione a chiusura automatica e
stringerla.

4. Posizionare la lama nuova. Assicurarsi che il senso di
rotazione della lama corrisponda al senso della freccia
situata sulla protezione.

5. Posizionare la flangia e il bullone della lama.

6. Premere l'alberino di blocco finché non si innesta.

@



Serrare il bullone della lama.
7. Abbassare la protezione a chiusura automatica.

Per regolare I'angolo della squadra:

I'angolo della squadra pud essere impostato su un valore

compreso fra 45° (a sinistra) e 45° (a destra).

1. Allentare la manopola di blocco circolare.

2. Premere la leva di rilascio del dente di arresto circolare.
Ruotare la sega da tavolo all’angolo di rotazione
desiderato con la manopola di blocco.

3. Stringere di nuovo la manopola di blocco circolare.

Per regolare I'angolo dello smusso:

I'angolo dello smusso puo essere impostato su un valore

compreso fra 0° e 45°.

1. Allentare il pomello di blocco dello smusso.

2. Impugnando la maniglia, inclinare il braccio dell’utensile
fino all’angolo di smusso desiderato.

3. Tenere il braccio dell'utensile in posizione e serrare
nuovamente il pomello di blocco dello smusso.

A AVVERTENZE

La ditta produttrice raccomanda fortemente di assicurare
sempre il prodotto alla superficie di un tavolo da lavoro.

Quando la base del prodotto € saldamente fissata a un
banco per mezzo di quattro dadi, bulloni e rondelle come
da istruzioni, il prodotto pud essere usato alla massima
impostazione per i tagli a 90° e smussati senza il rischio che
si capovolga. Se il prodotto non & assicurato correttamente,
potra perdere I'equilibrio quando si selezionano ampi angoli
di smussatura.

MANUTENZIONE

= Non modificare il prodotto in alcun modo né utilizzare
accessori non approvati dalla ditta produtttrice. La
sicurezza dell'utente e quella degli altri potra essere
compromessa.

m  Non utilizzare il prodotto se interruttori, paralame o
altre applicazioni non funzionano come dovrebbero.
Riportare presso un centro servizi autorizzato per
riparazioni professionali o regolazioni.

= Non fare alcuna regolazione mentre la lama € in
movimento.

m Prima di eseguire regolazioni, lubrificare o manutenere
il prodotto, assicurarsi sempre di aver rimosso il gruppo
batteria dal prodotto.

= Prima e dopo ogni utilizzo, controllare eventuali danni o
parti rotte sull'utensile. Tenere il prodotto in condizioni
di funzionamento ottimali sostituendo parti con ricambi
approvati dalla ditta produttrice.

m Lalama presenta dei bordi affilati e dopo le operazioni
di taglio pud rimanere calda. Usare estrema cautela
durante la pulizia di una lama esposta. Indossare dei
guanti per evitare lesioni.

m Pulire la polvere depositata sulla sega e sugli accessori
regolarmente, con particolare riguardo alle mobili,
compreso il dispositivo di protezione della lama.
Utilizzare un pennello a mano o un aspirapolvere per
rimuovere la polvere in modo efficace. No utilice aire

comprimido.
m Per assicurarsi sicurezza e affidabilita, tutte le
riparazionni compreso il cambio delle spazzole,

dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

IT
A AVVERTENZE o

Non tentare di smontare il gruppo di protezione della
lama per operazioni di pulizia o riparazione. Non
utilizzare protezioni danneggiate. Inviare il prodotto a un
centro di assistenza autorizzato per la riparazione o la
sostituzione.

A AVVERTENZE

Per maggiroe sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni
dovranno essere svolte da un centro servizi autorizzato.

Taratura degli angoli per i tagli a 90° e a smusso

Se & necessaria la taratura degli angoli per i taglia 90° e a
smusso, seguire le istruzioni riportate alle pagg. 232-238.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

= Quando si ripone il prodotto, rimuovere la batteria.
Riporre il prodotto in un luogo sicuro non accessibile
ai bambini.

Pulire il prodotto con una spazzola e un aspirapolvere
prima di riporlo.

Se si rimuove la motosega o si conservano parti di

ricambio assieme all'unita, assicurarsi che si trovino @
nell'involucro originale per prevenire eventuali lesioni.

Per assicurare il prodotto prima di spostarlo:

m |l prodotto dovra essere risposto con la sega per
tagli obliqui e I'angolo di smussatura su zero e con
il dispositivo di blocco inserito. Il manico dovrebbe
essere bloccato nella posizione inferiore (sicura) con i
paralame chiusi.

Per spostare o trasportare il veicolo:

m Assicurare il prodotto prima di spostarlo come descritto
nel manuale.

Rimuovere il prodotto dalla superficie del tavolo di
lavoro allentando i 4 bulloni, uno per ciascun lato.
Assicurare i bulloni per eventuali utilizzi futuri.

Quando si alza il prodotto a una determinata altezza,
due persone con guanti da lavoro pesanti dovranno
alzare la base del prodotto.

Quando si trasporta in un veicolo, montare il prodotto
sulla base e assicurarlo in modo che non possa
spostarsi.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché
gettarle tra i rifiuti domestici. Per tutelare
'ambiente, I'apparecchio, gli accessori
e gli imballaggi devono essere smaliti
separatamente.
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SIMBOLI SUL PRODOTTO

Indicazioni sicurezza
Conformita CE

Marchio di conformita EurAsian

Marchio di conformita ucraino

Leggere attentamente le istruzioni
prima di avviare l'utensile.

Indossare cuffie di protezione

Indossare sempre occhiali di
protezione.

Tenere le mani lontane dall'area di
taglio e dalla lama.

Non esporre a pioggia né utilizzare
in ambienti umidi.

Indossare guanti di sicurezza

Direzione di rotazione della lama
(indicata sulla lama)

Direzione di rotazione lama
(indicata sul paralame)

Larghezza del taglio prodotto dalla
lama (Kerf)

Numero di denti su questa lama

Capacita di taglio

Per il taglio di legno e materiali
analoghi

Non utilizzabile per il taglio di metalli

40 | ltaliano

Regolare la posizione della guida
scorrevole prima di effettuare il taglio
inclinato o composto.

| prodotti elettrici non devono essere
smaltiti con i rifiuti domestici. Vi sono
strutture per smaltire tali prodotti.
Informarsi presso il proprio Comune
—— o rivenditore di sicurezza per
smatire adeguatamente tali rifiuti.

SIMBOLI NEL MANUALE

n Blocco

Sblocco

Tempo di attesa per il raggiungimento
della massima velocita o di arresto
completo della lama.

Parti o accessori venduti separatamente

Note

Avvertenze

=
[i]
A\

| seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a
questo prodotto.

/\ PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se
non evitata, potra causare gravi lesioni o morte.

/\ AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata potra causare gravi lesioni o morte.

/\ ATTENZIONE

Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se
non evitata, potra causare lesioni minori o moderate.
ATTENZIONE

(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica
una situazione che puo provocare danni materiali.
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Bij het ontwerpen van uw verstekzaagmachine is de grootst
mogelijke nadruk gelegd op veiligheid, goede prestaties en
betrouwbaarheid.

BEOOGD GEBRUIK

De verstekzaagmachine is bedoeld voor het verzagen van
massief hout en multiplex, materialen die op hout lijken,
met of zonder fineerlaag en kunststof.

Het product is bedoeld voor gebruik door volwassenen die
de handleiding hebben gelezen en de risico's en gevaren
begrijpen.

Het product is ontworpen op bij de voetplaat te worden
bevestigd aan een massief werkblad. Als de basis niet
stevig is vastgemaakt, kan de hele machine tijdens het
zagen bewegen, wat de kans op ernstige verwondingen
verhoogt.

Het product is ontworpen voor het maken van schuine en
versteksnedes. De mogelijkheden voor de verschillende
snedes staan vermeld in de productspecificaties in deze

h

andleiding.

Het product moetworden gebruiktin droge omstandigheden,
met uitstekend omgevingslicht en voldoende ventilatie.

Het product is bedoeld voor doe-het-zelf gebruik en mag

u
a

itsluitend zoals hierboven beschreven en dus niet voor
ndere doeleinden worden gebruikt.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

A WAARSCHUWING

Lees aandachtig alle waarschuwingen, aanwijzingen
en specificaties die bij deze machine worden
meegeleverd en bestudeer de afbeeldingen. Als u
onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan dit leiden
tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en

instructies voor

toekomstig gebruik. De term "elektrisch gereedschap”
in de waarschuwingen heeft betrekking op uw elektrische

9

ereedschap dat wordt aangedreven door een

stroomvoorziening (via een kabel) of gereedschap dat
werkt op een accu (snoerloos).

WERKPLEKVEILIGHEID

Houd de werkplaats schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

Gebruik gereedschapswerktuigen niet in
explosieve atmosferen, zoals in de aanwezigheid
van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.
Werktuigen kunnen vonken veroorzaken die stof of
gassen kunnen ontsteken.

Houd kinderen en omstanders weg terwijl u het
werktuig gebruikt. Wanneer u wordt afgeleid kunt u
de controle verliezen.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

Werktuigstekkers moeten overeenkomen met de
contactdoos. Wijzig de stekker nooit. Gebruik

geen adapterstekkers met geaarde werktuigen.
Ongewijzigde stekkers en overeenkomstige
contactdozen zullen het risico op elektrische schok
verminderen.

Vermijd lichaamscontact met geaarde
oppervlakken, zoals buizen, radiatoren, fornuizen
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op
elektrische schokken als uw lichaam geaard is.

Stel gereedschapswerktuigen niet bloot aan regen
of natte omstandigheden. Wanneer water een
gereedschapswerktuig binnenkomt zal het risico op een
elektrische schok toenemen.

Misbruik het snoer niet. Gebruik het snoer nooit
om het werktuig te dragen of de stekker uit het
stopcontact te trekken. Houd het snoer weg van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico
op elektrische schokken.

Wanneer u een werktuig buitenshuis gebruikt,
gebruikt u een verlengsnoer dat geschikt is voor
buitenshuis gebruik. Gebruik een snoer dat geschikt
is voor buitenshuis gebruik, wat het risico op elektrische
schok vermindert.

Als het noodzakelijk is dat een werktuig in een
vochtige omgeving wordt gebruikt, gebruikt u een
stroomtoevoer met aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico op
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

@

Blijf alert, kijk naar wat u doet en gebruik uw gezond
verstand wanneer u een werktuig bedient. Gebruik
het werktuig niet als u moe bent of onder de invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een ogenblik
van onoplettendheid terwijl u gereedschapswerktuigen
gebruikt, kan leiden tot ernstige persoonlijke letsels.
Draag persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd gezichtsbescherming. Gebruik van
beschermingsmiddelen  zoals een  stofmasker,
anti-slip  veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming leidt tot minder persoonlijk letsel.
Vermijd ongewild starten. Schakel de schakelaar uit
voordat u het product aansluit op de voeding en/
of accu, oppakt of draagt. Het dragen van elektrische
apparatuur met uw vinger op de schakelaar of het
onder spanning zetten van elektrisch apparatuur met
ingeschakelde schakelaar leidt tot ongevallen.
Verwijder alle afstelsleutels voor u het werktuig
inschakelt. Een sleutel die op een ronddraaiend
onderdeel van het werktuig achterblijft, kan leiden tot
lichamelijke letsels.

Overrek u niet. Houd steeds een goed evenwicht en
sta stevig met beide voeten op de grond. Dit geeft
u een betere controle over het werktuig in overwachte
omstandigheden.

Draag aangepaste kleding. Draag geen losse kledij
of juwelen. Houd uw haar en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Losse kledij, juwelen of lang
haar kan in bewegende delen vastraken.

Als er apparatuur wordt meegeleverd voor het
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aansluiten van stofafzuiging, dient u ervoor te
zorgen dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten
en gebruikt. Het gebruik van stofafzuiging leidt tot
minder stofgerelateerde risico's.

Voorkom dat u door het frequent gebruik
van gereedschappen laks wordt en de
veiligheidsvoorschriften uit het oog verliest. Een
zorgeloze handeling kan binnen een fractie van een
seconde ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN EEN ELEKTRISCH
WERKTUIG

Forceer de machine niet. Gebruik het juiste product
voor uw toepassing. Het correcte product zal de taak
beter en veiliger uitvoeren aan het tempo waarvoor het
is ontworpen.

Gebruik het werktuig niet als de schakelaar het
werktuig niet in- of uitschakelt. Een werktuig dat niet
met de schakelaar kan worden bediend, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Haal de stekker uit de stroombron en/of verwijder
de accu, indien deze afneembaar is, uit het
elektrische gereedschap voordat u wijzigingen
aanbrengt, accessoires wijzigt of het elektrische
gereedschap opbergt. Dergelijke preventieve
veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het
product per ongeluk wordt ingeschakeld.

Bewaar niet-gebruikte werktuigen buiten het bereik
van kinderen en laat personen die niet vertrouwd
zijn met het werktuig of deze instructies, het
werktuig niet gebruiken. Werktuigen zijn gevaarlijk in
de handen van niet-opgeleide gebruikers.

Elektrisch gereedschap en accessoires moeten
worden onderhouden. Controleer op foutieve
aflijning of binding van bewegende delen, defecten
van onderdelen en alle andere omstandigheden die
de werking van het werktuig kunnen beinvioeden.
Indien beschadigd, laat u het werktuig onderhouden
voor u het gebruikt. Veel ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden werktuigen.
Snijgereedschap moet scherp en schoon worden
gehouden. Goed onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijranden zal minder snel vastlopen en is
gemakkelijker te beheersen.

Gebruik het product, de accessoires, bitjes, enz.,
in overeenstemming met deze instructies, en
houd rekening met de werkomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van het
werktuig voor niet-voorgeschreven gebruik kan leiden
tot gevaarlijke situaties.

Handvatten en grijpvlakken moeten droog,
schoon en vrij van vet en olie worden gehouden.
Als handvatten en grijpviakken glibberig zijn, kan
het gereedschap in onverwachte situaties niet veilig
worden gebruikt en beheerst.

GEBRUIK EN VERZORGING VAN DE ACCU
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Laad alleen op met de oplader die door de fabrikant
is aangegeven. Een oplader die geschikt is voor een
batterijtype kan brandgevaar veroorzaken wanneer het
voor een andere batterij wordt gebruikt.
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Gebruik elektrisch gereedschap uitsluitend met
speciaal hiervoor bedoelde accu's. Het gebruik van
andere accu's kan letsel en brand veroorzaken.
Wanneer het batterijpack niet wordt gebruikt,
houdt u het weg van andere metalen voorwerpen,
zoals paperclips, muntstukken, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen
die een verbinding van de ene naar de andere
terminal kunnen maken. Het op elkaar kortsluiten van
accupolen kan leiden tot brandwonden of brand.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact
wordt gemaakt, spoel dan met water. Schakel
bovendien medische hulp in als er vioeistof in
de ogen komt. Uit de accu afkomstige vloeistof kan
irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen beschadigde of aangepaste accu
of gereedschap. Beschadigde of aangepaste accu's
kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen en leiden tot
brand, explosies of kans op letsel.

Stel accu's of gereedschap niet bloot aan vuur of
hoge temperaturen. Blootstelling aan vuur of aan
temperaturen boven 130°C kan explosies veroorzaken.
Volg alle instructies en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de handleiding wordt aangegeven.
Onjuist opladen of opladen bij temperaturen buiten
het aangegeven bereik kan schade aan de accu
veroorzaken en de kans op brand verhogen.

ONDERHOUD

Laat uw werktuig door een gekwalificeerde
reparateur onderhouden en gebruik uitsluitend
identieke vervangonderdelen. Dit zal ervoor zorgen
dat de veiligheid van het gereedschap wordt bewaard.
Beschadigde accu's mogen niet worden
onderhouden. Onderhoud van accu's mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende
dienstverleners.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
VERSTEKZAGEN

Een verstekzaag is bedoeld voor het zagen
van hout of houtachtige producten. Hij kan niet
met doorslijpmessen worden gebruikt voor het
zagen van ijzerhoudende material zoals stangen,
staven en pijpen. Schuurstof kan ertoe leiden dat
bewegende delen zoals de onderste beschermkap
vastlopen. Vonken veroorzaakt door slijpen geven
brandviekken op de onderste beschermkap, de
zaagsnede en overige plastic delen.

Gebruik, waar mogelijk, klemmen om het werkstuk
te ondersteunen. Wanneer u het werkstuk met de
hand ondersteunt, dient u uw hand aan weerszijden
van het zaagblad minimaal 100 mm ervan
verwijderd te houden. Gebruik deze zaag niet om
delen te zagen die te klein zijn om stevig vast te
klemmen of met de hand vast te houden. Als uw
hand te dicht bij het zaagblad wordt geplaatst, bestaat
er een verhoogde kans op letsel door contact met het
zaagblad.
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Het werkstuk moet stationair zijn en zowel tegen de
kap als tegen de tafel zijn aangeduwd of geklemd.
Het werkstuk mag niet in het zaagblad worden
gevoerd of op welke wijze dan ook uit de 'vrije hand'
worden gezaagd. Losse of bewegende werkstukken
kunnen met hoge snelheid worden weggeslingerd en
letsel veroorzaken.

Duw de zaag door het werkstuk. De zaag mag niet
door het werkstuk worden getrokken. Om een
snede te maken, duwt u de zaagkop omhoog en
trekt u deze zonder te zagen over het werkstuk.
Vervolgens start u de motor, duwt de zaagkop
omlaag en duwt u de zaag door het werkstuk. Als
u gaat zagen tijdens het trekken, loopt het zaagblad
waarschijnlijk het werkstuk op en wordt het zaagdeel
krachtig in de richting van de gebruiker geworpen.
Laat uw hand nooit de bedoelde zaaglijn
doorkruisen, niet véor maar ook niet achter het
zaagblad. Het is erg gevaarlijk om het werkstuk
'kruiselings' te ondersteunen, dus om het werkstuk
rechts van het zaagblad met uw linkerhand, of
andersom, vast te houden.

Als het zaagblad draait, mag u met uw handen niet
dichter dan 100 mm aan elke zijde van het zaagblad
achter de kap reiken om houtsnippers weg te halen
of om welke andere reden dan ook. Het hoeft niet
meteen duidelijk te zijn dat het draaiende zaagblad
zich vlakbij uw hand bevindt, zodat u ernstig letsel kunt
oplopen.

Inspecteer het werkstuk voordat u begint met
zagen. Als het werkstuk verbogen of krom is, dient
u dit met de naar de buitenzijde verbogen kant
richting de kap vast te klemmen. U dient er altijd
voor te zorgen dat zich langs de zaaglijn geen
spleet tussen het werkstuk, de kap en de tafel
bevindt. Verbogen of kromme werkstukken kunnen
verschuiven of verbuigen en kunnen ervoor zorgen
dat het ronddraaiende zaagblad tijdens het zagen
vastloopt. Er mogen zich gen spijkers of vreemde
voorwerpen in het werkstuk bevinden.

U mag de zaag pas gebruiken als er op de tafel
geen gereedschappen, houtschilfers e.d. liggen,
maar uitsluitend het werkstuk. Klein afval, losse
stukjes hout of andere objecten die in contact komen
met de ronddraaiende zaag, kunnen met hoge snelheid
worden weggeslingerd.

Zaag slechts één werkstuk tegelijk. Op elkaar
gestapelde meerdere werkstukken kunnen niet goed
worden vastgeklemd of geduwd; de zaag kan erop
vastlopen of de werkstukken kunnen tijdens het zagen
verschuiven.

Zorg ervoor dat de verstekzaag véor gebruik op
een vlakke en stevige ondergrond is geplaatst of
gemonteerd. Een vlak en stevig werkblad verkleint de
kans dat de verstekzaag onstabiel wordt.

Plan uw werk. Telkens wanneer u de hoek- of
verstekstand aanpast, dient u ervoor te zorgen
dat de verstelbare kap correct is ingesteld om het
werkstuk te ondersteunen, en niet in de weg zit
van het zaagblad of het geleidesysteem. Duw het
zaagblad, zonder het gereedschap in de stand "ON"
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te schakelen en zonder werkstuk op de tafel, door een
volledige gesimuleerde snede om te controleren dat er
niets in de weg zit en dat de kap niet door het zaagblad
wordt geraakt.

Zorg voor voldoende ondersteuning zoals een
verlenging van de tafel, zaagbok enz. als het
werkstuk groter is dan de bovenkant van de tafel.
Werkstukken die langer of breder zijn dan de tafel van
de verstekzaag kunnen kantelen als ze niet voldoende
worden ondersteund. Als het afgezaagde stuk of het
werkstuk zelf kantelt, kan hierdoor de onderste kap
omhoog komen of kan het door het ronddraaiende
zaagblad worden weggeslingerd.

Gebruik geen ander persoon als vervanging van een
verlengstuk van de tafel of als extra ondersteuning.
Instabiele ondersteuning van het werkstuk kan ervoor
zorgen dat het zaagblad vastloopt of dat het werkstuk
tijdens het zagen verschuift, en dat u en de helpende
persoon naar het ronddraaiende zaagblad worden
getrokken.

Het afgezaagde stuk mag op geen enkele manier
tegen het ronddraaiende =zaagblad vastlopen
of worden gedrukt. Indien het wordt vastgeduwd,
bijvoorbeeld door stops in de lengte toe te passen, kan
het afgezaagde stuk tegen het zaagblad vast komen te
zitten en met geweld worden weggeslingerd.

Gebruik altijd een klem of een ander hulpstuk dat
is ontworpen om rond materiaal zoals stangen of
buizen goed te ondersteunen. Staven gaan tijdens
het zagen vaak rollen, waardoor het zaagblad zich
vast 'bijt' en het werkstuk samen met uw hand onder
de zaag trekt.

Laat het zaagblad op volle snelheid komen voordat
het in contact komt met het werkstuk. Dit zal de kans
verkleinen dat het werkstuk wordt weggeslingerd.

Als het werkstuk of het zaagblad vastloopt, schakelt
u de verstekzaag uit. Wacht tot alle bewegende
delen tot stilstand zijn gekomen, en koppel de
stekker los van de stroombron en/of verwijder de
accu. Probeer vervolgens pas het vastgeklemde
materiaal te verwijderen. Wanneer u door blijft
zagen terwijl het werkstuk vast zit, kan dit leiden tot
controleverlies of beschadiging van de verstekzaag.
Nadat u de snede hebt afgerond, laat u de schakelaar
los, houdt u de zaagkop omlaag en wacht u tot het
zaagblad tot stilstand is gekomen alvorens u het
afgezaagde stuk verwijdert. Het is gevaarlijk om met
uw hand in de buurt van het vrij draaiende zaagblad
te komen.

Houd het handvat stevig vast als u een onvolledige
snede maakt of als u de schakelaar loslaat voordat
de zaagkop helemaal in de onderste stand staat.
De remactie van de zaag kan ervoor zorgen dat de
zaagkop plotseling omlaag wordt getrokken, wat kans
geeft op letsel.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
HOUTZAAGBLAD

m Lees de handleiding en de instructies zorgvuldig door

voordat u het zaagblad en het product gebruikt.
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Het elektrische gereedschap moet in goede conditie
zijn, waarbij de spindel zonder vervorming en trilling is.
Gebruik het product niet als de beschermkappen niet in
de goede stand staan. Zorg dat de bescherming goed
blijft werken en goed onderhouden blijft.

Zorg ervoor dat de gebruikers voldoende getraind is in
veiligheidsvoorzorgen, het afstellen en bedienen van
het product.

Draag bij het gebruik van het product altijd een
veiligheidsbril en  gehoorbescherming. Het is
aangewezen om handschoenen, stevige en
antislipschoenen en een schort te dragen.

Voor u een accessoire gebruikt, raadpleegt u de
gebruiksaanwijzing. Het onjuiste gebruik van een
accessoire kan leiden tot schade en verhoogt de kans
op letsel.

Gebruik  uitsluitend zaagbladen die in deze
gebruiksaanwijzing worden gespecificeerd en die
overeenstemmen met EN 847 - 1.

Houd rekening met de maximumsnelheid die op het
zaagblad is aangeduid. Controleer of de snelheid die
op het zaagblad staat vermeld ten minste gelijk is aan
de snelheid die op de zaag staat vermeld.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine
doen verliezen.

Gebruik geen =zaagbladen met een grotere of
kleinere diameter dan aangewezen. Gebruik geen
afstandhouders om het zaagblad op de as te doen
passen.

Controleer de punten van het zaagblad voér gebruik
op schade en een abnormaal uiterlijk. Punten die zijn
beschadigd of loszitten kunnen tijdens het gebruik
veranderen in vliegende objecten en verhogen het
risico op persoonlijk letsel.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd
zijn, mogen niet gebruikt worden. Gebruik geen
zaagbladen die beschadigd of vervormd zijn.

Gooi de zaag weg als het is beschadigd, vervormd,
verbogen of gescheurd; repareren is niet toegestaan.
Gebruik geen HSS-zaagbladen.

Zorg ervoor dat het zaagblad correct is gemonteerd,
en draai de spanmoer voor gebruik stevig vast
(aanhaalmoment ong. 8-10 Nm).
Bevestigingsschroeven en moeren moeten met de
juiste sleutel ed. worden aangehaald.

Het verlengen van de spanner of aanhalen met behulp
van hamerslagen is niet toegestaan.

Zorg ervoor dat alle zaagbladen en flensen schoon
zijn en de inspringzijden van de kraag zich tegen het
zaagblad bevinden.

Zorg ervoor dat het zaagblad in de juiste richting draait.
Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder
dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van
het zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t.
andere machine-onderdelen en het werkstuk kunnen
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worden gecontroleerd.

Laat het product nooit onbeheerd achter.

Gebruik geen smeermiddelen op het zaagblad wanneer
dit draait.

Voer nooit reinigings- of onderhoudswerken uit
wanneer de machine nog draait en de kop zich niet in
de rustpositie bevindt.

Probeer de machine nooit te stoppen als die in
beweging is door een werktuig of een ander voorwerp
tegen het zaagblad te klemmen aangezien dit ernstige
ongevallen kan veroorzaken.

Alvorens het zaagblad te vervangen of onderhoud uit te
voeren moet het product worden losgekoppeld van de
stroomvoorziening, of moet de accu worden verwijderd.
Wees voorzichtig bij in- en uitpakken van de
zaagbladen, de scherpe bladpunten kunnen makkelijk
tot verwondingen leiden.

Gebruik de zaagbladhouder of draag handschoenen bij
het manipuleren van zaagbladen.

Bewaar en berg het zaagblad in zijn originele verpakking
of een andere geschikte verpakking op, bewaar in
droge omstandigheden en houd weg van chemische
stoffen die de zaagbladen kunnen beschadigen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
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Klem het werkstuk altijd veilig en stevig vast.
Waarborg dat de machine altijd veilig staat (bijv. op de
werkbank bevestigen).

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Draag bij gebruik van het product altijd een
veiligheidsbril. Het is aangewezen om handschoenen
te dragen als u de zaagbladen of ruwe materialen
manipuleert, antislipschoenen als bescherming voor
de voeten indien het werkstuk van het werkbereik valt.
Alvorens onderhoud uit te voeren of het product te
reinigen moet het product worden losgekoppeld van de
stroomvoorziening, of moet de accu worden verwijderd.
Plaats de accu uitsluitend als het product is
uitgeschakeld.

Reik nooit in het gebied rond het zaagblad tenzij het
zaagblad volledig is stilgevallen.

Controleer het product en de accu véér gebruik grondig
op beschadigingen of materiaalmoeheid. Reparaties
van het gehele product mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door een erkend servicecentrum.

Gebruik altijd de beschermkappen op het product.
Gebruik het product niet als de beschermkappen niet
op hun plek zitten of niet goed functioneren.

De ondereste zaagbescherming mag alleen openen
wanneer de zaag op het werkstuk verlaagd wordt en
moet te allen tijde vrij kunnen bewegen en automatisch
sluiten.

Bij gebruik moeten altijd verlengstaven voor het
werkstuk worden aangebracht en gebruikt.

Het product of zijn functie mag nooit worden aangepast.
Uw veiligheid kan in gevaar worden gebracht.
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Gebruik geen gebarsten, beschadigde of vervormde
zaagbladen.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.

Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen.
stompe zaagbladen.

Gebruik altijd zaagbladen waarvan de grootte en de
vorm geschikt zijn voor de dikte van de as. Zaagbladen
die niet geschikt zijn voor de as waarop ze moeten
worden gemonteerd zullen niet op de juiste manier
ronddraaien en kunnen u de macht over de machine
doen verliezen.

Gebruik uitsluitend zaagbladen voor houtbewerking
zoals gespecificeerd in deze handleiding, die voldoen
aan EN 847-1.

Gebruik geen andere flenzen, sluitringen of moeren
om het zaagblad vast te maken dan deze die werden
meegeleverd of in de gebruiksaanwijzing werden
vermeld.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen
materiaal. Gebruik het product nooit om materialen te
zagen anders dan zoals gespecificeerd in de paragraaf
Beoogd gebruik in deze handleiding.

Het is belangrijk om te vermijden dat het zaagblad
oververhit raakt waardoor tijdens het zagen het plastic
kan gaan smelten.

Het is van cruciaal belang dat het maximumtoerental
dat op het zaagblad vermeld staat wordt aangehouden;
gebruik alleen zaagbladen die geschikt zijn voor een
toerental (snelheid) dat gelijk is of hoger dan het
toerental dat vermeld staat op het gereedschap.
Vervang het tafelinzetstuk wanneer het versleten of
beschadigd is.

Voor u begint te werken, maakt u een testsnede zonder
dat de motor is ingeschakeld zodat de positie van
het zaagblad, de werking van de beschermers m.b.t.
andere machine-onderdelen en het werkstuk kunnen
worden gecontroleerd.

Bij het uitvoeren van verstek-, haakse of samengestelde
versteksnedes, dient u het schuifhek of onderhek
aan te passen om ervoor te zorgen dat het zaagblad
genoeg ruimte heeft.

Bij transport van het product ~moet
hendelvergrendeling altijd zijn ingeschakeld.

Houd de vloer vrij van los materiaal, vb. zaagafval.
Verwijder geen =zaagresten of andere delen van
werkstukken uit het zaagbereik wanneer de machine
in bedrijf is en de zaagkop zich niet in de ruststand
bevindt.

Lange werkstukken moeten goed gesteund worden.
Het werkgebied van de zaag omvat de hele lengte van
het werkstuk. De bediener moet dit gebied afsluiten
tegen accidenteel contact met andere personen of
voorwerpen die het werkstuk kunnen bewegen tijdens
de werking.

De stof die bij het gebruik van het product vrijkomt
kan een gevaar voor de gezondheid vormen. Gebruik
een stofextractiesysteem en draag een geschikte
stofmasker. Verwijder de neergeslagen stof zorgvuldig,
bijv. met een stofzuiger.

Vervang

de

Het kan nodig zijn om het schuifhekje aan te passen
om de juiste speling te verzekeren voordat de schuine
kant of de verbinding wordt gesneden. Zorg ervoor dat
de schroef van het schuifhekje goed vast zit na het
aanpassen.

De klem kan aan beide kanten van het blad worden
geinstalleerd en gebruikt. In sommige operaties kan de
klem interfereren met de beschermkap van het blad.
Zorg er altijd voor dat er geen interferentie is met de
beschermkap van het blad alvorens een snijoperatie
te beginnen om het risico op ernstige verwondingen te
verminderen.

Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.
Toegestane omgevingstemperatuur ~ voor  het
gereedschap bij opslag ligt tussen 0°C en 40°C.

De aanbevolen omgevingstemperatuur voor het
laadsysteem tijdens het laden ligt tussen 10°C en 38°C.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN
Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke

e

n nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten

b

ij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg

dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen
met andere batterijen of geleidende materialen door de

b

lootliggende aansluitpunten te beschermen met een

isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of
lekkende accu's vervoeren. Controleer bij het doorsturende

b

edrijf voor verder advies.

EXTRA WAARSCHUWINGEN
BATTERIJVEILIGHEID

A WAARSCHUWING
Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade

door kortsluiting en dompel het gereedschap, de
wisselaccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen
en waarborg dat geen vloeistoffen in de apparaten
en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Toegestane omgevingstemperatuur voor de accu
tijdens gebruik ligt tussen 0°C en 40°C.

Toegestane omgevingstemperatuur voor opslag van de
accu ligt tussen 0°C en 20°C.

RESTRISICO'S

z
9

elfs wanneer het product zoals voorgeschreven wordt
ebruikt, blijft het onmogelijk om alle restrisico's te

voorkomen. De volgende gevaren kunnen optreden bij

g

ebruik en de gebruiker dient speciaal op te letten om het

volgende te voorkomen:

Risico op contact met onbedekte onderdelen van het
draaiende zaagblad.

Kick-back van werkstukken en delen van werkstukken
omwille van onjuiste manipulatie.
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Catapulteren van defecte carbidetips van het zaagblad.
Schade aan de luchtwegen.

OPMERKING: Draag
ademhalingsbeschermingsmaskers met filters die
aangepast zijn aan het materiaal waarmee wordt
gewerkt. Zorg voor voldoende ventilatie op de
werkplaats. Eten, drinken of roken verboden in het
werkgebied.

Gehoorschade bij het niet dragen van een efficiénte
gehoorbescherming.

A WAARSCHUWING

Stof van bepaalde verven, coatings of materialen kunnen
irritatie of allergische reacties aan de ademhalingswegen
veroorzaken. Stof van hout, zoals eik, beuk, MDF
en anderen zijn kankerverwekkend. Materiaal dat
asbest bevat mag uitsluitend door een gekwalificeerde
specialist worden bewerkt of verwerkt.

A WAARSCHUWING

Letsels kunnen optreden of verergeren door langdurig
gebruik van een gereedschap. Als u een werktuig
gedurende langere periodes gebruikt, neem dan
regelmatig pauze.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 217.

OCINOOAWN=

Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Aan-/uitschakelaar
Asvergrendelingsknop

Onderste beschermkap
Hoofdgeleider

Draaitafel

Tafelinzetstuk
Mitre-vergrendelingshendel
Mitre-vergrendelknop

0. Batterijpak

11. Bovenste beschermkap

12. Schakelaar voor blokkkeerhendel

13. Klem

14. Glijdende geleider

15. Montageopening

16. Schroeven voor vergrendeling van het hoofdhek

17. Inbussleutel

18. Schroeven om de afschuinhoeklimietstop af te stellen.

(45°)

19. Verstekhoekvergrendelknop
20. Anti-kantelrail

2

1. Stofzak

22. Schroeven om de afschuinhoeklimietstop af te stellen.

(0°)

23. Schroef om het schuifhekje te vergrendelen
24. Buitenflens
25. Zaagblad

Het product bevat een bewegend zaagblad dat door de
gebruiker in verschillende hoeken kan worden afgesteld
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wanneer u een werkstuk zaag dat veilig aan de basis van

het product is vastgemaakt. Het mag uitsluitend door een

persoon worden bediend om ongewenst contact met het
bewegend zaagblad te voorkomen.

De principes voor het veilig bedienen van het product zijn

als volgt:

m Houd de zaagmachine, zaagbladen en het werkgebied
in een goede conditie.

m Maak de verstekzaagvoet vast aan een stevige
werkbank. Het product kan bewegen en kantelen als
het niet goed is vastgemaakt.

m Stel de zaaghoeken en -diepte in en vergrendel deze
voor u de insnede maakt.

m Maak het werkstuk aan de verstekzaagbasis vast.
Gebruik de meegeleverde klem en, indien nodig,
gebruik bijkomende klemmen of houdermechanismen
om ongewilde bewegingen van het werkstuk tijdens het
zagen te voorkomen.

e Controleer dat de werking van de bladbeschermers
niet wordt gehinderd door de positie van het
werkstuk.

e Zorg ervoor dat de geleider en andere onderdelen
van het product niet worden geraakt als het
zaagblad in de zaagpositie daalt.

= Start de motor en laat het zaagblad op volle snelheid
komen voor u het langzaam in het werkstuk laat zakken.

m Laat het zaagblad tot zijn hoogste positie komen
waarbij de zaagbladbeschermers volledig zijn gesloten.
Schakel de motor uit en laat het zaagblad volledig
stilvallen voor u het werkstuk of het zaagafval verwijdert
of voor u in het zaagbladbereik reikt.

Voor elk eerst gebruik, zorgt u ervoor dat de hoek van

de afschuining of verstek die op het product is ingesteld

overeenkomt met de hoek die op het werkstuk moet
worden geproduceerd. Controleer dit op een stuk afvalhout
met behulp van een timmermanspotlood of verstekhaak.

Het zaagblad verwijderen:

1. Draag handschoenen als u een zaagblad hanteert.

2. Schakel de stroomvoorziening uit en verwijder de accu.

3. Klap de zelfsluitende beschermkap weg en houd deze
vast.

4. Druk op de asvergrendelknop en schroef tegelijkertijd de
zaagbladbout los; gebruik daarvoor de meegeleverde
sleutel. Verwijder de buitenste flens.

5. Verwijder het zaagblad.

Een zaagblad aanbrengen:

Reinig indien nodig alle benodigde onderdelen alvorens ze

aan te brengen.

Volg daarna de procedure onder “Het zaagblad

verwijderen”.

1. Draag handschoenen als u een zaagblad hanteert.

2. Zorg ervoor dat de stroom is uitgeschakeld en dat de
accu is verwijderd.

3. Klap de zelfsluitende beschermkap weg en houd deze
vast.

4. Plaats het nieuwe zaagblad. Zorg ervoor dat de
draairichting van het zaagblad overeenkomt met de
richtiing van de pijl op de zaagbladkap.

5. Plaats de flens en de zaagbladbout.

@
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7.
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Druk op de asvergrendelknop totdat deze aangrijpt.
Draai de zaagbladbout vast.
Zet de zelfsluitende beschermkap omlaag.

De verstekhoek instellen:

De verstekhoek kan worden ingesteld van 45 graden
(linkerzijde) tot 45 graden (rechterzijde).

1.
2.

3.

Maak de verstekvergrendelknop los.

Druk op de ontgrendelingshendel van de verstekpal.
Draai het zaagblad in de gewenste verstekhoekstand
met behulp van de verstekvergrendelknop.

Maak de verstekvergrendelknop weer vast.

De schuinstand instellen:

De schuinstand kan worden ingesteld tussen 0 en 45
graden.

1.
2.

3.

Draai de schuinstandvergrendelknop los.

Kantel de gereedschapsarm met de hendel in de
gewenste schuinstand.

Houd het gereedschap in deze stand vast en draai de
schuinstandvergrendelknop weer vast.

A WAARSCHUWING

De fabrikant raadt ten zeerste aan om het product altijd
stevig op een werkbank gemonteerd te laten.

Zodra de voet van het product stevig met vier moeren,
bouten en ringen op de werkbank is bevestigd, zoals is
geinstrueerd, kan het product worden gebruikt bij maximale
kant- en verstekinstellingen zonder de mogelijkheid om
te kantelen. Als het product niet stevig is vastgemaakt,
kan het kantelen wanneer een grote verstekhoek wordt
geselecteerd.

ONDERHOUD

Wijzig het product niet op een manier die niet door de
fabrikant is goedgekeurd en gebruik geen accessoires
die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw
veiligheid en deze van anderen kan in gevaar worden
gebracht.

Gebruik het product niet als de schakelaars,
beschermers of andere functies niet naar
behoren werken. Breng naar een geautoriseerd
onderhoudscentrum voor professionele herstellingen
of afstellingen.

Voer geen afstellingen uit terwijl het zaagblad beweegt.
Zorg er altijd voor dat de accu uit het product is
verwijderd voordat u afstellingen uitvoert, het product
smeert of onderhoud op het product uitvoert.

Voor en na elk gebruik controleert u het product op
schade of gebroken onderdelen. Bewaar het product in
een uitstekende conditie door onderdelen onmiddellijk
te vervangen door vervangonderdelen die door de
fabrikant zijn goedgekeurd.

De beitelas heeft scherpe randen en kan ook heet
blijven na schaafbewerkingen. Wees zeer voorzichtig
bij het reinigen van een blootgelegde beitelas. Draag
handschoenen om u te beschermen tegen verwonding.
Reinig de zaag en zijn accessoires regelmatig om het
stof te verwijderen, vooral van de bewegende delen

zoals de zaagbladkap. Gebruik een handborstel of een
stofzuiger om het stof grondig te verwijderen. Gebruik
geen perslucht.

Om de veiligheid en betrouwbaarheid te garanderen,
moeten alle herstellingen, met inbegrip van het
vervangen van borstels, door een geautoriseerd
onderhoudscentrum worden uitgevoerd.

A WAARSCHUWING

Probeer de zaagbladkap niet te demonteren om deze
te reinigen of repararen. Beschadigde beschermkappen
mogen niet worden gebruikt. Breng het product naar een
erkend servicecentrum voor reparatie of vervanging.

A WAARSCHUWING

Alle reparaties moeten worden uitgevoerd door een
Erkend Ryobi Servicecentrum teneinde de veilige en
betrouwbare werking van de machine te garanderen.

IJking van de verstek- en kanthoek
Indien ijking van de verstek- en kanthoek nodig is, zie

p

agina’s 232 — 238 en volg de ijkingsinstructies.

TRANSPORT EN OPSLAG

Haal de accu uit het product als u dit gaat opslaan.
Bewaar het product op een veilige plaats die niet
toegankelijk is voor kinderen.

Reinig het product met behulp van een borstel en
stofzuiger voor u het opbergt.

Als u het zaagblad verwijdert of vervangbladen bij de
machine bewaart, moet u ervoor zorgen dat ze in de
originele verpakking worden bewaard om letsels te
voorkomen.

Om het product vast te maken voor u het beweegt:

Het product moet worden bewaard in een verstek- en
afschuinhoek van nul graden en in de vergrendelde
positie. Het handvat moet in de onderste (veilige)
positie zijn vergrendel met gesloten beschermers.

In een voertuig plaatsen of transporteren:

@

Maak het product vast voor u het beweegt, zoals
beschreven in de gebruiksaanwijzing.

Verwijder het product van de werkbank door de 4
bouten, elk aan een hoek, los te maken. Maak de
bouten voor toekomstig gebruik vast.

Wanneer u het opheft, zijn twee personen met zware
handschoenen nodig om het product van de basis op
te heffen.

Wanneer u het in een voertuig transporteert, plaatst
u het product op zijn basis en beveiligt u het tegen
beweging.
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MILIEUBESCHERMING

Niet geschikt voor het zagen van

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd metalen

in plaats van weggegooid als afval. Om het ] Pas de positie van het schuifhekje

milieu te beschermen dient de machine, de - § < .‘.’F aan alvoresn schuine kanten of

f— accessoires en de verpakking gesorteerd —= = verbindingen te snijden.

bij een erkend recyclingcentrum te worden Elektrisch afval mag niet samen

aangeleverd. met ander huishoudafval worden
weggegooid. Gelieve te recycleren

SYMBOLEN OP HET PRODUCT indien de mogelijkheid bestaat.
Neem contact op met uw gemeente
|

N . ) of handelaar om advies te krijgen
Veiligheidswaarschuwing over recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING
EG conformiteit

EurAsian-symbool van n Vergrendeling
overeenstemming

Oekraiens conformiteitssymbool Ontgrendeling

Lees de instructies zorgvuldig
voordat u de machine in gebruik
neemt.

Wachttijd tot het snijblad op volle
snelheid is of helemaal tot stilstand is
gekomen.

Draag gehoorbescherming Onderdelen of accessoires afzonderlijk

gekocht
Draag altijd gezichtsbescherming.
Opmerking

Houd handen weg van het
zaagbereik en zaagblad.
Waarschuwing

Stel niet bloot aan regen of gebruik
niet in op vochtige plaatsen.
De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te

Draag veiligheidshandschoenen verklaren.

Draairichting van het zaagblad A GEVAAR

(weergegeven op het zaagblad) Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de
dood.

Bladdraairichting (getoond op de
zaagbladbeschermer) A WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze

niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen
Shijbreedte van het zaagblad (groef) of de dood.

E—HlQre0®I: =D

/\ LET OP

Aantal tanden op dit zaagblad Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige
verwondingen.

Zaagcapaciteit LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die
Alleen geschikt voor het zagen van materiéle schade zou kunnen veroorzaken.

hout en vergelijkbaar materiaal
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Na concepgdo da sua serra circular angular foi dada a
maxima prioridade a seguranga, ao desempenho e a
fiabilidade.

UTILIZAGAO PREVISTA

A serra circular angular destina-se a ser utilizada para
serrar madeira solida e aglomerado de madeira, materiais
semelhantes a madeira (com ou sem verniz colado) e

p

lasticos.

O produto destina-se a ser utilizado por operadores

a

dultos que tenham lido o Manual de Instrugdes e que

compreendam os riscos e 0s perigos.

O produto foi concebido para ser fixado pela base ao
tampo de uma bancada solida. Se a base ndo estiver
firmemente fixa, qualquer maquina se pode mover durante

a

s operacdes de corte, 0 que aumenta a possibilidade de

sofrer lesdes pessoais graves.

O produto foi concebido para fazer cortes biselados e
cortes angulares. As capacidades para os diversos cortes
sdo dadas nas caracteristicas técnicas do produto, neste
Manual.

O produto destina-se a ser utilizado em condigdes secas,
com iluminagdo ambiente excelente e com ventilacdo

a

dequada.

O produto foi desenhado para uso doméstico e apenas

d
n

eve ser utilizado tal como se descreve anteriormente e
30 para outros fins.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DE
FERRAMENTAS ELECTRICAS

A AVISO

Leia com atengao todas as adverténcias, instrugoes
e especificacées fornecidas com a ferramenta,
e consulte as ilustragdes. O incumprimento das
instrucdes seguintes pode ocasionar acidentes como
incéndios, choques eléctricos e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugées para futuras

consultas. O termo "ferramenta eléctrica”" nos avisos
refere-se a sua ferramenta eléctrica alimentada
directamente pela rede eléctrica (com cabo eléctrico)

[o]

u a sua ferramenta eléctrica alimentada a baterias

recarregaveis (sem cabo eléctrico).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
As areas desordenadas ou escuras sdo um convite
para acidentes.

Nao opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, como na presenca de liquidos, gases
ou poeiras inflamaveis. As ferramentas eléctricas
produzem faiscas que podem inflamar o p6 ou fumos.
Ao operar esta ferramenta eléctrica, mantenha as
criangas e as pessoas presentes afastadas. As
distracgdes podem leva-lo a perder o controlo.

SEGURANGA ELECTRICA

As fichas eléctricas da ferramenta tém de
corresponder a tomada. Nunca altere a ficha seja
de que maneira for. Nao use quaisquer fichas
adaptadoras com ferramentas de ligagao com terra.
As fichas ndo modificadas e tomadas compativeis
reduzirdo o risco de choque eléctrico.

Evite o contacto do corpo com superficies com
ligacdo terra ou enterradas, tais como tubos,
radiadores, fogoes e frigorificos. H4 um aumento do
risco de choque eléctrico se o seu corpo estiver ligado
aterra.

Nao exponha as ferramentas eléctricas a chuva
ou a condi¢cdes de humidade. Se entra 4gua numa
ferramenta eléctrica aumentara o risco de descargas
eléctricas.

Nao puxe pelo cabo. Nunca use o cabo para
carregar, puxar ou retirar a ficha da ferramenta da
tomada. Mantenha o cabo afastado de fontes de
calor, 6leo, extremidades afiadas ou pegas méveis.
Os cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque eléctrico.

Ao operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, use
um cabo de extensao apropriado para o uso ao ar
livre. A utilizagdo de um cabo apropriado para o uso ao
ar livre reduz o risco de choque eléctrico.

Se operar uma ferramenta eléctrica num local
humido é inevitavel, use uma fonte com protecgao
de dispositivo de corrente residual (RCD). O uso de
um RCD reduz o risco de choque eléctrico.

SEGURANGA PESSOAL

Mantenha-se alerta, preste atengao aquilo que esta
a fazer e utilize o senso comum ao operar uma
ferramenta. Nao use a ferramenta quando estiver
cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicagdo. Um momento de distrac¢do durante a
operagao de ferramentas eléctricas pode resultar em
lesdes fisicas graves.

Usar equipamento de proteccdo pessoal. Use
sempre proteccdo para os olhos. Equipamento
de protecgdo (por exemplo, mascara para poeiras,
calgado anti-derrapante, capacete ou protecgdo para
os ouvidos) utilizado para as condi¢gbes adequadas ira
reduzir o risco de ferimentos.

Evite o arranque involuntario. Antes de ligar o
produto a alimentagao eléctrica e/ou ao conjunto
de baterias, e antes de pegar no produto ou de
o transportar, certifique-se de que o interruptor
esta na posicao de Desligado ("O"). Transportar
ferramentas eléctricas tendo o dedo no gatilho ou
montar baterias em ferramentas eléctricas tendo
o interruptor na posigdo de Ligado é um convite a
acidentes.

Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar
a ferramenta eléctrica. Uma chave-inglesa ou uma
chave colocada numa peca movel da ferramenta
eléctrica pode causar lesdes pessoais.

Nao se aproxime em demasia. Mantenha sempre
o equilibrio e a posi¢cdo dos pés adequada. Isto
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possibilita um melhor controlo da ferramenta eléctrica
em situagdes inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas largas
ou joéias. Mantenha o seu cabelo e a sua roupa
afastados de pegas em movimento. A roupa solta,
jéias ou o cabelo comprido podem fica presos nas
pegas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para fazer a
ligacdo a sistemas de extraccdo e recolha de
poeiras, certifique-se de que estdo montados e que
sdo correctamente utilizados. A utilizagdo de um
sistema de recolha de poeiras pode reduzir os riscos
relacionados com poeiras.

Estar familiarizado com as ferramentas por
as utilizar com frequéncia ndao é razdo para se
tornar descuidado e para ignorar os principios de
seguranga referentes a ferramentas. Uma acgéo
descuidada pode causar ferimentos graves numa
fracgdo de segundo.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA FERRAMENTA
ELECTRICA

50

Nao force a ferramenta. Use o produto adequado
para a sua aplicagao. O produto adequado funcionara
melhor e de forma mais segura no ambito para o qual
foi desenhado.

N3do use uma ferramenta caso o interruptor
ndo ligue e desligue a ferramenta eléctrica
correctamente. Qualquer ferramenta eléctrica que
ndo possa ser controlada com o interruptor é perigosa
e deve ser reparada.

Antes de fazer quaisquer ajustes, substituir
acessorios, ou guardar ferramentas eléctricas,
desencaixe a ficha da tomada da rede eléctrica
elou desmonte o conjunto de baterias (se for
desmontavel) da ferramenta eléctrica. Estas
medidas de seguranca preventivas reduzem o risco de
activar o produto acidentalmente.

Armazene as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criangas e nao permita que pessoas nao
familiarizadas com a ferramenta eléctrica ou com
estas instrugdes utilizem a ferramenta eléctrica.
As ferramentas eléctricas sdo perigosas nas méos de
utilizadores inexperientes.

Faca manutengdo as ferramentas eléctricas e aos
respectivos acessorios. Verifique se as pecas
moveis estdo bem alinhadas ou presas, se ha
pecas partidas e quaisquer outras situagdes que
possam afectar o funcionamento da ferramenta.
Se estiver danificada, leve a ferramenta ao servigo
técnico autorizado antes de a usar. Muitos acidentes
sdo causados por ferramentas que ndo receberam
manutencdo adequada.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas. Ferramentas de corte que tenham recebido
manutengdo correcta para manter as arestas de corte
afiadas tém menor probabilidade de encravar e séo
mais faceis de controlar.

Utilize o produto, os acessérios e as pecas de
encaixe na ferramenta, etc. de acordo com estas
instrugdes, levando em consideracao as condicées
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de trabalho e as tarefas a serem executadas. O uso
da ferramenta eléctrica para as operagdes diferentes
daquelas a que se destina podem causar uma situagéo
perigosa.

Mantenha as pegas e as superficies de preensao
secas, limpas, e livres de 6leo e de gordura. Pegas
e superficies de preenséo escorregadias ndo permitem
manusear a ferramenta em seguranga, nem permitem
manter o controlo da ferramenta em situagdes
inesperadas.

UTILIZAGAO E MANUTENGAO DA BATERIA DA FER-
RAMENTA

Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode causar risco de incéndio,
quando utilizado com outra bateria.

Utilize as ferramentas eléctricas apenas com os
conjuntos de baterias especificamente designados.
A utilizagdo de quaisquer outros conjuntos de baterias
pode causar risco de ferimentos ou de incéndio.
Quando a bateria ndo estiver a ser utilizada,
mantenha-a afastada de outros objetos metalicos
como clipes de papel, moedas, chaves, pregos,
parafusos, ou outros pequenos objetos metalicos
que podem fazer a ligagdo de um terminal para
outro. Fazer um curto-circuito entre os terminais
da bateria pode causar queimaduras ou causar um
incéndio.

Sob condigdes de utilizagdo incorrecta, existe o
risco de derrame de liquido de baterias — evite o
contacto. Em caso de contacto acidental, lave com
agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure também ajuda médica imediatamente. O
liquido derramado da bateria pode causar irritagdo da
pele ou queimaduras.

Nao use um conjunto de baterias ou uma ferramenta
que tenha sofrido danos ou modificagées.
Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel, resultando em incéndio,
explosdo ou risco de ferimentos.

Ndo exponha um conjunto de baterias ou uma
ferramenta ao fogo ou a temperaturas excessivas.
A exposigao ao fogo ou a temperaturas acima de 130
°C pode causar uma explosao.

Siga todas as instrugdes de carregamento e ndo dé
carga ao conjunto de baterias ou a ferramenta fora
da amplitude de temperaturas especificada nas
instrugdes. O carregamento feito de forma incorrecta
ou sob temperaturas fora da amplitude especificada
pode danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

ASSISTENCIA
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A manutencdo da sua ferramenta eléctrica
deve ser efectuada por uma pessoa qualificada
para reparagdes, utilizando apenas pegas de
substituicdo idénticas. Isto assegurara que a
seguranca da ferramenta eléctrica € mantida.

Nunca tente reparar nem fazer manutencdo a
conjuntos de baterias danificados. A reparagédo
e manutencgdo de conjuntos de baterias s6 deve ser
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feita pelo fabricante ou por um centro de assisténcia
autorizado.

INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA SERRAS
CIRCULARES ANGULARES

As serras circulares angulares sdo concebidas
para cortar madeira e produtos semelhantes a
madeira: ndao podem ser utilizadas com rodas de
corte abrasivas para cortar materiais ferrosos
(por exemplo, barras, varetas, pernos, etc.). O pé
abrasivo faz com que as pecas méveis encravem
(por exemplo, a guarda inferior). Faiscas causadas
por corte abrasivo irdo queimar a guarda inferior, o
embutido do canal e outras pecas de plastico.

Sempre que possa, utilize pingas para fixar a peca
de trabalho. Se apoiar a peca de trabalho a mao,
tem obrigatoriamente de manter sempre a sua mao
afastada no minimo 10 cm de ambos os lados da
lamina da serra. Nao utilize esta serra para cortar
pecas que sejam demasiado pequenas para serem
fixadas em seguranga com um grampo ou para
serem agarradas com a mao. Posicionar a sua mao
demasiado perto da lamina da serra aumenta o risco de
ferimentos causados por contacto com a lamina.

A peca de trabalho tem obrigatoriamente de
estar parada e de estar fixada com um grampo,
ou de ser agarrada por forma a ficar encostada
simultaneamente a proteccdo e a mesa. Nao
empurre a peca de trabalho para a alimentar a
lamina, nem faga cortes "a mao livre", seja de
que maneira for! Pegas de trabalho que néo estejam
fixadas ou que estejam em movimento podem ser
projectadas a alta velocidade, causando ferimentos.
Empurre a serra para a fazer atravessar a pega de
trabalho. Nao puxe a serra para a fazer atravessar
a peca de trabalho. Para fazer um corte, levante a
cabeca da serra e puxe-a para fora, por cima da
peca de trabalho — sem cortar — ponha o motor a
trabalhar, empurre a cabeca da serra para baixo e
empurre a serra para a fazer atravessar a peca de
trabalho. Se for feito um corte durante o movimento
de puxar, é provavel que isso faga com que a lamina
suba para cima da pega de trabalho e que o conjunto
da lamina seja langado com violéncia na direcgdo do
utilizador.

Nunca atravesse a linha de corte com a sua méo:
nem a frente da lamina da serra, nem atras da
lamina da serra. Apoiar a pega de trabalho "com as
maos cruzadas" (ou seja, segurar a pega de trabalho a
direita da lamina da serra com a sua mao esquerda, ou
vice-versa) é extremamente perigoso.

Enquanto a lamina estiver a rodar, nao estenda
nenhuma das maos para além da protecgao (por
exemplo, para tirar desperdicios de madeira, ou
por qualquer outra razdo) a menos de 10 cm da
lamina da serra: mantenha sempre as suas maos
afastadas no minimo 10 cm de ambos os lados da
lamina da serra. A lamina da serra em rotagdo pode
estar mais perto da sua mao do que parece, e podera
causar-lhe ferimentos graves.

Antes de cortar, faga uma inspecgao visual a sua
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peca de trabalho. Se a pega de trabalho estiver
encurvada ou distorcida, fixe-a com um grampo por
forma a que a face encurvada externa fique virada
para a protecgdo. Certifique-se sempre de que nao
ha nenhum espaco vazio ao longo da linha de corte,
entre a peca de trabalho, a proteccdo e a mesa.
Pecas de trabalho encurvadas ou deformadas podem
torcer-se ou mudar de posigao, com o risco de causar o
encravamento da lamina da serra em rotagao durante o
corte. A pega de trabalho n&o pode ter nenhuns pregos,
nem outros objectos estranhos.

Nao utilize a serra enquanto a mesa nao estiver
completamente livre e desimpedida de todas
as ferramentas, desperdicios de madeira, etc.,
excepto a peca de trabalho. Pequenos desperdicios
ou pedagos soltos de madeira ou outros objectos que
entrem em contacto com a lamina em rotagdo podem
ser projectados a alta velocidade.

Corte apenas uma pega de trabalho de cada vez.
Varias pecas de trabalho empilhadas ndo podem ser
fixadas em seguranca com um grampo e, por isso,
causam o risco de encravar a lamina ou de mudar de
posicéo durante o corte.

Antes da utilizacdo, certifique-se de que a serra
circular angular esta montada ou posicionada em
cima de uma superficie de trabalho horizontal,
nivelada e firme. Uma superficie de trabalho horizontal,
nivelada e firme reduz o risco de instabilidade da serra
circular angular.

Planeie o seu trabalho. De cada vez que mudar a
regulagdo de corte biselado e de corte angular,
certifique-se de que a proteccdo ajustavel esta
afinada correctamente para apoiar a peca de
trabalho e que néo ira interferir com a lamina nem
com o sistema de guarda. Sem ligar a alimentacao
eléctrica da ferramenta com o respectivo botdo na
posicéo de Ligado ("ON") e sem nenhuma pega de
trabalho na mesa, mova a lamina da serra no curso
total de um corte completo simulado, para se assegurar
de que nado ha interferéncias nem ha perigo de cortar
a proteccéo.

Se a peca de trabalho for mais larga ou mais
comprida do que o tampo da mesa, fornega apoio
adequado (por exemplo, com extensdes da mesa,
cavaletes, etc.). Pecas de trabalho que sejam mais
largas ou mais compridas do que a mesa da serra
circular angular podem tombar se nado estiverem
apoiadas em seguranga. Se a peca cortada ou a peca
de trabalho tombar, podera atingir a guarda inferior ou
ser projectada pela 1amina em rotagéo.

Nao use outra pessoa como substituto para uma
extensdao da mesa ou como apoio adicional. Se a
peca de trabalho tiver um apoio instavel, isso pode
fazer com que a lamina encrave ou que a peca de
trabalho mude de posigéo durante a operagéo de corte,
puxando o utilizador e o ajudante para cima da lamina
em rotacéo.

A pecga cortada nao pode nunca ser forgada nem
empurrada, seja de que maneira for, de encontro
a lamina da serra em rotacao. Se for confinada (ou
seja, se forem utilizados batentes de comprimento), a
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peca cortada pode ficar comprimida em cunha contra a
lamina, sendo projectada com violéncia.

Use sempre um grampo ou um dispositivo fixador
concebido para apoiar correctamente material
redondo (por exemplo, varetas ou tubos). As varetas
tém a tendéncia para rolarem durante o corte, fazendo
com que a lamina "morda" e a peca de trabalho seja
puxada — juntamente com a sua méo — para cima da
lamina.

Deixe a lamina atingir a velocidade total antes de
entrar em contacto com a peca de trabalho. Isto ira
reduzir o risco da peca de trabalho ser projectada.

Se a pegca de trabalho ou a lamina ficarem
encravadas, desligue a serra circular angular.
Espere até que todas as pegas em movimento
tenham parado e, em seguida, desencaixe a ficha
da tomada da rede eléctrica e/ou desmonte o
conjunto de baterias. Em seguida, faga por libertar
o material encravado. Se o corte continuar com uma
peca de trabalho encravada, isso ira causar perda de
controlo pelo utilizador ou causar danos a serra circular
angular.

Depois de terminar o corte, liberte o interruptor,
agarre a cabeca da serra para a manter na posi¢ao
descida e espere até a lamina parar, e s6 entao
retire a pega cortada. E perigoso estender a mao na
direcgao da lamina ainda a rodar, mesmo que ja esteja
desligada.

Segure a pega com firmeza quando fizer um
corte incompleto ou quando libertar o interruptor
antes da cabeca da serra estar completamente na
posicao descida. A accédo de travagem da serra pode
fazer com que a cabeca da serra seja puxada para
baixo subitamente, causando risco de ferimentos.

AMINA

DE CORTE DE MADEIRA
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Antes de utilizar a serra da lamina e o produto, leia
atentamente o Manual e as instrugdes de utilizagao.

A ferramenta eléctrica tem obrigatoriamente de estar
em boas condigdes: o eixo rotativo ndo pode ter
deformagdes nem vibragdes.

Nao utilize o produto sem as guardas estarem
montadas em posi¢cdo. Conserve as guardas em bom
estado de funcionamento e manutengéo.

Certifiqgue-se de que o utilizador recebeu a formagéo
correcta referente as precaugdes de seguranca, a
afinagado e a utilizagédo do produto.

Durante a utilizagao do produto, use sempre 6culos de
proteccao e protecgéo para os ouvidos. Recomenda-
se a utilizagéo de luvas de protecgéo, calgado pesado
anti-deslizante e avental.

Antes de utilizar qualquer acessoério, consulte o manual
de instrugdes. A utilizagéo incorrecta de um acessério
pode causar danos e aumentar o potencial de risco de
ferimentos.

Use laminas apenas especificadas neste manual, em
conformidade com EN 847-1.

Observe a velocidade maxima marcada na lamina da
serra. Assegure que a velocidade indicada no disco
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da serra é pelo menos igual a velocidade indicada na
serra.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas nédo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas n&o trabalharao
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Nao utilize laminas de didmetro maior ou mais pequeno
que o recomendado. N&o utilize qualquer espagador
para encaixar a lamina no eixo.

Antes de cada utilizagcdo, inspeccione a lamina da
serra, procurando danos ou defeitos visiveis. Pontas
danificadas ou frouxas podem soltar-se da lamina e ser
projectadas pelo ar durante a utilizacdo, aumentando o
risco de ferimentos.

Nao utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas.
Nao use folhas de serra danificadas ou deformadas.
Deite fora a lamina da serra se estiver danificada,
deformada, distorcida ou rachada. N&do sao permitidas
reparagdes a lamina da serra.

Nao utilize laminas HSS.

Antes da utilizagao, certifique-se de que a lamina da
serra estd montada correctamente e dé aperto em
seguranca a porca da haste (a forca de aperto é de
aprox. 8 a 10 Nm).

Serao utilizadas as chaves de porcas correctas, etc.
para dar aperto aos parafusos e as porcas de fixagéo.
Ndo é permitido utilizar a chave de porcas com
extensor, nem dar aperto a martelada.

Certifique-se que a lamina e as flanges estdo limpas
e os lados encaixados do aro estéo contra a lamina.
Certifique-se que a lamina gira na direcgéo correcta.
Antes de proceder ao trabalho, faga um corte de teste
sem o motor ligado de modo a verificar a posigao da
lamina, a operagdo das protegdes relativamente a
outras pegas da maquina e a pega a trabalhar.

Nunca deixe o produto desacompanhado.

Néo aplique lubrificantes na lamina quando estiver em
funcionamento.

Nunca realize qualquer trabalho de limpeza ou
manuten¢do quando a maquina ainda se encontra em
funcionamento e a cabega n&o estiver na posigéo de
descanso.

Nunca tente parar uma maquina em movimento
repentinamente encravando uma ferramenta ou outros
meios contra a lamina pois deste modo podera causar
acidentes graves sem intengéo.

Antes de substituir as laminas de corte ou de fazer
manutencao, desencaixe a ficha do produto da tomada
da rede eléctrica ou desmonte o conjunto de baterias.
Tenha cuidado com a embalagem da lamina e ao
desembalar a mesma, é facil lesionar-se com as pontas
afiadas da lamina.

Use um porta-laminas ou use luvas protetoras ao
manipular uma lamina de serra.

Guarde e armazene a lamina na embalagem original
ou outra embalagem apropriada, mantenha-a em
condigcbes secas e afastada de produtos quimicos que
possam danificar a lamina.
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AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

Fixe sempre a pega de trabalho com seguranca e
firmeza.

Assegure-se que a maquina sempre esteja numa
posicdo segura (por exemplo fixagdo na bancada de
trabalho).

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de
ruidos pode causar surdez.

Quando utilizar o produto, use sempre 6culos de
proteccao. Recomenda-se utilizar luvas para manusear
as laminas e o material em bruto, além de sapatos anti-
deslizantes resistentes para proteger os pés das pecas
de trabalho que possam cair da zona de corte.

Antes de fazer qualquer limpeza ou manutengdo ao
produto, desencaixe a ficha do produto da tomada da
rede eléctrica ou desmonte o conjunto de baterias.

Sé monte o conjunto de baterias quando o produto
estiver desligado.

N&o aproxime a méo da ldmina a menos que a lamina
tenha parado completamente.

Antes da utilizagéo, faga uma inspecgao visual rigorosa
ao produto e ao conjunto de baterias, procurando
danos ou fadiga dos materiais. Quaisquer reparagdes
ao produto como um todo devem ser feitas apenas por
um centro de assisténcia autorizado.

Use sempre as guardas no produto. Nao utilize o
produto se as guardas ndo estiverem montadas em
posicéo ou se ndo estiverem a funcionar correctamente.
A guarda inferior da lamina deve abrir apenas quando
a lamina for descida na direcgéo da pega de trabalho
e tem obrigatoriamente de poder sempre mover-se
livremente e fechar-se automaticamente.

Monte sempre e utilize barras de extensdo para apoiar
a pega de trabalho durante a utilizagéo.

Nunca altere nem modifique o produto nem o
respectivo funcionamento. A sua seguranga pode ver-
se ameacada.

Nao utilize l1aminas de serra que estejam gretadas,
danificadas ou deformadas.

Nao utilize folhas de serra fabricadas de ago rapido.
Utilize apenas laminas afiadas. Mude as laminas
embotadas.

Utilize sempre laminas de tamanho e de forma
adaptadas ao furo do eixo. Laminas ndo adaptadas ao
eixo onde elas devem ser montadas n&o trabalhardo
correctamente e provocardo uma perda de controlo da
ferramenta.

Use apenas as laminas para trabalhos em madeira
especificadas neste Manual, em conformidade com a
norma EN 847-1.

N&o utilize manilhas, anilhas e porcas para fixar a
lamina de serra que ndo sejam as fornecidas ou
indicadas no manual de instrucdes.

Seleccione uma folha de serra apropriada para o
material a cortar. Nunca utilize o produto para cortar
outros materiais para além dos especificados na
secgao Utilizagéo Prevista, neste Manual.

m Durante o corte, é importante evitar que a lamina
sobreaqueca e que os plasticos derretam.

m Eessencial respeitar a velocidade maxima especificada
na lamina da serra: use apenas laminas de serra cuja
marcacao indique uma velocidade igual ou superior a
velocidade especificada pela marcagdo na ferramenta.

= Mude a inser¢do da lamina quando estiver desgastada
ou danificada.

= Antes de proceder ao trabalho, faga um corte de teste
sem o motor ligado de modo a verificar a posigao da
lamina, a operagcdo das protecdes relativamente a
outras pegas da maquina e a pega a trabalhar.

= Quando fizer cortes cortes angulares, cortes biselados
e cortes angulares combinados, afine a protecgao
deslizante ou a sub-proteccdo para garantir o
afastamento correcto da lIamina.

m Durante o transporte do produto, o bloqueio da pega
tem obrigatoriamente de estar sempre activado.

= Mantenha a area do chdo sem material solto, por
exemplo, lascas e recortes.

= N&o remova os residuos de serragédo e outras partes
de materiais da area de serracdo quando a maquina
estiver a operar e a cabega de serra ndo estiver na
posicéo de repouso.

= Materiais compridos deverdo ser suportados
apropriadamente. A area de trabalho da serra inclui
toda a extenséo da peca de trabalho. O operador deve
evitar o contacto acidental desta zona com outras
personas ou objetos que possam mover a pega de
trabalho durante a operagao.

m A poeira gerada pela utilizagdo do produto pode ser
prejudicial para a saude. Use um sistema de extragdo
de pé e uma mascara protetora adequada. Retire
minuciosamente o pé depositado, por exemplo, com
um aspirador.

m Podera ser necessario ajustar a guia deslizante de
modo a garantir a distancia correta antes de realizar
o corte biselado ou composto. Certifique-se de
que o parafuso de bloqueio da guia deslizante fica
corretamente apertado apds o ajuste.

m O grampo pode ser instalado e utilizado em qualquer
dos lados da lamina. Em algumas operacdes, o0 grampo
podera interferir com o conjunto de protecéo da lamina.
Certifique-se sempre de que ndo existe qualquer
interferéncia com a protegédo da lamina antes de iniciar
qualquer operagéo de corte, de modo a reduzir o risco
de ferimentos pessoais graves.

= Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
durante o funcionamento é entre 0 °C e 40 °C.

= Aamplitude de temperatura ambiente para a ferramenta
em armazenamento é entre 0 °C e 40 °C.

= A amplitude de temperatura ambiente recomendada
para o sistema de carregamento durante o
carregamento € entre 10 °C e 38 °C.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposi¢des
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite 0s requisitos especiais que existam na
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de
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baterias por terceiros. Assegure-se que ndo ha risco de
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com
materiais condutores durante o transporte, protegendo os
conectores expostos com tampas ou fita isoladoras e ndo
condutoras. Nao transporte baterias com fissuras ou fugas.
Contacte a empresa transitaria para mais aconselhamento.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

A AVISO

Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificacdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos ndo penetrem
nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos
ou condutivos como agua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

= A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
durante a utilizagdo é entre 0 °C e 40 °C.

m A amplitude de temperatura ambiente para a bateria
em armazenamento é entre 0 °C e 20 °C.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando se utiliza o produto segundo as instrugées,

continua a ser impossivel eliminar por completo certos

fatores de risco residuais. Podem surgir os seguintes

riscos durante o uso e o operador deve prestar especial

atengdo para evitar o seguinte:

= Risco de contacto com pegas ndo cobertas da lamina
circular rotativa.

m Ricochete de pegas de trabalho e partes das mesmas
devido ao manuseamento inadequado.

m Catapultamento de pontas de carboneto defeituosas da
lamina da serra.

m Danos no sistema respiratério.
NOTA: Use mascaras protetoras com filtros adequados
para os materiais com que vai trabalhar Assegure uma
ventilagdo adequada do local de trabalho. Nao coma,
beba ou fume na area de trabalho.

m Danos para a audigdo caso néo se utilize protecgéo
auditiva eficaz.

A AVISO

O poé de certas pinturas, revestimentos e materiais
pode causar irritacdo ou reagdes alérgicas no sistema
respiratério. O p6 de madeira como o carvalho, a faia,
o MDF e outros é cancerigeno. O material que contém
amianto apenas deve ser trabalhado ou processado por
operadores especialistas qualificados.
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A AVIsO

As lesbes podem ser causadas ou agravadas pelo
uso prolongado de uma ferramenta. Ao usar qualquer
ferramenta durante periodos prolongados, assegure-se
que faz intervalos regulares.

CONHECA O SEU PRODUTO

Consulte a pagina 217.

Pega, superficies de preenséo isoladas

Interruptor de ligagao

Botao de bloqueio do eixo

Protector da lamina inferior

Fence principal

Mesa giratoria

Insergao da mesa

Alavanca de desbloqueio do batente da serra

Botao de blogueio da serra

10. Bateria

11. Protector da lamina superior

12. Alavanca de desbloqueio do interruptor

13. Bragadeira

14. Eixo deslizante

15. Orificio de montagem

16. Parafusos para bloqueio da barreira principal

17. Chave hexagonal

18. Parafusos de ajuste do limitador do angulo de bisel
(45°)

19. Botdo de bloqueio de angulo do bisel

20. Barra anti-tombo

21. Saco para o p6

22. Parafusos de ajuste do limitador do angulo de bisel (0°)

23. Parafuso para bloquear a guia deslizante

24. Flange externa

25. Lamina da serra

OPERAGAO

O produto conta com uma lamina de serra em movimento
que o operador pode ajustar varios angulos o cortar uma
peca de trabalho que se fixa firmemente na base do
produto. Deve ser utilizada por uma Unica pessoa para
evitar o contacto acidental com a lamina da serra em
movimento.

Os principios para um uso seguro do produto sdo as

seguintes:

= Mantenha a serra, as laminas e a area de trabalho em
boas condigbes.

m Fixe a serra circular a uma base de bancada compacta.
O produto pode mover-se e cair se ndo estiver
corretamente sujeito.

m  Ajuste e blogueie os angulos de corte e a profundidade
antes de fazer o corte.

= Asegure a pega de trabalho a base da esquadria. Utilize
a bracadeira proporcionada e, em caso necessario,
utilize bragadeiras adicionais ou mecanismos de
fixagdo para evitar o movimento involuntario da peca
de trabalho durante o corte.

e Vereifique se o funcionamento das protecdes da
lamina nado esta limitado pela posicdo da peca de

COENODORWN =
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trabalho.

e Assegure-se que o fence e outras partes do
produto ndo se cortam enquanto a lamina desce
até a posigéo de corte.

m Ligue o motor e deixe que a lamina alcance a
velocidade maxima antes de descer lentamente para
cortar a peca de trabalho.

m Deixe que o conjunto da lamina chegue a sua
posicdo superior, onde as prote¢gdes da lamina estdo
completamente fechadas. Desligue o motor e deixe
que a lamina pare completamente antes de retirar a
peca de trabalho ou os recortes, ou antes de chegar
a zona da lamina.

Antes do primeiro uso, assegure-se de que o angulo do bisel

ou esquadria colocado no produto coincida com o angulo

que deseja produzir na pega de trabalho. Verifique-o sobre
um pedaco de madeira sem uso utilizando um conjunto de
carpinteiro ou uma esquadria.

Para desmontar a lamina de corte da serra:

1. Calce luvas quando manusear a lamina de corte da
serra.

2. Desligue a alimentagéo eléctrica e desmonte a bateria.

3. Faga rodar para tras a protegdo de fecho automatico
e segure-a.

4. Prima o botdo de bloqueio do veio e desenrosque o
parafuso da lamina ao mesmo tempo, utilizando a
chave fornecida. Desmonte a falange exterior.

5. Desmonte a lamina de corte da serra.

Para montar a lamina de corte da serra:

Antes da montagem, se necessario limpe todas as pegas

a serem montadas.

Depois de seguir o procedimento para “Para desmontar a

lamina de corte da serra”, execute os passos seguintes.

1. Calce luvas quando manusear a lamina de corte da
serra.

2. Certifique-se de que a alimentagdo eléctrica esta
desligada e que a bateria esta desmontada.

3. Faga rodar para tras a protecdo de fecho automatico
e segure-a.

4. Aplique a nova lamina de corte da serra em posigao.
Certifiqgue-se de que o sentido de rotagdo da lamina de
corte é igual ao sentido apontado pela seta na guarda
da lamina de corte.

5. Aplique a falange e o parafuso da lamina de corte em
posigéo.

6. Carregue no botdo de blogueio do veio, até engatar. Dé
aperto ao parafuso da ldmina de corte.

7. Puxe a guarda de fecho automatico para baixo.

Para ajustar o angulo de corte angular:

O angulo de corte angular pode ser regulado desde 45

graus (do lado esquerdo) até 45 graus (do lado direito).

1. Solte o botéo de bloqueio da serra.

2. Prima a alavanca de libertacdo do batente da serra.
Rode a mesa da serra para o angulo pretendido,
rodando o botéo de bloqueio da serra.

3. Aperte novamente o botdo de bloqueio da serra.

Para ajustar o angulo de corte biselado:

O angulo de corte biselado pode ser regulado desde 0

graus até 45 graus.

1. Afrouxe a maganeta de bloqueio do corte biselado.

2. Com a pega, incline o brago da ferramenta para o
angulo de corte biselado pretendido.

3. Mantendo o brago da ferramenta nessa posigdo, volte
a dar aperto a maganeta de bloqueio do corte biselado.

A AVIsO

O fabricante recomenda veementemente que este
aparelho seja sempre montado de forma segura sobre
uma bancada.

Quando a base do produto estad fixa ao topo de uma
bancada com firmeza e em seguranga, por 4 porcas,
parafusos e anilhas conforme as instrugdes, o produto
pode ser utlizado com a regulagdo maxima de corte
biselado e de corte angular sem o risco de tombar. Se o
produto néo estiver bem fixo, pode balancear-se quando
se selecionam grandes angulos de bisel.

MANUTENGAO

= N&o modifique o produto de nenhum modo nem utilize
acessorios nao aprovados pelo fabricante. A sua
seguranca e a dos demais pode ver-se ameagada.

= N&o utilize o produto se algum dos interruptores,
prote¢des ou outras fungdes nao funcionam conforme
o previsto. Dirija-se a um centro de servigo autorizado
para ajustes ou reparagdes profissionais.

= Na&o faca nenhum ajuste enquanto a lamina da serra
esta em movimento.

= Antes de fazer afinagdes ou lubrificacdo, ou quando
fizer qualquer manutengdo ao produto, certifique-se
sempre de que o conjunto das baterias foi desmontado
do produto.

= Antes e depois de cada uso, verifique se ha danos
ou partes partidas no produto Mantenha o produto
nas melhores condigbes de trabalho substituindo de
imediato as pegas por pegas sobresselentes aprovadas
pelo fabricante.

= A lamina tem arestas afiadas e pode ficar quente
depois de operagdes de corte. Tenha o maximo
cuidado quando limpar uma lamina exposta. Use luvas
para se proteger contra ferimentos.

m Limpe com regularidade as poeiras da serra e dos
respectivos acessorios, especialmente nas pegas
moveis, incluindo a guarda da lamina. Para limpar as
poeiras com eficacia, use uma escova de mao ou um
aspirador. Nao use ar comprimido

m Para garantir a seguranga e fiabilidade, todas as
reparagoes, incluindo a substituicdo de escovas, devem
ser realizadas por um centro de servigo autorizado.
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SIMBOLOS NO PRODUTO

N&o tente desarmar o conjunto da guarda da lamina:
nem para limpeza, nem para reparagdes. Guardas
danificadas ndo devem ser usadas. Devolva-as a um
centro de assisténcia autorizado, para reparagcdo ou
substituigéo.

A AVISO

Para uma maior seguranca e fiabilidade, todas as
reparagdes devem ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

Calibracao de corte biselado e de corte angular
Se a calibragdo de corte biselado e de corte angular for

n

ecessaria, consulte as paginas 232 a 238 e siga as

instrugdes de calibragao.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Quando guardar o produto, desmonte o conjunto de
baterias. Guarde o produto num local seguro que nao
seja acessivel as criangas.

Limpe o produto com uma escova e um aspirador antes
do seu armazenamento.

Se retirar a lamina de serra ou guardar pegas
sobresselentes com a unidade, assegure-se que estao
na embalagem original para evitar lesdes.

Para assegurar o produto antes de realizar movimentos:

O produto deve ser guardado com o angulo de bisel
e esquadria a zero graus e bloqueado nessa posigéo.
A asa deve ser bloqueada na posicdo mais baixa
(segura) com as protecdes fechadas.

Para transportar a mao ou num veiculo:

Asegure o produto antes de realizar movimentos tal
como se descreve no manual.

Retire o aparelho da bancada, libertando os quatro
parafusos, um em cada canto. Guarde os parafusos
para utiliza-los no futuro.

Ao levantar o produto a certa altura, sdo necessarias
duas pessoas com luvas resistentes para levantar a
base do produto.

Para transporta-lo num veiculo, coloque o produto
sobre a sua base e imobilize-o.

PROTECGAO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pd-los
directamente no lixo doméstico. Para
proteger o ambiente, a ferramenta, os
acessorios e as embalagens devem ser
seleccionados.

z
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Alerta de seguranca

Conformidade CE

Marca de conformidade EurAsian

Marca de conformidade ucraniana

Agradecemos que leia atentamente
as instrugdes antes de iniciar a
maquina.

Use protecgdo para os ouvidos

Use sempre proteccéo para os
olhos.

Mantenha as maos afastadas da
area de corte e da lamina.

Nao expor a chuva nem utilizar em
locais humidos.

Use luvas de seguranca

Sentido de rotagao da lamina
(mostrado na lamina da serra)

Sentido de rotagao da lamina
(mostra-se na protecdo da lamina)

Largura de corte da lamina (Canal)

Numero de dentes nesta lamina de
serra

Capacidade de corte

Para corte de madeira e de
materiais semelhantes

Nao para corte de metais



Regule a posigéo da guia
deslizantes antes de realizar cortes
biselados ou compostos.

Os aparelhos eléctricos antigos ndo
devem ser eliminados juntamente
com o lixo doméstico. Recicle onde
existem instalagdes para o efeito.
Verifique com as suas Autoridades
L Locais ou revendedor para obter
informagdes sobre reciclagem.

SIMBOLOS NESTE MANUAL

n Bloqueio
E Abrir

Tempo de espera para que a lamina
atinja a velocidade maxima ou pare por
completo.

As pegas ou acessorios vendem-se
separadamente

=
G] e
A\

Aviso

As seguintes palavras de sinal e significados destinam-se
a explicar os niveis de risco associados a este produto.

/\ PERIGO
Indica uma situagéo de perigo iminente, a qual, se nao for
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ AVISO
Indica uma situagéo potencialmente perigosa que, se nao
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

/\ CAUTELA

Indica uma situagé@o potencialmente perigosa que, se
néo for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou
moderados.

CAUTELA

(Sem simbolo de seguranga) Indica uma situagdo que
pode provocar danos materiais.
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Ved udformningen af din geringssav har vi givet topprioritet

ti

| sikkerhed, gode resultater og driftssikkerhed.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Hensigten med geringssaven er savning i massivt og

S,
u

ammenlimet tree, materialer svarende til tree med eller
den palimet finer eller plastik.

Produktet er kun beregnet til at blive brugt af voksne, som

h
el

ar leest brugsanvisningen og forstaet de involverede risici
g farer.

Produktet er beregnet til at blive monteret pa overfladen

a

f en solid arbejdsbaenk. Hvis soklen ikke er forsvarligt

fastgjort, kan hele maskinen flytte sig under skeerearbejdet,

h

vilket eger muligheden for alvorlig personskade.

Produktet er designet til at foretage skra- og geringssnit.
Karakteristika for de forskellige skeerehandlinger er angivet

produktspecifikationerne i denne vejledning.

Produktet skal anvendes i terre omgivelser med kraftigt

(o]

mgivende belysning og tilstreekkelig ventilation.

Produktet er beregnet til privat brug og ma kun bruges som

b

eskrevet ovenfor og ikke til noget andet formal.

ALMINDELIGE SIKKERHEDSREGLER FOR
ELVARKTOQJET

A ADVARSEL

Laes alle omhyggeligt alle advarsler, anvisninger og
specifikationer, som felger med maskinen, og studer
illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand,
elektrisk stad og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og brugsanvisninger til senere brug.
Betegnelsen “eldrevet veerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne elveerktgj eller batteridrevne

{

edningsfrie) elveerkta;.

SIKKERHED | ARBEJDSOMRADET

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller mgrke omrader inviterer til ulykker.

Brug ikke elvaerktojer i eksplosive omgivelser som
fx i naerheden af brandbar vaeske, gas eller stov.
Elveerktgjer udlgser gnister, som kan anteende stovet
eller dampene.

Der ma ikke vaere bern og tilskuere i na@rheden, nar
et elvaerktej anvendes. Distraktioner kan medfere, at
du mister kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHED

58

Elvaerktojets elstik skal passe til elnetkontakten.
Elstikket ma aldrig modificeres pa nogen som
helst made. Undlad brug af adapterstik til jordede
(stelforbundne) elvaerktgjer. Umodificerede elstik og
passende elnetkontakter reducerer faren for elektrisk
sted.

Undga kropskontakt med  jordede eller
stelforbundne overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er forgget risiko for
elektrisk stgd, hvis din krop er forbundet med jord eller

| Dansk

stel.

Undlad at udszette elvaerktojer for regn eller fugt.
Hvis der treenger vand ind i et elveerktgj, gges faren for
elektrisk stad.

Undlad at misbruge ledningen. Ledningen ma aldrig
bruges til at baere eller treekke i elvaerktgjet eller til
at traekke stikket ud. Hold ledningen pa afstand af
varme, olie og skarpe kanter eller bevagelige dele.
Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger gger faren
for elektrisk stad.

Nar et elvaerktgj anvendes i det fri, skal der bruges
en forlaengerledning, der er egnet til udenders brug.
Brug af ledninger beregnet til udenders brug reducerer
faren for elektrisk sted.

Hvis man er ngdt til at bruge elvarktgjer i
fugtige omgivelser, skal stremforsyningen have
en fejlstromsafbryder (RCD-afbryder). Brug af
fejlstremssikring reducerer faren for elektrisk stgd.

PERSONLIG SIKKERHED

Vaer arvagen, hold gje med, hvad du ger, og brug
sund fornuft, nar du benytter et varktgj. Undlad
at bruge veerktgjet, hvis du er traet eller pavirket af
narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gjebliks
uopmaerksomhed under brug af motoriserede veerktgjer
kan medfare alvorlige personskader.

Baer personlige varnemidler. Brug altid gjenvarn.
Personlige veernemidler som stgvmaske, skridsikre
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hgrevaern
anvendt under de rette betingelser nedsaetter antallet
af personskader.

Undga utilsigtet start. Serg for, at afbryderen er
slukket (i off-position), for du tilslutter produktet
til stroamkilden og/eller batteriet eller Iafter eller gar
rundt med produktet. Der kan ske en ulykke, hvis du
gar rundt med fingeren pa afbryderen eller tilslutter
strom til elvaerktgj med afbryderen teendt.

Fjern evt. skruenggler, inden der tandes for
elvaerktojet. En efterladt skruenggle fastgjort til en
roterende del af elvaerktojet kan medfere personskader.
Lzen dig aldrig for langt frem. Serg for altid at have
godt fodfaeste og god balance. Dette giver bedre
kontrol over elveerktgjet i uventede situationer.

Vaer ordentligt kledt pa. Bzer ikke lostsiddende toj
eller smykker. Hold har og beklaedning pa afstand
af bevaegelige dele. Lostsiddende tgj, smykker eller
langt har kan hzenge fast i bevaegelige dele.

Hvis der medfolger anordninger til tilslutning
af stevudsugning og stevopsamling, skal det
sikres, at de tilsluttes og bruges korrekt. Brug af
stgvopsamling kan nedsaette farer forbundet med stav.
Lad ikke fortroligheden, der er opstaet ud fra
hyppig brug af et redskab, pavirke dig til at vaere
tilbagelaenet og ignorere sikkerhedsprincipper. En
skedeslgs handling kan forarsage alvorlig personskade
inden for en brgkdel af et sekund.

BRUG OG PLEJE AF ELVAERKT@J

@

Undlad at tvinge varktgjet. Brug det korrekte
produkt til anvendelsesformalet. Det korrekte produkt
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klarer opgaven bedre og sikrere i den hastighed, det er
designet til.

Elvaerktojet ma ikke tages i brug, hvis TAND/SLUK-
kontakten ikke virker. Et elveerkigj, der ikke kan
kontrolleres med TAND/SLUK-kontakten, er farligt og
skal repareres.

Fjern stikket fra stremkilden, ogleller fjern
batteripakken fra elvaerktgjet, hvis den er aftagelig,
for du foretager justeringer, udskifter tilbeher eller
legger elvaerktojet vaek. Sadanne forebyggende
sikkerhedsforanstaltninger  reducerer risikoen for
opstart af produktet ved et uheld.

Nar elvaerktgjer ikke bruges, skal de opbevares
utilgengeligt for bern; personer, som ikke
er fortrolige med elvaerktojet eller denne
brugsanvisning, ma ikke anvende elvaerktojet.
Elveerktgjer er farlige i haenderne pa ukyndige brugere.
Vedligehold elvaerktgj og tilbehor. Kontrollér, om der
er forkert indjusterede eller forbundne bevagelige
dele, afbraekkede dele samt andre tilstande, som
kan pavirke varktgjets funktionsmade. Hvis der
konstateres skader, skal varktgjet repareres inden
brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdte
veerktajer.

Hold skarevarktojer skarpe og rene. Korrekt
vedligeholdte skeereveerktgjer med skarpe segge er
mindre tilbgjelige til at seette sig fast og er nemmere
at styre.

Brug produktet, tilbehor og bits til vaerktej mv. i
overensstemmelse med disse anvisninger, idet der
tages hensyn til arbejdsbetingelser og arbejdet,
der skal udferes. Brug af elvaerktgjet i strid med
det tiltaenkte anvendelsesformal kan medfere farlige
situationer.

Hold handtag og gribeflader torre og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og gribeflader muligger ikke
sikker handtering og styring af veerktgjet under ikke
forventede situations.

BRUG OG PLEJE AF BATTERIVAERKT@J

Brug kun producentens angivne oplader til
genopladning. En oplader, der kan bruges til én type
batteri, kan udgere en brandrisiko, hvis den bruges
med en anden batteritype.

Brug kun elvaerktoj med de specielt beregnede
batteripakker. Brug af andre typer batterier kan
medfere risiko for personskader og brand.

Nar batteripakken ikke bruges, ma det ikke
opbevares sammen med metalgenstande som fx
papirclips, mgnter, nggler, som, skruer eller andre
metalgenstande, som kan skabe forbindelse mellem
batteriets poler. Sammenfgjning af batteriklemmer
kan forarsage forbreendinger eller brand.

Vaske kan sprgjte ud fra batteriet ved misbrug
af produktet. Undga kontakt. Skyl med vand ved
utilsigtet kontakt. Seg desuden lagehjelp ved
ojenkontakt. Veeske fra batteriet kan forarsage
irritation eller forbraendinger.

Brug ikke et batteri eller vaerktgj, der er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede

batterier kan vaere ustabile, hvilket kan medfgre brand,
eksplosion eller personskade.

Udszet ikke batteri eller vaerktej for aben ild eller
heje temperaturer. Udsaettelse for aben ild eller for
temperaturer over 130 °C kan medfgre eksplosion.
Folg vejledningen for opladning, og oplad
ikke Dbatteriet eller vaerktejet uden for det
temperaturomrade, der er angivet i vejledningen.

Forkert opladning eller opladning ved temperaturer m

uden for det angivne omrade kan beskadige batteriet
og @ge risikoen for brand.

SERVICE

Sarg for, at elvaerktgjet serviceres af en kvalificeret
reparater, som kun benytter sig af originale
reservedele. Herved garanteres sikkerheden for
elproduktet.

Efterse aldrig beskadigede batteripakker. Eftersyn
af batteripakker ber kun udfgres af producenten eller
autoriserede serviceleverandgrer.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR GERINGSSAVE

@

Geringssave har til formal at skare i tra eller
tilsvarende produkter. De kan ikke bruges med
slibende afskaringshijul til afskaering af jernholdige
materialer som stanger, stokke, sem osv. Slibestov
forarsager, at bevaegelige dele som den nederste
afskarmning kerer fast. Gnister fra slibende skaering
breender den nederste afskaermning, snitfugeindsats og
andre plastdele.

Brug sa vidt muligt altid spzndeudstyr til at
understotte emnet. Hvis arbejdsemnet understottes
med handen, skal man altid hold handen mindst
100 mm fra begge sider af savklingen. Brug ikke
denne sav til skaring af stykker, der er for sma til
sikker opspanding eller handholdt. Hvis handen
placeres for saet pa savklingen, er der en forgget risiko
for personskade forarsaget af kontakt med savklingen.
Arbejdsemnet skal vare stationzaert og opspandes
eller holdes mod bade anlaegget og bordet. Serg
for ikke at indfgre arbejdsemnet ind i klingen eller
skare pa "frihand" pa nogen made. lkke fastgjorte
arbejdsemner eller arbejdsemner i bevaegelse kan blive
udkastet med hgj hastighed og forarsage personskade.
Skub saven igennem arbejdsemnet. Trak ikke
saven igennem arbejdsemnet. Foretag et snit
ved at have savhovedet og trekke det ud over
arbejdsemnet uden at skaere. Start motoren, og
tryk savhovedet ned, og skub saven igennem
arbejdsemnet. Skaering i forbindelse med treekslaget
vil sandsynligvis forarsage, at savklingen kravler op pa
arbejdsemnet og med stor kraft slynge klingeenheden i
retning af operataren.

Kryds aldrig handen over den tilsigtede skarelinje
hverken foran eller bag savklingen. Understgtning
af arbejdsemnet med "krydsede hzender", dvs. at
arbejdsemnet holdes til hgjre for savklingen med
venstre hand eller omvendt, er meget farligt.

Rak ikke bag anlagget med nogen af haenderne
taettere end 100 mm fra hver side af savklingen for
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at fjerne traerester eller af nogen anden arsag, mens
klingen kerer rundt. Neerheden af den roterende
savklinge i forhold til handen er maske ikke indlysende,
og du kan komme alvorligt il skade.

Unders@g emnet inden skaring. Hvis arbejdsemnet
er buet eller kaster sig, skal det fastgeres med
den udvendige bgjede forside vendende mod
anlaegget. Serg altid for at sikre, at der ikke er noget
mellemrum mellem arbejdsemne, anlaeg og bord
langs skarelinjen. Arbejdsemner, der er bgjede eller
kaster sig, kan vride sig eller forskydes og forarsage,
at den roterende savklinge saetter sig fast under
skeering. Der ma ikke veere sem eller fremmedlegemer
i arbejdsemnet.

Brug ikke saven, for bordet er ryddet for alt vaerktgj,
treeaffald osv. bortset fra arbejdsemnet. Smaaffald
eller lgse stykker tree eller andre genstande i bergring
med den roterende savklinge kan blive udkastet med
hgj hastighed.

Skaer kun et arbejdsemne ad gangen. Flere stakkede
arbejdsemner kan ikke fastspaendes eller afstives
tilstreekkeligt og kan fa klingen til at seette sig fast eller
forskubbes under skeering.

Kontroller, at geringssaven er monteret eller
placeret pa en plan, fast arbejdsflade inden brug.
En plan og fast arbejdsflade nedsaetter risikoen for, at
geringssaven bliver ustabil.

Planleeg dit arbejde. Hver gang du skifter
vinkelindstilling for smig eller gering, skal der
sorges for, at det justerbare anlaeg er indstillet
korrekt, sa arbejdsemnet bliver understattet og ikke
kommer i konflikt med klingen eller afskaarmningen.
Flyt uden at teende for veerktgjet og uden arbejdsemne
pa bordet savklingen gennem et simuleret komplet snit
for at sikre, at der ikke opstar nogen konflikt med eller
fare for skaering af anleegget.

Serg for tilstreekkelig understetning som
bordforleengelser, savbukke osv. for et
arbejdsemne, der er bredere eller laengere end
bordfladen. Arbejdsemner, der er langere eller
bredere end geringssavens bord, kan vippe, hvis de
ikke er forsvarligt understettede. Hvis det afskarne
stykke eller spidsen pa arbejdsemnet vipper, kan det
lgfte den nederste afskeermning eller blive udkastet af
den roterende klinge.

Brug ikke en anden person som erstatning for en
bordforlengelse eller som yderligere stotte. Ustabil
understgtning af arbejdsemnet kan forarsage, at klingen
seetter sig fast, eller at arbejdsemnet forskubbes under
skeering, sa du og din hjeelper bliver trukket ind i den
roterende klinge.

Det afskarne stykke ma ikke szette sig fast eller
pa anden made blive trykket mod den roterende
savklinge. Hvis det afskarne stykke fastholdes, dvs.
ved brug af leengdestop, kan det blive kilet mod klingen
og udkastet med stor kraft.

Brug altid en skruetvinge eller et
opspandingsvarktgj designet til korrekt
understotning af rundt materiale som stanger eller
ror. Steenger er tilbgjelige til at rulle under afskaering,
og det forarsager, at klingen "bider" og treekker emnet
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ind i klingen sammen med din hand.

Lad klingen opna fuld hastighed, inden den kommer
i bergring med arbejdsemnet. Dette reducerer
risikoen for, at arbejdsemnet bliver kastet ud.

Hvis arbejdsemnet eller klingen szetter sig fast,
skal du slukke for geringssaven. Vent, indtil alle
bevagende dele er standset, og fjern stikket fra
stremkilden, ogl/eller fijern batteripakken. Arbejd sa
pa at frigere det fastkerte materiale. Fortsat savning
med et fastkert arbejdsemne kan forarsage tab af
styring eller beskadigelse af geringssaven.

Efter feerdiggerelse af snittet, skal kontakten
frigeres, savholdet holdes nedad, og du skal vente
til klingen stopper, inden det afskarne stykke
fiernes. Det er farligt at raekke ud med handen, mens
klingen stadig roterer.

Hold godt fast i handtaget, nar der foretages et
ufuldstaendigt snit, eller hvis kontakten udlgses,
inden savhovedet fuldstendig har naet nederste
position. Bremsehandlingen kan forarsage, at
savhovedet pludseligt bliver trukket nedad, sa der
opstar fare for personskade.

SIKKERHEDSREGLER FOR
TRASKAREKLINGER

@

Lees vejledning og anvisninger omhyggeligt inden brug
af savklinge og produktet.

Det elektriske veerktej skal veaere i god stand, og
spindlen ma ikke veere deformt og ma ikke vibrere.
Brug kun produktet, hvis afskeermninger er pa plads.
Hold afskeermningerne i god stand, og serg for at
vedligeholde dem.

Kontroller, at operatgren er tilstraekkelig uddannet i
sikkerhedsforanstaltninger, justering og betjening af
produktet.

Brug altid sikkerhedsbriller og hgreveern ved brug
af produktet. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko,
hgreveern og forklaede anbefales.

Konsultér brugsanvisningen inden brug af ekstraudstyr/
tilbeher. Forkert anvendelse af tilbehgr kan forarsage
skader og @ge risikoen for personskader.

Brug kun klinger, som er specificeret i
brugsanvisning, og som overholder EN 847-1.
Overhold den maksimale hastighed, der er markeret pa
savklingen. Kontrollér, at den hastighed, der er anfart
pa savklingen, som minimum svarer til den hastighed,
der er anfert pa saven.

Brug altid klinger med en starrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de
skal monteres pa, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan
bevirke, at man mister kontrollen over veerktgjet.
Undlad brug af klinger med starre eller mindre diameter
end anbefalet. Undlad brug af mellemstykker for at fa
klingen til at passe til spindlen.

For hver anvendelse skal du kontrollere spidsen af
savklingen for skader og kontrollere, om den ser normal
ud. Spidser, der er beskadigede eller lgse, kan under
brug flyve af, hvorved risikoen for personskade gges.
Ridsede savklinger eller sadanne, som har eendret
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form, ma ikke bruges. Benyt ikke savblade, der er
beskadiget eller deformeret.

Hvis en savklinge er beskadiget, deform, skeev eller
revnet, skal den smides ud. Reparation er ikke tilladt.
Undlad brug af HHS-klinger.

Kontroller, at savklingen er monteret korrekt, og spaend
opspaendingsdornmetrikken  forsvarligt inden brug
(tilspaendingsmoment ca. 8-10 Nm).
Fastgarelsesskrue og meatrikker skal tilspaendet med
korrekt nagle, osv.

Det er ikke tilladt at forlaenge skruengglen eller stramme
den ved at sla pa den med en hammer.

Serg for, at alle klinger og flanger er rene, og at
manchettens forsaenkede sider ligger an mod klingen.
Kontrollér, at klingen roterer i den rigtige retning.

Inden péabegyndelse af arbejdet skal man foretage
et prevesnit uden taendt motor, s& man kontrollere
klingens position og skaermenes funktionsmade i
forhold til maskindelene og emnet.

Lad aldrig produktet kere uden opsyn.

Undlad at pafgre smeremidler pa klingen, mens denne
kerer.

Der ma aldrig udfgres rengering eller
vedligeholdelsesarbejde, mens maskinen kegrer og
skaerehovedet ikke er i hvileposition.

Forsgg aldrig at stoppe en maskine i bevaegelse pa
en hurtig made ved at presse et veerktgj eller andre
genstande ind mod klingen; dette kan resultere i
alvorlige ulykker.

Stremmen til produktet skal afbrydes, eller batteriet skal
fiernes, feor der udskiftes klinger, eller fer der udfgres
vedligeholdelse.

Veer forsigtig ved ind- og udpakning af klingen - man
kan nemt komme til skade pa de skarpe klingetaender.
Brug en klingeholder, eller beer handsker, under
handtering af savklinger.

Klingen skal opbevares i den oprindelige emballage
eller anden passende emballage, opbevares tert og
ikke i neerheden af kemikalier, som kan gdeleegge
klingen.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

Emnet skal altid veere sikkert fastspaendt.

Serg for, at maskinen altid star stabilt (fastger den
f.eks. pa arbejdsbaenken).

Beer hereveern. Stejpavirkning kan bevirke tab af
herelse.

Brug altid sikkerhedsbriller ved brug af produktet. Det
anbefales at bruge handsker til handtering af klinger
og ru materiale, samt solide skridsikre sko for at
beskytte fedderne mod emner, som kan falde ned fra
skaereomradet.

Stremmen til produktet skal afbrydes, eller batteripakken
skal fiernes, for der udfgres vedligeholdelse eller
rengering af produktet.

Installer kun batteripakken, nar strammen til produktet
er afbrudt.

Undlad at raekke handen ind i omradet naer klingen,
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med mindre klingen er helt stoppet.

For anvendelse skal du grundigt kontrollere
produktet og batteripakken for eventuelle skader eller
materialetreethed. Reparation af hele produktet ma kun
udfgres at et autoriseret servicevaerksted.

Brug altid afskeermningerne pa produktet. Brug ikke
produktet, hvis afskaermningerne ikke er pa plads og
fungerer korrekt.

Den nederste klingeafskeermning ma kun abnes, nar
klingen seenkes til arbejdsemnet og skal altid veere i
stand til at beveege sig frit og lukke automatisk.
Fastger og brug altid forleengerstaenger til understatning
af arbejdsemnet under arbejdet.

Foretag aldrig sterre eller mindre aendringer pa
produktet eller dets funktion. Det kan ga ud over din
sikkerhed.

Undlad at bruge savklinger, som er revnet, beskadiget
eller deformeret.

Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed
stal.

Der ma kun benyttes skarpe klinger. Uskarpe klinger
skal udskiftes.

Brug altid klinger med en stgrrelse og facon, der passer
til akselboringen. Klinger, som ikke passer til akslen, de
skal monteres p4, vil ikke dreje ordentligt rundt og kan
bevirke, at man mister kontrollen over veerktgjet.

Brug kun treebearbejdningsklinger angivet i denne
vejledning, er er i overensstemmelse med EN 847-1.
Undlad at bruge flanger, at spandeskiver og metrikker
til at fastggre savklingen - ud over dem, der fglger med,
eller som er angivet i brugsanvisningen.

Veelg en savklinge, som passer til det emne, der skal
skeeres over. Brug aldrig produktet til skaering af andre
materialer end dem, der angivet i afsnittet om tilsigtet
brug i denne vejledning.

Det er vigtigt at undgé overophedning og smeltning af
plast under skeering.

Det er meget vigtigt at overholde den maks. hastighed,
der er angivet pa savklingen. Brug kun savklinger, der
er afmaerket med en hastighed svarende til eller hgjere
end den hastighed, der er angivet pa veerktgjet.

Udskift bordindsatsen, sa snart den er slidt eller
beskadiget.

Inden pabegyndelse af arbejdet skal man foretage
et prevesnit uden taendt motor, s& man kontrollere
klingens position og skaermenes funktionsmade i
forhold til maskindelene og emnet.

Nar der foretages geringssnit, smigsnit eller
sammensatte geringssnit, skal glideanlaegget eller
underanlaegget justeres for at sikre den korrekte frigang
fra klingen.

Handtagets las skal altid vaere aktiveret ved transport
af produktet.

Hold gulvarealet fri for lgst materiale, fx spaner og
afsavede dele.

Fjern ikke treeaffald eller andre dele af arbejdsemner fra
saveomradet, nar maskinen kerer og savhovedet ikke
er i hvilestilling.
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m Lange emner skal stettes af pa passende made.
Savens arbejdsomrade omfatter hele emnets omfang.
Operatgren ber sikre dette omrade mod utilsigtet
kontakt fra andre personer eller genstande, der vil
kunne flytte emnet under arbejdet.

m Det stov, der genereres ved brug af produktet,
kan udgere en sundhedsfare. Brug et
stavudsugningssystem, og beer passende stgvmaske.
Fjern aflejret stav omhyggeligt, fx med en stgvsuger.

m Det kan veaere ngdvendigt at justere det forskydelige
reekveerk for at sikre korrekt frigang, fer du foretager
smigsnit eller sammensatte geringssnit. Kontroller,
at det forskydelige reekvaerks laseskrue er strammet
forsvarligt efter justeringen.

m  Klemmen kan monteres og bruges pa begge sider af
klingen. Ved nogle operationer kan klemmen komme
i vejen for klingeafskeermningen. Serg altid for, at der
ikke er nogen konflikt med klingeafskaermningen, inden
der pabegyndes nogen form for skeereoperation for at
mindske risikoen for alvorlig personskade.

m  Omgivelsestemperaturomradet for vaerktej under
betjening er mellem 0°C og 40°C.

m  Omgivelsestemperaturomradet for veerktej under
opbevaring er mellem 0°C og 40°C.

m Det anbefalede omgivelsestemperaturomrade for
ladesystemet under opladning er mellem 10°C og 38°C.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og maerkning efterleves. Man
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med
andre batterier eller ledende materialer under transporten
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller uteetheder. Radfer dig desuden hos
speditaren.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM
BATTERI

A ADVARSEL

For at undgad risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes
i vand. Serg ligeledes for, at der ikke treenger vaeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegestoffer,
kan forarsage kortslutning.

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteri under brug er
mellem 0°C og 40°C.

m  Omgivelsestemperaturomradet for batteriopbevaring er
mellem 0°C og 20°C.
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UUNDGAELIGE RISICI

Selv om produktet anvendes som foreskrevet, er det
stadig umuligt at eliminere visse uundgaelige risikofaktorer
fuldsteendigt. Felgende risici kan opsta under brug, og

[¢]

peratgren ber veere seerligt opmaerksom for at undga

felgende:

Fare for kontakt med uafskaermede dele af den
roterende savklinge.

Tilbageslag ('kickback') af emner og emnedele pga.
forkert betjening.

Udslyngning af defekte hardmetalspidser fra
savklingen.

Fare for skader pa andedreetsorganerne.

BEMAERK: Benyt andedraetsveern med filtre, der svarer
til det materiale, der arbejdes med. Serg for tilstreekkelig
ventilation pa arbejdspladsen. Undlad at spise, drikke
eller ryge i arbejdsomradet.

Skader pa hgrelse ved manglende brug af effektivt
hgrevaern.

A ADVARSEL

Stev fra visse typer maling, beleegninger og materialer
kan forarsage irritation eller allergiske reaktioner i
andedraetssystemet. Stgv fra tree som fx eg, bag,
MDF og andre er kreeftfremkaldende. Materiale, som
indeholder asbest, ma kun bearbejdes eller handteres af
hertil kvalificerede specialoperatgrer.

A ADVARSEL

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader Nar man bruger et veerktgj i
leengere perioder ad gangen, skal man huske at holde
hyppige pauser.

KEND PRODUKTET

Se side 217.

OCRENODOAWN =

Handtag, isoleret gribeflade
Teend-/Sluk-kontakt
Aksellaseknap

Nederste klingeskaerm
Hovedanslag

Drejebord

Bordindsats

Frigerelsesgreb for geringslasepal
Geringslaseknap

0. Batterienhed

1. Qverste klingeskaerm

2. Omskift oplasningsgreb

3. Spaende

4. Glidende anslag

5. Monteringshul

6. Skruer til Iasning af hovedafskaermning
7. Sekskantnggle

8. Skruer til justering af endestop for smigvinkel (45°)
9. Smigvinkellaseknap

0. Antivippestang

1. Stevpose



22. Skruer til justering af endestop for smigvinkel (0°)
23. Skru for at lase det forskydelige reekvaerk

24. Yderflange

25. Savklinge

BETJENING

Produktet har en beveegelig savklinge, der kan indstilles i
forskellige vinkler af operatgren, nar der skeeres i et emne,
der er forsvarligt fastgjort til soklen af produktet. Maskinen
ma kun betjenes af én person for at forhindre utilsigtet
kontakt med den bevaegelige savklinge.

Principperne for sikker brug af produktet er som faglger:

m  Sav, klinger og arbejdsomradet skal holdes i god stand.

m Kap- & geringssavens sokkel skal fastgeres til en
robust arbejdsbeenk. Produktet kan beveege sig og
tippe, hvis det ikke er forsvarligt fastgjort.

m Opseet og fastlas skeerevinklerne og -dybden inden
savning.

m Fastger emnet til kap- & geringssavens sokkel. Brug
den medfelgende klemme, og om ngdvendigt ekstra
klemmer eller holdemekanismer til at forhindre utilsigtet
bevaegelse af emnet, mens der skeeres.

e Kontrollér, at klingeskeermenes bevaegelse ikke er
hammet pga. emnets position.

e Sorg for, at der ikke skaeres i anslaget eller andre
dele af produktet, nar klingen seenkes ned i
skaereposition.

m Start motoren, og vent til klingen har tophastighed,
inden den langsomt seenkes ned og skeerer emnet.

m Lad klingemodulet kere op i @verste yderposition,
hvor klingeskeermene er helt lukket. Sluk for motoren,
og vent til klingen er helt standset, for emnet eller
afskeeringer fiernes, eller inden man reekker handen ind
i klingeomradet.

For forste ibrugtagning skal man sikre sig, at den smig-

eller geringsvinkel, der er indstillet pa produktet, svarer

til den vinkel, der skal fremstilles i emnet. Dette kan man
kontrollere pa et stykke affaldstree ved hjeelp at temmersaet
eller geringsklods.

Sadan fjerner du savklingen:

1. Anvend handsker, nar du skal handtere savklinger.

2. Sluk for strammen, og fiern batteriet.

3. Sving den selvlukkende afskeermning tilbage, og hold
pa den.

4. Tryk pa spindellaseknappen, og skru klingebolten af
samtidigt ved hjeelp af den medfalgende spaendenagle.
Fjern den ydre flange.

5. Fjern savklingen.

Sadan monterer du savklingen:

For installeringen skal du efter behov rengere alle de dele,

der skal monteres.

Folg forst proceduren “Sadan fierner du savklingen”.

1. Anvend handsker, nar du skal handtere savklinger.

2. Sorg for, at der er slukket for strammen, eller at batteriet
er fiernet.

3. Sving den selvlukkende afskaermning tilbage, og hold
pa den.

4. Monter den nye savklinge. Serg for, at klingens

rotationsretning er den samme som angivet af pilen pa
klingeafskaermningen.

5. Seet flange og klingebolt pa.

6. Tryk pa spindellaseknappen, indtil den aktiveres. Stram
klingebolten.

7. Traek den selvladsende afskaermning ned.

Juster geringsvinklen:

Geringsvinklen kan indstilles i omradet fra 45 grader

(venstre side) til 45 grader (hgjre side).

1. Lesn geringslasegrebet.

2. Tryk pa frigorelsesgreb for geringslas Drej
savbordet til den gnskede geringsvinkel ved hjeelp af
geringslasehandtaget.

3. Stram handtaget til geringslasen igen.

Juster facetvinklen:

Facetvinklen kan indstilles i omradet fra 0 grader til 45

grader.

1. Lesger handtaget til facetlasen.

2. Vip veerktgjsarmen til den gnskede facetvinkel ved
hjeelp af handtaget.

3. Hold veerktgjsarmen i denne position, og stram atter
handtaget til facetlasen.

A ADVARSEL

Producenten anbefaler pa det kraftigste, at produktet
altid monteres forsvarligt pa en arbejdsbaenk.

Nar bunden af produktet er solidt fastgjort til en bordplade
med fire matrikker, bolte og speendeskiver som anvist, kan
produktet anvendes ved maks. facet- og geringsindstillinger
uden mulighed for at veelte. Hvis produktet ikke er ordentligt
fastgjort, kan det f& overbalance, nar der arbejdes med
store smigvinkler.

VEDLIGEHOLDELSE

m Undlad at endre produktet pa nogen made eller bruge
tilbehar, som ikke er godkendt af producenten. Det kan
ga ud over din og andres sikkerhed.

= Undlad at bruge produktet, hvis kontakter, skaerme eller
andre funktioner ikke fungerer efter hensigten. Indlevér
pa autoriseret servicecenter til professionel reparation
eller justering.

» Undlad at foretage justeringer, mens savklingen roterer.

= Kontroller altid, at batteripakken er blevet fiernet fra
produktet, inden der foretages justeringer og smering,
og nar der udfgres vedligeholdelse pa produktet.

= Inden og efter hver brug skal produktet kontrolleres for
skader eller afbraekkede dele. Hold altid produktet i god
stand ved straks at udskifte dele med reservedele, der
er godkendt af producenten.

m  Klingen har skarpe kanter og kan vaere varm efter
skeerehandlinger. Veer meget forsigtig, nar du renger
en eksponeret klinge. Brug handsker for at beskytte dig
selv mod skade.

m Renger sav og tilbehgr for stev med regelmaessige
mellemrum og specielt for bevaegelige dele, inkl.
klingeafskeermning. Brug en handberste eller stavsuger
til effektiv fiernelse af stgv. Anvend ikke trykluft.
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m For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde, inkl. udskiftning af berster, udferes
pa et autoriseret servicecenter.

A ADVARSEL

Forsgg ikke at adskille klingeafskaermningen med
henblik pa rengering eller reparation. Beskadigede
afskeermninger ma ikke bruges. Returner produktet
til et aut. serviceveerksted i tilfeelde af reparation eller
udskiftning.

A ADVARSEL

For bedre sikkerhed og palidelighed skal alt
reparationsarbejde  udferes pa et autoriseret
servicecenter.

Kalibrering af gerings- og smigvinkel

Huvis der er brug for kalibrering af gerings- og smigvinkel, se
side 232 — 238, og falg kalibreringsanvisningerne.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m Fjern batteripakken fra produktet ved opbevaring.
Opbevar produktet pa et sikkert sted, der er
utilgaengeligt for barn.

m  Renger produktet med en bgrste og stgvsuger, inden
det stilles til opbevaring.

= Hvis man fierner savklingen eller opbevarer reservedele
til enheden, skal man sikre sig, at sddanne opbevares
i den originale emballage for at undga personskader.

Til fastlasning af produktet, inden det flyttes:

m  Produktet ber opbevares ved nul graders gevings-
og smigvinkel og lases fast. Handtaget skal lases i
nederste (sikre) position med lukkede afskaermninger.

Ved flytning eller transport med et keretoj:
Fastger produktet inden beveegelse, som beskrevet i
denne brugsanvisning.

Fjern produktet fra arbejdsbaenken ved at lgsne de 4
bolte, én i hvert hjgrne. Gem boltene til senere brug.

Ved lgft til en vis hgjde kraeves der to personer ifort
kraftige handsker til at lafte produktets sokkel.

Ved transport i et kgretgj skal produktet stilles pa soklen
og fastgeres, sa det ikke kan bevaege sig.

MILJOBESKYTTELSE

Ramaterialerne skal genbruges og ikke

bortskaffes som almindeligt affald. Af

hensyn til miljget skal redskab, tilbehgr og
emballage sorteres.

SYMBOLER PA PRODUKTET

A Sikkerhedsadvarsel
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CE-overensstemmelse

EurAsian overensstemmelsesmeerke

Ukrainsk overensstemmelsesmeerke

Lees venligst vejledningen grundigt
igennem fgr maskinen tages i brug.

Benyt hgreveern

Brug altid gjenveern.

Hold haenderne pa afstand af
skaereomradet og klingen.

Ma ikke udseettes for regn eller
bruges i fugtige omgivelser.

Beer sikkerhedshandsker

Klingens rotationsretning (vist pa
savklinge)

Klingens omlgbsretning (vist pa
klingeskaermen)

Klingens snitbredde (snitfuge)

Antal teender pa denne savklinge

Savekapacitet

Tilskeering af tree og tilsvarende
materiale

Ikke til skaering af metaller

Juster positionen for det forskydelige
reekveerk, inden du udferer smig-
eller sammensatte snit.



Elektriske affaldsprodukter bar

ikke afskaffes sammen med

husholdningsaffald. Genbrug

venligst hvor faciliteterne tillader
—— dette. Tjek med din lokale kommune

eller forhandler for genbrugsrad.

SYMBOLER | BRUGSANVISNINGEN

n Las
E Oplas

Ventetid til klinge nar fuld hastighed eller
stopper fuldstaendig.

Dele eller tilbehar, der saelges separat

=
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Advarsel

De felgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis
den ikke afveerges - vil medfere dgdsfald eller alvorlig
personskade.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfere dedsfald eller alvorlig
personskade.

/\ VAR OPMAERKSOM

Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den
ikke afvaerges - kan medfere mindre eller middelsvaer
personskade.

VAR OPMARKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan
fore til skade af personlig ejendom.

Dansk |
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Séakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet

Vi

id utformningen av din gersag.

ANVANDNINGSOMRADE

Gersagen ar avsedd for sagning i massivt trd och

S

panskivor, tréliknande material, med eller utan limmat

fanér, och plast.

Produkten ar avsedd for vuxna anvandare som har last
instruktionsboken och inser riskerna och farorna.

Produkten ska vid basen fixeras pa en solid bankskiva. Om

b
u

asen inte ar ordentligt sékrad kan hela maskinen réra sig
nder sagning vilket 6kar risken for allvarlig personskada.

Produkten ar utformad for utfora fasade och gerade

s
p

nitt. Kapaciteterna for de olika snitten aterges i
roduktspecifikationerna i den har manualen.

Produkten far bara anvandas i torra miljoer, med utmarkt

(o]

mgivningsbelysning och adekvat ventilation.

Produkten ar avsedd for privat bruk och far enbart anvandas

S

& som beskrivs ovan och inte fér nagot annat andamal.

ALLMANNA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR
MASKINVERKTYG

A VARNING

Las uppmarksamt alla varningar, instruktioner och
specifikationer som bifogas med detta verktyg och
studera bilderna. Underlatenhet att respektera dessa
foreskrifter kan leda till olyckor som brand, elektriska
stétar och/eller allvarliga kroppsskador.

Behall dessa varningar och anvisningar for framtida
referens. Termen "elektriskt verktyg" i varningarna avser

d
el

itt natdrivna elverktyg (med sladd) eller ditt batteridrivna
Iverktyg (sladdl6st).

ARBETSOMRADESSKYDD

Hall arbetsomradet rent och anvénd god belysning.
Skrapiga och mérka utrymmen inbjuder till olyckor.
Anvand inte motordrivna verktyg i explosiva
miljoer, till exempel i ndrheten av brannbara
véatskor, brannbara gaser eller damm. Motordrivna
verktyg skapar blixtar som kan antdnda damm och
angor.

Hall barn och askadare pa avstand nar du anvander
verktyget. Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

ELSAKERHET
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El-verktygskontakter maste passa i vagguttaget.
Gor aldrig andringar i kontakten pa nagot sitt.
Anvand inte delningakontakter tillsammans med
jordade el-verktyg. Of6randrade kontakter och
passande vagguttag reducerar risken for elektrisk
chock.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor sa som
ror, element, spisar och kylskap. Risken for elektrisk
chock 6kar om din kropp ar jordad.

Utsiétt inte motordrivna verktyg for regn eller blota
omgivningar. Vatten som tréanger in i ett motordrivet
verktyg okar risken for elektrisk stot.

| Svenska

Skada inte sladden. Anvind aldrig sladden till att
bédra med, dra ur eller koppla ur el-verktyget med.
Hall stromsladden borta fran varme, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Trassliga eller skadade
sladdar 6kar risken for elektrisk schock.

Nar du anvander ett el-verktyg utomhus maste en
forlangningssladd for utomhusbruk anvandas.
Anvandning av kabel avsedd for utomhusbruk
reducerar risken for elektrisk chock.

Om du inte kan undvika att anvianda el-verktyget i
fuktiga utrymmen, anvand en jordfelsbrytare som
skydd. En jordfelsbrytare reducerar risken for elektrisk
chock.

PERSONSAKERHET

Se upp med vad du gor och anvind sunt fornuft
ndr du anvénder verktyget. Anvdnd inte verktyg
nar du ar trétt eller paverkad av droger, alkohol
eller mediciner. Ett 6dgonblicks ouppmarksamhet vid
anvandning av motordrivna verktyg kan resultera i
allvarlig personskada.

Anvand personlig skyddsutrustning. Bar alltid
o6gonskydd. Skyddsutrustning som en damm mask,
halkfria skyddsskor, en hard hjalm, eller horselskydd
som anvands under lampliga férhallanden minskar
personskador.

Undvik oavsiktlig start. Forsakra dig om att brytaren
star i franslaget lage innan du ansluter limpistolen
till en stromkalla och/eller ett batteri, samt innan du
plockar upp eller bar produkten. Att bara elverktyg
med fingret pa brytaren eller att lata energigivande
elverktyg vara igdng med brytaren paslagen ar att bjuda
in till olycksfall.

Avlagsna installningsverktyg eller nyckel innan du
satter pa el-verktyget. En nyckel eller annat verktyg
som sitter kvar pa en roterande del i el-verktyget kan
orsaka kroppsskada.

Strack dig inte. Ha alltid ett bra fotfaste och en
god balans. Detta ger battre kontroll av el-verktyget i
ovéantade situationer.

Kla dig korrekt. Bér inte 16st atsittande klader eller
smycken. Hall ditt har och dina kléader borta fran
rorliga delar. Lost atsittande klader, smycken och langt
har kan fastna i rorliga delar.

Om enheter tillhandahalls foér anslutningen av
dammutsuget och uppsamlingsanléggningar,
sékerstall att dessa ar ansluta och anvands korrekt.
Anvandningen av dammuppsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte den erfarenhet som féljer med vana vid
verktygsanvandning géradig oforsiktigochignorera
sdkerhetsprinciper for verktygsanvandningen. En
slarvig handling kan orsaka allvarlig skada inom en
brakdels sekund.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV MOTORVERKTYG

@

Anvand inte kraft mot verktyget. Anvand ratt
produkt for applikationen. Ratt produkt goér arbetet
enklare och sakrare i den takt som den &r avsedd for.

Anvand inte el-verktyget om det inte startar nar
du slar pa eller av switchen. Ett el-verktyg som inte
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kan kontrolleras med switchen ar farligt och maste
repareras.

Ta ut kontakten ur eluttaget och/eller ta bort
batteripaketet, ifall avtagbart, fran elverktyget innan
du gor nagrajusteringar, byter tillbehor eller forvarar
elverktyg. Sadana férebyggande sékerhetsatgarder
minskar risken for att starta produkten oavsiktligt.
Forvara oanvidnda el-verktyg utom rackhall for
barn och lat inte oerfarna manniskor anvinda el-
verktyget. El-verktyg &r farliga i hédnderna pa oerfarna
anvandare.

Underhall elverktyg och tillbehor. Kontrollera att
det inte foreligger nagon obalans eller oférmaga for
rorliga delar att rora sig, att inga delar ar trasiga och
att ingenting annat som paverkar anvandningen av
det motordrivna verktyget foreligger. Om maskinen
ar skadad maste den repareras innan den kan
anvandas. Manga olyckor uppstar pa grund av daligt
underhallna verktyg.

Hall skarverktyg vassa och rena. Korrekt underhalla
skarverktyg med vassa kanter &r mindre benagna att
fastna och lattare att kontrollera.

Anvand produkten, tillbehor och insatsverktyg mm.
i enlighet med dessa anvisningar, och anpassat
till arbetsforhallandena och det arbete som ska
utféras. Anvandning av el-verktyget for andra omraden
an de avsedda kan resultera i en riskfylld situation.
Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och smorjfett. Hala handtag och greppytor tillater
inte séker hantering och kontroll av verktyget i ovantade
situationer.

ANVANDNING OCH HANTERING AV BATTERIVERK-
TYG

Anvand endast den laddare som specificeras av
tillverkaren fér uppladdning av batteriet. En laddare
som passar en typ av batteri kan innebara brandrisk om
den anvands med annat batteri.

Anvand endast elverktyg med specifikt utformade
batteripaket. Anvandning av andra batterier kan utgéra
en risk for olycksfall och eldsvada.

Nar batterier inte anvands ska det hallas p avstand
fran metallféremal som gem, mynt, nycklar,
spik, skruvar och andar metallféremal som kan
ansluta mellan de olika polerna. Att kortsluta
batteriterminalerna kan orsaka bréannskador eller brand.
Vid missbruk kan vatska trdnga ut ur batteriet,
undvik att komma i kontakt med den. Om du av
misstag kommer i kontakt med vatskan, skolj med
vatten. Om vatskan kommer i kontakt med égonen,
kontakta ocksa lakare. Vatska som tréanger ut ur
batteriet kan orsaka irritation och brannskador.
Anvéand inte ett batteripaket eller ett verktyg som
ar skadat eller har modifierats. Skadade eller
modifierade batterier kan bete sig oférutsagbart, vilket
kan leda till brand, explosion eller risk for olycksfall.
Utsiétt inte ett batteripaket eller ett verktyg for eld
eller mycket hog temperatur. Exponering for eld eller
hdg temperatur 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

Folj alla anvisningar for laddning och ladda inte
batteripaketet eller verktyget vid en temperatur

utanfor det intervall som anges i anvisningarna.
Att ladda pa felaktigt satt eller vid temperaturer utanfor
det angivna intervallet kan skada batteriet och 6kar
brandrisken.

SERVICE

Se till att ditt el-verktyg far service av en
kvalificerad tekniker som bara anvander identiska
reservdelar. Detta garanterar en saker anvandning av
det motordrivna verktyget.

Reparera aldrig skadade batteripaket. Reparation av
batteripaket far endast utféras av tillverkaren eller en
auktoriserad serviceverkstad.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR GERSAGAR

@

Gersagar ar avsedda for att skéra tra och triliknande
produkter, de kan inte anvdndas tilsammans med
slipande kapningshjul for skarning av jarnhaltigt
material som sténger, stavar, stolpar osv. Slipande
damm gor att rorliga delar som det nedre skyddet
fastnar. Gnistor fran slipande skarning branner det
nedre skyddet, sagsnittets insats och andra delar av
plast.

Anvind klammor som stéod for arbetsstycket
nar sa ar mojligt. Om du haller i arbetsstycket
med hidnderna, maste du alltid halla dina hander
atminstone 100 mm fran var sida av sagbladet.
Anvand inte denna sag for att skéra bitar som ar for
sma for att spannas fast sakert eller maste hallas
for hand. Om din hand éar placerad fér nara sagbladet,
finns det en 6kad risk for skada i handelse av kontakt
med bladet.

Arbetsstycket maste vara stillastdende och
fastspant eller hallas mot bade anslaget och bordet.
Mata inte in arbetsstycket i bladet eller skar "pa fri
hand". Okontrollerade eller rérliga arbetsstycken kan
kastas ivag i hoga hastigheter, vilket kan orsaka skada.
Tryck sagen genom arbetsstycket. Dra inte sagen
genom arbetsstycket. For att gora ett snitt, hoj
saghuvudet och dra det ut 6ver arbetsstycket utan
att skdra, starta motorn, tryck ner saghuvudet och
tryck sagen genom arbetsstycket. Att skara pa pull-
stroke kommer sakerligen gora att sagbladet reser sig
Over arbetsstycket och kasta bladmonteringen med
vald mot operatéren.

Hall aldrig din hand 6ver den avsedda linjen for
skérning, framfor eller bakom sagbladet. Att halla
stodja arbetsstycket med "korsade hander", t.ex. att
halla arbetsstycket till hdger om sagbladet med din
vanstra hand eller tvartom ar valdigt farligt.

Strack dig inte bakom anslaget med nagon av
dina hdnder ndrmare dn 100 mm fran var sida av
sagbladet, for att ta bort trarester eller av nagon
annan anledning medan bladet snurrar. Narheten till
det snurrande sagbladet och din hand kanske inte ar
uppenbar och du kan skadas allvarligt.

Inspektera arbetsstycket fore skarning. Om
arbetsstycket ar bojt eller krokt, spann det med
den yttre béjda sidan mot anslaget. Sékerstall alltid
att det inte finns nagot gap mellan arbetsstycket,
anslaget och bordet langs med skarlinjen. Bojda
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eller krokta arbetsstycken kan vridas eller réra pa sig
och orsaka att sagbladet fastnar eller vrids. Det far
inte finnas nagra spikar eller frammande féremal i
arbetsstycket.

Anvéand inte sagen forran bordet ar fritt fran verktyg,
trarester osv., med undantag for arbetsstycket.
Skrap eller |6sa trabitar eller andra féremal som
kommer i kontakt med det roterande bladet kan kastas
ivadg med hog hastighet.

Skar endast ett arbetsstycke i taget. Flera staplade
arbetsstycken kan inte spannas fast sékert eller fastas
och kan fastna pa bladet eller vridas under skarning.
Sakerstall att gersagen dr monterad och placerad
pa en jamn, stabil arbetsyta fore anvandning.
En jamn och stabil arbetsyta minskar risken for att
gersagen blir ostabil.

Planera ditt arbete. Varje gang du andrar skravinkel
eller vinkel for gersagen, sakerstall att det justerbara
anslaget ar korrekt for att stodja arbetsstycket och
kommer stor bladet eller skyddssystemet. Utan att
sla "PA" verktyget och utan nagot arbetsstycket pa
bordet, rér sagbladet genom en helt simulerad skarning
for att sékerstalla att det inte finns nagon storning eller
fara vid skarning genom anslaget.

Tillhandahall tillrackligt stéod i form av
bordsforlangningar, sagbocker osv., for ett
arbetsstycke som ar bredare eller langre &n

bordsskivan. Arbetsstycken som ar langre eller
bredare &n bordet for gersagen kan tippa om de inte
stods pa ett sakert satt. Om avskarningsbiten eller
arbetsstycket tippar, kan det resa det nedre skyddet
eller kastas ivag av det snurrande bladet.

Anvand inte en annan person som en ersittare
for en bordsforlangning eller for ytterligare stod.
Ostabilt stdd av arbetsstycket kan orsaka att bladet
fastnar eller att arbetsstycket vrids under skarning,
vilket kan goér att du och medhjélparen dras in i det
snurrande bladet.

Avskarningsbiten maste in féastas eller tryckas
mot det snurrande sagbladet pa nagot satt. Om
begransat, anvand t.ex. langdstopp, avskarningsbiten
kan bli inkilad i bladet och kastas ivag med vald.
Anvand alltid en klamma eller en fixtur som &r
utformad for att korrekt stodja runt material som
stinger eller ror. Stanger har en tendens att snurra
medan de skars, vilket gor att bladet "biter" och drar in
arbetsstycket samt din hand in i bladet.

Lat bladet uppna full hastighet innan du vidror
arbetsstycket. Detta minskar risken for att
arbetsstycket kastas ivag.

Stédng av (off) gersagen om arbetsstycket eller
bladet fastnar. Invdnta att alla rorliga delar
har avstannat och koppla loss kontakten fran
stromkallan och/eller ta ur batteripaketet. Arbeta
sedan for att frigora materialet som fastnat. Att
fortsatta sdga med material som fastnat kan géra att du
tappar kontrollen eller skada gersagen.

Efter slutford skarning, slapp strombrytaren, hall
saghuvudet nedat och vanta tills bladet har stannat
fore du tar bort avskarningsbiten. Att strdcka din
hand néra kastbladet ar farligt.

| Svenska

Hall ordentligt i handtaget nér du gor en ofullsténdig
skarning eller nar du slapper strombrytaren fore
saghuvudet ar helt nere. Sagens bromsverkan kan
gobra att sdghuvudet plotsligt dras nedat, vilket utgér en
olycksrisk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR
TRASAGKLINGA

@

Las manualen och anvisningarna noggrant innan du
anvander sagbladet och produkten.

Det eldrivna verktyget maste vara i gott skick, spindeln
deformations- och vibrationsffri.

Anvand inte produkten utan skydden pa plats. Underhall
och skot skydden sa att de halls i bra skick.

Sakerstall att operatéren har tillracklig utbildning nar
det kommer till sdkerhetsatgarder, justering och drift av
produkten.

Anvand alltid skyddsglasdgon och 6ronskydd vid
anvandning av produkten. Det ar rekommenderat att
anvanda handskar, kraftiga skor med halkskydd och ett
forklade.

Las alltid bruksanvisningen innan ett tillbehér skall
anvandas. Felaktig anvandning av ett tillbehdr kan
orsaka skador och okar risken for olyckor.

Anvand endast klingor som specificerats i denna
manual, enligt EN 847-1.

Observera den maximala hastigheten som finns
angiven pa sagklingan. Kontrollera att hastigheten som
anges pa sagklingan ar minst lika hég som den som
anges pa sagen.

Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.
Anvand inte klingor av stdrre eller mindre diameter an
vad som rekommenderas. Anvand inte brickor for att fa
klingan att passa pa tappen.

Kontrollera spetsarna pé sagbladet med avseende
pa skador och onormalt utseende innan du anvander
det. Skadade eller I6st sittande spetsar kan bli
flygande objekt nar sdgen anvands och okar risken for
personskador.

Spruckna sagklingor eller sadana som forandrat form
far ej anvandas! Anvand inga sagblad som har tagit
skada eller &r defomrerade.

Du far aldrig reparera sagbladet om det &r skadat,
deformerat, férvridet eller sprucket - om det har skador
ska det skrotas.

Anvand inte HSS-klingor.
Séakerstall att sagbladet ar
fast spindelmuttern ordentligt
(atdragningsmoment ca 8-10 Nm).
Fastskruv och muttrar skall fastas med
skruvnyckel osv.

Extension av skruvnyckeln eller atdragning med hjalp
av hammarslag &r inte tillatet.

Se till att alla klingor och glansar ar rena och de ingrépta
sidorna av kragen ar véanda mot klingan.

Kontrollera att klingan roterar i ratt riktning.

korrekt
innan

monterat,
anvandning

lamplig
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Fore arbete bor du gbra en provkapning utan motorn
paslagen sa att laget for bladet och skydden i férhallande
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.
Lamna aldrig produkten utan uppsikt.

Applicera in smdrjmedel pa bladet nar det ar igang.
Utfor aldrig rengdring eller underhallsarbete medan
maskinen ar igang och huvudet inte ar i lage.

Foérsok aldrig stoppa maskinen snabbt genom att
anvanda ett verktyg eller pa annat satt mot klingan,
oavsiktliga allvarliga olyckor kan orsakas pa det har
sattet.

Koppla bort produkten fran elnatet eller ta ur
batteripaketet innan du byter blad eller utfor
underhallsarbete.

Var noga vid packning och uppackning av klingan, man
kan latt skadas av de vassa spetsarna.

Anvand hallare eller skyddshandskar nar du hanterar
sagklingor.

Forvara klingan i sin originalférpackning eller annan
lamplig férpackning, se till att den férvaras torrt och inte
i narheten av kemikalier som kan skada klingan.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

Klam alltid fast arbetsstycket ordentligt sa det sitter
sakert.

Se till att maskinen alltid star stadigt (t.ex. genom att
fasta den pa arbetsbanken).

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan
hérselskador.

Anvand alltid skyddsglaségon och 6ronskydd vid
anvandning av produkten. Vi rekommenderar
skyddshandskar vid hantering av sagblad och grovt
material, plus kraftiga halkfria skor som skyddar fotterna
fran arbetsstycken som kan falla ner fran sagytan.
Koppla bort produkten fran elnatet eller ta ur
batteripaketet innan du utfér underhallsarbete eller
rengor produkten.

Installera endast batteripaketet nar produkten ar
avstangd.

Strack dig aldrig in i omradet nara bladet om det inte
helt har slutat rotera.

Inspektera produkten grundligt med avseende pa
skador samt batteripaketet eller materialférsvagningar
innan du anvander den. Reparationer av hela produkten
skall utféras av ett auktoriserat servicecenter.

Anvand alltid produktens skydd. Anvand inte produkten
om skydden inte ar pa plats och fungerar korrekt.

Det lagre skyddet for bladet skall bara dppnas nar
bladet har sankts mot arbetsstycket, och maste alltid
kunna rora sig fritt och stdngas automatiskt.

Fixera alltid och anvand férlangningsstanger for att
stddja arbetsstycket under drift.

Andra eller modifiera aldrig produkten eller dess
funktioner. Din sakerhet kan vara i fara.

Anvand inga sagblad som &r spruckna, skadade eller
deformerade.

Anvand inga sagklingor som &r tillverkade av highspeed
stal.

orsaka

Anvand enbart vassa blad. Byt ut blad som inte ar
vassa.

Anvand alltid sagklingor vars storlek och form ar
anpassade till axelns fasthal. Sagklingor som inte ar
anpassade till axeln pa vilken de ska monteras roterar
inte normalt och leder till att man férlorar kontrollen.
Anvand endast blad avsedda for trabearbetning som
anges i denna manual, som dverensstammer med EN
847-1.

Anvand inte flansar, distanser eller muttrar for att sékra
sagbladet férutom de som medfdljs eller anvisas i
bruksanvisningen.

Valj en sagklinga som lampar sig for materialet som
ska sagas. Anvand aldrig produkten for att skara
material annat an de som specificerats i den avsedda
anvandningssektionen i denna manual.

Det ar viktigt att undvika 6verhettning av bladet och
smaltning av plast vid skarning.

Det ar viktigt att tilldmpa maximal hastighet som star
angiven pa sagbladet, anvand endast sagblad som ar
markerade med en hastighet som ar lika eller hogre an
hastigheten som anges pa verktyget.

Byt ut bordsinléagget nar det ar slitet eller skadat.

Fore arbete bor du gbra en provkapning utan motorn
paslagen sa attlaget for bladet och skydden i forhallande
till andra maskiner och arbeten kan kontrolleras.

Vid utférande av gerade, fasade eller kombinerade
skarningar, justera det glidande anslaget eller det extra
anslaget for att sakerstalla korrekt avstand fran bladet.
Handtagslaset maste alltid inkopplat vid transport av
produkten.

Hall golvet rent fran I6st material, exempelvis sagspan
och avsagade delar.

Avlagsna ej nagra sagningsrester eller andra delar av
arbetssycket fran sagens arbetsomrade, nar maskinen
ar i gang och saghuvudet inte ar i sitt ursprungslage.
Stotta langa arbetsstycken pa lampligt satt.
Arbetsomradet for sagen inkluderar hela omfattningen
av arbetsstycket. Anvandaren ska sakra omradet fran
kontakt av misstag av andra personer eller foremal som
kan flytta arbetsstycket under anvandning.

Det damm som uppstar vid anvandning av produkten kan
utgdra en halsorisk. Anvand dammuppsamlingssystem
och l1ampligt andningsskydd. Ta noggrant bort ansamlat
damm med exempelvis en dammsugare.

Det kan vara ndédvandigt att justera det glidande
anslaget for att sakerstélla att det finns tillrdckligt med
fritt utrymme fére du utfér avfasning eller kombinerad
skarning. Sakerstéll att lasskruven for det glidande
anslaget ar ordentligt atdragen efter justeringen.
Kldmman kan installeras och anvandas pa valfri
sida av bladet. Vid vissa operationer kan klamman
stéra bladskyddsmonteringen. Sakerstall alltid att det
inte finns nagra stérningar med bladskyddet fore du
pabdrjar nagon klippoperation for att minska risken for
allvarlig personskada.

Omgivningstemperatur for verktyget vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur for verktyget vid férvaring skall
ligga mellan 0 °C och 40 °C.
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Den rekommenderade omgivningstemperaturen vid
laddning av systemet skall ligga mellan 10 °C och 38
°C.

RANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

ransportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och

regleringar.
Folj alla specifika krav pa férpackning och etiketter nar
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande
material genom att skydda exponerade kontakter med
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera
inte batterier som ar spruckna eller lacker. Kontrollera med
vidarebefordrande féretag for mer information.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

A VARNING

For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna
eller batterierna. Korroderande eller ledande vatskor,
som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller
produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka en
kortslutning.

Omgivningstemperatur for batteriet vid drift skall ligga
mellan 0 °C och 40 °C.

Omgivningstemperatur fér batteriet vid férvaring skall
ligga mellan 0 °C och 20 °C.

RESIDUALRISK

Aven om produkten anvénds enligt instruktionerna gar

d
ri
e

et inte att eliminera alla eventuella riskfaktorer. Féljande
sker kan uppsta vid anvandning och operatoren ska vara
xtra uppmarksam for att undvika foljande:
Risk for kontakt med oskyddade delar av det roterande
sagbladet.
Aterkast fran arbetsstycken eller delar av arbetsstycken
pa grund av felaktig hantering.
Felaktiga hardmetallskar kan skjutas ut fran sagklingan.
Skador pa andningsvagarna.
NOTERA: Anvand andningsskydd med filter som &r
lampliga fér de material som du arbetar med. Se till att
arbetsplatsen &r tillréckligt ventilerad. At, drick eller rok
inte pa arbetsomradet.

Skada pa horseln om ett effektivt horselskydd inte
anvands.

A VARNING

Damm fran viss typ av farg, ytor och material kan skapa
irritation eller allergiska reaktioner i andningssystemet.
Damm fran tra som ek, bok, MDF och annat ar
cancerframkallande. Material som innehaller asbest far
enbart bearbetas av specialutbildade anvandare.
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A VARNING

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av
verktyget under lang tid. Om verktyget anvands under
langre perioder kravs regelbundna pauser.

Se sidan 217.

©COENODORWN =

Handtag, isolerad greppyta
Strombrytare
Lasknapp for axeln
Nedre skyddskapa
Huvudsténgsel
Tallrik
Bordsinlagg
Frigéringsspak for gersparr
Gerlasknapp
. Batteripack
. Ovre skyddskapa
2. Sparrspak
3. Klamma
4. Glidstangsel
5. Monteringshal
6. Skruvar for lasning av anhall
7. Sexkantsnyckel
8. Skruvar for att justera stoppgransen for fasvinkel (45°)
9. Lasvred for fasvinkel
0. Tippskydd
1. Dammpase
2. Skruvar for att justera stoppgransen for fasvinkel (0°)
3. Skruv for att lasa det glidande anslaget
4. Yttre flans
5. Sagblad

ANVANDNING

Produkten har ett rorligt sagblad som kan stéllas i olika

Vi

inklar av anvandaren for att saga i arbetsstycken som ar

sakert fixerade vid produktens bas. Det far bara anvandas

a

v en person for att forhindra kontakt av misstag med

sagbladet nar det ar i rorelse.
Foreskrifter for saker anvandning av produkten &r som
foljer:

Hall sag, blad och arbetsyta i gott skick.

Sékra geringsagen vid en stadig arbetsbank. Produkten

kan réra sig och vélta om den inte ar tillrackligt sakrad.

Stall in och las sagvinklar och djup fore sagning.

Sékra arbetsstycket till geringsagens bas. Anvand

den medfdljande klamman och, vid behov, ytterligare

klammor eller fastanordningar fér att hindra odnskad

rorelse av arbetsstycket under sagning.

e Kontrollera att bladskyddet inte hindras av
arbetstyckets placering.

o Settill att stdngsel och andra delar av produkten inte
sagas nar bladet sanks till saglage.

Starta motorn och lat bladet komma wupp i full

hastighet innan du sakta sanker ner det for att saga i

arbetsstycket.

Lat bladet komma upp i sitt hdgsta lage dar bladskydden

ar helt slutet. Stdng av motorn och lat bladet stanna helt



Foére forsta anvandning,

®

innan arbetsstycke eller avsagade delar tas bort och
fore du stracker dig in i bladets narhet.

se ftill att fasningen eller

geringinstaliningen pa produkten stdmmer med vinkeln pa
arbetsstycket. Kontrollera pa en trabit med vinkelhake eller
gering.

Plocka bort sagblad:

1

2.
3.
4.

5.

Bar handskar vid hantering av sagbladet.

Stang av strémmen och plocka ur batteripaketet.
Svang det sjalvstdngande skyddet bakat och hall kvar.
Tryck in spindellasknappen och skruva samtidigt
loss bladskruven, med hjalp av den medféljande
skruvnyckeln. Plocka av den yttre flansen.

Plocka av sagbladet.

Montera sagbladet:
Rengdr vid behov alla delar innan du monterar dem.
Efter att du foljt forfarandet for att "Plocka av sagblad”.

1.
2.

3.
4.

5.
6

7.

Bar handskar vid hantering av sagbladet.

Kontrollera att strdmmen ar avslagen och batteriet
urplockat.

Svang det sjalvstangande skyddet bakat och hall kvar.
Satt det nya sagbladet pa plats. Kontrollera att
rotationsriktningen hos bladet stdmmer 6verens med
pilens riktning pa bladskyddet.

Satt flansen och bladskruven pa plats.

. Tryck in spindellasknappen tills den hakar i. Dra at

bladskruven.
Satt ner det sjalvstdngande skyddet.

Justera gervinkeln:

Gervinkeln kan justeras inom intervallet 45 grader (vanster
sida) till 45 grader (hoger sida).

1.
2.

3.

Lossa gerlasknappen.

Tryck ner frigoringsspaken for
sagbordet till onskad gervinkel
gerlasknappen.

Dra at gerlasknappen igen.

gersparren. Vrid
med hjalp av

Justera fasvinkeln:

Fasvinkeln kan justeras inom intervallet 0 grader till 45
grader.

1.
2.

3.

Lossa faslasvredet.

Luta verktygsarmen till 6nskad vinkel med hjalp av
handtaget.

Hall verktygsarmen i detta lage och dra at faslasvredet
igen.

A VARNING

Tillverkaren rekommenderar att geringsagen alltid ar
solitt monterad pa arbetsbank.

Nar produktens bas &r ordentligt sédkrad vid en bankskiva
med fyra muttrar, bultar och brickor som det beskrivits, kan
produkten anvandas med max-instaliningar fér avfasning
och geringssagning utan risk for att den véalter. Om
produkten inte ar ordentligt sékrad kan den dverbalansera
om stora fasningsvinklar valjs.

UNDERHALL

Modifiera inte produkten pa nagot satt och anvand inga
tillbehér som inte godkénts av tillverkaren. Din och
andras sakerhet kan vara i fara.

Anvand inte produkten om brytare, skydd eller andra
funktioner inte fungerar som avsett. Ldmna den till
auktoriserat servicecenter for reparation eller justering.
Gor inga justeringar medan sagbladet ar i rérelse.
Séakerstall alltid att batteripaketet har tagit bort fran
produkten innan du gér nagra justeringar, smorjer eller
vid underhall av produkten.

Fore och efter anvandning ska produkten kontrolleras
sa det inte finns skadade eller trasiga delar. Hall
produkten i gott skick genom att omedelbart ersatta
delar med reservdelar som tillhandahalls av tillverkaren.
Bladet har skarpa kanter och kan vara varmt efter
skarningsoperationer. Var extremt forsiktig nar du
rengodr det exponerade bladet. Anvand handskar for att
férhindra personskada.

Rengdr regelbundet sagen och dess tillbehor fran
damm, sarskilt rérliga delar inklusive bladskyddet.
Anvand en handborste eller dammsugare for att effekt
ta bort damm. Anvand inte tryckluft.

For sakerhet och palitighet ska alla reparationer,
inklusive byte av borstar, utféras av auktoriserat
reparationscenter.

A VARNING

Forsok inte nedmontera bladskyddsmonteringen vid
rengoring eller reparation. Skadade skydd far inte
anvandas. Returnera till ett auktoriserat center for
reparation eller utbyte.

A VARNING

For sakerhet och palitlighet ska alla reparationer utféras
av auktoriserat reparationscenter.

Kalibrering av gersagens vinkel och skravinkeln
Om gersagens vinkel eller skravinkeln maste kalibreras, se

S

idorna 232 — 238 och folja anvisningarna for kalibrering.

TRANSPORT OCH FORVARING

F

Ta bort batteripaketet fran produkten vid férvaring.
Forvara produkten pa saker plats dér inga barn kan
komma at den.

Rengdr produkten med en borste eller dammsugare
fore forvaring.

Om du tar bort sagbladet eller har reservdelar till
enheten ska du forvara dem i originalférpackningen for
att hindra skador.

or att sékra produkten fore flyttning:

Produkten ska forvaras i nollgradig lutning pa gering
och fas och vara last i det laget. Handtaget ska lasas i
nedre (sakra) laget med skydden stangda.
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Flytta eller transportera i fordon:
Séakra produkten fore den flyttas s& som beskrivs i
bruksanvisningen.

Ta bort produkten fran banken genom att lossa de
fyra bultarna i hérnen. Sakra bultarna for framtida

anvandning.

Vid Iyft till hojd kréavs tva personer med grova
arbetshandskar for att lyfta produktens bas.

Vid transport i fordon ska produkten sta pa sin bas och
vara sakrad sa den inte ror sig.

MILJOSKYDD

)i

Ramaterialen ska atervinnas i stallet for
att kastas i hushallsavfallet. For att skona
miljon ska verktyget, tillbehéren och
emballagen sorteras.

SYMBOLER PA PRODUKTEN
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Sékerhetsvarning

CE-6verensstammelse

EurAsian dverensstammelsesymbol

Ukrainskt marke for
Overensstammelse

Las instruktionerna ordentligt innan
start av maskinen.

Bar horselskydd.

Bér alltid 6gonskydd.

Hall handerna borta fran bladet och
arbetsomradet.

Far inte utsattas for regn eller
anvandas i fuktiga miljcer.

Anvand skyddshandskar

Riktning av bladrotationen (visas pa
sagblad)

Bladets rotationsriktning (visas pa
bladskyddet)

Bladbredd vid skarning (sagsnitt)

Antal tdnder pa detta blad

Skarkapacitet

For skarning av tré och analogt
material

Inte avsedd for skarning av metall

Justera positionen for det glidande
anslaget fore du utfér avfasning eller
kombinerade skarningar.

Gamla elektroniska produkter ska
inte kastas med hushallssoporna.
Atervinn dér sadana faciliteter

finns. Kontrollera med din lokala
myndighet eller saljaren for att fa
atervinningstips.

SYMBOLER | MANUALEN

=
[i]
A\

Las upp

Vantetid tills blad uppnatt full hastighet
eller stannat helt.

Delar och utrustning séljs separat

Notera

Varning

Foljande signalord och betydelser ar ténkta att forklara de
olika risknivaerna som ar associerade med denna produkt.

/\ FARA

Visar pa en direkt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.

/\ VARNING

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka dodsfall eller allvarlig personskada.



/\ FORSIKTIGHET

Visar pa en potentiellt riskfylld situation som, om den inte
undviks, kan orsaka mindre eller mattlig personskada.
FORSIKTIGHET

(Utan sékerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan
leda till egendomsskada.

Svenska| 73

o|Z
=S|

bl [
- <

[l Lt
mial<

"
2

=
o

e T N

m
i



Turvallisuus,

®

tehokkuus  ja  kayttévarmuus  ovat

jiirisahamallimme tarkeimpié ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Jiirikatkaisusaha on tarkoitettu massiivipuun
ja  liimapuulevyjen, limavaneria  sisaltavien  tai
sisaltamattomien  puunkaltaisten  materiaalien  seka

muovien sahaamiseen.

L

aitteen kayttdjan on oltava aikuinen henkilo, joka on

lukenut kayttdoppaan ja ymmartaa laitteen kayttoon liittyvat

ri

skit.

Koneen jalusta on kiinnitettava lujasti tukevan tyépenkin

p
s

\%

aalle. Jos jalustaa ei ole kiinnitetty tiukasti, koko laite
aattaa liikkua leikkaamisen aikana, mikd kasvattaa
akavan loukkaantumisen riskia.

Saha on suunniteltu vino- ja viisteleikkauksiin. Erilaisten

ki

atkaisujen ominaisuudet on ilmoitettu tdméan oppaan

teknisissa tiedoissa.
Konetta tulee kayttda kuivissa, hyvin valaistuissa ja

ri

ittdvasti iimastoiduissa tiloissa.

Tuote on tarkoitettu yksityiskayttdon, ja sitd saa kayttaa

Vi

ain ylla kuvatulla tavalla; sita ei ole tarkoitettu mihinkaan

muuhun kayttéon.

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A VAROITUS
Lue tarkkaavaisesti kaikki timan tyokalun kanssa

toimitetut varoitukset, ohjeet ja spesifikaatiot,
ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa esitettyjen
ohjeiden laiminlydnnistd saattaa olla seurauksena
onnettomuuksia kuten tulipalot, séhkdiskut ja/tai vakavia
kehon vammoja.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttéa
varten. Varoituksissa oleva termi "sahkotyokalu" viittaa

\
a

erkkokayttdiseen  (johdollisiin)  sahkétydkaluun  tai

kkukayttdiseen (johdottomaan) sahkotydkaluun.

TYOALUEEN TURVALLISUUS

Pida tyoalue siistina ja valoisana. Epajarjestyksessa
olevat ja pimeat alueet myo6tavaikuttavat
onnettomuuksiin.

Ald  kdytd s3hkotydkalua rijahdysalttiissa

paikoissa, kuten helposti syttyvien nesteiden tai
kaasujen tai polyn ldheisyydessa. Sahkotyokalut
kipindivat, mika saattaa sytyttaa polyn tai hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla, kun kaytat
sdhkotyokaluja. Hairiot voivat saada koneen
riistdytymaan hallinnasta.

SAHKOTURVALLISUUS

Pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Ala
koskaan muunna pistoketta milli3dn tavalla. Ald
kdytd maadoitettujen sahkotyokalujen kanssa
minkdanlaisia  sovitinpistokkeita.  Alkuperaiset
pistokkeet ja niitd vastaavat pistorasiat pienentavat
sahkoiskun vaaraa.
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Ala kosketa maadoitettuihin pintoihin, kuten putkiin,
lampopattereihin, helloihin tai jaakaappeihin. Jos
ruumiisi on maadoitettu, sahkdiskun vaara on suurempi.
Ala altista sdhkotyokalua sateelle tai kosteudelle.
Séahkotyokaluun joutunut vesi kasvattaa sahkoiskun
vaaraa.

Pidd huolta sihkojohdosta. Ald koskaan kanna
tai vedad sdhkotyokalua johdosta tai irrota
pistoketta johdosta vetamailla. Ald paisti johtoa
koskettamaan kuumuuden lahteitd, oljya, teravia
reunoja tai liikkuvia osia. Vioittunut tai takkuinen johto
lisda sahkoiskun vaaraa.

Kun kaytat sahkotyokalua ulkotiloissa, kayta
ulkokdyttoon sopivaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon
sopivan johdon kayttd pienentaa sahkdiskun vaaraa.
Jos sdhkotyokalua on pakko kayttda kosteissa
tiloissa, kdyta jaannosvirtalaitteella (RCD) suojattua
pistorasiaa. RCD:n kayttd pienentad sahkdiskun
vaaraa.

KAYTTAJAN TURVALLISUUS

Ole valpas, katso mité teet ja kdytd maalaisjarkea
laitetta kiyttiessisi. Ald kiyta laitetta visyneend
tai huumeiden, alkoholin  tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Tarkkaamattomuus
sahkotyokalua kaytettdessé saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kayta henkilokohtaisia suojavarusteita.
Kédyta aina suojalaseja. Suojavalineiden, kuten
hengityssuojaimen,  liukumattomien  turvakenkien,
kyparan ja kuulosuojainten, kaytté vahentada
henkilévahinkoja.

Ala anna koneen kiynnistyi vahingossa. Varmista,
ettd kytkin on off-asennossa ennen kuin liitat
tuotteen sdhkoverkkoon jal/tai akkuun, nostat tai
kuljetat sita. Jos kannat konetyokalua sormi kytkimella
tai jos kytket sdhkotyokalun verkkoon kytkimen ollessa
paalla, altistat itsesi onnettomuuksille.

Irrota sé@itéavaimet ja jakoavaimet ennen
sahkotyokalun kaynnistysta. Séahkotyokalun
pybrivaan osaan jatetty jako- tai saatéavain saattaa
johtaa loukkaantumiseen.

Ald kurkota liian kauas. Siilytd aina kunnollinen
jalansija ja tasapaino. Talldin sahkétydkalua on
helpompi hallita odottamattomissa tilanteissa.
Pukeudu asianmukaisesti. Al3 kiyta viljid vaatteita
tai koruja. Esta hiusten tai vaatteiden takertuminen
liikkkuviin osiin. Loysat vaatteet, korut ja pitkat hiukset
saattavat tarttua liikkkuviin osiin.

Jos laitteen toimitukseen kuului varustus pélyn
poistamiseen tai kerdamiseen, varmista, etta se on
sahaan liitettyna ja toimii oikein. Pélyn kerdaminen
voi vahentaa polyyn liittyvia vaaroja.

Ald ole huolimaton ja laiminlyd turvaohjeita
vain siksi, ettd olet kayttanyt usein ennenkin
konetydkaluja. Huolimattomuus voi aiheuttaa vakavan
vamman sekunnin murto-osassa.



SAHKOTYOKALUN KAYTTO JA HUOLTO

Ald pakota laitetta. Kiytad sovellukseesi sopiva a
tuotetta. Asianmukainen tuote hoitaa tyét paremmin
ja turvallisemmin silld vauhdilla, jota varten se on
suunniteltu.

Ald kdytd sahkotydkalua, jos se ei kidynnisty
ja sammu katkaisimesta. Jos sahkotyokalua ei
voida hallita katkaisimella, se on vaarallinen ja vaatii
korjaamista.

Irrota kosketin virtaldhteestd ja/tai akkupaketti

konetyokalusta aina ennen saatamista,
lisavarusteiden vaihtamista tai tyokalun
varastoimista. Tallaiset ennaltaehkaisevat

turvallisuustoimenpiteet vahentavat vaaraa, etta tuote
k&ynnistyy vahingossa.

Varastoi sahkotyokalu pois lasten ulottuvilta dldka
anna kenenkaan, joka ei tunne tyokonetta tai naita
ohjeita, kayttda sita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia
kouluttamattomien kayttajien késissa.

Pidd konetyokalusi lisdvarusteineen hyvassa
kunnossa. Tarkista, ettd liikkuvat osat on
kohdistettu oikein ja ettd ne liikkuvat kunnolla, etta
osia ei ole rikkoutunut ja ettd mikdan muu seikka
ei haittaa laitteen toimintaa. Jos laite on vioittunut,
vie se huoltoon ennen sen kayttoa. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista tuotteista.
Pida leikkuuterat terdavind ja puhtaina. Kun
katkaisutyokalujen terat ovat teravat, ne eivat jumitu ja
ohjaaminen on vaivatonta.

Kayta tuotetta, tarvikkeita, osia jne. naiden
ohjeiden mukaisesti ja ottaen huomioon
tyoskentelyolosuhteet ja tehtdva tyo. Sahkotydkalun
kayttd muuhun kuin sille tarkoitettuun tyéhon voi
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.

Pida kahvat ja tarttumispinnat kuivina ja puhtaina
ja katso, etteivat ne tahriinnu o6ljysta ja rasvasta.
Jos kahvat ja tarttumispinnat ovat liukkaita, tyokalujen
turvallinen kasittely ja kontrolli eivat ole hallinnassa
yllattavissa tilanteissa.

AKKUTYOKALUN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

Lataa vain valmistajan madérittelemalla laturilla.
Yhden tyyppiselle akulle sopivan laturin kayttd
toisenlaisen akun kanssa voi olla vaarallista.

Kaytd konetydkaluissa vain nimenomaan niille
tarkoitettuja akkuyksikoitd. Muiden akkujen kayttd
voi aiheuttaa loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akkua ei kaytetd, pidd se erilldan
metalliesineista, kuten paperiliittimista, kolikoista,
avaimista, nauloista, ruuveista ja muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat yhdistda akun navat.
Akun koskettimien oikosulku yhdessa saattaa aiheuttaa
palovammoja tai tulipalon.

Vaarasta kaytosta johtuen akusta voi tulla
ulos nestettd; vialta kosketusta. Jos kosketat
vahingossa, huuhtele vedella. Jos nestettd paasee
silmiin, hakeudu lisaksi ladkariin. Akusta ulos tuleva
neste voi aiheuttaa arsytysta tai palovammoja.
Vaurioitunutta tai muunneltua akkua tai tyokalua ei
saa kayttaa. Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat
kayttdytya odottamattomasti, josta saattaa seurata

tulipalo, rajahdys tai tapaturmariski.

= Ald altista akkua tai tyokalua tulelle tai liian
korkealle lampédtilalle. Tulelle tai yli 130 °C:n
lampétilalle altistuminen voi johtaa rajahdykseen.

= Noudata latausohjeita &ldka lataa akkua tai
tyokalua muissa kuin ohjeissa madaritellyissa
lampéotilaolosuhteissa.  Virheellinen lataus  tai
maaritellyistd poikkeavat lampétilat saattavat johtaa
akun vaurioitumiseen ja lisata tulipalon vaaraa.

HUOLTO

= Huollata tyokone paétevalla huoltomiehelld, joka
kdyttda ainoastaan asianmukaisia varaosia. Tama
varmistaa, ettd sahkotyokalu on turvallinen.

= Vaurioituneita akkuja ei koskaan saa huoltaa. Akkuja

saa huoltaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike.

JIIRIKATKAISUSAHOJEN
TURVALLISUUSOHJEET

@

Jiirikatkaisusahat on suunniteltu puun tai
puunkaltaisen materiaalin leikkaamiseen, niilla
ei voi kayttda hiomalaikkoja rautamateriaalin,
kuten kiskojen, tankojen, niittien jne., katkaisuun.
Hiomapoly aiheuttaa liikkuvien osien, kuten
alasuojuksen, jumiutumisen. Hiomalaikalla
katkaisusta syntyvat kipinat polttavat alasuojuksen,
sahausrakoinsertin ja muut muoviosat.

Kiinnita tyokappale puristimilla aina kun
mahdollista. Jos tuet tyokappaletta kadella,
pidéd kasi aina vahintdan 100 mm:n paassa
terin molemmista puolista. Alid yritd katkaista
télla sahalla kappaleita, jotka ovat lilan pienia
turvallisesti paikallaan pideltéaviksi. Tapaturmariski
kasvaa, jos kasi on liian 1ahella teraa.

Tyokappaleen on oltava paikalleen puristettuna
tai painettuna sekd suojusta ettd poytda vasten.
Al syota kappaletta terille tai katkaise "vapaalla
kadella" missdan olosuht Loysét tai liikkuvat
tyokappaleet voivat sinkoutua suurella nopeudella ja
aiheuttaa henkilévahingon.

Tyonna saha tyokappaleen ldpi. Ald vedi sahaa
tyokappaleen lapi. Suorita katkaisu siten, ettd nostat
sahan paita ja vedat sitd ulospain tyokappaleen
yli, leikkaamatta, kdynnistd moottori, paina sahan
paata alaspéin ja tyonna saha tyokappaleen lapi.
Katkaisu teréd vetamalla voi saada teran nousemaan
tydkappaleen paalle, jolloin terédkokoonpano voi
sinkoutua kayttajaa kohti.

Al3 koskaan laita kisidsi kaavaillun katkaisulinjan
ylle, ei terdn eteen eikd taakse. Tybkappaleen
paikallaan pitdminen siten, ettd kasi on teran
ylapuolella, on hyvin vaarallista.

Ala vie kitta, roskien poistamiseksi tai mista
muusta syysta tahansa, suojuksen takana 100
mm ldhemmaksi terdd sen pyoriessa. Valimatkaa
pyorivasta terastd kateen voi olla vaikea hahmottaa
tarkasti, jolloin tapaturman riski on suuri.

Tutki tyokappale tarkasti ennen katkaisua. Jos
tyokappale on taipunut tai vaantynyt, kiinnitd se
siten, etta taipunut ulkopuoli tulee suojusta vasten.
Varmista aina, ettd tyokappaleen, suojuksen ja
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poydan viliin ei jaa katkaisulinjan suuntaista rakoa.
Taipuneet tai vaantyneet tydkappaleet voivat kiertya tai
siirtya ja jumiuttaa pyorivan teran. Tyokappaleessa ei
saa olla nauloja tai muita vierasesineita.

Varmista ennen sahan kaynnistamistd, ettad
poydalla ei ole roskaa eikd muita esineitd kuin
tyostettdva kappale. Puunkappaleet ja muut pienet
roskat saattavat pyorivéaan teréan osuessaan sinkoutua
suurella nopeudella.

Katkaise vain yksi tyokappale kerrallaan.
Useita paallekkain pinottuja tyokappaleita ei voi
asianmukaisesti puristaa tai tukea paikalleen ja ne
saattavat jumiuttaa teran tai likkua katkaisun aikana.
Varmista ennen sahan kayttamistd, ettd se on
asennettu tai sijoitettu tasaiselle ja tukevalle
alustalle. Tasainen ja tukeva alusta pienentaa riskia
sahan muuttumisesta epavakaaksi.

Suunnittele tyétehtdava hyvin. Aina kun muutat
viiste- tai vinouskulman s3atéja, varmista,
ettd saadettiva suojus on kunnolla paikallaan
tukemassa tyokappaletta ja ettd se ei hairitse teran
tai suojajarjestelman toimintaa. Simuloi taydellinen
katkaisu, kytkematta virtaa ja ilman tykappaletta, sen
varmistamiseksi, etta suojus ei haittaa katkaisutoimintoa
eika aiheuta mitaan siihen liittyvaa vaaraa.

Jarjestd asianmukainen tuki, esim. pdydan
jatkeet, sahauspukit jne., tyokappaleelle, joka on
poytédlevyad leveampi tai pidempi. Jiirikatkaisusahan
poytaa pidemmat tai leveammat tydkappaleet saattavat
kiepsahtaa, jos niité ei ole kunnolla tuettu. Jos leikattu
tai tyOstettéava kappale kiepsahtaa, se saattaa samalla
nostaa alasuojusta tai singota pyorivan teran voimasta.
Ala kidytd toista henkilod korvaamaan pdydin
jatketta tai tukemaan tyostettdvaa kappaletta.
Tyokappaleen epavakaa tuki saattaa jumiuttaa teran
tai aiheuttaa leikattavan kappaleen liikkumisen, jonka
seurauksena voit auttavan henkilén kanssa tempautua
vaarallisen lahelle pyorivaa teraa.

Leikattua kappaletta ei missdan tapauksessa saa
painaa pyorivaa terda vasten. Liian ahtaasti, esim.
pituusrajoittimilla, rajattu leikattu kappale saattaa
kiilautua teraa vasten ja sinkoutua suurella nopeudella.
Kayta aina puristinta tai pyodredan materiaalin,
kuten tangon tai putken, tukemiseen suunniteltua
kiinnitintd. Tangot pyrkivat leikatessa py6rimaan,
jonka seurauksena tera "haukkaa" ja vetada pitelemaasi
kappaletta itsedan kohti.

Anna terdn saavuttaa tdysi pyorimisnopeus
ennen kuin kosketat silla tyokappaletta. Nain riski
ty6kappaleen sinkoutumisesta pienenee.

Jos tyokappale tai terd jumiutuu, katkaise sahasta
virta. Odota kaikkien liikkuvien osien pysahtymista
ja irrota pistoke pistorasiasta ja/tai poista akku.
Irrota sen jélkeen jumiutunut materiaali. Sahauksen
jatkaminen jumiutuneella tydkappaleella voi aiheuttaa
ty6tehtavan kontrollin menetyksen tai vioittaa sahaa.
Ennen kuin poistat katkaistun kappaleen, vapauta
kytkin, pidd sahan paa alhaalla ja odota teran
pysahtymistd. Kaden vieminen liian lahelle virran
poiskytkemisen jalkeen vield likkuvaa terdd on
vaarallista.
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Pida kahvasta lujasti kiinni katkaisun aikana tai
vapauttaessasi kytkintd, kunnes sahan p&a on
tdaysin ala-asennossaan. Sahan jarrutustoiminnon
seurauksena sahan paa saattaa Aakillisesti vetaa
alaspain, mika voi aiheuttaa tapaturman.

PUUTERAN TURVALLISUUSOHJEET

Lue kayttdopas ja ohjeet huolellisesti ennen sahan
kayttamista.

Séahkotyokalun on oltava hyvassa kunnossa ja karan on
oltava suora ja taristamaton.

Ala kéyté sahaa ilman paikoilleen asennettuja suojia.
Pida suojukset hyvassad kunnossa ja huolla niita
asianmukaisesti.

Varmista, ettd sahan kayttaja on hyvin perilla kayttoa
koskevista varotoimista sekd sahan saadoista ja
toiminnasta.

Kaytd sahalla tyoskennellessdsi aina suojalaseja
ja  kuulosuojaimia.  Suojakéasineiden, turvallisten
ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja
suojaesiliinan kayttéa suositellaan.

Tutustu kayttdboppaaseen ennen lisalaitteiden kayttoa.
Lisalaitteen vaara kayttétapa voi johtaa vahinkoon ja
mahdolliseen henkilévammaan.

Kayta ainoastaan tdman kayttboppaan mukaisia teria,
jotka noudattavat EN 847-1 -standardia.

Noudata terdan merkittyad maksiminopeutta. Varmista,
ettd sahanterdan merkitty nopeus on vahintaan yhta
suuri kuin sahaan merkitty nopeus.

Kéayta aina akselille sopivia terdkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat teréat eivat pyori oikealla tavalla
ja voivat aiheuttaa tydkalun hallinnan menettdmisen.
Al kéyta suositeltua suurempia tai pienempié teria. Ala
kayta valilevyja sovittaessasi teraa karaan.

Aina ennen kayton alkamista tarkista, nakyykd
sahanterdn karjissé vaurioita tai epasaanndllista
kuluneisuutta. Vaurioituneet ja I0ystyneet kérjet voivat
sinkoutua hallitsemattomasti ymparistéon ja aiheuttaa
henkilévammoja.

Rikkinaisia sahanteria tai seI_Iaisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kayttaa! Ala kaytd sahanterid, jotka
ovat vahingoittuneet tai vaantyneet.

Havita sahantera, joka on vaurioitunut, vaantynyt, kiero
tai murtunut. Teran korjaaminen ei ole sallittua.

Ala kéyta pikateréksisia terid.

Varmista, ettd terd on oikein kiinnitetty, kirista
karamutteri ennen kayttéa (kiristysmomentti n. 8-10
Nm).

Kiinnitysruuvitja -mutterit on kiristettédva asianmukaisella
kiintoavaimella jne.

Kiinnitystykalun jatkaminen tai vasaran iskuilla tehty
kiristys ei ole sallittua.

Varmista, ettd tera ja laipat ovat puhtaat ja ettd holkin
uralliset sivut ovat teré4 vasten.

Tarkista, etta tera pyorii oikeaan suuntaan.

Tee ennen tydn aloittamista koeleikkaus moottori
paalla, jotta voit tarkistaa teran sijainnin ja suojien
toiminnan laitteen osiin ja tydkappaleeseen nahden.

Ala koskaan jata kdynnisséa olevaa sahaa valvomatta.



Ala voitele terda sen pyoriessa.

Ala koskaan puhdista tai huolla konetta sen kdydessé
ja paan ollessa poissa lepoasennosta.

Ala koskaan yrité pysayttaa likkuvaa laitetta nopeasti
tydontdmalla tydkalua tms. terdd vasten; tama voisi
aiheuttaa vakavan onnettomuuden.

Kytke saha irti verkkovirrasta ja irrota akku ennen terien
vaihtamista tai huoltoa.

Ole tarkkana pakatessasi terda ja ottaessasi sita
pakkauksesta; teran teravat karjet aiheuttavat helposti
loukkaantumisen.

Kayta sahanteraa kasitellessasi telinetta tai kasineita.
Sailytéa terda alkuperdisessad tai muussa sopivassa
pakkauksessa, kuivassa ymparistdssa ja kaukana
kemikaaleista, jotka voisivat vioittaa teraa.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Kiinnitéd tyokappale aina puristimilla turvallisesti ja
tiukasti.

Varmista, ettd kone seisoo aina tukevasti paikallaan
(esim. kiinnittdmalla se ruuvipenkkiin).

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

Kaytd sahalla tydskennellessasi aina suojalaseja.
Suosittelemme, ettd kaytat kasineitéd kasitellessasi
teria ja viimeistelemattomia materiaaleja, seka
tukevia lipsumattomia jalkineita suojataksesi jalkasi
tyokappaleilta, jos ne putoavat leikkuualueelta.

Kytke saha irti verkkovirrasta tai irrota akku ennen
huolto- tai puhdistamistoimenpiteita.

Aseta akku paikallaan ainoastaan silloin, kun sahasta
on virta poiskytkettyna.

Ala koskaan kurota terén lahelle, ellei terd ole téysin
pysahdyksissa.

Tarkista saha ja akku ennen kayttéa perusteellisesti
vaurioiden ja materiaalien vasymisen varalta.
Korjauksia sahaan ja sen osiin saa tehda ainoastaan
valtuutettu huoltopalvelu.

Kéayta sahassa aina suojia. Ala kdyté sahaa, jos suojat
eivat ole paikoillaan ja toimi oikein.

Alemman terasuojuksen tulee avautua ainoastaan teran
ollessa laskettuna ty6kappaleeseen, ja sen on aina
voitava liikkua esteettéd ja sulkeutua automaattisesti.

Kiinnitd ja kaytd katkaisun aikana tyOkappaleen
tukemiseen aina jatkopalkkeja.

Ald tee muutoksia sahaan tai sen toimintaan.
Turvallisuutesi saattaa vaarantua.

Ala kayta lohkeilleita, vaurioituneita tai vaaristyneita
sahanteria.

Ei saa kayttaa pikateraksesta valmistettuja sahanteria.
Kayta vain teravia teria. Vaihda tylsat terat.

Kayta aina akselille sopivia teradkokoja ja -muotoja.
Akselille sopimattomat terat eivat pyori oikealla tavalla
ja voivat aiheuttaa tyokalun hallinnan menettamisen.
Kaytd  ainoastaan kayttboppaassa mainittuja,
standardin EN 847-1 mukaisia puun ty0stédmiseen
tarkoitettuja teria.

Ala kaytd sahanterda kiinnittdessasi muita laippoja,

valilevyja tai muttereita kuin niitd, jotka toimitettiin
tuotteen mukana tai jotka on merkitty kayttdoppaaseen.

[] \__/alitse sahattavalle materiaalille sopiva sahantera.
Ala leikkaa sahalla muita kuin tdmén kayttdoppaan
"tarkoitettu kayttd" -osiossa mainittuja materiaaleja.

m On tarkeda, ettd terd ei paadse kayton aikana
ylikuumenemaan, silla se voi sulattaa muoviosia.

= On tarkeaa noudattaa teralle asetettua
enimmaisnopeutta, kdytd ainoastaan teraa, johon on
merkitty sama tai suurempi nopeus kuin tydkalussa.

m Vaihda pdydan sisdke, kun se on kulunut tai vioittunut.

m Tee ennen tyon aloittamista koeleikkaus moottori
paalla, jotta voit tarkistaa teran sijainnin ja suojien
toiminnan laitteen osiin ja tydkappaleeseen nahden.

= Kun teet viisto- tai vinosahausta tai niiden yhdistelmaa,
saada liu'utettava suojus tai alasuojus siten, etta teran
liikkumisvara tulee oikein asetetuksi.

m Kahvan lukituksen on oltava paalla aina sahaa
kuljetettaessa.

m Pida lattia vapaana irrallisista materiaaleista, kuten
lastuista ja leikkuujatteista.

= Ald poista sahausjitteitd tai muita tydkappaleiden
paloja sahausalueelta, kun kone kdy eika sahan paa
ole lepoasennossa.

m  Pitkia tyostokappaleita tulee tukea sopivin toimin. Sahan
tybalue kasittdad tyokappaleen kokonaisuudessaan.
Kayttajan tulee suojata tdma alue henkil6ilta ja esineilta,
jotka saattavat liikuttaa tyokappaletta kayton aikana.

= Sahan kayton tuloksena syntyva pdly voi olla terveydelle
vaarallista. Kéaytda podlynimuria ja asianmukaista
polynaamaria. Poista keraantynyt pdly huolella, esim.
polynimurilla.

= Riittdvan valyksen varmistamiseksi voi ennen viisteen
tai yhdistetyn leikkauksen tekemistd olla tarpeen
saataa leikkuuohjain. Varmista, ettd leikkuuohjaimen
lukitusruuvi on saadon jéalkeen kiristetty tiukkaan.

m Pidike voidaan asentaa kummalle puolelle teraa
tahansa, ja sitd voidaan kayttdd terdan molemmin
puolin. Joissakin toiminnoissa pidike voi hairita
terasuojakokoonpanoa. Varmista, vakavien
henkildvahinkojen riskin pienentdmiseksi, aina ennen
leikkaamisen aloittamista, ettd mikaan ei hairitse
terasuojaa.

®  Ympariston lampétila-alue tydkalulle kaytdn aikana on
0 °C ja 40 °C valilla.

m  Ympariston lampétila-alue tydkalulle varastoinnin
aikana on 0 °C ja 40 °C valilla.

m  Suositeltu ymparistdn lampdtila-alue latausjarjestelman
latauksen aikana on 10 °C ja 38 °C valilla.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistéd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja.
Varmista, ettd mikdan akku ei kosketa muita akkuja tai
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla
paljaat navat eristavilla, johtamattomillla korkeilla tai teipilla.
Al3 kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy
valitysyritykselta lisdneuvoja.
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LISAA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Jotta valtetddn Iyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara,
ala koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen siséaan. Syévyttavat
tai séhkda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat
tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

Ympariston lampétila-alue akulle kayton aikana on 0 °C
ja 40 °C valilla.

Ympariston lampétila-alue akun varastoinnin aikana on
0 °C ja 20 °C valilla.

KAYTON RISKIT

Vaikka tuotetta kéaytettdisiin ohjeiden mukaisesti, ei ole
mahdollista taysin eliminoida tiettyja kayttéon liittyvia

ri

skitekijoitd. Kaytdssa voi aiheutua seuraavia vaaroja,

ja kayttdjan tulee kiinnittda erityistd huomiota niiden

Vi

alttdmiseen:
Pydrivan sahateran suojaamattomien osien
kosketusvaara.
Tyokappaleen ja tyokappaleen palasten takapotku
virheellisen kasittelyn takia.
Viallisten karbidikarkien sinkoaminen sahanterasta.
Hengitystievauriot.
HUOM: Kayta suodattimella varustettua
hengityssuojainta, joka sopii kasiteltavélle materiaalille
Huolehdi tydpaikalla riittavasta tuuletuksesta. Ala syo,
juo tai tupakoi tydalueella.

Kuulovamma, jos ei kdyteta tehokkaita kuulosuojaimia.

A VAROITUS

Erilaisista maaleista, pinnoitteista ja materiaaleista
syntyva poly saattaa aiheuttaa arsytysté tai allergisia
reaktioita hengitysteissd. Esim. tammen, pyokin ja
MDF:n puupdly on karsinogeenistd. Vain asiaan
erikoistuneet tyontekijat saavat kasitella tai tyostaa
asbestia siséltavia materiaaleja.

A VAROITUS

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Kun kaytat mité tahansa laitetta pitkia aikoja,
muista pitda saanndllisia taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 217.

N oagkrwN=
o

Kahva, eristetty tartuntapinta
Virtakytkin

Akselin lukintanappi

Alempi teransuojus
Paaohjain

Kaantopoyta

| Suomi

7. Poydan lisdke

8. Jiiripidattimen vapautusvipu

9. Jiirin lukitusnuppi

10. Akku

11. Ylempi terdnsuojus

12. Lukitusvivun katkaisija

13. Puristin

14. Liukuva ohjain

15. Asennusreika

16. Paasuojan lukitusruuvit

17. Kuusioavain

18. Sarméakulman rajoittajan saatoruuvit (45°)
19. Sarmakulman lukitusnuppi

20. Kiepsahtamisen estava tanko

21. Pélypussi

22. Sarmakulman rajoittajan saatéruuvit (0°)
23. Leikkuuohjaimen lukitusruuvi

24. Ulkolaippa

25. Sahantera

KAYTTO

Tuotteessa on liikkuva sahanterd, jonka kayttaja voi saataa

eri kulmiin leikatessaan ty6kappaletta, joka on kiinnitetty

tukevasti tuotteen jalustaan. Laitetta saa kayttaa vain yksi

henkild kerrallaan, jotta ei vahingossa kosketeta pyorivaa

sahanteraa.

Tuotteen turvallisen kaytdn periaatteet ovat seuraavat:

m Pida saha, terat ja tydalue hyvassa kunnossa.

= Kiinnité viistesahan jalusta tukevaan tydpenkkiin. Tuote
saattaa likahtaa ja kaatua, jos sitd ei ole kiinnitetty
asianmukaisesti.

m S3ada ja lukitse leikkuukulmat ja syvyys ennen
leikkaamista.

= Kiinnitd tyokappale viistesahan jalustaan. Kayta
mukana toimitettua  puristinta ja  tarvittaessa
lisdpuristimia tai -kiinnitysmekanismeja estaaksesi
tyokappaleen tahattoman liikkeen leikattaessa.
e Tarkista, ettd tyokappaleen asento ei rajoita

teransuojusten toimintaa.
e Varmista, ettd terd ei leikkaa ohjainta tai muita
tuotteen osia laskeutuessaan leikkuuasentoon.

= Kaynnistd moottori ja anna teran saavuttaa taysi
nopeus ennen kuin lasket sen hitaasti leikkaamaan
tybkappaletta.

= Anna terdkokoonpanon nosta ylaasentoon, missa
teransuojukset ovat taysin kiinni. Sammuta moottori
ja anna teran pysahtya taysin, ennen kuin poistat
tyokappaleen tai siitd irronneet palaset ja ennen kuin
kurotat teraalueelle.

Varmista ennen ensi kayttéa, ettd tuotteen sarma- tai

viistesarjan kulma vastaa kulmaa, joka halutaan tuottaa

tyokappaleeseen. Tarkista tdma ylijadmapuulla kayttaen

kirvesmiehen tydkaluja tai viistemittaa.

Sahanteran irrottaminen:

1. Kayta kasineitd, kun kasittelet sahanteraa.

2. Katkaise virta ja irrota akku.

3. Kaanna itsesulkeutuva suojus taakse ja pida sita
paikallaan.

4. Paina karan lukituspainiketta ja ruuvaa samanaikaisesti
terapultti irti oheisella kuusiokoloavaimella. Irrota



ulompi laippa.
5. lIrrota sahantera.

Sahanterdn asentaminen:

| ]
Puhdista kaikki asennettavat osat tarvittaessa ennen
asennusta.
Toimenpiteen "Sahanteran irrottaminen” jalkeen.
1. Kayta kasineita, kun kasittelet sahanteraa. .

2. Varmista, etta virta on katkaistu ja akku on irrotettu.
3. Kaanna itsesulkeutuva suojus taakse ja pida sita
paikallaan.

kuuma leikkaamisen jélkeen. Ole erittdin varovainen,
kun puhdistat esilld olevaa terda. Kaytd kasineita
suojautuaksesi henkilévahingoilta.

Puhdista saha ja sen lisdvarusteet polysta
saanndllisesti, erityisesti likkuvat osat, kuten terasuojus.
Kéayta puhdistamiseen harjaa tai pélynimuria. Ala kayta
paineilmaa.

Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset, mukaan lukien harjojen vaihto, tulee antaa
valtuutetun huoltopisteen hoidettavaksi.

4. Aseta uusi sahanterd paikalleen. Varmista, ettad A VAROITUS
sahanteran pyorimissuunta on terasuojuksessa olevan

suuntanuolen mukainen.

5. Aseta laippa ja terapultti paikalleen.

6. Paina karan lukituspainiketta, kunnes se kytkeytyy.
Kirista terapultti.

Ala yritad purkaa terdsuojuskokoonpanoa puhdistamista
tai korjausta varten. Vahingoittuneita terésuojuksia ei
saa kayttaa. Vie korjausta tai vaihtamista vaativa saha
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

7. Laita itsesulkeutuva suojus alas.

Jiirikulman saataminen: A VAROITUS

Jiirikulma voidaan saatda 45 asteen (vasen puoli) ja 45
asteen (oikea puoli) valille.
1. L&ysaa jiirin lukitusnuppia.

Jotta laite toimisi turvallisesti ja luotettavasti, kaikki
korjaukset tulee antaa valtuutetun huoltopisteen
hoidettavaksi.

2. Paina jiiripidattimen vapautusvipua. Kaanna
sahauspdyta jiirin lukitusnupista haluttuun jiirikulmaan.
3. Kirista jiirin lukitusnuppi uudelleen. J

Vinokulman saataminen: 5
Vinokulma voidaan saataa 0 - 45 asteen valille.

iiri- ja viistokulman kalibrointi

Jos jiiri- ja viistokulman kalibrointi tarvitaan, ks. sivut 232—

38 ja noudata kalibrointiohjeita.

2. Kallista tyékalun varsi kahvasta haluttuun vinokulmaan. LEEERR e R

3. Pida tyokalun varsi tdssa asennossa ja kirista jalleen =
vinosahauspuristimen vipu.

A VAROITUS

Valmistaja suosittelee, ettd tuote asennetaan aina
tukevasti poytalevylle.

Kun laitteen alusta on kiinnitetty tukevasti tydtasoon T
neljalla mutterilla, pultilla ja aluslevylla ohjeiden mukaisesti,
laitetta voidaan kayttéad suurimmalla viisteasetuksella sen
kaatumatta. Jos tuotetta ei ole kiinnitetty kunnolla, se
saattaa kaatua kun valitaan suuria sarmakulmia.

Poista akku varastoinnin ajaksi. Sailytd tuotetta
turvallisessa paikassa, johon lapset eivat paase.
Puhdista tuote harjalla tai pdlynimurilla ennen tuotteen
varastoimista.

Jos irrotat sahanterén tai sailytdt varateria tuotteen
lahelld, sailytd ne alkuperdisessd pakkauksessaan
estadaksesi loukkaantumiset.

uotteen kiinnittdminen ennen siirtdmista:
Tuotetta varastoitaessa viiste- ja sarmékulman tulee
olla lukittuna nolla-asentoon. Kahvan tulee olla lukittu
ala-asentoon (turvalliseen asentoon) ja suojien olla
suljettu.

HUOLTO Siirto tai kuljetus ajoneuvossa:

= Alda muuntele tuotetta milldén tavoin tai kayta muita kuin =~ ™
valmistajan hyvéksymia lisdvarusteita. Sinun ja muiden

turvallisuus saattaa vaarantua. L]
= Ald kdytad tuotetta, jos jokin kytkin, suojus tai muu
toiminto ei toimi tarkoitetulla tavalla. Palauta se
valtuutettuun huoltoon ammattilaisen korjattavaksi tai =
saadettavaksi.
= Al3 tee mitaan saatéja sahanteran pyoriessa. L]

= Varmista aina ennen saato-, voitelu-  tai
huoltotoimenpidetta, ettd akku on poistettu.

m Tarkista tuote vaurioiden ja rikkoutuneiden osien varalta
ennen jokaista kayttokertaa ja niiden jalkeen. Pida
tuote huippukunnossa vaihtamalla osat valittdmasti
valmistajan hyvaksymiin varaosiin.

m Terdssa on terdvat reunat, ja se voi myds olla

@

Kiinnitd tuote ennen siirtdmistd oppaan ohjeiden
mukaisesti.

Irrota tuote poytalevysta irrottamalla 4 pulttia, yksi
kustakin kulmasta. Pida pultit tallessa tulevaa kayttoa
varten.

Tuotteen jalustan nostamiseen vaaditaan kaksi
henkilda, joilla on paksut tydkasineet.

Kun tuotetta kuljetetaan ajoneuvossa, laita se
jalustalleen ja kiinnitd se siten, ettd se ei paase
likkumaan.
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YMPARISTONSUOJELU

Ala havita raaka-aineita jatteina vaan vie

ne kierratykseen. Ymparistdnsuojelun

kannalta ty6kalu, liséva r usteet ja
pakkausmateriaali on lajiteltava.

Puun ja vastaavan materiaalin
leikkaamiseen

Ei metallien leikkaamiseen

|
Iz Saada leikkuuohjaimen
BB  asento ennen viisto- a
= L= yhdistelmaleikkausten suorittamista.
CE Turvallisuusvaroitus Kéaytosta poistettavia sahkolaitteita
ei pida havittaa talousjatteiden
mukana. Ne on mahdollisuuksien
Todistus CE-saantdjen mukaan pantava kiertoon.
C € noudattamisesta —— Kierratysohjeita antavat kunnan
viranomaiset ja vahittaiskauppiaat.
[H [ EurAsian- _ _ KASIKIRJAN SYMBOLIT
vaatimustenmukaisuusmerkki

saadoéstenmukaisuusmerkinta

@ Ukrainalainen a Lukko

Lue ohjeet huolellisesti ennen E Avaa
laitteen kaynnistamista.

Odotusaika, jolloin terd saavuttaa tdyden

Kayta kuulosuojaimia : -
nopeuden tai pysahtyy kokonaan.

(2 Kayta aina suojalaseja. Osat ja lisdvarusteet on hankittava
erikseen
Ala kosketa leikkuualuetta tai tera.
Huom
Al4 jata sateeseen tai kosteaan
paikkaan. A Varoitus

Kayta suojakasineita Segr?a\{ﬁ_t sj_gr_l_aalisanat ja rperkft"yk'seF on Itarkoitettu
selittdméaan tahan tuotteeseen liittyvia riskin tasoja.

Teran pyo6rimissuunta (merkitty AYAAR'?‘. o . .
teraan) limoittaa valittdmasta vaaratilanteesta, joka saattaa

aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

Teran pyorimissuunta (merkitty A VAROITUS
teransuojukseen) limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

—JQAed®

!

/\ VAROITUS

limoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

Teran leikkuuleveys (sahausrako)

Taman sahanteran hampaiden
“ lukuméara VAROITUS
(Ilman varoitusmerkkia) Tilanne, joka voi aiheuttaa
materiaalista vahinkoa.
%& Leikkuukapasiteetti
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Sikkerhet, ytelse og palitelighet hadde topp prioritet under

u

tformingen av denne gjeersagen.

TILTENKT BRUK

Gjeersagen er beregnet pa saging av hel- og limtre,
trelignende materialer (med eller uten limet ferniss) og

p

last.

Produktet skal bare brukes av voksne operatgrer som har
lest instruksjonshandboken, og som forstar risikoene og
farene.

Produktet er designet for & festes pa bases til en solid

b
h
[}

enkeplate. Hvis fundamentet ikke er forsvarlig festet vil
ele sagbordet kunne bevege seg under saging, noe som
ker muligheten for alvorlig personskade.

Sagen er beregnet pa skra- og gjeeringskutt. Sterrelsen pa

d
d

e forskjellige kuttene er gitt i produktspesifikasjonene i
enne handboken.

Produktet ma brukes i terre forhold, med god belysning og

g

od ventilasjon.

Produktet er kun ment brukt av vanlige forbrukere og skal

b
b

are brukes som beskrevet ovenfor og ikke for noe annet
ruk.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKT@Y

A ADVARSEL

Les ngye gjennom alle advarslene, instruksene og
spesifikasjonene som folger med verktoyet, og se pa
tegningene. Hvis forskriftene nedenfor ikke overholdes,
kan det forarsake ulykker som brann, elektrisk stot og/
eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisnigner for senere
bruk. Betegnelsen “elektroverktay” i advarslene refererer
til stremledningsdrevet elektroverktgy eller batteridrevet
(tradlgs) elektroverktay.

SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

Hold arbeidsomradet rent, ryddig og godt opplyst.
Uryddige og darlig opplyste omrader farer lett til ulykker.
Ikke bruk elektrisk verktoy i eksplosive atmosfaerer,
hvor det finnes brennbare vaesker, gasser eller
stov. Elektrisk verktgy skaper gnister som kan antenne
stov eller gasser.

Hold barn og andre pa avstand nar et elektrisk
verktoy brukes. Distrasjon kan fere til tap av kontroll.

ELEKTRISK SIKKERHET

Stopslet pa det elektriske verkteyet ma stemme med
stikkontakten. Foreta aldri noen form for endringer
av stopslet. Ikke bruk noen form for adapterstopsel
til jordet elektrisk verktey. Umodifiserte stgpsler
og tilpassede stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stot.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater
som vannrer, radiatorer, kokeapparater og
kjoleaggregater. Det er gkt risiko for elektrisk stot
dersom kroppen din har kontakt med jord.

lkke utsett elektrisk verktey for regn eller hey
fuktighet. Vann som trenger inn i et elektrisk verktay
vil gke faren for elektrisk stot.

Ikke misbruk den elektriske ledningen. Bruk aldri
ledningen til & baere det elektriske verktayet eller
trekke stopslet ut av stikkontakten. Hold ledningen
vekke fra varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige
deler. Skadet eller sammenfloket ledning gker risikoen
for elektrisk stot.

Nar du bruker det elektriske verktoyet utenders,
bruk en skjoteledning som er tilpasset utenders
bruk. Bruk av ledning som er tilpasset utenders bruk
reduserer risikoen for elektrisk stot.

Dersom bruk av elektrisk verktey i fuktige
omgivelser ikke er til 8 unnga, bruk en stremkrets
med restspenningsbeskyttelse (RCD) som er
tilpasset verktoyet. Bruk av stromkrets med sikring
reduserer risikoen for elektrisk stot.

PERSONLIG SIKKERHET

Vaer arvaken, felg med pa det du gjer og bruk fornuft
nar du benytter et verktoy. lkke bruk verktoyet
nar du er sliten eller under pavirkning av alkohol,
narkotiske stoffer eller medisiner som kan pavirke
din reaksjonsevne og/eller demmekraft. Et gyeblikks
uoppmerksomhet mens elektrisk eller luftdrevet verktay
brukes kan fare til alvorlige personskader.

Bruk  Personlig  verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Verneutstyr som stavmaske, sklisikre
vernesko, hjelm og harselsvern som brukes ved behov,
vil redusere personskader.

Unnga utilsiktet start. Pass pa at limpistolen er
slatt av for du kobler den til en stromkilde eller en
batteripakke, tar den opp eller barer den. Ikke baer
elektroverktgy med fingeren péa bryteren eller mens
verktgyet er slatt pa, da dette kan fare til ulykke.

Fjern justeringsnekler og annet verktoy for du setter
strom pa det elektriske verktoyet. En fastngkkel eller
annet verktay festet til en roterende del av et elektrisk
verktgy nar det startes kan fore til personskade.

Ikke len deg for langt frem. Serg for godt fotfeste
og god balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll
over det elektriske verktayet i en uventet situasjon.

Kle deg riktig. Ikke bruk lgstsittende plagg og/eller
losthengende smykker. Hold har og klaer unna
bevegelige deler. Lose plagg, smykker og langt har
kan fanges opp av bevegelige deler.

Hvis utstyr gir mulighet for tilkobling av uttrekk og
oppsamling av stev, ma du forsikre deg om at de er
tilkoblet og riktig brukt. Bruk av utstyr for oppsamling
av stov kan redusere farer forbundet med stgv.

Ikke la hyppig bruk av verktoyet fore til at du blir
uveren og ikke tar hensyn til sikkerhetsprinsipper.
En uforsiktig handling kan forarsake alvorlig skade pa
et gyeblikk.

ELEKTRISK VERKT@Y - BRUK OG STELL

lkke press verktoyet. Bruk korrekt verktey for
jobben som skal gjores. Riktig elektrisk verktay vil
gjere jobben bedre og tryggere nar det brukes slik det
var tiltenkt.
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Ikke bruk verktoyet hvis bryteren ikke slar verktoyet
av og pa. Ethvert elektrisk verktgy som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig og ma repareres for
det kan brukes.

For du gjor justeringer pa elektroverktoy, bytter
tilbehor eller setter verktoyet bort, ma du trekke
pluggen ut av stremkilden eller fjerne batteriet hvis
dette lar seg gjere. Slike forholdsregler reduserer
risikoen for & starte limpistolen ved et uhell.

Oppbevar elektrisk verktey som ikke brukes
utenfor barns rekkevidde og la ikke personer som
ikke er kjent med det elektriske verktoyet eller dets
instruksjoner bruke det. Elektrisk verktgy er farlig i
hendene pa uerfarne brukere.

Sorg for at elektroverktay og tilbeher alltid er i god
stand. Kontroller for feilinnretting, at bevegelige
deler Igper fritt og andre forhold som kan pavirke
verktoyets drift. Dersom det er skadet ma produktet
repareres fer bruk. Mange ulykker skyldes darlig
vedlikeholdt verktgy.

Serg for at skjereverktoy alltid er skarpe og rene.
Serg for at eggene pa skjeereverktey alltid er skarpe.
Dette gir mindre risiko for at verktayet sette seg fast, og
gjor det lettere & styre verktoyet.

Bruk limpistolen, tilbehor, verktoybits osv. i
samsvar med disse anvisningene, og ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektrisk verktey pa en mate det ikke var tiltenkt
kan skape farlige situasjoner.

Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og fri
for olje og fett. Hvis handtakene og gripeflatene er
glatte, farer det til mindre sikker handtering og styring
av verktgyet i uventede situasjoner.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV BATTERIET

82

Lad bare batteriet med en batterilader som er
spesifisert av produsenten. En lader som passer til
en type batteri kan skape risiko for brann dersom den
brukes til en annen type batteri.

Elektroverktey ma bare brukes med batterier som
er spesielt beregnet til dem. Bruk av andre batterier
kan medfare risiko for skade og brann.

Nar batteripakken ikke er i bruk ma den holdes vekke
fra metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
spiker, skruer og andre sma metallgjenstander
som kan forbinde terminalene med hverandre. lkke
kortslutt batteripolene, da dette kan fere til brann.
Under vanskelige forhold kan det unnslippe vaeske
fra batteriet. Unnga i tilfelle kontakt. Skyll med vann
hvis du vel et uhell kommer i kontakt. Sgk i i tillegg
medisinsk hjelp hvis du far vaeske i gynene. Vaeske
som unnslipper fra batteriet, kan forarsake irritasjon
eller brannsar.

Ikke bruk et batteri eller en sag som er skadet eller
endret, da dette kan fore til at de vil oppfere seg
uforutsigbart. Dette kan fgre til brann, eksplosjon eller
personskade.

lkke utsett batteriet eller verktayet for ild eller hay
temperatur. Eksponering for brann eller temperaturer
over 130 °C kan fgre til eksplosjon.

| Norsk

Alle ladeinstruksjoner ma folges. lkke lad batteriet
eller verktoyet hvis omgivelsestemperaturen er
utenfor omradet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omradet kan gdelegge batteriet og ke risikoen
for brann.

SERVICE

Seorg for at reparasjoner og vedlikehold av ditt
elektriske verktoy utferes av kvalifiserte teknikere
som kun bruker originale reservedeler. Dette vil
sgrge for at sikkerheten med verktoyet ivaretas.

lkke prov a reparere batteriet hvis det er skadet.
Batteriet ma bare repareres av produsenten eller en
autorisert tienesteleverander.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR
GJARSAGER

Gjeaersager er beregnet pa saging i trevirke eller
trelignende produkter. De kan ikke brukes med
slipende kappehjul for & sage i jernholdige
materialer som stolper, stenger, nagler osv. Gnister
som dannes under saging av metall, vil svi den nedre
beskyttelsen, snittinnsatsen og andre plastdeler.

Bruk klemmer for & feste emne dersom mulig.
Hvis du stetter arbeidsstykket med handen, ma
du alltid holde handen minst 100 mm unna hver
side av sagbladet. lkke bruk sagen til & sage i
arbeidsstykker hvis stykkene er for sma til at de kan
spennes fast eller holdes fast med handen. Hvis du
har handen for naert sagbladet, er risikoen stor for at du
kommer borti sagbladet og skader deg.
Arbeidsstykket ma vaere stasjonaert og fastspent
eller holdes mot bade stotten og bordet. lkke
skyv arbeidsstykket inn mot sagbladet eller sag
for frihand pa noen mate. Hvis arbeidsstykket er i
bevegelse eller ikke er spent fast, kan det bli kastet med
hgy hastighet og forarsake skade.

Skyv sagen gjennom arbeidsstykket. lkke trekk
sagen gjennom arbeidsstykket. For a lage et
kutt lofter du saghodet og trekker det ut over
arbeidsstykket uten a sage. Start motoren,
trykk saghodet ned, og skyv sagen gjennom
arbeidsstykket. Hvis du sager pa tilbaketrekk, risikerer
du at sagbladet klatrer opp av arbeidsstykket, og at
bladet med monteringsenhet kastes mot operatgren.
For aldri handen over den tiltenkte sagelinjen,
hverken foran eller bak sagbladet. Det er sveert
farlig & stotte arbeidsstykket «krysshendt», det vil si
at du holder arbeidsstykket til hayre for sagbladet med
venstre hand eller omvendt.

Mens bladet roterer, ma du ikke strekke noen av
hendene bak gjerdet na@rmere enn 10 cm fra noen
av sidene pa sagbladet for a fjerne trebiter eller av
andre grunner. Det er ikke uten videre tydelig hvor
neert det roterende sagbladet handen er, slik at du kan
bli alvorlig skadet.

Kontroller arbeidsstykket visuelt for saging. Hvis
arbeidsstykket er boyd eller vridd, ma du klemme
det med overflaten som er bayd utover, mot gjerdet.
Pass alltid pa at det ikke er noe mellomrom mellom
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arbeidsstykket, gjerdet og bordet langs sagelinjen.
Hvis arbeidsstykket er bagyd eller vridd, kan det vri eller
bevege pa seg og dermed fore til at sagbladet binder
mens du sager. Arbeidsstykket ma vaere fritt for nagler
og andre fremmedlegemer.

lkke bruk sagen for bordet er ryddet for verktoy,
trebiter osv., bortsett fra selve arbeidsstykket. Sma
rester, |lgse trebiter og andre gjenstander som kommer
i kontakt med det roterende bladet, kan bli kastet med
stor fart.

Sag bare i ett arbeidsstykke om gangen. Hvis flere
arbeidsstykker stables, er det ikke mulig & spenne dem
tilstrekkelig godt fast. Dette kan fore til at bladet binder
eller flytter utilsiktet pa seg under sagingen.

Sorg for at gjaersagen er montert eller plassert pa
en plan, fast arbeidsflate fer bruk. En jevn og fast
arbeidsflate reduserer risikoen for at gjaersagen blir
ustabil.

Planlegg arbeidet. Hver gang du endrer
vinkelinnstillingen for skrakanten eller gjersagen,
ma du passe pa at det justerbare gjerdet er plassert
slik at det gir god stotte til arbeidsstykket og ikke
kommer i veien for bladet eller vaktsystemet. Far
du slar pa sagen og plasserer arbeidsstykket pa bordet,
kjarer du sagbladet gjennom et fullstendig simulert kutt
for & sikre at ikke noe kommer i veien, og at det ikke er
noen fare for & sage i gjerdet.

Seorg for tilstrekkelig statte i form av bordforlengere,
sagbukker og liknende for arbeidsstykker som er
bredere eller lengre enn bordplaten. Arbeidsstykker
som er lengre eller bredere enn bordet for gjeersagen,
kan tippe over hvis det ikke stattes sikkert. Hvis det
avsagede stykket eller arbeidsstykket tipper over,
kan det lgfte den nedre vakten eller bli kastes av det
roterende bladet.

lkke bruk en annen person i stedet for en
bordforlengelse eller som ekstra stotte. Hvis
arbeidsstykket stattes opp med en ustabil stette, kan
det fore til at bladet binder, eller at arbeidsstykket flytter
pa seg under sagingen. Dette kan fgre til at du og
hjelperen din blir dratt inn i det roterende bladet.

Det avsagede stykket ma ikke kjores fast eller
presses pa noen mate mot sagbladet mens det
roterer. Hvis stykket mater hindringer, for eksempel i
form av lengdestopper, kan det bli klemt mot bladet og
bli kastet med voldsom kraft.

Bruk alltid en klemme eller en festeanordning
som er beregnet pa a gi skikkelig stette til runde
gjenstander som stenger eller ror. Stenger kan lett
rulle mens de blir saget og kan dermed fa bladet til &
«bite» og trekke arbeidsstykket og handen din inn i
bladet.

La bladet oppna full fart fer du ferer det mot
arbeidsstykket. Dette reduserer risikoen for at
arbeidsstykket kastes.

Sla av gjeersagen hvis arbeidsstykket eller bladet
kjorer seg fast. Vent til alle bevegelige deler har
stoppet, og trekk ut stopselet fra stremkilden
eller fjern batteriet. Deretter kan du forsgke a fa
los det fastkjorte objektet. Hvis du sager mens
arbeidsstykket sitter fast, kan du miste kontrollen eller

skade gjeersagen.

Etter at du er ferdig med kuttet, slipper du bryteren,
holder saghodet nede og venter pa at bladet
stopper for du fjerner det avsagede stykket. Det er
farlig & strekke handen ut i naerheten av bladet mens
det kjorer.

Ha et godt tak i handtaket mens du gjer en
ufullstendig kutt, eller nar du slipper bryteren for
saghodet er helt i nedre stilling. Bremsevirkningen
pa sagen kan fere til at saghodet plutselig trekkes
nedover, noe som kan fgre til at du skader deg.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR
TREKUTTEBLADER

@

Les bruksanvisningen og instruksjonene ngye fer du
bruker sagbladet og produktet.

Elektroverktgyet ma veere i god stand, og spindelen ma
veere uten deformasjoner eller vibrasjoner.

Sagen ma bare brukes nar vaktene er pa plass. Hold
beskyttelsen i god stand og vedlikehold regelmessig.
Serg for at operatgren har fatt tilstrekkelig oppleert i
forholdsregler, justeringer og drift av elektroverktayet.
Bruk alltid vernebriller og herselvern nar du bruker
verktgyet. Det anbefales & bruke arbeidshansker, faste
og sklisikre sko og forkle.

For det benyttes noen form for tilbehgr, se
brukermanualen. Feil bruk av tilbehgr kan fere til
skader og gke risikoen for personskade.

Bruk bare sagblader som er spesifisert i denne
manualen og er i henhold til EN 847-1.

Observer maksimumshastigheten som er angitt pa
sagbladet. Pase at hastigheten som er merket av pa
sagbladet er minst lik hastigheten merket av pa selve
sagen.

Bruk alltid et blad som har en sterrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer
til spindelen som det skal monteres pa vil ikke ga rundt
riktig og kan fa deg til & miste kontroll over verktoyet.
Ikke bruk blader med starre eller mindre diameter enn
anbefalt. Ikke bruk avstandsstykker for a fa bladet til &
passe pa spindelen.

Kontroller at tuppene pa sagbladet ikke er skadet eller
ser unormale ut far hver bruk. Tupper som er skadet
eller sitter Igst, kan Iasne og fly gjennom luften, med okt
risiko for personskade.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form
ma ikke brukes! lkke bruk sageblader som er skadet
eller deformerte.

Kast sagbladet hvis det er skadet, deformert, forvridd
eller har sprekker. Det skal ikke repareres.

Ikke bruk HSS-blader.

Pass pa at sagbladet er riktig montert, og stram
akselmutteren godt til for bruk (tiltrekkingsmoment pa
8 til 10 Nm).

Festeskruen og mutterne ma strammes til med korrekt
skiftengkkel osv.

Det er ikke tillatt & bruke forlenger til skiftengkkel eller
stramme til ved hjelp av hammer.
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Pase at bladet og flensene er rene og at de forsenkede
sidene av kragen er mot sagbladet.

Pase at sagbladet roterer i korrekt retning.

For du starter arbeidet, gjor et liksomkutt uten at
motoren er pa for & se at bladet er posisjonert riktig,
beskyttelsene er pa i forhold til andre maskindeler og
sjekk ogsa selve emne.

La aldri sagen ga uten tilsyn.

Ikke pafer smgremidler pa sagbladet mens det er i
bevegelse.

Foreta aldri rengjering eller vedlikehold pa sagen mens
sagbladet fortsatt er i bevegelse og hodet ikke er i
hvileposisjon.

Gjer aldri forsgk pa a stanse en bevegelse bratt ved a
sette et verktgy eller annen gjenstand mot sagbladet,
alvorlige skader kan oppsta som felge av dette.

Koble stremforsyningen eller batteriet fra sagen fer du
skifter blad eller utferer vedlikehold.

Vaer oppmerksom pa inn- og utpakking av bladene, det
er lett & kutte seg pa de skarpe bladtuppene.

Bruk en bladholder eller vernehansker nar du skal
handtere sagbladet.

Bladene oppbevares og lagres i originalforpakningen
eller en annen passende beholder. Bladene skal sta
tert og unna kjemiske stoffer som kan skade bladet.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

Searg for at arbeidsstykket alltid er forsvarlig festet.

Kontroller at maskinen alltid star stabilt (f. eks at den er
festet pa arbeidsbenken.

Bruk herselsvern. Stgy kan fare til tap av herselen.
Bruk alltid vernebriller nar du bruker produktet. Det
anbefales & bruke hansker nar sagbladet eller grove
materialer bergres, pluss solide glisikre vernesko for &
beskytte fottene fra arbeidsstykker som kan falle ned
fra kappeomradet.

Koble stremforsyningen eller fiern batteriet fra sagen
for du utferer vedlikehold eller rengjer sagen.

Batteriet ma bare kobles til nar sagen er slatt av.
Strekk aldri hender eller armer inn i omradet i naerheten
av bladet dersom ikke sagbladet star helt stille.

For bruk ma sagen og batteriet kontrolleres grundig
med tanke pa eventuelle skader eller materialtretthet.
Sagen under ett skal bare repareres av et autorisert
serviceverksted.

Bruk alltid vaktene pa produktet. Ikke bruk sagen hvis
vaktene ikke er pa plass eller ikke fungerer riktig.
Nedre bladvern skal kun apnes nar bladet er senket
ned pa arbeidsstykket og ma alltid veere i stand til a
beveges fritt og lukkes automatisk.

Fest og bruk alltid forlengelsesstenger for stgtte av
arbeidsstykket under drift.

Ikke endre eller modifiser sagen eller dens funksjon.
Din sikkerhet vil kunne pavirkes negativt.

Ikke bruk sagblad som er sprukket, skadet eller
deformert.

Bruk ingen sageblad laget av hurtigstal.
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Bruk bare sagblader som er skarpe. Erstatt slgve
sagblader.

Bruk alltid et blad som har en starrelse og en form som
passer til spindelens diameter. Et blad som ikke passer
til spindelen som det skal monteres pa vil ikke ga rundt
riktig og kan fa deg til & miste kontroll over verktoyet.
Bruk bare sagblader for trearbeid som er angitt i denne
handboken, og som overholder EN 847-1.

lkke bruk flenser, skiver eller muttere for & sikre
sagbladet ut over de som fulgte med produktet eller
som vises i brukermanualen.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal
sages. lkke bruk sagen til & kappe andre materialer
enn dem som er angitt i delen om tiltenkt bruk i denne
handboken.

Under saging er det viktig & unnga at bladet
overopphetes, eller at plast smelter.

Det er viktig & overholde den maksimale farten som
er spesifisert pa sagbladet. Bruk bare sagblad som er
merket med en fart som er lik eller hgyere enn farten
som er angitt pa sagen.

Erstatt bordinnlegget nar det er slitt eller skadet.

For du starter arbeidet, gjer et liksomkutt uten at
motoren er pa for & se at bladet er posisjonert riktig,
beskyttelsene er pa i forhold til andre maskindeler og
sjekk ogsa selve emne.

Nar du utfgrer gjeerings-, skrakant- eller sammensatte
gjeeringskutt, ma du justere det bevegelige gjerdet eller
undergjerdet for & sikre riktig klaring fra bladet.

Lasen pé handtaket ma alltid veere p& nar sagen
transporteres.

Hold gulvet fritt for materialrester, som avsagde biter
og spon.

Ikke fiern sagerester eller andre deler av arbeidsstykker
fra sagens omrade mens maskinen gar og sagehode
ikke befinner seg i hvilestilling.

Langt materiale skal stottet pa egnet mate.
Arbeidsomradet for sagen inkluderer ogsa hele
omfanget av arbeidsstykket . Operateren ma serge
for at andre personer eller gjenstander ikke kan
komme i kontakt med dette omradet, som kan bevege
arbeidsstykket under drift.

Stovet som produseres under bruk av sagen, kan
veere helseskadelig. Bruk et stevavtrekk og ta pa deg
en passende stevmaske. Fjern stgv grundig, det vil for
eksempel si med en stavsuger.

Det kan veere nedvendig & justere skyvegjerdet for
a sikre riktig klaring fer laging av avfasingen eller
forbindelseskutt. Se til at skyvegjerdets laseskrue er
trukket godt til etter justeringen.

Klemmen kan installeres og brukes pa begge sider
av bladet. | noen betjeninger kan klemmen forstyrre
bladvernenheten. Se alltid til at det ikke er noen
interferens med bladvernet for du betynner noen
kutteoperasjon for & redusere risikoen for alvorlig
personskade.

En passende temperatur for verktgyet nar det brukes er
mellom 0°C og 40°C.

En passende temperatur for lagring av verkteyet er



mellom 0°C og 40°C.

m  En passende temperatur nar systemet opplades er
mellom 10°C og 38°C.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale
forskrifter og bestemmelser.

Folg alle spesielle krav nar det gjelder pakking og merking
nar tredje part skal transportere batteriene. Pass pa at
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier
eller ledende materialer nar de transporteres ved at du
beskytter apne koblinger med isolerende, ikkeledende
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker
eller lekker. Sjekk med transportfirmaet for ytterligere rad.

EKSTRA ADVARSLER FOR BATTERISIKKERHET

A ADVARSEL

For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet,
ma det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes
i veesker og ogsa serges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende
og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler
kan forarsake en kortslutning.

m En passende batteritemperatur nar verktgyet brukes er
mellom 0°C og 40°C.

m  En passende lagringstemperatur for batteriet er mellom
0°C og 20°C.

GJENVZARENDE RISIKO

Ogsa nar produktet brukes som beskrevet, er det ikke

mulig & utelukke risiko for brukere eller personer i naerheten

Folgende farer kan oppstad ved bruk og operatgren bar

veere spesielt oppmerksom pa & unngé/sikre falgende:

m  Fare for kontakt med utildekkede deler pa det roterende
sagbladet.

m Tilbakeslag av arbeidsstykket eller deler av
arbeidsstykket som fglge av feilbehandling.

m Utkastelse av karbidtupper fra sagbladet.

m  Skade pa andedrettssystemet.
NB: Bruk andedrettsbeskyttelse med filter som er
tilpasset materialene som skal kappes Serg for
tilfredsstillende ventilasjon av arbeidsomradet. lkke
spis, drikk eller rgyk i arbeidsomradet.

m Skader pa herselen dersom ikke effektivt harselsvern
brukes.

A ADVARSEL

Stgv fra visse malingtyper, belegg og materialer vil
kunne skape irritasjoner eller allergiske reaksjoner i
andedrettssystemet. Stgv fra tresorter som eik, bjerk,
fiberplater og andre er kreftfremkallende. Materialer
som inneholder ma& kun bearbeides av kvalifiserte
spesialoperaterer.

A ADVARSEL

Skader kan oppsta eller forsterkes ved forlenget bruk
av et verktoy. Nar du bruker et verktay over en lenger
tidsperiode, husk a ta regelmessige pauser.

KJENN DITT PRODUKT

Se side 217.

Handtak, isolert gripeoverflate
Strgmbryter
Spindellaseknapp m
Nedre bladbeskytter
Hovedinngjerding
Dreieskive
Bordinnsett
Gjeering utsparingsfrigivelsesspak
Gjeeringslaseknott
10. Batteripakke
11. Qvre bladbeskytter
12. Bryter avlasingsspak
13. Klemme
14. Skyveinngjerding
15. Monteringshull
16. Skruer for lasing av hovedgjerde
17. Sekskantngkkel
18. Skruer for justering av stopper for skravinkelgrense
(45°)
19. Laseknapp for skrakant
20. Antitippstang
21. Stevpose @
22. Skruer for justering av stopper for skravinkelgrense (0°)
23. Skrue for lasing av skyvegjerdet
24. Utvendig sidestykke
25. Sagblad

Produktet har et bevegelig sagblad som kan stilles
inn i forskjellige vinkler av brukeren nar det kappes
arbeidsstykker som er forsvarlig festet til produktets
fundament. Utstyret ma kun betjenes av én person for &
hindre tilfeldig kontakt med sagbladet nar det er i bevegelse.
Prinsippene for trygg bruk av produktet er som falger:

m Vedlikehold sag, blader og arbeidsomrade slik at de er
i god stand.

m Sikre fundamentet for gjeeringssagen til en solid
arbeidsbenk. Produktet kan komme i bevegelse og
velte dersom det ikke er forsvarlig sikret.

m  Sett opp og las kappevinklene og dybden for kappet
foretas.

m Fest arbeidsstykket til fundamentet for gjaeringssagen.
Bruk den medfelgende klemmen, og, der det
er nedvendig, bruk ytterligere klemmer eller
holdemekanismer for a hindre utilsiktet bevegelse av
arbeidsstykket under kappingen.

e Pase at funksjonen til sagbladdekslet ikke
begrenses av posisjonen til arbeidsstykket.

e Pase at inngjerdingen og andre deler av produktet
ikke vil bli kappet av nar sagbladet senkes til
kappeposisjon.

COENODORWN =
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m Start motoren og la bladet na full hastighet for den
sakte senkes slik at den kapper arbeidsstykket.

m La sagbladenheten heves til den gvre posisjonen, der
sagbladdekslet er helt lukket. Sl& av motoren og la
sagbladet stoppe helt for arbeidsstykket eller den delen
som er kappet av fiernes, eller for operataren strekker
hand eller arm inn i omradet der sagbladet befinner
seg.

For forste gangs bruk ma det pases at vinkelen pa

skrakant- eller gjeeringssettet pa produktet tilsvarer den

vinkelen som skal utfgres pa arbeidsstykket. Sjekk dette
pa et stykke kassert tre med en snekkers gjaeringsvinkel.

Fjern sagbladet:

1. Ha pa deg hansker nar du handterer sagbladet.

2. Sla av streammen og fiern batterisettet.

3. Sving tilbake det selvlukkende vernet og hold det.

4. Press spindellasknappen og skru lgs bladbolten
samtidig ved hjelp av den medfelgende nakkelen.
Demonter ytterflensen.

5. Fjern sagbladet.

Monter sagbladet:

Ved behov rengjer du alle deler for montering.

Etterpa folger du prosedyren “Fjern sagbladet”.

1. Ha pa deg hansker nar du handterer sagbladet.

2. Sporg for at stremmen er av og at batterisettet er fiernet.
3. Sving tilbake det selvlukkende vernet og hold det.

4. Sett inn det nye sagbladet. Kontroller at bladets
roteringsretning stemmer overens med pilens retning
pa bladbeskytteren.

Monter flensen og bladbolten.

Press spindellaseknappen inntil den gar i inngrep.
Stram til bladbolten.

7. Monter den selvlukkende beskyttelsesskinnen.

oo

Juster gjaeringsvinkelen:

Gjeeringsvinkelen kan stilles inn fra 45 grader (venstre side)

til 45 grader (hgyre side).

1. Lesne gjeeringslasbryteren.

2. Press gjeeringsutsparingsfrigivelsesspaken. Vri
sagbordet til @nsket gjeeringsvinkel ved hjelp av
gjeeringslasebryteren.

3. Stram til gjeeringslasbryteren igjen.

Juster hgvelvinkelen:

Havelvinkelen kan stilles inn fra 0 grader til 45 grader.

1. Lesne hovellasknasten.

2. Skrastill verktgyarmen i gnsket hgvelvinkel ved hjelp av
handtaket.

3. Hold verktgyarmen i denne posisjonen og stram til
hgvellasknasten igjen.

A ADVARSEL

Produsenten anbefaler sa sterkt som mulig at produktet
alltid er forsvarlig festet til toppen av en arbeidsbenk.

Nar sokkelen pa maskinen er godt festet til en benketopp
med fire muttere, bolter og skiver som forklart, kan
maskinen brukes nar den er innstilt pa maksimal skravinkel
og gjeering uten risiko for at den velter. Hvis produktet ikke
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r forsvarlig festet vil det kunne velte nar store skravinkler

velges.

VEDLIKEHOLD

Ikke modifiser produktet p4 noen mate eller bruk
tilbehgr som ikke er godkjent av produsenten. Din og
andres sikkerhet vil kunne pavirkes negativt.

Ikke bruk produktet hvis noen av bryterne,
beskyttelsesutstyret eller andre funksjoner ikke virker
som de skal. Oppsgk et autorisert servicesenter for
profesjonelle reparasjoner eller justeringer.

Ikke foreta noen justeringer mens sagbladet er i
bevegelse.

Pass alltid pa at batteriet er fiernet fra sagen for du
justerer, smgrer eller vedlikeholder sagen.

For og etter hver gangs bruk méa produktet inspiseres for
skader eller gdelagte deler. Hold produktet i topp stand
ved umiddelbart & erstatte deler med reservedeler som
er godkjent av produsenten.

Bladet har skarpe kanter og kan forbli varmt etter et
skjeereoperasjonene er gjennomfert. Du ma derfor
vaere meget forsiktig nar du rengjer et ubeskyttet blad.
Bruk hansker for & beskytte deg mot personlig skade.
Rengjer sagen og tilbeharet jevnlig for stev, seerlig
bevegelige deler, inkludert bladvakten. Bruk en
handberste eller stgvsuger for a fierne stovet effektivt.
Bruk ikke komprimert luft.

For a sikre sikkerhet og palitelighet ma alle reparasjoner,
inklusive skifte av bgrster, utfgres ved et autorisert
servicesenter.

A ADVARSEL

Ikke prgv & demontere bladvakten for a rengjere eller
reparere den. Ikke bruk en vakt som er skadd. Lever
den inn til et autorisert servicesenter for reparasjon eller
utskifting.

A ADVARSEL

For edre sikkerhet og palitelighet skal alle reparasjoner
utferes av et autorisert verksted.

Gjeerings- og avfasingsvinkelkalibrering
Hvis gjeerings- og avfasingsvinkelkalibrering er ngdvendig,
se side 232 — 238 og felg kalibreringsanvisningene.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING

@

Fjern batteriet fra sagen nar sagen skal lagres.
Oppbevar maskinen pa et trygt sted der barn ikke har
tilgang.

Rengjer produktet med en berste eller stavsuger for det
settes bort for lagring.

Hvis du fjerner sagbladet eller har reserveblader
sammen med enheten, pase at de er pakket i
originalemballasjen for & unngé skader.



For a sikre produktet for det beveges:

Produktet ma lagres med null grader gjeering og
skrakant og last i denne posisjonen. Handtaket
skal veere last i den nedre (trygge) posisjonen med
beskyttelsen lukket.

For a flytte eller transporteres i et kjoretoy:

Sikre produktet for som beskrevet i

brukermanualen.

Fjern produktet fra arbeidsbenken ved & frigjere de 4
skruene, en i hvert hjgrne. Sikre skruene for framtidig
bruk.

Nar det Ioftes til en hoyde behgves det to personer med
kraftige hansker for & lgfte produktets fundament.

Nar det transporteres i et kjgretey settes produktet pa
sitt fundament og sikres mot &8 komme i bevegelse.

flytting

MILJBVERN

Resirkuler ramaterialer istedenfor & kaste
dem | sgppelen. Verktayet, tilbehgrene og
emballasjen bar sorteres for miljgvennlig
resirkulering.

X

SYMBOLER PA PRODUKTET

Sikkerhetsadvarsel

CE samsvarserklaering

EurAsian Konformitetstegn

Ukrainsk merke for konformitet

Vennligst les instruksjonene ngye
for du starter maskinen.

Bruk hgrselsvern

Bruk alltid gyebeskyttelse.

Hold hendene vekke fra
skjeereomradet og skjeerebladet.

Utsett ikke for regn eller bruk pa
fuktige steder.

Bruk sikkerhetshansker

CQRe®IOERD

Bladrotasjonsretning (vist pa
sagbladet)

Bladets roteringsretning (vist pa
sagbladdekslet)

Kuttets bladbredde (snitt)

Antall tenner pa dette sagbladet

Sagekapasitet

Beregnet pa saging av tre og
tilsvarende materialer

Ikke for saging av metaller

Juster posisjonen til skyvegjerdet
for du utfgrer avfasing eller
forbindelseskutt.

Avfall fra elektriske produkter

skal ikke kastes sammen med
husholdningsavfall. Vennligst
resirkulervedeksisterende
avfallsbehandlingssted. Undersgk
hos dine lokale myndigheter eller

forhandler for rad om resirkulering.

SYMBOLER | MANUALEN

Lase opp

Ventetid for bladet nar full hastighet ell
stopper helt.

Deler eller tilbehar solgt separat

Nb

Advarsel

=
[i]
A\

er

Folgende symboler og betydninger forklarer risikonivaet

som er assosiert med dete produktet.

Norsk |
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/\ FARE

Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til alvorlig personskade eller dad.

/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fare til alvorlig personskade eller dgd.
/\ ADVARSEL

Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den
ikke unngas, kan fere til mindre eller moderate skader.
ADVARSEL

(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan
resultere i skader pa eiendom.

88 | Norsk



B ocHoBe

n

®

KOHCTPYKUMM  Ballen TOPLIOBOYHOM NUMbI
pYHLMNbLI 6e3onacHocTy, NPOAYKTUBHOCTUN N HAOEXHOCTU.

TopuoBoyHas

nuna npegHasHadeHa AOnda  pacnuina

MaCCVBHOW 1 KneeHomn APEBECUHbI, a TakkKe aHanorn4yHbIX

a
"

epeBy mMaTepuanoB ¢ AoGaBneHneMm LUMoHa 1 nracTuka
nu 6e3 Hux.

K paboTe c ycTponcTBOM AOMYCKAOTCA COBEPLUEHHOMNETHNE

n
n

nua, o3HakoMumBLLMneECH C MHCprKLU/IeIZ no aKcnnyatayun
OCO3HawLlme CBA3aHHble C 3TUM PUCKU U YrpOo3bl.

VIHCTpYMEHT (MKCUpyeTCs OCHOBaHMEM Ha TBepaoWn

n
B!
n

oBepxHOCTU. Ecnn ocHOBaHWeE 3akpenneHo HeHagexHo,
Ce YCTPONCTBO MOXET [BUraTbCsi BO BPeMsi Pesku, 4TO
OBbILLAET BEPOATHOCTb NONy4YeHUsA Cepbe3HbIX TPaBM.

Vspenve npefHasHavyeHo ANS BbIMNOMHEHUS HaKMOHHOro

"
p

Kocoro pacnuna. Mpon3BoanTenbHOCTL no
as3fiNyHbIM BUAAM pacnuna npuBoguTCA B TEXHUYECKUX

XapakTepucTmkax n3genmsa B HacToslwem pyKoBOoACTBeE.

WHCTpymMeHT

n
B!

noanexuT  UCNoSNib3oBaHWKD B CyXOM
OMelleHn B YCNOBUAX [LOCTAaTOYHOro ocBeleHusa u
eHTUNAUMN.

Vicnonb3ynte AaHHOe u3genue TONbKO MO ero npsiMomy

H

a3Ha4YeHuto B COOTBETCTBMN C JaHHbIM PYKOBOLCTBOM.

OCHOBHbIE YKA3AHUA NO TEXHUKE BE3OMACHOCTHU
MPW PABOTE C SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

A OCTOPOXHO

Mpoutute BCe yKa3saHus, WHCTPYKLUM,
unncTpauMm u cneuuduKkaumm, nocraBnsemMbIin
C 3TUM 3MeKTPOUHCTPYMeHTOM. HecobGniogeHue
BCEX WHCTPYKLWN, YKa3aHHbIX HUXE, MOXET NpUBECTM
K MOPAXEHWUIO 3NEKTPUYECKUM TOKOM, moxapy W / unm
Ccepbe3HbIM TpaBMaMm.

CoxpaHuTe Bce MNpeaynpexaeHUs W MHCTPYKUUK

Ans
"3NEeKTPONHCTPYMEHT"

n

AanbHeunwero WCMOMb30BaHUA. TepmuH
B MPEedynpexaeHnsix o3HadyaeT

HCTPYMEHT, paboTalowmini  OT  3MeKTpUYeckon ceTu

(npoBoaHOW) nK akkymynsitopa (6ecnpoBofHo).

BE30MACHOCTb HA PABOYEM MECTE

Pa6Gounin y4vacTtok pAomkeH ObITb CBOGOAHBLIM
M XOpOLIO OCBELEeHHbIM. 3arpomoxaeHue unu
nnoxoe oceelleHne paboyeit 30Hbl MOXET NpUBECTM K
HecYacTHbIM cryyasim.

He wucnonb3yite  3MeKTPOUHCTPYMEHTbI  BO
B3pbLIBOONACHOW cpeAe, HanpuMep, NPU Hanu4uun
NerkoBOCNNaMEHSIOWMXCS  XKUAKOCTEW,  rasoB
UAU NbiNu. B 9MeKTpuyeckux ycTponcTeax MoryT
06pas3oBbIBATLCA  WCKPbI, YTO MOXKET MPUBECTU K
BOCMfIAMEHEHWIO MbIAW UNK rasa.

He ponyckainte npucyTCTBUSA AeTeil U NOCTOPOHHMX
nMy  npu pabote C  3MEKTPOUHCTPYMEHTOM.
OTBneyeHne Ha NOCTOPOHHUX MWL, MOXKET NMPUBECTU K
noTepe KOHTPOIS BO BpeMs 3KCrfyaTauuy arperara.

QNEKTPOBE30OMNACHOCTb

Bunku kaGens nNUTaHWA WMHCTPYMEHTa [AOMKHbI
COOTBETCTBOBaTh ncnonb3yemMoin po3eTke.
He nopBeprate Bunky kabens Kakum-nu6o
nameHeHusMm. He wucnonb3ynte  kKakue-nnm6o
NepexofHMKU C  INEeKTPOMHCTPYMEeHTamMu ¢
3a3eMnsAOWMM NpPOBOAOM. Mcnonb3oBaHue
OopUriHarsbHbIX LuTencenbHbIX BUIOK "
COOTBETCTBYHIOLLMUX po3eTok npegoTepaliaet
0MacHOCTb NMOPAKEHNS ANIEKTPUHECKVIM TOKOM.

He ponyckamte KoHTakTa 4acTed Tena C
NoBepPXHOCTAMMU 3a3eMIeHHbIX npeamMeToB,
Hanpumep Tpy6, paaMaTopoB OTONMEHUs, KYXOHHbIX
MAUT, XONOAWUNBbHUKOB. [lpU  COMPUKOCHOBEHWUU
YyacTei Tena YernoBeka C 3a3eMIIEHHbIMU ydacTkamu
BO3pacTaeT OMacHOCTb MOPAKEHWUs JNEKTPUYECKUM
TOKOM.

He ocTaBnsiiTe aneKTPOMHCTPYMEHThI NOA A0XAEM
WM B YCNOBUAX MOBbIWEHHONW BMAXHOCTU.
MonaBwas  BHYTPb  3MEKTPOMHCTPYMEHTa  BoAa
YBENUYMBAET OMACHOCTb MOPaXEHUsI ANEKTPUYHECKUM
TOKOM.

He ponyckaiite HenpaBunbHOro ob6GpalweHus c
kabenem. He ncnonb3ynte kabenb Ans nepeHockKw,
nepemMeLleHUst NN OTKITIOYEHUA UHCTPYMEHTa OoT
ceTn nutaHus. He packnagbiBaiTe kabenb BONu3n
WCTOYHMKOB Tenna, macna, OoCTpbIX NpeAMeToB
WU MOABWXHLIX 3NeMeHTOB. [loBpexaeHHble
WU 3anyTaHHble NpoBoAa MOBLILLAKT  OMAcHOCTb
NopaxeHUs1 ANEeKTPUYECKNM TOKOM.

MNpn paboTte C 3NMEKTPOMHCTPYMEHTOM  BHe
nomeLLeHni nonb3ynTechb YANUHUTENbHBIM
kabGenem, npeAHasHa4YeHHbIM [ANsi  HapYXHOro
NpPUMeHeHus. Mcnonb3oBaHue Kabens,
npeaHa3HayeHHoro [Ansi  HapyXHOro NpUMEHeHUs,
CHWXAeT OonacHOCTb MOPAKEHWUS  ANEKTPUYECKUM
TOKOM.

Ecnu HeT BO3MOXHOCTM u3GexaTb paboTbl B
ycnoBusix NoBbILWEeHHOW BNaXHOCTH, NOAKMoYanTe
JNEeKTPOUHCTPYMEHT 4Yepe3 yCTpOﬁCTBO 3aluTHoro
oTKNntoyeHusa. [pn  UCMoNb3oBaHUKM  YCTPOMCTBA
3aLNTHOrO  OTKIOYEeHUA CHMXaeTcA OnacHOCTb
nopaxeHua aNekTpn4eCkKNM TOKOM.

JINYHAA BE3ONACHOCTb

@

ByabTte BHUMMAaTenNbHbI npu paboTe c
YCTPOUCTBOM U pPYKOBOACTBYMTECb 34paBbIM
cmbicniom. He wucnonb3yiTe arperat B cnyvae
yCTarioCTM Wnu nocne MNPUHATUA HapKOTUKOB,
ankoronsi WM MeAWLMHCKUX  MpenapartoB.
Manenwas HeBHMMaTenbHOCTb npu  pabote cC
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K CEPLE3HOM
TpaBMme.

Wcnonb3oBaTtb cpeacTBa VHAMBUAYaNbHOW
3awmTbl. Bcerma HapeBaWTe 3alWMTHbIE OYKW.
Takne cpeacTBa 3alLmThI, Kak NPOTUBOMbINEBas Macka,
Heckonb3siwasa obyBb, >XECTKU TornoBHOW ybop u
cpefcTBa 3alluTbl OPraHoB Cryxa, MpW MCMNONb30BaHNN
B COOTBETCTBYIOLLMX YCIMOBUSAX NMO3BOMAT CHU3UTL PUCK
nonyyeHnst TpaBMbl.

He ponyckainte HenpegHamepeHHOro 3amnycka.
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Mepen noaknovYeHMEM UHCTPYMEHTA K MCTOYHUKY

NUTaHusA, 3amMeHoMn AKKyMYIsATOpPHOro 6noka, ™

nogHATUEM ] nepeHockon WHCTPYMEHTa
npoBepbTe, 4YTOObI nNepekniovaTenb HaxoAuncs
B nonoxeHuu "BbikntoyeHo". [lpn nepeHocke
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB C NanbLieM Ha nepeknioyarene
UNM  nojave NWTaHWS K  WMHCTPYMEeHTaM  npu
nepeknioyatene B NOMOXEHWM "BKMN." BO3MOXHbI
HecyacTHble cryyau.

n Mepen BKITOYEHUEM 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa
y6epuTe BCce peryrmpoBoYHble U raeyHble KIouu.
[aeyHble UM perynupoBOYHbIE KITHOYM, OCTaBMEHHbIE
Ha BpaLLaIoLLMXCS YaCTSX SNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOryT

npunBECTU K TeNIeCHOMY NOBPEXOEHUI0. ™

= He npuknagbiBaiTe  4Ype3MepHbLIX  YCUIUNA.
Crapantecb COXpaHATb YCTOWYMBOCTb 7]
noAbIiCKMBanTe TBepAyto onopy. OTo obecneuvBaeT
NyYWyl0  yNpaBnsieMoCTb  3MEKTPOUHCTPYMEHTOM B

HenpeaBuaeHHbIX CUTyaunsax. ™

s OpeBanTtecb COOTBETCTBYIOLUM obpa3som.
He HapeBailTe opexay CBOGOAHOro MNOKPOSA W
yKkpaweHusi. He ponyckaiiTe nonagaHusi Boroc u
oaexabl B noaBvXHbIe getanu. CBoboaHas ogexaa,
yKpalleHuss 1 AfIMHHbIE BOMOCHI MOryT fonactb B

OBWXKYLLMECS YacTu. -

m Mpu Hannuum oGopyaoBaHusi Anst coeAMHEHUs
nbineynoBurteneun 7] nbineotaenurtenen
obecneybTe ero Haanexaiwee nNOAKMIOYEHUE U
akcnnyaTtauuio. bineynasnvBaHue MOXET CHU3UTb
yrpo3bl, CBsi3aHHble ¢ 06pa3oBaHNEM MbINn.

= He HapywaiTe npaBuna TexHUKM Ge3onacHoCTH,
[axe HeCMOTPA Ha ANUTENbHbIN ONbIT paboThl C

CTaTb NPUYMHOW CO34aHNS OMAaCHbIX CUTYyaLUN.
OnNeKTPOUHCTPYMEHTbI ] NPUHaANeXHoCTn
HeobxoauMo obcnyxuBatb. MpoBepbTe
WHCTPYMEHT Ha npeAMeT Hanuuua nepekoca
unm 3aKNUHUBaHUA  ABUXYLLMXCHA yacTen,
AedeKTOB KOMMOHEHTOB WNMW  Hanuuuss WHbIX
ycnoBuil, KoTopble MOFyT OTpasWTbCsi Ha ero
pabote. [lpu noBpexaeHWW wuspenuss nepen
ero pAanbHeWWWUM Ucnonb3oBaHMEM cneayeT
BbINONHUTL TEXHMYecKoe o6cnyxuBaHue. bonblioe
KONMMYECTBO HECYaCTHbIX CryyaeB MPOVUCXOANUT W3-
3a HeHaanexallero TEeXHU4YECKoro obCnyXunBaHus
n3genvn.

NoppepxuBanTe  pexywme WUHCTPYMEHTbI B
3aTOYEeHHOM U YUCTOM BuAe. PexyLme NHCTPYMEHTbI
B HaanexalwleM COCTOSIHAW, C OCTPbIMW KpPOMKaMu
MeHee MOABEPXeHbl  3acTpeBaHuio u  Gonee
ynpaBsnsiemsbi.

Wcnonb3yitTe  WHCTPYMEHT, NpPUHaANexXHoOCTH,
HAaKOHEYHWKM W Ap. B  COOTBETCTBMM C
[AAHHBIMU  MHCTPYKUUSIMK, YYUTbIBasi ycnoBusi
W xapaktep pa6otbl. Mcnonb3oBaHue AaHHOroO
AMNEKTPOMHCTPYMEHTa HEe MO Ha3HAYEeHU MOXET
€o34aTb OMacHy CUTyauuio.

NopaepxuBaTe 3axBaTHble MOBEPXHOCTU B
CyXOM, 4MCTOM Buae, 6e3 macna M cMasku.
CKonb3KkMe PyKOSITU U 3axBaTHble MOBEPXHOCTU He
[al0T BO3MOXHOCTM KOHTPONMPOBaTb WMHCTPYMEHT B
HeLUTaTHbIX CUTyaLUsIX.

SKCMNYATALUA N OBCINY>KUBAHUE AKKYMYITATOP-
HOIo UHCTPYMEHTA

MHCTPyMeHTamMu. HebpexHble AelicTBMs MoryT 3a B 3apshXaTb akKyMYnsiTOPbl MOXHO TOMLKO 3apsiAHbLIM

[I0Mt0 CeKyHZbl NMPUBECTU K CEPLE3HOII TPaBME.

SKCMNYATAUUA INEKTPOUHCTPYMEHTA U yXonO
3A HUM

= He yBenuumuBaiite CKOPOCTb paboTbl UHCTPYMEHTA.

MNpaBunbHO  noa6upaiTe  MHCTPYMEHT Ans =

BbINOSIHEHUSI HeoGxoAuMon pa6oTbl. [MpaBunbHO
nofoGpaHHbIA  MHCTPYMEHT nydwe W 6GesonacHee
BbINOMHSIET CBOO paboTy.

= He nOHbSyﬁTer ANEKTPOUNHCTPYMEHTOM,

ecnu BblKn4yaTtenb He BKn4YaeTca WU He ]

BbIkntovaeTcA. J1io6oit  3NEKTPOMHCTPYMEHT, He
ynpasnsiembin BbIKNtoYaTenem, npeacraenser
0nacHOCTb U AoMKeH BbiTb OTPEMOHTUPOBAH.

n [lepepn perynupoBKoi, 3aMeHOW NPUHaANeXHocTen
Y NoMeLleHUeM 3N1IeKTPOUHCTPYMEHTa Ha XpaHeHue
oTcoeAuMHUTEe BWUNKY OT WCTOYHMKA nuTaHua u/

WNU U3BMNEKUTE akKKyMYyMnATOPHbIW 6Gnok (ecnu =

3TO BO3MOXHO). Takue Mepbl NPefoCTOPOXHOCTU
CHWXKAIOT PUCK CryYaiHOro nycka MHCTPyMeHTa.

= XpaHuTe Heucrnosnb3yemble 3NEeKTPOMHCTPYMEHThbI
B MecTe, HeAOCTYMHOM Ans fAeTed, a TakKxke
He ponyckamTe K WCMNOMb3OBaHWUIO [aHHOrO
WHCTPyMEeHTa nuu, He 3HAaKOMbIX C  €ro
paboToi MNU He O3HAKOMMEHHbIX C AaHHbIMU

AaHHbIMU WHCTPYKUUAMU. WMcnonb3oBaHue L]

3MEeKTPOMHCTPYMEHTOB NMULLAMM, HE NOATOTOBMEHHbBIX K
paboTe ¢ NOAOGHBIMU 3NEKTPOUHCTPYMEHTAMU, MOXET
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YCTPOWCTBOM, pa3pelleHHbIM Npou3BoAUTENeMm
WHCTPYMeHTa. 3apsigHoe YCTPOWMCTBO, noaxofsiiee
TONbKO Ansi ofHoro Tuna GaTapen, MOXeT co3faTb
OMnacHOCTb MoXapa Npu UCMoNb30BaHUN NS 3apsakv
GaTtapei UHOro Tvna.

B 3nekTpouHCTpyMeHTbI creayeT ycTaHaBnuMBaTh
aKKyMynATOpHble GMOKW, Umelowmne NoAxoAsLLyHo
MapKUPOBKY. Mpwn MCMoNb30BaHUN Aapyrux
aKKyMynsiTOpHbIX GrokoB Bo3pacTaeT puck noxapa u
nonyyeHusi TpaBMbl.

Korpa 6atapen He ucnonb3yloTcs, AepXute UX
BAanM OT MeTannnyeckux NpeAMeToB, TakMX Kak
3aXWUMbl, MOHeTbI, KNOYWU, FBO3AW, BUHTbI WUNKN
WHble HeGonbliMe MeTannuyeckue npeameThl,
KOTOpble MOTyT co3aTb KOHTaKT MeXay nontcamm.
KopoTkoe 3amMbikaHMe Ha KOHTaKkTax akkymynsitopa
MOXET CTaTb NPUYMHOW noxapa.

MNpun HeGnaronpUATHLIX YCNOBUAX U3 aKKyMynsiTopa
MOXeT BbIT€Yb XWAKOCTb; Mu3beraWTe KOHTaKTa
Cc TakoW xupakocTbio. lMpu cnyyaHOM KOHTaKTe
npomonTe MecTo Bo3aencTBusi Bogoun. [Mpu
nonagaHUM XuAKOCTU B rna3a npoMoinTe UX BoAown
WU obpaTuTecb K Bpavy. AKKyMyNsiTOpHasi XWOKOCTb
MOXET BbI3BaTb pa3dpaKeHWe KOXW W CRU3UCTbIX
06onoyek Unu oxoru.

Wcnonb3oBaHue noBpexaeHHOro unu
MoAUULMPOBaAHHOIO aKKyMymnATOPHOro 6roka u
WHCTPYMeHTa He AonyckaeTcs. [ToBpexaeHHble unm
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MOANMMLMPOBAHHbIE aKKyMynsTopbl MOryT paboTaTb
HempeAckasyemo M cTaTb NPUYMHOM Noxapa, B3pbiBa
VN TPaBMbl.

3anpeujaeTcs noaBepraTb akKyMynsaTOPHbIA 6ok
W MHCTPYMEHT BO34eNCTBMIO OrHA U BbICOKOW
TeMnepaTtypbl. Bo3aeincteue orHs unu temneparypbl
Bbilwe 130°C MOXeT NPUBECTU K B3PbIBY.

3apsxanTe akKKyMynsiTOpHble GMOKUA U UHCTPYMEHT
B COOTBETCTBMM C MHCTPYKUUeW, He nopBepras
UX Npu 3TOM BO3OAEUCTBUIO TemnepaTtyp BHe
[Anana3oHa, yKasaHHOro B WHCTPYKUuMW. 3apsaka
6e3 cobnoaeHns VHCTPYKLMW Unu npy BO3OEenCTBUM
Temnepatyp BHe TMpeayCMOTPEHHOro — AuanasoHa
MOXET MNPUBECTU K MOBPEXOEHMIO akkymynsitopa U
NOBbICUTb PUCK BO3rOpaHus.

OBCNY)XXUBAHUE
m  TexHuueckoe obcnyxuBaHue n pPemMoHT
3NEeKTPOMHCTPYMEHTa AOJKEH BbIMNOJNHATL

MNPABUIIA TEXHUKU BE3OIMNACHOC

TOonbKo KBanMUUUPOBaHHbLIA  chneunanucT ¢
Wcnonb3oBaHWEM B3aMMO3aMeHsIeMbl 3anacHbIX
yacten. OT0 obecneynT HOpManbHOE TexHW4eckoe
COCTOsIHME YCTPOICTBA.

O6cnyxuBaHWe  aKKyMynATOpHbIX 6GnokoB ¢
Npu3HakamMu MOBPEXAEHUA He AonyckKaeTcs.
Ob6cnyxuBaHve akKyMynATOPHbIX OMOKOB  [OMKHO
BbINOMHSATHCA NPOU3BOAUTENEM UMW aBTOPU3OBAHHBIM
CEePBUCHBIM LIEHTPOM.

nPU
NOJIb3OBAHUU TOPLIOBOYHbIX M

TopLoBOYHbIe NUNbI NpeAHa3HavYeHbl ANA pacnuna
AepeBAHHbIX U [PEeBeCHONOAOGHLIX wu3denui u
He npeAHa3HaveHbl ANA paboTbl ¢ abpa3MBHbLIMU
Kpyramu Ansi pe3ku usaenvim U3 YepHoro metanna,
TakMx KakK apmaTtypa, CTepXHu, rsosgum u T.A.
AGpa3nBHasA Nblfb CNOCOGCTBYET 3aKNMUHUBAHUIO
NOABWXHbLIX AeTanen, Hanpumep, HUXKHEN 3aLWUTbI.
Wckpbl, obpasylowmecs B npouecce abpasnBHOro
pacnuna, crnocobHbl ONMaBUTb HWKHIOW  3aLLmTy,
HanpaensAwLWWA BKNadblll W Apyrne nnacTukoBble
netanv.

Mo BO3MOXHOCTM UCMONb3yTe 3aXUMbl ANA
yaepxuBaHuss  3arotoBku. [pu  yaepxaHumn
obpabaTbiBaeMoW AeTanu BpyYHyk y6eautecb B
TOM, 4TOGbI pyKa Bceraa Haxoaunacb He 6nvxe 100
MM OT NONOTHA NUNbI. 3anpellaeTcs UCNONb30BaTh
[AaHHYI0 NUNY AN Pe3KU CIULKOM MenKuX AeTaneu,
KOTOpble HEeBO3MOXHO 6Ge3onacHo yaepXuBaTb B
3axume unu BpyuHyto. Ecnu Bawa pyka Haxoautcs
cnuwkom 6nM3ko K MOMOTHY MUIbl, BO3pacTaeT pUcK
nonyyeHusi TpaBMbl.

O6pabaTbiBaemas neTtanb OOJKHa 6bITb
HageXHo 3adMkcupoBaHa B 3aXUMe WUNU MexAay
orpaHuyuTenem 7] cTOroM. 3anpewaeTcs
noaBoAuUTb obpabaTbiBaeMylo AeTanb K Ne3Buio
unu cBob6oAHO yAepxuBaTb ee pykamu. bBe3s
Hagnexaiwen dwkcaumm obpabaTbiBaemas [feTarnb
MOXET BbIETETb Y HAHECTU TPaBMY.

Pacnun  oGpabatbiBaeMoit pgeTanu  crneayet
BbINONMHATL ABMXEeHUeM oT cebsa. 3anpelwaetcs

@

BbINONHATL pacnun obpabaTbiBaeMon pAeTanu
ABWKEHWEeM Ha ceb6s. [insa BbINONHeHWs pacnuna
NoAHMMWTE TONMOBKY NUNbl, HaBeAuTe ee Ha
obpabaTbiBaeMylo pgetans 6e3  BbINOMHEHUA
pacnuna, 3anycTute ABUraTenb, ONycTUTE rONoBKY
NUNbl U BbINOMHUTE pacnun ABMXeHMEeM oT cebs.
Pacnun pBwxeHnem Ha cebGa C BbICOKOW [gonen

BEPOSITHOCTM  MOXET MPUBECTU K  COCKaKWBaHWIO
nonoTHa nufbl M3 fWHWM pacnuia B CTOPOHY
oneparopa.

3anpeujaeTcs nomelaTtb PyKy Ha npeanonaraemon
NUHUKM pacnuna nepea UNKM 3a NOMIOTHOM NUAbI.
YoepxuBaTb  obpabaTtbiBaemyto  geTanb  "kpecT
HakpecT", T.e. C NpaBOW CTOPOHbI MOSIOTHA NEBON PYKOW
nnm HaobopoT, O4eHb OMacHo.

3anpewjaeTcs 3aBOAUTb PYKYy 3a oOrpaHuMuuTenb
6nuke 100 MM OT BpaLjaloLlerocs NosioTHa Nunbl
ANA yAaneHuWs onunok U UHbIX Lenen. Bbl MoxeTe
HenpaBuUIIbHO OLLEHUTb PACcCTOsIHME A0 BpaLLatoLLEerocs
NnonoTHa U1 NonyYnTb CEPbE3HYI0 TPaBMy.

MNepepn BbINONHEHWeM pacnuna cnegyeT oCMOTpPeTh
o6pabaTbiBaemMylo Aetanb. B cnyuyae usruba mnm
UCKpUBNEeHUs obpabaTbiBaeMoW AeTanu 3axmurte
ee BHellHeW U30THYTOW CTOPOHOWM K OrpaHMuuUTento.
Bceraa cnegute 3a Tem, YTo6bl NO NUHUK pacnuna
OTCyTCTBOBan 3a3op Mexpay ob6pabaTbiBaemoi
peTanbio, orpaHuuuMTeneM u ctonom. M3orHyTble
WM UCKpUBNEHHble  obpabaTtbiBaemble  getanu
noaBepPXKEHbl CKPYUYMBAHUIO U CMELLEHUIO, YTO MOXET
cTaTb MPWYMHON 3alleMIieHUsi NornoTHa BO Bpems
pacnuna. B obpabaTtbiBaeMon getanu He [OMKHO
6bITb rBO3AEW U APYIMX NOCTOPOHHMX NPEAMETOB.
Wcnonb3oBaHWe nNunbl [ONYyCKaeTCcsl TOMbKO
nocne yaaneHWsi CO CTOHA BCeX WMHCTPYMEHTOB,
onunok u npoyero. HebonbLoit cop, ApeBecHble
LWenkn 1 gpyrve npeameTtbl Npu COMPUKOCHOBEHWM
C BpalLalolWMMCs MOSMIOTHOM MOryT pasneTaTbcs C
BbICOKOW CKOPOCTbHO.

EAvHOBpeMeHHO cneadyeT BbINOMHATL pacnun
Tonbko opHoil Aetanu. OGecrneunTb Haanexailyo
ukcaLmo CNoXeHHbIX BMECTe eTanen HEBO3MOXHO,
M 3TO MOXET MPUBECTU K NOBPEXAEHWUIO NONOTHA UMK
cMelleHuo obpabaTbiBaeMbIx AeTanei.

MNepen Hayanom paboTbl yb6eautecb B TOM, 4YTO
TOpPLOBOYHAA nNuna YCTaHOBMNEHa Ha pPOBHOMN
TBepAoun NOBEPXHOCTH. PoBHas TBepaas
NOBEPXHOCTb CHUXAET PUCK HapYLUEHUsi yCTONYNBOCTU
TOPLOBOYHOMN NWIbI.

Pa6Gotbl cnepgyeT BbINONMHATL Mo nnaHy. [pu
KaXaoM W3MeHeHMM Yyrna pacnuna cnepyet
COOTBETCTBYHOLUM o6pasom perynupoBartb
NoroXeHWe  orpaHuuuMTens Ans  dukcauum
obpabaTbiBaeMoW pAeTtanu U NpeaoTBpaLeHust
ero KOHTaKTa C MOJIOTHOM M 3alMUTHOW CUCTEMOMN.
He Bknouyas WHCTPYMEHT W He  pasMellas
obpabaTtbiBaemMylo geTanb Ha CTone, npoBeauTe
MomnoTHO MO Bcell AnNWHe NpeanoriaraeMoro pacnuna,
y6eamBWLIMCE B OTCYTCTBUMM MOMEX M BEPOSITHOCTM
CTONKHOBEHWSI C OTPaHNYUTENEM.
Mpu obpaboTtke petanm,
npeBbIlaeT ANMHY CTONeLHULbI,

ANUHa  KOTOpPOW
ucnonb3ymnre
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[ONONHUTENbHbIE MNpUCNOCOGNeHUsi, Hanpumep,
YANWHUTENWU cTona, NUnbHble Ko3nbl U T.A. Ecnn
OAnMHa  unuM - wypuHa  obpabatbiBaemoi  aeTanu
npesbIWaeT ANVHY WU LWMPUHY MOBEPXHOCTW cTona
TOPLIOBOYHON NuIbl, 6e3 Hagnexaiien noaAaepKK1
MOXeT Npou3oNTK ee onpokuabiBaHve. B cnyyae
OMNpOKMAbIBaHWSI OTpe3 Unu AeTanb MOXeT NOJHSATb
HVDKHIOIO 3aLLMTY UM ObiTb OTOpOLLIEHa BpaLlaloLLMMCs
NONOTHOM.

Moanepxka ANMHHON AeTanu c NOMOLLbLIO YeroBeKka
BMeCTO YANMHUTENsi cTorna He JAonyckaeTtcs.
HectabunbHaa dukcaumss obpabaTbiBaemorn aetanu
B npouecce pacnuna MOXeT CcTaTb MPUYNHON
NoBPEXAEHNS MOMOTHAa UMM CMeLLeHWss Aetanu, 4YTo
MOXeT MpMBECTU K 3aTArvBaHuio onepaTopa Wnu
cTpaxytoLero B paboyyto 30Hy NosioTHa nunbl.
3anpewaetca [[aBUTb Ha oOTpe3aeMblil  Kpawn
[eTanu B npouecce pacnuna. B 3axatbix ycrnosusx,
Hanpumep, NP1 UCNONb30BaHWUN YNOPOB ANt YCTaHOBKU
ONWHBI, BO3MOXHO pe3koe oTOpacbiBaHue oTpesa
BpaLLaloLLMMCS NMONOTHOM.

Heobxoaumo ucnonb3oBaThb 3aXUM unu
cneuuvanbHoe KpenneHue Ans HageXHon dpukcaunn
KPYrnbiX U3aenvi, Takux Kak apmartypa u Tpyb6a. B
Xo[e pacnuna MOXeT Npou3oNTU MNpoBOpayvBaHue
n "3akycblBaHue" apmatypbl, W, Kak cneacrtsue,
3aTarMBaHve paeTanu BMecCTe C Balleyd pykoh B
pabouyto 30HY NonoTHa.

Mepen HavyanoM pacnunapoXxauTech, NoKa nofnoTHO
[OCTUrHET MaKCMManbHOW CKOPOCTM BpalleHUs.
OTO NO3BONMT CHU3UTb PUCK OTGPackIBaHWs AeTanu.

B cny4yae 3acTpeBaHusi obpabaTbiBaeMon Aetanu
WNU ne3BUSA OTKMOYUTE TOPLOBOYHYH Mnumy.
[Joxautecb OCTaHOBKU BCEX ABUXYLUIMXCA YacTen
W OTCOeAUHUTE YCTPOMCTBO OT UCTOYHMKA NMUTAHUA
W/Mnu u3BnekuTe aKKyMynsaTOpHbIN 6rnok. Janee
BbICBOGOAMUTE 3acTpABLY AeTanb. [anbHenwun
pacnun 3acTpsiBLIE AETANN MOXET NPUBECTU K NoTepe
KOHTPONS 1 NOBPEXAEHUIO TOPLIOBOYHON MUIbI.

Mo 3aBepLueHUn pacnuna oTnycTtute
nepeknyvaTenb, U He NOAHUMasi rofioBKY NUnbl,
[OXOUTECb OCTaHOBKM MONOTHa, nNocne 4Yero
nu3BnekuTte otpes. [MogHOCUTL PyKy K BpallawLlemycs
Mo MHepLMM NOMOTHY OMacHO.

Mpy BbLINOMTHEHWM YaCTUYHOrO pacnuna wunm
OTKIMHOYEeHUN NUIbI A0 NOJTHOrO ONMYCKaHMWs FONIOBKMU,
TBEPAO YAEPXKUBaANTe PYKOATb. TOPMOXEHWE MUMbI
MOXET CTaTb NMPUYMHOWA PE3KON OTTSKKM FONIOBKM BHU3
N COMPSIKEHO C PUCKOM TPaBMBbI.

WHCTPYKLUWU NO TEXHMUKE BE3OMNMACHOC
and NNbHOIoO AUCKA 1O OEPEBY
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Mepen HayaroMm MCMOMb30BaHWS MOMOTHA  NUMbI
M Camoro W3Oenusi BHUMAaTeNnbHO O3HAKOMbTECh C
PYKOBOACTBOM W BCEMMW UHCTPYKLMSMM.
OneKTPOUHCTPYMEHT  JOfKeH 6blTb B
COCTOSIHUM, WNuMHgens  He  [JOMKeH
[edopMMpoBaH 1 He OOMKEH BUGPUPOBaTh.
Pa6ota c usgenvem 6e3 Haanexallenm ycTaHOBKW
3aLWMThI HE JonyckaeTcs. 3alynTHbIe NPUCNocoBneHns

paboyem
6bITb
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OOIMKHbI  MOAAEPXUBaTbCA B XopolleM pabovem
COCTOSIHUM U Haanexalmm obpasom obcnyxuBaTbCs.
Y6eamtecb B TOM, 4TO oOfepaTop O3HAaKOMIIEH CO
BCEMMW Mepamu NPefoCTOPOXHOCTH, a TakKe NopsAKOM
HaCTPOMKN 1 3KcnyaTauum n3aenus.

B npouecce pabotbl Cc u3genuem  cnepyeT
1cnonb3oBaTh cneuyanbHble O4KM U cpecTBa 3aluTbl
opraHoB cnyxa. PekomeHayeTcsi HageBaTb nepyaTku,
NPOYHble Heckonb3sLwme 6OTUHKM U hapTyk.

Mepen MCMonb30BaHNEM npuHaanNeXxHocTen
obsi3aTenbHO npouyuTaiiTe MHopmMaumio O HUxX B
pykoBoAcTBE MO  3kcnnyataumn. HeHapnexaiiee
ucnonb3oBaHne 060pyaoBaHUSt MOXET NPUBECTM K €ro
NOBPEXAEHNI0, @ Takke MOBbILIAET PUCK MOMyYeHUs
TpaBMbl.

Vcnonb3ynte TOMbKO pexylume OWUCKW, YKa3aHHble
B [aHHOM pYKOBOACTBE U  YAOBMETBOPsiOLLME
TpeboBaHuaM ctaHaapTa EN 847-1.

Bo Bpemsi paboTbl He AonyckanTe MpeBbILEHNS
MaKCMMarnbHON CKOPOCTU BpaLLEHWUsi, YKasaHHOW Ha
pexyLem aucke. YbeamTech, UTO CKOPOCTb, ykasaHHas
Ha NUNbHOM Aucke, Gornblle UMM paBHa CKOPOCTM,
yKasaHHoW Ha nune.

Bcerga uvcnonb3yiTe nNWnbHbIE AWCKM NPaBUIBHOMO
pasmepa 1 popMmbl, C COOTBETCTBYIOLMM AUAMETPOM
nocagoyHOro OTBepCTUsi. [UckM C  NOCafoYHbIM
OTBEPCTVEM  He  COOTBETCTBYWOLUMM  AMAMETPY
wnuHgens nunel  6ygyt pabotate C  GueHuem,
YTO MOXET NPUBECTM K MOTepe KOHTPONns Haj
VHCTPYMEHTOM.

Mcnonb3yiiTe pexyLume AMCKU TOMbKO NPEANMCaHHOro
aovametpa!  He  ucnonb3yiTe  npoknagks - Ans
3aKpEeneHust PEeXyLLEero AMcKa B LUNMHAENE.

Mepen kaxaplM UCNONb30BaHMEM NPOBEPSANTE Ne3BUS
pexyLlero nonoTHa Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHUN

n BMOUMBIX OTKIMOHEHWIA. nOBpe)KLl,eHHble n
GOHTGK)LIJ,VIGCFI nessua MoryT oTneTtaTtb npu
ncnonb3oBaHUK, YTO MOBbLIWAET pPUCK NonyyYeHus
TpaBMbI.

He wucnonb3yiTe TpecHyBwMe WNW  MOTHyTble
nonoTHa nunel. He ucnonb3ayinte noBpexaeHHbIe Unm
nedopmMmpoBaHHbIe NUIIbHBIE NMOSOTHA.
MoBpexaeHHoe, AedopMMpOBaHHOE, W3OTHYTOe WNnn
TPecHyTOe pexyluee MonoTHO HeobxoauMo caaTb B
1IOM, PEMOHT Takoro nonoTHa 3anpeLueH.

He nonb3ynrech pexyLmmm anckamm n3
GbICTpOpEeXyLLEen cTanu.

Mepen Havanom paboTbl NpoBepbTe NPaBUNbHOCTb
YCTaHOBKM MOMOTHA W 3aTSHWUTE 3aXUMHYI0 Trainky
(MOMEHT 3aTskku - npuMm. 8-10 Hm).

KpenexHbln BUHT W raiku cnegyeT 3atarmBatb C
NMOMOLLbIO NMOAXOASALLEr0 KrtoYa.

MepeTsikka raeyHbIM KMHOYOM, @ Takke C MOMOLLbIO
MOMoTKa 3anpelLleHa.

CneauTe 3a YMCTOTON AMCKOB U chnaHueB, npocneanTe
Takke, 4TOBbl  yrnybneHHble  CTOPOHbI  BTYNKMW
npuneranu K pexyLuiemy AUCKy.

Y6eomtecb B TOM, YTO PeXyLiMi AUCK BpallaeTcsi B
HY)XHOM HanpaBneHuu.
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Mepen paboTol BbLINOMHUTE UMUTUPYIOLLMIA  pe3
C BbIKMIOYEHHbIM ABUratenemM, 4Tobbl NPOBEpPUTH
nonoxeHue nessusi, YHKLUMOHMPOBAHUE 3aLLUMTHbIX
npucnoco6rieHnii MO OTHOLLEHWIO K APYrM AeTansm
YCTPOWCTBA W 3aroTOBKE.

Hwukorga He ocTaBnsnTe usgenve 6e3 npucmotpa.

He nbiTanTecb cmasatb Macrnom pexyLiuin AUCK BO
BpeMmsi ero pabotbl.

3anpewaeTcss NpPoBoANUTL paBoTbl MO TEXHUYECKOMY
06CnyXXMBaHWNIO U OYUCTKE, ECNW YCTPOWCTBO BCE eLle
paboTaeT, a ero rornoBHasi YacTb He BepHynacb B
MCXOLHOE NOMNOXEHMWE.

Hukorga He nbiTaiiTecb OCTaHOBUTL paboTatollee
YCTPOWCTBO NyTEM 3aKIMHUBAHWUS WHCTPYMEHTa MWW
npuknaabiBaHusi NPeaMeToB K pexyLlemy aucky. 9To
MOXET NPUBECTM K CEPbe3HbIM TpaBMaM.

Mepen 3ameHoW nonmoTHA WU NPOBEAEHUEM
TEXHUYECKOTO OBCNyXMBaHWS OTKIOYUTE M3genue ot
CeTU NUTaHWS UMW U3BINEKUTE aKKyMYNATOPHbIN Grok.
ByabTe BHMMaTenbHbl MU YNakoBKE W pacrnakoBKe
NUIbHBLIX AUCKOB, 06 OCTpble KOHLbI MOXHO Ferko
obpesatbes.

MepeHocuTe MNUIMbHBIA  OWCK C  MCMOMb30BaHUEM
creuvanbHoro AepxxaTens Unv B nepyaTtkax.

XpaHute NunbHbIA AWCK B OPUTMHANbHOW YyNakoBKe
WUNU MHOW MNOAXOoAsilLei ynakoBKke B CyXOCTW BAanwv
OT XMMUWYECKUX BeLLeCTB, KOTOpble MOryT MOBpPeAUTb
ONCK.

AOONONHUTENbHLIE NPEAYNPEXAEHU
TEXHWUKE BE3OMNACHOCTHU

Bcerpa 6e3onacHo 1 HaexHo 3akpennanTe 3aroToBKy.
YpocTtoBepbTecb B TOM, Y4TO MallMHa Bceraa vmeeT
HaflexxHoe MosiokeHne (Hanpumep, 3akpenneHa Ha
BepcTake).

Wcnonb3ynte HaylwHuku! BosgencTeue wiyma moxeT
npvBECTM K NoTepe cryxa.

B npouecce paboTbl C u3genuem Ucnonb3ymte
3alMTHbIe oukn. PekomeHayeTcs HadeBaTb nepyaTku
npu obpalleHnn ¢ auckamu u rpybsiMu MaTepuanamm,
a TaKke NPOYHYI0 HECKOMb3KyH 06YBb NSt 3aLUTbl HOT
OT KyCKOB, KOTOPbI€ MOTYT NafaTb B 30He Pe3ku.
Mepen npoBedeHnem  nOObIX  onepauuii no
TEXHUYECKOMY  OBCMyXUBaHWIO unm ouncTke
OTKMIOYNTE M3aenme oT CeTU MUTAHUS UIU U3BMEeKUTe
aKKyMYmNSTOPHBbIV 6110K.

YcTaHoBKa  akkymynstopHoro  6roka  forkHa
OCYLLECTBMSATLCS TOMBKO MPU BbIKMIOYEHHOM U3AENUN.

He BbINOMHANTE HUKAKMX AEUCTBUIA PSAAOM C NUMbHBIM

OUCKOM, MoKa He Mpou3oiaeT MOofHOM OCTaHOBKM
avcka.
Mepen wcCMonb3oBaHWEM  TWATENbHO  OCMOTPUTE

nsgenveun aKKyMyl'IFITOprIVI 6nok Ha npeamMmeT Hanu4na
I'IOBpe)KAeHVIVI M U3HOCa MaTepuanos. PeMoHT nagenus
AOIMKEeH BbINOJTHATLCA TOJIbKO B aBTOPU3OBaHHOM
CEepPBUCHOM LIEHTpEe.

Bcerqa  wcnonbayiite  3aliMTHbIE  NEPEropoaKu.
Bosgepxutecb  OT  MCMOMb30BaHUS  U3pdenus,
ecnn 3awuTa He ycTaHoBneHa wunu pabotaet

@

HeHaanexaiimm obpasom.

HWxHIO 3aLmMTy MOMOTHA MOXHO OTKPbIBaTb TOJSbKO
B MOMEHT OMyCckaHusl MofioTHa Ha obpabaTbiBaemyto
netanb, W OOMKHA  Bceraa  nepemelyatbest
6ecnpensaTCTBEHHO U 3aKpbIBaTbCSl aBTOMATUYECKM.

B npouecce paboTbl Bcerga Mcnonb3yiWTe HacTaBKu
Onsa nopaepkn obpabatbiBaeMon fetanu.
3anpeLyaeTcst BHOCUTb U3MEHEHWS B KOHCTPYKLMIO UMK
nopsaok paboTbl n3genus. Bawa 6e3onacHocTb MOXeT
6blTb HapyLUeHa.

He ucnonb3ayite nurbHble OUCKU, KOTOPbIE TPECHYTHI,
noBpexaeHb! Unu AeopmMmpoBaHbI.

He npumeHsinTe kakue-nmbo nunbHble AUCKU U3
GbICTpOpeXyLLEel cTanu.

Mcnonb3yite TONMbKO OCTpble  AWCKM.
3aTynUBLUMECS ONCKM.

Bcerga uvcnonb3yiTe nNWnbHbIE AWCKM NPaBUIBHOMO
pasmepa 1 popMmbl, C COOTBETCTBYIOLMM AUAMETPOM
nocagoyHOro OoTBepcTUsi. [UckM C  NOCafoYHbIM
OTBEPCTMEM  He  COOTBETCTBYWOLUMM  AMaMETPY
wnuHgens nunel  6ygyt pabotate C  Guenuem,
YTO MOXET TNPUBECTM K TMOTepe KOHTpoNns Hapj
VHCTPYMEHTOM.

[lonyckaeTca WCNONb30BaHWe TOMbKO MOMIOTEH MO
[epeBy, YKasaHHbIX B HacTOsLLEM pPYyKOBOACTBE W
COOTBETCTBYtOLMX cTaHdapTy EN 847-1.

He ucnonbayiiTe Hukakue cdnaHubl, WwWanbbl 1 ramku
AN KpenneHust MUnbHOTO Aucka, He BXOAswve B
KOMMMEKT NOCTaBKW UMW HEe yKasaHHble B PyKOBOACTBE
no aKkcnnyatauuu.

BbiGepute npurogHoe Ans paspesaemoro maTtepvana
nubHOe MomnoTHO. Vcnonb3oBaHwe AaHHOTrO U3fenust
Ans pacnuia unu peskv matepuanos, He NpUBEAEHHbIX
B pasgene "HasHayeHue" HacTosLLero pykoBOACTBA,
He JonyckaeTcs.

Mpu BbINOMHEHWM pacnuna BaXHO He [JonyckaTb
neperpesa NnonoTHa 1 ONnaBkuU NACcTUKOBbLIX AeTanen.
Heobxoammo cobniogate MaKcuManbHyl CKOPOCTb
BpaLLeHUsi, yKa3aHHyl0 Ha MOMOTHE NuIbl, a Takke
ucnonb3oBaTh MOMOTHO, MapKUPOBKA CKOPOCTM Ha
KOTOpOW coBMajaeT WNW MNPeBbILAeT MapKUPOBKY
CKOPOCTMW Ha UHCTPYMEHTE.

3ameHsINTe nNnacTWHy Ans nponwuna B Crnyyae ee
M3HOCa UMW NOBPEXAEHNUS.

Mepen paboToi BLINOMHUTE  WMMWUTUPYOLWWIA  pe3
C BbIKMIOYEHHbIM ABUratenemM, 4Tobbl NpoBEpUTH
nonoxeHue nessusi, YHKUMOHMPOBaAHUE 3aLUMTHbIX
npucnoco6ieHnii Mo OTHOLLEHWUIO K APYrUM AeTansim
YCTPOWCTBA U 3aroTOBKE.

MpW BLINONHEHUM HAKIMOHHBIX, KOCbIX MMM CROXHbIX
pacnuroB 3aluTy criegyeT perynupoBaTtb C y4eToMm
HeobxoaumMoro 3a3opa.

B npouecce TpaHCNOPTUPOBKW M3AENUSt HEOBXOAUMO
aKTUBMPOBATL (HMKCATOP PYKOATU.

He octaBnavTe pasbpocaHHbIMK Ha nony kakue-nmbo
mMaTtepuanbl, HaNnpPUMep, ONMUIKK U OTPE3AHHbIE KYCKM.
He ypansTb ocTaTku CTPYXKM WAW UHblE 4acTut
3aroTOBOK M3 06nacT pacnunoBkW, ecnv MalluuHa
paboTaeT, a nnaHwamnba Kpyrnom Nunbl He HaxoauTCs

3ameHute
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B HeTpanbHOM MOMOXEHWN.

m  [INuHHble 3aroTOBKM COOTBETCTBEHHO MOAONPUTE.
Pabouas 3oHa nunbl BkMoYaeT B cebs BClo pabouyto
3arotoBky. Onepatop pformkeH obesonacutb 93TO
MECTO OT CIy4alHOro KacaHus OpYruMu nuuamm unm
npeameTamu, KOTopble MOryT NepeMecTUTb 3aroTOBKY
BO BpeMs paboTbl.

m [binb, ob6pasyemas B npouecce aKchnyaTauuu
M3enns,  MOXET  HaHecTM  Bped  3[0POBbHO.
Vcnonb3yiite yCTPOWCTBO ANl OTCACbIBAHUS Mbinu U
HOCUTE Nbine3almTHy macky. MonHocTblo ypanute
OCEBLLUYIO Mbifb, HANPUMEP, C MOMOLLbIO Mblniecoca.

m [epen BbINOMHEHMEM KOCBIX UMM CIIOXHbIX pacnvnos
MOXeT noTpeboBaTbCs  perynupoBka  MOABUXKHON
3aWwmMTbl ¢ y4yeTom Heobxogumoro 3a3opa. [locne
PErynupoBKN HaOEXHO 3aTsiHUTE (OUKCUPYIOLLNIA BUHT
MNOABWKHOW 3aLUTbI.

m  C 0aHON 13 CTOPOH NOMOTHA MOXHO YCTAHOBUTb 3aXXUM.
B oTaenbHbIX Criyyasix 3akMM MOXET conpuKacaTbecs
C KOHCTpyKUMen 3awutHoro orpaxaexus. [lepen
Havyanom pesku He JonyckanTe KOHTakTa C 3alUTHbIM
orpaxneHWeM MoNfoTHa [ANs  CHWKEHUs  pucka
nonyyeHusi Cepbe3HoN TpaBMbl.

= TemnepaTypa OkpyxatoLen cpefbl Ans AKcnnyaTaumm
MHCTpYMeHTa [orkHa GblTb B AuanasoHe ot 0°C go
40°C.

= TewmnepaTypa oOKpyxawllen cpedbl Ans XpaHeHus
VMHCTPYMeHTa fofkHa GbiTb B AvanasoHe oT 0°C go
40°C.

m PekomeHayemasi TemnepaTtypa OKpyxawoLlein cpenbl
ONs 3apsigHOro  YCTPOWCTBA B MpOLEcce  3apsiokvi
nomkHa 6biTb B AnanasoHe mexay 10°C n 38°C.

TPAHCMOPTUPOBKA NIUTUEBbLIX BATAPEN

TpaHcnopTupyiite aKKyMynsTOPHYHO Garapeto B
COOTBETCTBMM C  MECTHbIMW U FOCYAAPCTBEHHLIMU
npaBunamy 1 NONOXeHUAMM.

Mpy TpaHcnopTupoBke 6GaTapei TpeTbel CTOPOHOW
cobniopaiTe Bce cneumanbHble TpeGoBaHUS N0 yNakoBke
n  MmapkupoBke. [lpoBepbTe, 4TOObI aKKyMynsiTOpHble
6atapen He BCTynanu B KOHTaKT ¢ Apyrumu GatapesiMu
MM NPOBOAMMBIMM MaTepuanamu npu TPaHCNOPTUPOBKE,
ONs 3TOro 3alUTUTE OrofieHHble pa3bemMbl U3oMnsUMe,
M30MUPYIOLLMMK  KOMmaykamu — unu  neHtamu.  He
nepeHocute 6Gatapen C NOBPEXAEHUSMU UMW yTeYKaMU.
3a panbHemwuMM  KOHcynbTauusiMu obpaTutecb B
TPaHCNOPTHO-IKCNEANLIMOHHYIO KOMTMaHUIO.
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TPEBOBAHWUA BE3ONACHOCTW NPU NCMOJIb30BAHUN

[OOMONHUTENBHOW AKKYMY.

PHOW BATAPEU

A OCTOPOXHO

[inst npefoTBpaLLEeHMsi ONacHOCTY Noxapa B pesynbtaTte
KOPOTKOrO 3amblkaHUs, TPaBM 1 NMOBPEXAEHWS U3Lennst
He oryckanTe MHCTPYMEHT, CMEHHBI akKyMymnsiTop Unu
3apsgHOEe YCTPOWCTBO B XKMOKOCTM M He JdonyckanTe
nonagaHus  XMOKOCTEN  BHYTPb  YCTPOWCTB WM
akkymynstopoB.  Koppo3auoHHble 1 npoBoAsLme
KUOKOCTW, TaKne Kak ConeHblil pacTBop, ornpeaeneHHble
XUMUKaTbl, oTBenuBatoLLme CpeacTBa Unu cogepxalumne
WX NPOAYKTbI, MOFYT NPUBECTN K KOPOTKOMY 3aMbIKaHUIO.

TemnepaTypa okpyatoLLei cpeabl Ans aKcnyaTauumn
akkymynsatopa JomkHa BbiTb B AnanasoHe ot 0°C no
40°C.
TemnepaTypa oOKpyxawLlen cpefbl AN XpaHeHus
akkymynsitopa gofmkHa 6biTe B Avana3oHe oT 0°C go
20°C.

OCTATOYHbIE PUCKN

[axe koraa nsgenuve MCNOIb3YHT COrMacHO NHCTPYKLUNAM,

H

©BO3MOXHO MOJSIHOCTBIO  YCTPaHUTb  (hakTopbl pucka.

Cne,qyrou.wle OnMacHOCTU MOryT BO3HUKHYTb BO BpemMsaA ero

MCnonb3oBaHns, U BO u3bexaHune nx pabounin JorkeH

ob6paTtnTb 0coboe BHUMaHVeE Ha crneayioLlee:

m  OnacHocTb KOHTakTa C He3aKpbliTbIMM  4acTaMu
BpaLLaoLLErocs NUIbHOrO Ancka.

m  OrTckakvBaHWe 3aroTOBOK M WX 4acTei B pesynbraTte
HenpaBuIIbHOTO 06paLleHNst C HUMU.

m OrtbpacbiBaHMe NOBpEXAEHHbIX  TBEPAOCNIaBHbIX
NNacTUH C PexyLLero NonoTHa nunbl.

u [loBpexaeHune AbixaTenbHON CUCTEMBI.
NMPUMEYAHME: Hocute cpeactBa 3alimTbl OpraHoB
OblXaHusi, codepxaline UNLTPbl, COOTBETCTBYHOLLME
obpabaTbiBaeMbIM mMartepuanam Obecneybte
Hagnexallyl BEHTUNAUMIO Ha paboyem mecte. He
ellbTe, He NenTe u He KypuTe B paboyen 30He.

= TpaBmupoBaHWe  OpraHoB  cryxa  BCNeACTBUE

UrHOPUPOBAHNA COOTBETCTBYHOLWMX CPeACTB 3allUThbI.

A OCTOPOXHO

Mbinb, npeacraenstoLas coboin YyacTuubl
onpeaeneHHbIX Kpacok, MOKPbITWIA WM MaTepuanos,
MOXET Bbl3BaTb pas3dpaxeHWe Unu annepruyeckue
peakumn abixaTtenbHol cuctemsl. MNbinb oT Ayba, Gyka,
MIOP 1 npoyen ApeBeCHHbl ABNSETCA KaHLEPOreHHON.
K ob6pabotke MmaTepuanos, copepxawmx acbecT,
[OMyCKalTCA TOMbKO OMbITHbIE KBANUMULUMPOBAHHbIE
oneparopsl.

A OCTOPOXHO

MpoJomKUTENBHOE  WUCMOMb30BAHUE  UHCTPYMEHTA
6e3 nepepbiBa MOXET NPUBECTU K TpaBmam. [lpu
MCMOMNb30BaHWUN VHCTPYMEHTA B TEYEHUE ANUTENBHOMO
BPEMEHW [enainTe perynsipHble nepepbiBbl.
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W3YYUTE U3OENUNE

Pyuka, nsonvpoBaHHasi NOBEPXHOCTb 3axBaTta

BeblkntoyaTtens nuTaHus

BrokvipoBka WwWnuHaens KHonky

HwxHAs oxpaHHUK

OcHoBHas HanpaensoLas nnaHka

[MOBOPOTHbIV CTOMNMK

MnacTtvHa ans nponuna

Pblyar ctonopa kocoro pacnuna

Pyuka 6rnoknpoBkM kocoro pacnuna

10. AkkymynsTop

11. BepxHsasi oXpaHHUK

12. Puivar cukcaTopa nepekrtoyarens

13. 3axum

14. Pa3asuxHas Hanpasnsowas nnaHka

15. MoHTaxHoe oTBepcTve

16. BUHTbI ANsa dumkcaumm OCHOBHOIO OrpaHuynTens

17. LecTurpaHHbIi rae4HbIv Koy

18. BUHTbI ANS perynMpoBK1 orpaHMynUTens yrna HakrnoHa
(45°)

19. Pyuka 6roKMpoBk# yrna HaknoHa

20. AHTVONPOKWABIBAIOLLWIA YNOp

21. MNblnecbopHbIN MeLLok

22. BUHTbI ANsi perynupoBKN OrpaHNYMTENs yrna HaknoHa
(0°)

23. BUHT anst oukcaumm nogsmkHOM 3aLumThbl

24. BHewHuii hnaHel

25. MunbHoe NonoTHo

SKCIMITYATALIUA

KomnoHeHTOM n3genus SBNsieTcs ABWXKYLUMINCS NUMbHbINA

OWCK, KOTOPbIA MOXET BbITb YyCTAaHOBMEH ONepaTopoM Mo,

pasnuyHbIMU yrnamu npu peske obpabaTteiBaemon getanu,

KOTOpasi HAZEXHO 3aKpenssaeTcst Ha OCHOBaHUW U3Aenust.

HeobxogoumMo, 4TO ynpaBneHue OCyLEeCTBAAN TOMbKO

oaouH onepatop BO u3bexaHuwe Crny4yanHOro KOHTakTa C

BpaLLaloLLMMCS MUMbHBIM AUCKOM.

Hwxe npviBeaeHbl npuHUMMbI Ge3onacHoi akcrnnyataumm

nsgenus.

n [opgpepxuBanite numy, AWCKM U pabouyio 30HY B
XOpOLLUEM COCTOSHUN.

m  3akpenuTe OCHOBaHMEe TOPLOBOYHOW MWUMbl  Ha
npoyHoM BepcTake. Magenne mMoxeT cOBUHYTBCS UMK
nepeBepHYTLCS, ECIN OHO HEJOCTATOYHO 3aKpenneHo.

m  Hactpoiite n 3abnokupyiTe yrmbl U rnybuHy pesa,
npexuae Yem BbIMOMHATb Pe3ky.

m 3akpenuTe 3aroToBKy B OCHOBaHWM TOPLIOBOYHOW
nunbl.  Mcnonb3yiTe 3aXum, KOTOpbIA BXOAUT B
KOMMIIEKT NOCTaBKM, U, rAe HeobXoANMO, MCMoNb3ynTe
OOMNOMNHUTENbHbIE  3aXUMbl  UNKW  AepxaTtenu  Ans
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CEINOOAWN =

npeaoTBpalleHnss  HenpegHaMEPEHHOro  ABUXEHUS
3aroTOBKV BO BPEMSI pe3KU.
e YbeguTechb, 41O YHKLMOHNPOBaHNE

orpaxaeHusi aucka He OrpaHWyYeHO MOMOXEHUEM
obpabatbiBaemon getanu.

e YBeautech, YTO HanmpaBnsoLasn nnaHka u apyrue
Yactu usgenus He ByayT oTpesaHbl Npu onycKaHUm
NE3BYUS K MOSOXKEHNIO PE3KN.

= 3anyctute gpuraTenb U fawte AWCKY AOCTUYb MOSHOWN

CKOPOCTM, MpEexae Yem HayaTb MEASIEHHO OrnyckaTb
€ro Ans peskn 3aroToBKU.

m [aiTe [OMCKY MOAHATLCS B BEpXHEEe MOMoXeHue,
rae OH MOJSIHOCTBbIO 3aKpbIT orpaxaeHuem. [Mpexae
YeM u3BreYb paBodylo 3aroToBKY MnM 0Bpesku, a
Takke BbINOSHATL Kakux-nnbo AencTeus BOMNWU3M
[M1CKa, BbIKNIOYUTE ABUraTeNlb W AOXOUTECH MOSHOM
OCTaHOBKY AucKa.

Mepen nepsbIM WCronb3oBaHMEM YBeanUTeCh, YTO Yron

HaKnoHa WY MoBOPOTA, YCTAHOBMEHHBIN Ha W3Aenuu,

COOTBETCTBYET YIIly, KOTOPbIA AOSKEH ObiTb LOCTUTHYT

npu o6paboTke 3aroToBKW. MPOBEPbTE 3TO HA HEHYXXHOM

fepeBsiHHOM Bpycke, UCMOSb3yst KOPOBKY ANs CTOMAPHBIX

MNHCTPYMEHTOB UIK YTOSbHUK.

W3BneyeHue ne3Bus:

1. Mpu  BbINOMHEHUW  MaHUMyNAUUA  C
Heo6X0oAMMO MCMonb30BaTb NepyaTku.

2. OTknouMTe NUTaHWe U WU3BNEKUTE aKKyMyNSTOPHbIN
6nok.

3. OTtBeamuTe NpeaoxpaHUTENbHbIN LWWUTOK U yaepXKuBanTe
ero.

4. HaxmuTe Ha KHOMKy dwmKkcauuyn wnuHaens wu
OOHOBPEMEHHO OTKpPYTUTE (DMKCUpytowmin 6ont ¢
1cnonb3oBaHWeM Kioya, MOCTaBMSIEMOro B KOMMNIIEKTe.
CHUMWTE BHELWHWUI hnaHew.

5. W3BnekuTe nessue.

nessuem

YcTaHOBKa ne3Bus:

Mpu HeobxoaMmocT ouncTUTE Bce pAeTanu nepeq

YCTaHOBKOW.

Mocne npoleaypbl 3BMNEYEHNS NE3BNS.

1. Mpn  BbIMOMHEHUM  MaHUMyNAUMA  C
HeobX0AMMO MCMOoMNb30BaTb NepyaTku.

2. Ybegutecb B TOM, YTO nuTaHue
aKKyMYNSiITOPHbIV Grok n3BneyveH.

3. OtBeauTe NpeaoXpaHUTENbHBIN LWUTOK U yaepXuBanTe
ero.

4. YcrtaHoBWTe HOBOe ne3sue. Ybeautecb B TOM, 4TO
HanpasrneHve BpaLLeHNs COOTBETCTBYET HaNpaBneHnto
CTPenku Ha 3aluuTe Ne3Bus.

5. YcraHoBuTe dnaHel, 1 uKcupyowmin 6onTt.

6. Haxmute Ha KHOMKy dwukcauum wnuHaens ao
coeanHeruns. 3aTaHnTe dmKcupyoLuii 6onT.

7. Onyctute NpefoXpaHUTENbHbIN LUTOK.

nessuem

OTKIMKO4YEeHO U

PerynupoBka yrna ckoca:

Yron ckoca MOXHO BbICTaBUTb B Anana3oHe oT 45 rpagycos

(neBast cTopoHa) Ao 45 rpagycoB (MpaBasi CTOPOHa).

1. OTkpyTUTE pyyKy BIIOKMPOBKM KOCOrO pacnuna.

2. Haxmute Ha pblyar cronopa kocoro pacnuna. C
MOMOLLbIO  pPy4kM  BrOKMpOBKM  KOCOro — pacnuna
BbICTaBbTE NE3BWE MOJ, KenaemMblM yriioMm.

3. CHoBa 3akpyTuTe pyyKy BroKMpOBKM KOCOro pacnuna.

Perynupoaka yrna HaknoHa:

Yron HaknoHa MOXHO BbICTaBUTb B AnanasoHe ot 0 go 45

rpagycos.

1. OcnabbTe umKcaTop HakmnoHa.

2. HaknoHuWTe nneyvyo WHCTPYMEHTa Ha HYXHbIA yron
NnocpefCcTBOM PYKOSATH.

3. YoepxwvBasi Nnevyo MHCTPYMeHTa, 3aTsaHUTe dumKcaTop
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HaKroHa.

A OCTOPOXHO

npOI/IBBOﬂVITEJ'Ib HaCTOATENbHO pEeKoMeHAOyeT, 4TOGbI
nagenve 6bino Bcerga HagexHo 3aKpenreHo Ha KpblLlke
BepcTaka.

Mocne 3aKpenmneHWsi OCHOBaHUA  UMHCTPyMEHTa  Ha
BepcTake C MOMOLLbI YeTbipex raek, 6ontoB n wanb B
COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMEA, €r0 MOXHO WCMONb30BaTb
npy MakCUManbHOM HaKMOHe W MoA4 MakCUMarbHbIM
yrnom 6e3 onacHocTu onpokuabiBaHus. Ecnu uspgenve
He 3aKpenneHo [OMkHbiIM 06pa3oM, OHO MOXeT
nepeBepHYTbLCS, kKoraa BbiGpaHb! 6onbLUME YIIbl HAKMOHA.

TEXHUWYECKOE OBCIY>XUBAHUE

= 3anpewaetca  kakum-nmbo  06pa3oM  U3MeEHATb
KOHCTPYKLIMIO U3LENNS UK UCMOSb30BaTh akceccyapsl,
He peKkOMeHJOoBaHHble npoussoauTeneM. Bauwa
6e3onacHocTb U 6e30MacHOCTb APYruX nioaent MoxXeT
6bITb HapyLLeHa.

m He wucnonb3ynTe wusgenve, ecnu  BblKNoYaTenu,
3alUMUTHbIE NPUCTIOCOBNEHNSI UM APYrUe KOMMOHEHTbI
He PYHKLMOHUPYIOT AOMKHBIM 06pa3om. obpaTutech B
aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbBIN LEHTP AN PEMOHTA Unn
perynmpoBku.

= He BbInONHAWTE HUKAKOW PErynUpPOBKM, NMoKa NUMbHbINA
[VCK HAaXOAMUTCS B ABVKEHUN.

m [lepen perynvpoBKoil, HaHeCeHMeM cMasku unu
npoBeAeHeM TEXHUYECKOro OGCMyXUBaHWUA U3AEnust
crefyeT U3Brneyb akkyMynsTOPHbINA GrOK.

m [lpoBepsiTe wu3genve Ha npPeaMeT MOBPEXAEHNS
WU MONOMKU AeTaner nepef W nocne  Kaxzporo
ucrnonb3oBaHus. [lepxuTe wusgenue B XOpoLllem
paboyeM  COCTOSIHUWM,  CBOEBPEMEHHO  3aMeHsist
M3HOLLEHHbIE AeTanu, WCMonb3ysi 3anacHble 4acTu,
pekomMeHAyeMble MPON3BOANUTENEM.

= Hox nmeet ocTpble kpasi 1 B npoLecce paboTbl CTaHka
MOXeT HarpeBaTbcsi. [py ouncTke nessus cobnogante
ocobyo ocTopoxHOCTb. McnonbayinTe nepyaTtku Ans
3aLMTbI OT TPaBM.

= Heobxoanmo perynsipHO BbIMOMHATL OYUCTKY MUIbI
N OOMOSHUTENbHBLIX MPUHAANEXHOCTEN OT  Mbln,
0COBEHHO NOABWXHbIX AeTanem, B TOM Y1Cne 3aLuTHbI.
Ana adpdekTMBHOrO yaaneHus nbinu UCNonb3yiTe
06bIKHOBEHHY!IO LLETKY Unu nbinecoc. He ncnonbayiite
cXaTblii BO3AYX.

m [Ina obecneyeHns 6e3onacHOCTM U HaOeXHOCTU Bce
PEMOHTHble paboTbl, BKItOYasi 3aMeHyY LLETOK, JOMKHbI
BbINOMHSATHCSA B @aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

A OCTOPOXHO

He nbiTaiTecb pa3obpaTb KOHCTPYKUMIO — 3aluuThbl
NonoTHa B LieNsiX O4NCTKM UK peMoHTa. Micnonb3oBaHue
noBpexAeHHOW 3aluTbl He ponyckaetcs. OTnpasbTe
n3genve B aBTOPU3OBaHHbIA CEPBUCHBLIN LEHTP Ans
PEMOHTA UMK 3aMeHBbI.
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A OCTOPOXHO
Ona  Gonbwein 6Ge30MacHOCTM U HAAEXHOCTW
BCE PEMOHTHble paboTbl [OSKHbI  MPOBOAMTLCH

aBTOPU30BaAHHbLIM CEPBUCHbBIM LIEHTPOM.

Kann6poska YrnoB HaKnMoOHHOro n Kocoro pacnuna

Mpyn BO3HUKHOBEHWUWN HEOBXOAMMOCTY B KannbpoBke YrioB
HaKITOHHOTO U KOCOro pacnurna CMOTpUTe CTpaHuubl 232 —
238 1 cnepyvite MHCTPYKUMSIM.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

m [pu MoOAroTOBKE MW3AENUS K XPaHEHWIO W3BMEKUTE
aKKyMynsiTOpHbIA ~ 6nok.  XpaHute  u3genve B
6e30nacHOM HeJOCTYNHOM ANs AeTen MecTe.

m [lepen nocTaHOBKOW M3OENUSi HA XpaHEHWe ovunLLanTe
€ro, UCMoMb3ys LLeTKy UK Nbifiecoc.

= Ecnu Bbl v3BnekaeTe NWMbHbIA OUCK UMW OEPXUTE

3anacHble OUCKM BMeCTe C yCTpOIZCTBOM, cneoute
3a TeM, 4YTobbl OHU XpaHunucb B cBoen ynakoBke BO
nsbexaHve TpaBM.

3aernV|Te unsgenuve Ao Havana TpaHCNOPTUPOBKU:

m [lpy NOCTAHOBKE U3AENUS Ha XpaHeHWe YCTaHoBUTE
Yron noBOpOTa W Yrofl HaknoHa PaBHbIMU HYMKO U
3abnokupyinte ato nonoxeHue. Pyuka pomxHa ObiTb
3admKcupoBaHa B HUXHeM (6e3onacHom) nonoxeHum
NpU 3aKpbITbIX 3aLUTHLIX NPUCNOCOBNEHNSIX.

YT106bI NepemMellaTb UMM NepPeBO3nTL HA aBToMoGune:

= 3akpenuTte usgenuve 4o Havana TPaHCNOPTUPOBKYU, Kak
OnncaHo B JaHHOM PYKOBOZCTBE.

m  CHumuTe m3pgenve C KpblKU BepcTaka, OTBepHyB 4

6onTa, No oAHOMY Ha kaxaom yrny. 3akpenute 6onTbl

ONsi fanbHeNLWero Ncnonb3oBaHus.

[na nogbema ocHoBaHusi usgenus TpebyloTcs OBa

onepartopa, Y KOTOpPbIX AOSKHbI ObITb HAAETHI NPOYHbIE

nepyaTtku.

m [Ina TpaHCrnopTMpoBKM B aBToMobUNe yCTaHOBWUTE
V3aenue Ha ero OCHoOBaHWe 1 3akpenuTte Bo n3bexaHve
nepemeLLeHusl.

3ALLUUTA OKPYXXAIOLLEN CPEQbI

YTUnuaunpyiiTe Kak cbipbe, a He
BblbpackiBaiiTe kak Mycop. MaluuHa,
akceccyapbl U ynakoBKa AOMKHbI ObITb

mmmm  OTCOPTMPOBAHI.

YCINOBHbIE OBO3HAYEHUA HA NMPOAYKTE

A\
Cce

CwurHan onacHocT

CooteetcTBue TpeboBaHusim CE



3Hak EBpasuiickoro CootBeTcTBUSA OTpaboTaHHas anekTpoTexHu4eckas
CepTudukat CooTBETCTBUSA NPOAYKUMSI AOIDKHA YHUYTOXATLCS
Ne TC RU C-DE.PC52.B.01231 BMecTe C GbITOBbIMU OTXO4AMU.
Cpok pgencreus Ceptudpukara YTunuaunpynre, ecnm nmeetcs
CooteetcTBus Mo 19.02.2023 cneunanbHoe TeXHUYeckoe

[H [ O6LecTBa ¢ orpaHU4yeHHon obopyaosaHue. Mo Bonpocam
OTBETCTBEHHOCTbLIO «PermoHasnbHbiin — YTUNM3aLMN NPOKOHCYILTUPYITECH
LIeHTP OLiEeHKM COOTBETCTBUSA» C MECTHbIM OpraHoM BacTu
123060, ropoa Mocksa, ynuua UV NPeAnpUSTUEM PO3HUYHOM
MapLiana Peibanko, Aom 2, kopnyc TOProBmnu.
9, nomelleHne 638

O3HAYEHUA B PYKOBOLOCTBE
@ YKpanHCKuI 3HaK cTaHaapT3aumnm

001 3achukcuposaTh

Mepen ncnonb3oBaHveM npubopa

@ BHMMAaTENbHO 03HAKOMBTECH C
OaHHOW UHCTPYKLMEN.

Pacuenutb

MpumeHsiiTe cpeacTBa 3awwmThbl

opraHoB cryxa

Bpewmsi oxuaaHus 4o MakCMMarbHOro

pacKpyuMBaHWUs UM NOSTHON OCTAHOBKM

nosoTHa.

He nepxute pykn B obnactn [eTanu unu NpuHaanNexHocTw,
pesaHns 1 pexyLLero aucka. npuobpetaemblie OTAENBHO

Bcerna HageBanTe 3alUTHbLIE OYKMU.

He octaenaiTe nog AOXAEM UIU BO Mpumeuanme
BMaXHbIX MECTaXx.
HapeBanTte 3awuTHble nepyaTku A OCTOpOXHO
Criegylolye  curHanbHble  CrioBa UM 3HAYeHus
Hanpagenetue BpalleHusi nonotHa npegHasHaveHbl, 4TOGbl OGBSCHWTL YPOBHW  pUCKa,
(ykasaHo Ha nonoTtHe nusbl) CBSI32HHOIO C 3TVUM M3L4ENNEM.
HanpasneHue BpalleHns aucka A OMNACHO
(nokasaHo Ha orpaxaeHum YKasblBaeT Ha MoTEeHLManbHO ONacHyo CUTyauuto,
MUNBHOTO AucKa) KoTOpas, ecrnu ee He nabexarb, NPUBEAET K neTanbHOMY
MNCXOAY WU Cepbe3HO TpaBMme.
|
LWnpuHa pacnuna (npopesan) A OCTOPOXHO
Yka3sblBaeT Ha MOTEeHLMarIbHO OMacHyo CUTyaLuto,
XX KOTOpasi, ecrniv ee He nabexarb, MOXKET MPUBECTU K
Yucno 3y6bes Ha MosoTHe neTansHOMY UCXOAY WM CEPbE3HON TpaBMe.

/\ BHUMAHUE
YKa3blBaeT Ha NoTeHUManbHO OnacHylo cUTyauumio,
PexyLias cnocobHocTb
N KoTopas, ecnu ee He U3bexarb, MOXeT NPUBECTU K
TpaBMe Nerko unu cpegHewn TsHKecTu.

é [ns pacnuna gepesa n BHUMAHUE
~7 aHanorMyHoro marepuana
(Bes CumBona Tpesoru besonacHocTu) YkasbiBaet
CUTyaLmio, KOTopas MOXET KOHYaTbCs MOBpeXAeHneM
He noaxoaut Ans paboTsbl no Cco6CTBEHHOCTY.
metanny

Mepen BbINOMHEHVEM KOCbIX UMK
CINOXHbIX PacnunoB oTperynupymnte
MonoXXeHne NMOABWKHOM 3aLLmnThI.
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TpaHcnopTupoBKa:

KaTeropuyecku He [fonyckaetca najeHve W ntobble
MexaHU4yeckue  BO3AEUCTBUS  HA  YMakoBKy  Mpu
TPaHCMopTUPOBKE.

Mpu pasrpy3ke/norpyske He AoMnyckaeTcsi UCNOnb3oBaHne
noboro Buaa TeXHUKK, paboTatoLLeit No NPUHLUMMY 3axumMa
yNaKoBKU.

XpaHeHue:
Heob6xo0aMmo XpaHWUTb B CyXOM MecTe.

Heob6xoaMMo XpaHWTb BAanu OT NCTOYHWKOB NOBbILLEHHbIX
TemnepaTyp 1 BO3L4EWCTBUS CONMHEYHbIX NMy4Yen.

Mpu xpaHeHun Heobxoammo msberaTb peskoro nepenaga
TemnepaTtyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBkn He JonyckaeTcs.

Cpok cnyx06bl uspenus:

®

Cpok cnyx6bl u3genusa coctaensiet 5 net.

He pekomeHayeTcst K aKcnnyaTaumn no ucredeHun 5 net
XpaHeHusi ¢ AaTbl U3rotoBneHus 6e3 npeaBapuTenbHOW
NpOBEPKY.

[Oata wu3rotoBneHus (Kog [JdaTbl) OTWTamnoBaH Ha
NOBEPXHOCTU KOpryca M3aenus.

Mpumep:

W17 Y2015, rge Y2015 - rog n3rotoeneHus

W17 — Hepensi N3rotToBneHus

OnpepenuTb  Mecsili U3rOTOBMEHUSI MOXHO  COrflacHo
npvBeaeHHoW Hwke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.
O6patute BHUMaHue! KonuuecTBo Hepenb B Mecsile
pasnuyaeTcsa oT roaa B ro.

Mecsiy | AHeaPb | PEBPANL| MaPT |AnpEnb| Man | UioHb | Uionb | Aeryet | CEHTABPL | OKTsiEPL | HosIBPL | IEKABPL | o
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50
E,: 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
$ 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53
14 27
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Bezpieczenstwo,
czynnikami o

p

®

efektywno$¢ i niezawodno$¢ byly
najwyzszym priorytecie w trakcie
rojektowania Panstwa ukos$nicy.

PRZEZNACZENIE

Ukosnica przeznaczona jest do ciecia drewna litego i
ptyt wiérowych z fornirem i bez, tworzyw sztucznych oraz
materiatéw drewnopodobnych.

Produkt przeznaczony jest dla dorostych operatoréw,
ktérzy zapoznali si¢ z instrukcjg obstugi oraz rozumiejg
zrédta ryzyka i zagrozenia.

Podstawe produktu nalezy przymocowa¢ do mocnego

b

latu stotu. Jesli podstawa nie jest dobrze zamocowana,

cata maszyna moze poruszy¢ si¢ podczas cigcia, co
zwigksza ryzyko powaznych urazéw ciata.

Produkt przeznaczony jest do wykonywania cie¢ ukosnych
i fazowan. Parametry poszczegodlnych cie¢ zamieszczono
w specyfikacji produktu w tej instrukcji.

Produktu nalezy uzywa¢ w miejscu suchym, doskonale
oswietlonym i wystarczajgco wentylowanym.

Produkt jest przeznaczony do zastosowan konsumenckich
i powinien by¢ uzywany wytgcznie zgodnie z wyzej podang
instrukcja; produkt nie jest przeznaczony do zadnego
innego celu.

OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE URZADZEN ELEKTRYCZNYCH

A OSTRZEZENIE

Prosimy o uwazne zapoznanie si¢ z ostrzezeniami,
instrukcjami i specyfikacjami dostarczonymi z tym
narzedziem oraz z zawartymi w nich ilustracjami. Nie
przestrzeganie przedstawionych nizej zalecen mogtoby
pociagnac¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

Zachowaj wszystkie ostrzezenia i instrukcje
do  wykorzystania w  przysziosci. Okreslenie
Lelektronarzedzie” w ostrzezeniach oznacza zasilane
z sieci (przewodowe) elektronarzedzie Iub zasilane

a

kumulatorem (bezprzewodowe) elektronarzedzie.

BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

Miejsce pracy musi by¢ utrzymywane w czystosci
i dobrze oswietlone. ,Zagracone” i stabo o$wietlone
miejsca pracy to czesta przyczyna wypadkow.

Nie uzywaé¢ elektronarzedzi w atmosferze
wybuchowej, np. w obecnosci tatwopalnych cieczy,
gazow i pytow. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, co
moze spowodowac zapton pytu lub oparéw.

Podczas uzywania narzedzi elektrycznych nalezy
utrzymywacé osoby postronne i dzieci z dala od
miejsca pracy. Utrata koncentracji moze spowodowac
utrate kontroli nad urzadzeniem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Wtyczki zasilania elektronarzedzi musza
pasowa¢ do gniazd sieciowych. Nie wolno
modyfikowaé wtyczek w zaden sposéb. Nie wolno

uzywa¢ zadnych przejsciowek do podiaczania
elektronarzedzi posiadajacych przewoéd zasilania
z uziemieniem. Stosowanie oryginalnych wtyczek i
dopasowanych gniazd sieciowych zmniejsza ryzyko
porazenia pragdem.

Unika¢ kontaktu ciata z ziemig lub uziemiong
powierzchnia  (rury, instalacje grzewcze i
chtodnicze). Kontakt ciata z masg lub uziemieniem
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

Nie naraza¢ elektronarzedzi na dziatanie deszczu
lub wody. Woda dostajgca si¢ do elektronarzedzia
stwarza zagrozenie porazenia pragdem.

Nie rozciaga¢ nadmiernie przewodu. Nie wolno
uzywac¢ przewodu zasilania do przenoszenia,
ciggniecia urzadzenia lub jego odiaczania z gniazda
sieciowego. Przewod zasilania nalezy trzymac z
dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci. Uszkodzony lub zaplgtany przewdd elektryczny
zwigksza ryzyko porazenia pradem.

W przypadku uzywania urzadzenia na zewnatrz,
ewentualne przedtuzacze musza by¢ do tego
przystosowane. Zastosowanie przedtuzacza
przystosowanego do  warunkéw  zewnetrznych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Jesli nie mozna uniknaé uzytkowania urzadzenia
elektrycznego w warunkach wilgotnych, nalezy je
zasila¢ z obwodu zabezpieczonego wyltacznikiem
réznicowo-pradowym (RCD). Zastosowanie takiego
wylgcznika pozwala zmniejszyé ryzyko porazenia
pradem elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

@

Nalezy obserwowa¢ miejsce pracy, skupi¢ sie
na wykonywanych czynnosciach i rozsadnie
obchodzi¢ si¢ z narzedziem. Nie uzywaé tego
narzedzia w stanie zmeczenia, bedac pod wpltywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi
podczas obstugi elektronarzgdzi moze spowodowaé
powazne obrazania ciata.

Stosowac srodki ochrony osobistej. Zawsze nosi¢
okulary ochronne. Zastosowanie w odpowiednich
warunkach sprzetu ochronnego, takiego jak maska
przeciwpytowa, bezpieczne buty antyposlizgowe,
kask czy ochronniki stuchu, umozliwia zapobiezenie
obrazeniom.

Unika¢ mozliwosci przypadkowego uruchomienia
urzadzenia. Przed podiaczeniem do zrédia
zasilania i/lub akumulatora badz przystapieniem
do podnoszenia lub przenoszenia produktu
upewnic sie, ze wylacznik znajduje sie w potozeniu
oznaczajacym wytaczenie. Przenoszenie produktow z
napedem z palcem na przetaczniku badz podtgczanie
do zasilania produktéw z przetgcznikiem ustawionym
w potozeniu oznaczajgcym wigczenie zwieksza
prawdopodobienstwo wypadkow.

Usunaé wszelkie narzedzia i klucze przed
wlaczeniem zasilania. Uruchomienie urzgdzenia
z kluczem lub innym narzedziem zatozonym na
ruchomym elemencie grozi powaznym wypadkiem.
Nie sigga¢ zbyt daleko. Nalezy caly czas pewnie
opieraé stopy i utrzymywaé réwnowage.
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Zapewni to lepsze panowanie nad urzgdzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

Nalezy zaklada¢ odpowiednia odziez ochronna.
Nie zaktadaé¢ luznego ubioru ani bizuterii. Wiosy i
luzne fragmenty odziezy nalezy trzymac¢ z dala od
ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria lub diugie
wlosy moga zosta¢ wciggniete przez ruchome czesci.
Jesli zapewniony zostat osprzet do odprowadzania
pytu, nalezy upewnic sig, ze jest on podiaczony i
nalezycie stosowany. Zastosowanie odprowadzenia
pytu moze ograniczy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.
Nie nalezy dopuszcza¢ do tego, aby wczes$niejsza
znajomos¢ obstugi podobnych narzedzi
doprowadzita do ignorowania zasad bezpiecznego
postugiwania sie narzedziem. Nieostrozne
postepowanie moze w utamku sekundy doprowadzi¢
do powaznych obrazen.

UZYTKOWANIE | KONSERWACJA URZADZEN ELEK-

TRYCZNYCH
Nie uzywac¢ sily podczas obstugi narzedzia.
Nalezy stosowa¢ odpowiedni produkt do

danego zastosowania. Odpowiedni produkt bedzie
najwydaijniejszy i najbezpieczniejszy w obstudze, jesli
bedzie uzywany zgodnie z przeznaczeniem.

Nie wolno uzywac tego urzadzenia, jesli wytacznik
nie pracuje poprawnie. Uzywanie urzgdzenia bez
sprawnego wytgcznika jest zbyt niebezpieczne — nalezy
oddac je do naprawy.

Przed przystapieniem do regulacji lub
wymiany akcesoriéow badz przed rozpoczeciem
przechowywania nalezy odiaczy¢ wtyczke od
zrodla zasilania i/llub (o ile jest to mozliwe)
odiaczy¢ akumulator od narzedzia z napedem.
Takie zapobiegawcze $rodki ostrozno$ci ograniczajg
zagrozenie przypadkowym wigczeniem produktu.
Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac¢ poza
zasiegiem dzieci. Nie wolno zezwala¢ osobom nie
obeznanym z obstuga urzadzen elektrycznych
na ich uzywane. Urzadzenia elektryczne moga byc¢
niebezpieczne w rekach osob nie posiadajacych
odpowiedniego przygotowania.

Narzedzia z napedem i akcesoria nalezy utrzymywac
w dobrym stanie technicznym. Sprawdzic,
czy ruchome czesci sa dobrze dopasowane i
zamocowane, czy nhie s3 uszkodzone. Nalezy
réwniez uwzgledni¢ inne okolicznosci, ktore
moga mie¢ wplyw na prace narzedzia. W razie
uszkodzenia przed kolejnym uruchomieniem
nalezy przeprowadzi¢ czynnosci naprawcze
narzedzia. Wiele wypadkéw jest spowodowanych
przez nieprawidtowo serwisowane narzedzia.

Nalezy dbac¢ o to, aby narzedzia tnace byly zawsze
ostre i czyste. Nalezycie konserwowane i naostrzone
narzedzia tngce rzadziej sie zakleszczajg, a ponadto
zapewniajg lepszg kontrole.

Uzywac¢ produktu, akcesoriéw, narzedzi itp. zgodnie
z niniejszymi zaleceniami, uwzgledniajac warunki
pracy oraz charakter zadan do wykonania. Uzywanie
narzgdzi w sposob niezgodny z ich przeznaczeniem
jest niebezpieczne.
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Nalezy dba¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie
chwytne byly zawsze suche, czyste i
niezattuszczone. Sliskie uchwyty i powierzchnie
chwytne nie umozliwiajg bezpiecznego manipulowania
narzedziem i kontrolowania go w nieoczekiwanych
sytuacjach.

EKSPLOATACJA | KONSERWACJA NARZEDZI AKU-
MULATOROWYCH

Akumulatory nalezy tadowa¢ wylacznie za pomoca
tadowarki okreslonej przez producenta. Nawet jesli
fadowarka pasuje do danego akumulatora, to uzycie
jej do fadowania innego akumulatora moze grozi¢
pozarem.

Z narzedziami z napedem nalezy stosowac
wylacznie specjalnie wyznaczone akumulatory.
Stosowanie jakichkolwiek innych akumulatoréw moze
stwarzac ryzyko obrazen i pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzywany, przechowywac
go z dala od innych metalowych przedmiotéw, np.
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, srub lub innych
matych metalowych przedmiotéow, ktére mogtyby
utworzy¢ potaczenie miedzy stykami, prowadzac
do zwarcia. Zwarcie biegunéw akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

W trudnych warunkach moze dojs¢ do wyrzutu
cieczy z akumulatora; nalezy unika¢ kontaktu.
Jezeli dojdzie do przypadkowego kontaktu,
sptuka¢ woda. Jesli ciecz przedostanie si¢ do
oczu, oprocz tego zasiegnaé porady lekarza. Ciecz,
ktéra wydostata sie z akumulatora, moze powodowac
podraznienia lub oparzenia.

Nie stosowa¢ uszkodzonych ani zmodyfikowanych
akumulatoréw i narzedzi. Uszkodzone Ilub
zmodyfikowane akumulatory mogg zachowywaé sie
w sposob nieprzewidywalny, co moze prowadzi¢ do
pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.

Nie naraza¢ akumulatora lub narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokich temperatur. Narazenie na
dziatanie ognia lub temperatury powyzej 130°C moze
spowodowac¢ wybuch.

Przestrzega¢ wszystkich instrukcji tadowania
i nie tadowa¢ akumulatora ani narzedzia poza
podanym w instrukcji zakresem temperatur.
tadowanie w niewtasciwy sposob lub w temperaturze
poza okreslonym zakresem moze doprowadzi¢
do uszkodzenia akumulatora i wzrostu zagrozenia
pozarowego.

SERWIS

Urzadzenie elektryczne powinno by¢ naprawiane
przez wykwalifikowany personel, z zastosowaniem
identycznych czesci zamiennych. Dzigki temu
zapewnione bedzie bezpieczenstwo uzytkowania
urzadzenia.

Nigdy nie serwisowac¢ uszkodzonych akumulatoréw.
Serwisowaniem akumulatoréw powinien zajmowac sie
wytgcznie producent lub autoryzowany serwis.
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
UKOSNIC

Ukosnice przeznaczone s3 do cigcia drewna lub
produktéw przypominajacych drewno — nie mozna
ich uzywaé¢ z przeznaczonymi do cigcia tarczami
sciernymi w celu cigcia materiatéw zelaznych,
takich jak prety, kotki itp. Pyt powstajacy w
trakcie S$cierania powoduje zakleszczanie sig¢
czesci ruchomych, takich jak dolna ostona. Iskry
powstajgce w trakcie cigcia $ciernego powodujg
opalanie dolnej ostony, wkiadki oraz innych czesci z
tworzyw sztucznych.

Jesli jest to mozliwe, nalezy przymocowac
obrabiany przedmiot zaciskami. W przypadku
podtrzymywania elementu obrabianego dionig
nalezy zawsze utrzymywaé¢ odlegtosé¢ 100
mm miedzy dionia a najblizsza powierzchnig
tarczy tnacej. Nie stosowac¢ ukosnicy do cigcia
przedmiotéw, ktére sg zbyt male, by mozna je
bylo bezpiecznie zamocowac lub trzymaé dtonia.
Jesli dlon uzytkownika znajdzie sig zbyt blisko tarczy,
wystapi zwigkszone ryzyko urazu spowodowanego
kontaktu z ostrzem.

Element obrabiany musi by¢é nieruchomy i
zamocowany badz dociskany recznie zaréwno do
ogranicznika, jak i do stotu. Nie dopycha¢ elementu
obrabianego do tarczy ani nie cig¢ go, trzymajac
wylacznie w dtoni, niezaleznie od orientacji
elementu. Ruchome lub niedoci$niete do wiasciwych
powierzchni  ograniczajgcych elementy obrabiane
mogg by¢ wyrzucane z duzg predkoscia, co moze
powodowac obrazenia.

Przepchna¢ tarcze przez element obrabiany. Nie
ciagna¢ tarczy przez element obrabiany. W celu
wykonania cigcia podnies¢ gtowice ukosnicy i
przemiesci¢ ja nad element obrabiany bez cigcia,
uruchomié¢ silnik, docisnaé¢ gtowice ukosnicy w
dot, a nastepnie przepchnaé¢ ja przez element
obrabiany. Ciggniecie gtowicy w trakcie ciecia moze
spowodowac ruch tarczy w kierunku gornej czesci
elementu obrabianego i gwattowne wyrzucenie zespotu
tarczy w kierunku operatora.

Nigdy nie przemieszcza¢ dloni nad planowana linia
cigcia — ani przed tarcza, ani za nia. Podtrzymywanie
elementu obrabianego ,na krzyz’, tj. trzymanie
elementu obrabianego po prawej stronie tarczy lewg
rekg badz vice versa, jest bardzo niebezpieczne.

Gdy tarcza si¢ obraca, nie sigga¢ za ogranicznik
zadng z dioni, zblizajac ja blizej niz 100 mm z
dowolnej strony tarczy w celu usuniecia resztek
drewna lub z jakiegokolwiek innego powodu.
Niewielka odlegto$¢ miedzy obracajgca sie tarczg a
dionig moze nie by¢ oczywista, co moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen.

Przed przystapieniem do cigcia nalezy sprawdzi¢
obrabiany element. Jesli obrabiany element jest
wygiety lub wypaczony, zamocowa¢ go tak, by
zewnetrzna, wygieta powierzchnia znajdowata
si¢ przy ograniczniku. Zawsze upewniac sig, ze
pomiedzy obrabianym elementem, ogranicznikiem i
stotem nie ma szczeliny wzdtuz linii cigcia. Wygiete
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lub wypaczone elementy obrabiane moga sig obraca¢
lub przesuwaé, co moze skutkowac¢ zakleszczaniem
obracajgcej sie tarczy w trakcie cigcia. W elemencie
obrabianym nie powinny znajdowa¢ sie Zzadne
gwozdzie ani inne przedmioty.

Nie rozpoczyna¢ korzystania z ukosnicy, dopoki
ze stolu nie zostang usuniete wszelkie narzedzia,
fragmenty drewna itp. Niewielkie pozostatosci lub
luzne fragmenty drewna badz inne przedmioty majace
kontakt z obracajgca sie tarczg mogg by¢ wyrzucane z
duzg predkoscia.

Nalezy cig¢ tylko jeden element naraz. UtoZzone na
sobie elementy obrabiane nie mogg zosta¢ odpowiednio
zamocowane, a tym samym mogg zakleszczac sie lub
przesuwac w trakcie ciecia.

Przed rozpoczeciem korzystania z ukosnicy
nalezy upewnic¢ sie, ze jest ona zamontowana lub
umieszczona na poziomej, nieruchomej powierzchni
roboczej. Pozioma, nieruchoma powierzchnia robocza
ogranicza ryzyko utraty stabilnosci przez produkt.
Przewidziane prace nalezy dobrze zaplanowac.
Po kazdej zmianie kata cigcia w ktérejkolwiek z
plaszczyzn nalezy upewni¢ sig, ze regulowany
ogranicznik jest prawidlowo ustawiony, tak by
podpieral element obrabiany i nie kolidowat z
tarcza lub systemem oston. Bez wigczania narzedzia
i umieszczania elementu obrabianego na stole
przesunagé¢ tarcze przez caly planowany tor ruchu,
aby upewni¢ sig, ze nie znajdujg si¢ na nim zadne
przeszkody, jak rowniez ze nie wystepuje zagrozenie
przecigciem ogranicznika.

Jezeli obrabiany element jest szerszy lub diuzszy
niz blat stotu, nalezy zapewni¢ mu odpowiednie
podparcie, takie jak przediuzenia stotu, kozly do
pitowania itp. Elementy obrabiane dtuzsze lub szersze
od blatu stotu, na ktérym znajduje sie uko$nica, moga
sie przechyli¢, jesli nie zostang odpowiednio podparte.
Jesdli element odcinany lub obrabiany przechyli sig,
moze to spowodowaé podniesienie lub odrzucenie
dolnej ostony przez obracajacg sie tarcze.

Nie nalezy wykorzystywa¢ innej osoby w celu
przedtuzenia stotu lub zapewnienia dodatkowego
podparcia. Niestabilne podparcie elementu
obrabianego moze spowodowaé zakleszczenie tarczy
lub przesunigcie sie elementu obrabianego w trakcie
ciecia, co moze skutkowac pociggnieciem zaréwno
operatora, jak i pomocnika w strone obracajgcej sie
tarczy.

Nie nalezy dopuszcza¢ do =zakleszczenia sie
elementu obrabianego na obracajacej sie tarczy,
a ponadto nie nalezy go do niej dociskac. W
przypadku zastosowania ogranicznikéw dtugosci lub
innych elementéw ograniczajgcych przemieszczanie
element odcinany moze zakleszczy¢ sie na tarczy i
zostaé gwattownie wyrzucony.

Zawsze stosowac zacisk lub inne zamocowanie,
ktérego konstrukcja umozliwia nalezyte podparcie
elementéw okragtych, takich jak prety czy rury.
Prety maja tendencje do toczenia sie w trakcie ciecia,
co skutkuje ,chwytaniem” elementu obrabianego przez
tarcze i ciggnigciem go wraz z dionig operatora w

Polski | 101



strone tarczy.

m Przed przylozeniem tarczy do obrabianego
elementu nalezy poczeka¢, az osiagnie ona
petng predkosé. Spowoduje to ograniczenie ryzyka
wyrzucenia elementu obrabianego.

m Jezeliobrabiany przedmiotlub tarczazakleszcza sie,
wytaczy¢ ukosnice. Nalezy poczekac, az wszystkie
poruszajace sie czesci zatrzymaja sie, i wyjacé
wtyczke z gniazda i/lub wymontowaé¢ akumulator.
Nastepnie nalezy uwolni¢ zakleszczony element.
Kontynuacja cigcia mimo zakleszczenia elementu
obrabianego moze spowodowac utrate kontroli lub
uszkodzenie ukosnicy.

m Po zakonczeniu cigcia nalezy zwolni¢ przetacznik,
opusci¢ glowice tnaca i poczekaé, az tarcza
zatrzyma si¢ — nastgpnie mozna usuna¢ odciety
fragment. Zblizanie dtoni do tarczy, ktéra jeszcze nie
zahamowata, jest niebezpieczne.

= W trakcie wykonywania niekompletnego cigcia lub
zwalniania przetacznika nalezy mocno trzymac
uchwyt, do momentu calkowitego opuszczenia
glowicy tnacej. Hamujgca tarcza moze spowodowaé
nagte pociagnigcie gtowicy tnacej w gore, co zwigksza
ryzyko obrazen.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
OSTRZA DO DREWNA

m  Przed rozpoczeciem korzystania z tarczy i produktu
nalezy doktadnie zapoznaé sie z podrecznikiem oraz
instrukcjami.

m  Narzedzie z napgdem musi znajdowac sig¢ w dobrym
stanie, a trzpien obrotowy nie moze by¢ zdeformowany
ani wpada¢ w wibracje.

m Nie stosowaé produktu bez zamontowanych oston.
Nalezy zadbac¢ o prawidtowe konserwowanie i dziatanie
oston.

m Upewni¢ sig, ze operator posiada odpowiednie
przeszkolenie w zakresie $rodkow ostroznosci,
regulacji oraz obstugi produktu.

m W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary
ochronne oraz ochronniki stuchu. Zalecane jest takze
noszenie rekawic, mocnego, nie $lizgajgcego sig
obuwia oraz ubrania roboczego.

m Przed uzyciem jakichkolwiek akcesoriow nalezy
zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi. Niewtasciwe
stosowanie akcesoriéw moze prowadzi¢ do uszkodzen
oraz zwigksza¢ prawdopodobienstwo uszczerbku na
zdrowiu.

m Stosowa¢ wytacznie ostrza wyszczegdlnione w tym
materiale, zgodne z EN 847-1.

m Nalezy przestrzegaé ograniczenia maksymalnej
predkosci dot. ostrza pity. Nalezy upewnic¢ sie, ze
predko$¢ podana na ostrzu pity jest przynajmniej taka
sama jak predkos¢ podana na pile.

m Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
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Nie uzywa¢ ostrzy o wiekszej lub mniejszej $rednicy
od zalecanej $rednicy ostrza. Nie stosowa¢ zadnych
przektadek/podktadek, aby umozliwi¢ dopasowanie
wrzeciona.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ koncowki
tarczy pilarki pod katem braku uszkodzen Iub
nietypowego wygladu. Uszkodzone lub luzne koncowki
mogg odrywac sie w trakcie pracy, co z kolei moze
prowadzi¢ do powaznych urazow.

Nie uzywa¢ peknietych lub  znieksztatconych
brzeszczotéw! Nie uzywaé brzeszczotéw/tarcz, ktére
sg znieksztatcone lub uszkodzone.

Tarcze pilarki nalezy wyrzuci¢ na ztom w przypadku
gdy dojdzie do jej uszkodzenia, odksztatcenia Iub
pekniecia. Naprawianie tarczy jest niedopuszczalne.
Nie stosowa¢ ostrzy HSS.

Przed rozpoczeciem pracy upewnié sie, ze tarcza jest
prawidtowo zamontowana, a takze doktadnie dokrecic¢
nakretke osi.

Srube mocujgcg oraz nakretki nalezy dokrecié
odpowiednim kluczem maszynowym itp.

Zabrania sie stosowania przedtuzen kluczy Iub
dokrecania poprzez uderzanie mtotkiem.

Wszystkie ostrza i krawedzie maszyny musza byé¢
czyste, a wpuszczone strony kotnierza musza byé¢
skierowane w strong ostrza.

Sprawdzi¢, czy ostrza obracajac sie w odpowiednim
kierunku.

Przed pracg nalezy wykona¢ prébne cigcie przy
wigczonym silniku w celu sprawdzenia potozenia
ostrza, dziatania oston w stosunku do innych czesci
maszyny oraz obrabianego elementu.

Nigdy nie pozostawia¢ produktu bez nadzoru.

Nie aplikowa¢ smaréw na obracajgce sig ostrze.

Nie wolno wykonywaé czyszczenia ani konserwacji,
gdy maszyny nadal dziata, a gtowica nie znajduje sie¢ w
potozeniu spoczynkowym.

Nie prébowaé zatrzymaé maszyny bedgcej w ruchu,
poprzez przyktadanie narzedzia lub innego przedmiotu
do ostrza; w ten sposéb moze dojs¢ do powaznych
obrazen ciata.

Przed przystgpieniem do wymiany tarczy lub prac
konserwacyjnych odtgczy¢ produkt od zrodta zasilania
lub wymontowa¢ akumulator.

Nalezy zachowaé¢ ostrozno$¢ podczas pakowania i
rozpakowywania ostrza. Ostrze zeby ostrza mogg
spowodowac obrazenia ciata.

Podczas obstugi ostrza nalezy stosowa¢ uchwyt lub
nosi¢ rekawice ochronne.

Ostrze nalezy przechowywa¢ w  oryginalnym
opakowaniu lub innym odpowiednim opakowaniu,
przechowywa¢ w suchych warunkach oraz z dala
od s$rodkéw chemicznych, ktére mogg spowodowaé
uszkodzenie ostrza.

DODATKOWE OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

m Zawsze nalezy mocno i pewnie zamocowac¢ obrabiany

element.
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Upewni¢ sig, czy maszyna jest zawsze pewnie
osadzona (np. zamocowana na stole warsztatowym).
Stosowa¢ srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas
moze spowodowac utrate stuchu.

W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary
ochronne. Zalecane jest noszenie rekawic podczas
obstugi ostrzy i szorstkich materiatéw, oraz solidnych
butéw z podeszwa antyposlizgowa, aby zabezpieczy¢
stopy przed upadkiem obrabianych elementéw z
miejsca ciecia.

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych lub
czyszczenia produktu odtgczy¢ produkt od zrédta
zasilania lub wymontowac¢ akumulator.

Akumulator nalezy montowa¢ wytgcznie woéwczas, gdy
produkt jest wytgczony.

Nigdy nie wolno siega¢ w poblize ostrza, ktére jeszcze
sie nie zatrzymato.

Przed rozpoczgciem uzytkowania doktadnie sprawdzaé
produkt i akumulator pod katem wszelkich uszkodzen i
zmeczenia materiatu. Naprawy catego produktu nalezy
powierza¢ wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.
Zawsze stosowa¢ ostony produktu. Nie uzywaé
produktu, jesli ostony nie sg zatozone lub nie dziatajg
prawidfowo.

Nizszg ostone tarczy nalezy otwiera¢ wytgcznie
gdy tarcza zostanie opuszczona na ciety element
— zawsze musi istnie¢ mozliwo$é jej swobodnego
przemieszczania i automatycznego zamykania.
Zawsze stosowac i mocowaé prety przediuzajace w
celu podparcia elementu obrabianego w trakcie pracy
z produktem.

Nigdy nie modyfikowa¢ produktu ani jego funkcji.
Moze doj$¢ do obnizenia poziomu bezpieczenstwa
uzytkownika.

Nie nalezy uzywac ostrzy pity, ktére sg popekane,
uszkodzone lub zdeformowane.

Nie uzywa¢ brzeszczotéow wykonanych ze stali
szybkotngce;j.

Nalezy wytgcznie uzywac ostrych ostrzy. Wymienic
tepe ostrza.

Uzywajcie zawsze tarcz o wymiarze i ksztalcie
dostosowanym do otworu mocujgcego wrzeciona.
Tarcze tngce nie dostosowane do wrzeciona, na ktérym
majg by¢ zamontowane nie bedg sie nalezycie obracaty
i moga spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.
Stosowaé wytacznie opisane w niniejszym podreczniku
tarcze do ciecia drewna zgodne z normg EN 847-1.
Nie uzywa¢ zadnych kotnierzy, podkiadek i nakretek
do mocowania ostrza pily, z wyjatkiem czesci
dostarczonych lub wskazanych w podreczniku
uzytkownika.

Brzeszczot nalezy dobraé odpowiednio do cigtego
materiatu. Nigdy nie stosowa¢ produktu do ciecia
materiatdbw innych niz wyszczegdlnione w rozdziale
niniejszej instrukcji, w ktérym opisano przeznaczenie
produktu.

Nalezy unikaé przegrzewania sig ostrza oraz topienia
tworzywa sztucznego w trakcie ciecia.

Konieczne jest przestrzeganie podanej na tarczy

predkosci maksymalnej — nalezy réwniez stosowaé
wytgcznie tarcze, na ktérych podano predko$¢ co
najmniej réowng predkosci podanej na narzedziu.

m  Wymieni¢ wktad stotu, jesli jest zuzyty lub uszkodzony.

m Przed pracg nalezy wykonaé prébne cigcie przy
wigczonym silniku w celu sprawdzenia potozenia
ostrza, dziatania oston w stosunku do innych czesci
maszyny oraz obrabianego elementu.

m W trakcie wykonywania cig¢ skosnych lub ztozonych
cie¢ skosnych nalezy regulowac ogranicznik przesuwny
lub jego cze$¢ sktadowg, aby zapewni¢ wiasciwy
odstep od tarczy.

m W trakcie transportowania produktu blokada uchwytu
musi by¢ zawsze zablokowana.

m Podtoge nalezy utrzymywaé w czystosci, usuwajgc
luzne odpadki, jak np. wiéry i odcigte elementy.

= Nie wolno usuwa¢ zadnych pozostatosci po cigciu lub
innych czesci przedmiotdw obrabianych gdy maszyna
pracuje a gtowica pity nie znajduje sie w potozeniu
spoczynkowym.

m Dlugie przedmioty obrabiane nalezy odpowiednio
podeprze¢. Obszar pracy pily obejmuje caly
obszar obrabianego elementu. Operator powinien
zabezpieczyé ten obszar przed przypadkowym
zetknieciem z innymi osobami lub obiektami, ktore
moga poruszy¢ obrabiany element podczas pracy.

m Pyl wytwarzany podczas korzystania z produktu moze
by¢ niebezpieczny dla zdrowia. Nalezy stosowac
instalacje odpylania oraz nosi¢ odpowiednig maske
przeciwpytowa. Usun dokfadnie pyt, np. odkurzaczem.

m Konieczne moze by¢ wyregulowanie ogranicznika
przesuwnego w celu zapewnienia odpowiedniego
przeswitu przed wykonaniem cigcia ukosnego lub
ztozonego. Po dokonaniu regulacji nalezy upewni¢
sie, ze $ruba mocujgca ogranicznika przesuwnego jest
doktadnie dokrecona.

m  Zacisk mozna montowac i wykorzystywa¢ po dowolnej
stronie tarczy. W przypadku niektérych czynnosci
zacisk moze kolidowa¢ z zespotem ostony tarczy.
Przed rozpoczeciem cigcia nalezy zawsze upewni¢ sig,
ze zaden z elementdw nie koliduje z ostong tarczy, tak
by ograniczy¢ ryzyko powaznych obrazen.

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
eksploataciji to od 0°C do 40°C.

m Zakres temperatury otoczenia dla narzedzia podczas
przechowywania to od 0°C do 40°C.

m Zalecany zakres temperatury otoczenia dla uktadu
fadujgcego podczas tadowania to od 10°C do 38°C.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postgpowaé zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strong trzecia.
Upewnij sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sig z innymi
akumulatorami lub materiatami przewodzacymi podczas
transportu. W tym celu nalezy zabezpieczy¢ odkryte
zlagcza nieprzewodzacymi naktadkami izolacyjnymi lub
tasmg izolacyjna. Nie nalezy transportowa¢ peknietych ani
nieszczelnych akumulatoréw. Szczegétowe porady mozna
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uzyskac w firmie spedycyjnej.
AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno
zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé sie o to,
aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne
ciecze. Zwarcie spowodowa¢ moga korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze Ilub produkty zawierajace
wybielacze.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
eksploataciji to od 0°C do 40°C.

Zakres temperatury otoczenia dla akumulatora podczas
przechowywania to od 0°C do 20°C.

RYZYKO ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM

Nawet jesli produkt jest uzywany zgodnie z zaleceniami,

n

adal nie jest mozliwe wyeliminowanie okreslonych

czynnikéw ryzyka. Nastepujgce zagrozenia moga wystapic

p

odczas uzywania urzadzenia i operator powinien zwraca¢

szczegdlng uwage na ponizsze punkty:

Wystepuje ryzyko kontaktu z nieostonietymi czesciami
obracajgcego sie ostrza pity.

Odrzut obrabianego przedmiotu i jego czesci z powodu
niewfasciwej obstugi.

Odrzut z duzg sitg odtamkéw weglikowych z tarczy
tnace;j.

Uszkodzenie uktadu oddechowego.

UWAGA: Nalezy nosi¢ maske ochronng z filtrem
odpowiednim do obrabianego materiatu. Nalezy
zapewni¢ odpowiednig wentylacje miejsca pracy. Nie
jesé, nie pi¢ i nie pali¢ w miejscu pracy.

Uszkodzenie stuchu w przypadku braku odpowiednich
Ssrodkéw ochrony stuchu.

A OSTRZEZENIE

Pyt z okreslonych farb, powlok oraz materiatbw moze
powodowac podraznienie lub reakcje alergiczne uktadu
oddechowego. Pyt z drzew takich jak dgb, brzoza, z piyt
MDF itp. jest rakotworczy. Materiat zawierajgcy azbest
moze by¢ obstugiwany wytacznie przez specjalnie
wykwalifikowanych operatoréw.

A OSTRZEZENIE

Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze spowodowaé
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwosci zdrowotne. W
przypadku uzywania narzedzia przed diluzszy czas

nalezy pamietaé o regularnych przerwach.
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INFORMACJE O PRODUKCIE

Patrz strona 217.
. Uchwyt, izolowana powierzchnia chwytna
2. Wigcznik zasilania
3. Przycisk blokady wrzeciona
4. Dolna ostona tarczy
5. Gtéwna prowadnica
6. Stot obrotowy
7. Wkiad stotu
8. Dzwignia zwalniajaca blokade kata
9. Pokretto blokujace kat
10. Bateria
11. Gorna ostona tarczy
12. Dzwignia zwalniajgca blokade wigcznika
13. Zacisk
14. Przesuwany ogranicznik
15. Otwér montazowy
16. Sruby do mocowania ogranicznika gtéwnego
17. Klucz do $rub szesciokatnych
18. Sruby do regulacji ogranicznika limitu kata pochylenia
(45°)

19. Pokretto blokady kata pochylenia

20. Belka przeciwprzechytowa

21. Worek na pyt

22. Sruby do regulacji ogranicznika limitu kata pochylenia
(0°)

23. Sruba do mocowania ogranicznika przesuwnego

24. Kotnierz zewnetrzny

25. Tarcza tngca

OBSLUGA

Produkt jest wyposazony w ruchome ostrze pity, ktore
mozna ustawi¢ pod réznymi katami w celu cigcia
obrabianych elementéw, ktére sg pewnie przymocowane
do podstawy produktu. Produkt moze by¢ obstugiwany
wytgcznie przez jedng osobe, aby nie dopusci¢ do
przypadkowego kontaktu z obracajgcym sig ostrzem pity.

Oto zasady bezpiecznej obstugi produktu:

m Pite, ostrza oraz miejsce pracy nalezy utrzymywac¢ w
dobrym stanie.

m  Zamocowa¢ podstawe ukosnicy do solidnego stotu
roboczego. Produkt moze sig poruszy¢ i przewrdcic,
jesli nie jest dobrze zamocowany.

m  Przed cigciem nalezy ustawi¢ i zablokowac katy ciecia.

= Zamocowac obrabiany element do podstawy uko$nicy.

Nalezy uzy¢ dostarczonego zacisku i w razie potrzeby

uzy¢ dodatkowych zaciskéw lub mechanizmoéw

mocujgcych, aby nie dopusci do niezamierzonego
przemieszczenia obrabianego elementu podczas
ciecia.

o Nalezy sprawdzi¢, czy dziatanie oston ostrza nie
jest ograniczone przez polozenie obrabianego
elementu.

o Nalezy upewni¢ sie, ze prowadnica i inne czesci
produktu nie zostang przeciete po obnizeniu ostrza
do pozyciji ciecia.

m  Uruchomi¢ silnik i pozostawi¢ ostrze w gérnym
potozeniu, aby ostrze osiggneto petng predkosé;
nastepnie powoli opusci¢ ostrze na obrabiany element.

= Nalezy uniesé zespdt ostrza do goérnego potozenia,
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gdzie ostony ostrza sg catkowicie zamknigte. Wytgczy¢
silnik i odczekaé, az ostrze catkowicie sie zatrzyma
przed wyjeciem obrabianego elementu lub pozostatosci
albo przed dotarciem do obszaru ostrza.
Przed pierwszym uzyciem nalezy upewnic¢ sie, ze kat
pochylenia lub katowy ustawiony na produkcie jest zgodny
z katem uzyskanym na obrabianym elemencie Nalezy
sprawdzi¢ to na niepotrzebnym kawatku drewna przy
uzyciu zestawu ciesielskiego lub katownika ukosnicy.

Zdemontowac tarcze:

1. W trakcie pracy z tarcza nosi¢ rekawice.

2. Wylaczy¢ zasilanie i wymontowaé¢ akumulator.

3. Odchyli¢ ostone samozamykajgcg w tyt i przytrzymaé
ja.

4. Wecisna¢ przycisk blokady wrzeciona i jednoczesnie
wykreci¢ $rube tarczy za pomocg dostarczonego
klucza. Zdemontowac¢ kotnierz zewnetrzny.

5. Zdemontowac tarcze.

Zamontowac tarcze:

W razie potrzeby oczysci¢ wszystkie montowane czesci

przed zamontowaniem.

Po wykonaniu procedury ,Zdemontowac tarcze”.

1. W trakcie pracy z tarcza nosi¢ rekawice.

2. Upewni¢ sig, ze zasilanie jest odigczone, a akumulator
wymontowany.

3. Odchyli¢ ostone samozamykajgcg w tyt i przytrzymaé
ja

4. Zatozy¢ nowa tarcze. Upewnic sig, ze kierunek obrotéow

tarczy jest zgodny z kierunkiem strzatki na ostonie

tarczy.

Zatozy¢ kotnierz i wkreci¢ Srube tarczy.

Nacisng¢ przycisk blokady wrzeciona, dopoki blokada

sie nie zatgczy. Dokreci¢ Srube tarczy.

7. Docisng¢ ostone samozamykajacg w dét.

5.
6.

Wyregulowa¢ kat ciecia:

Kat cigcia mozna ustawia¢ w zakresie od 45 stopni wychytu

w lewo do 45 stopni wychytu w prawo.

1. Poluzowac¢ pokretto blokady kata.

2. Nacisng¢ dzwignie zwalniajgca blokade kata. Uzy¢
pokretta blokady kata, aby obroci¢ stot pilarki pod
wihasciwym katem ciecia.

3. Ponownie dokreci¢ pokretto blokujgce kat cigcia.

Wyregulowa¢ kat fazowania:

Kat fazowania mozna ustawia¢ w zakresie od 0 do 45

stopni.

1. Poluzowaé¢ pokretto blokady kata fazowania.

2. Wychyli¢ ramig narzgdzia za pomoca uchwytu,
ustawiajgc wtasciwy kat fazowania.

3. Przytrzyma¢ ramig narzedzia w tym potozeniu i
ponownie dokreci¢ pokretto blokady kata fazowania.

A OSTRZEZENIE

Producent zdecydowanie zaleca, aby produkt zawsze
byt dobrze przymocowany do blatu stotu.

Gdy podstawa produktu jest przymocowana do stotu
warsztatowego  czterema  nakretkami,  $rubami i

podktadkami zgodnie z instrukcja, produktu mozna uzywac
przy maksymalnym wychyleniu w obydwu ptaszczyznach
bez ryzyka przewrdcenia. Jesli produkt nie jest prawidtowo
zamocowany, moze dojs¢ do przewrocenia produktu w
przypadku ustawienia za duzego kata pochylenia.

KONSERWACJA

m Nie nalezy modyfikowa¢ produktu w Zzaden sposéb
ani nie uzywa¢ akcesoridw, ktére nie sg zalecane
przez producenta. Moze doj$¢ do obnizenia poziomu
bezpieczenstwa uzytkownika oraz innych oséb.

Nie uzywac¢ produktu, jesli dowolny przycisk, ostona
lub inna funkcja nie pracujg prawidtowo. Przekaza¢
urzgdzenie do autoryzowanego centrum serwisowego
do naprawy lub regulacji.

Nie wykonywa¢ zadnych regulacji, gdy ostrze pity
obraca sig.

Przed przystgpieniem do regulacji, smarowania lub
konserwacji zawsze upewniac sie, ze z produktu wyjeto
akumulator.

Przed o po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢, czy
produkt i jego czesci nie sg uszkodzone. Produkt
nalezy utrzymywaé w najlepszej kondycji roboczej,
wymieniajgc natychmiast czesci na czesci zamienne
zatwierdzone przez producenta.

Ostrze ma ostre krawedzie, a po zakonczeniu ciecia
moze by¢ gorgce. W trakcie czyszczenia odstonigtego
ostrza zachowac skrajng ostroznosc¢. Nosi¢ rekawice w
celu ochrony przed urazami.

Regularnie czysci¢ ukosnice i akcesoria z pylu —
zwlaszcza czesci ruchome, w tym ostone tarczy. W
celu skutecznego usuniecia pylu nalezy uzy¢ recznej
szczoteczki lub odkurzacza. Nie stosowac sprezonego
powietrza.

Aby zapewni¢ bezpieczenstwo i niezawodno$¢ pracy,
wszystkie naprawy, w tym wymiana szczotek, powinny
by¢ przeprowadzane przez autoryzowany punkt
serwisowy.

A OSTRZEZENIE

Nie podejmowac prob demontazu zespotu ostony tarczy
w celu oczyszczenia lub naprawy. Uszkodzonych oston
nie nalezy uzywadé. Nalezy je zwréci¢ do autoryzowanego
serwisu w celu naprawy lub wymiany.

A OSTRZEZENIE

Aby zapewni¢ wyzszy poziom bezpieczenstwa i
niezawodnosci, wszystkie naprawy powinny byé
przeprowadzane przez autoryzowany punkt serwisowy.

Kalibracja kata ciecia ukosnego i fazowania

Jesli wymagana okaze sie kalibracja kata ciecia uko$nego
i fazowania, nalezy zapozna¢ sig z instrukcjami kalibraciji
zmieszczonymi na stronach 232-238.
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TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Wymontowa¢ akumulator z produktu na czas
przechowywania. Produkt nalezy przechowywaé¢ w
bezpiecznym miejscu, ktére jest niedostepne dla dzieci.
Przed schowaniem produktu nalezy wyczysci¢ go za
pomoca szczotki lub odkurzacza.

W przypadku zdjecia ostrz pity lub zachowania czesci
zamiennych z urzadzeniem, nalezy upewnic sig, ze sg
one w oryginalnym opakowaniu, aby unikng¢ urazu
ciata.

Zabezpieczenie produktu przed przeniesieniem:

Produkt powinien by¢ przechowywany przy zerowym
stopniu odchylenia bocznego i katowego oraz pozycje
regulacji powinny by¢ zablokowane. Uchwyt nalezy
zablokowa¢ w dolnym (bezpiecznym) potozeniu z
zamknietymi ostonami

Przewozenie lub transport samochodem:

Przed przeniesieniem produktu nalezy zamocowac go,
jak opisano w ty podreczniku.

Odtaczy¢ produkt od blatu, odkrecajgc 4 $Sruby
znajdujgce sie w kazdym rogu. Dokreci¢ $ruby pod
katem wykorzystania w przysztosci.

Do podnoszenia podstawy produktu potrzebne sg dwie
osoby noszace grube rekawice.

W przypadku transportu produktu w samochodzie
nalezy oprze¢ produkt na swojej podstawie i
zabezpieczyé przed poruszeniem.

OCHRONA SRODOWISKA

Surowce nalezy oddawa¢ do powtérnego
przetworzenia zamiast wyrzucac je na
S$mieci. Z myslg o ochronie srodowiska,
narzedzie, akcesoria i opakowania
powinny by¢ sortowane.

X

SYMBOLE PRODUKTU

Uwaga dotyczaca bezpieczenstwa

Zgodnos¢ CE

Znak zgodnosci EurAsian

Ukrainski znak zgodnosci

Przed uruchomieniem urzadzenia
prosimy uwaznie przeczytaé
instrukcje

Stosowac srodki ochrony stuchu

@I:PERD
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Zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Trzymac¢ dtonie z dala od miejsca
ciecia i tarczy tngcej.

Nie wystawia¢ urzadzenia na

dziatanie deszczu ani nie uzywac¢ go
w miejscach o duzej wilgotnosci.

Zaktadac rekawice ochronne

Kierunek obrotu tarczy
(przedstawiony na tarczy)

Kierunek obrotu ostrza (pokazany
na ostonie ostrza)

Szeroko$¢ ciecia (rzazu)

Liczba zebow na tej tarczy

Zakres mozliwo$ci ciecia

Do cigcia drewna lub podobnych
materiatéw

Ciecie metali zabronione

Przed przystgpieniem do
wykonywania cie¢ ukosnych lub
ztozonych wyregulowac potozenie
ogranicznika przesuwnego.
Zuzyte produkty elektryczne

nie powinny by¢ utylizowane z
odpadami domowymi. Prosimy
poddawac recyklingowi w
odpowiednich miejscach. Informacje
o whasciwych metodach recyklingu
mozna uzyskac u wtadz lokalnych
lub sprzedawcy.

]
SYMBOLE W INSTRUKCJI

ﬂ Blokada
E Odkrecenie uchwytu




Czas oczekiwania na osiggniecie petnej
predkosci lub catkowite wyhamowanie
tarczy.

Czesci lub akcesoria sprzedawane
oddzielnie

=
] oo
A\

Ostrzezenie

Ponizsze symbole i nazwy ktére im nadano, pozwalajg
wyjasni¢ rézne poziomy ryzyka zwigzanego z uzywaniem
tego narzedzia.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Oznacza bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktora, jesli
nie zostanie uniknieta, spowoduje $mier¢ lub powazne
urazy ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknieta, moze spowodowac $mier¢ lub
powazne urazy ciata.

/\ UWAGA

Oznacza potencjalne niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli
nie zostanie uniknigta, moze spowodowac¢ niewielkie lub
umiarkowane urazy ciata.

UWAGA

(Bez symbolu bezpieczenstwa) Wskazuje na sytuacje
mogaca spowodowac straty materialne.
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V provedeni této pokosové pily jsou nejvice zohlednény

b

ezpecnost, provozni vliastnosti a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Tato pokosova pila je uréena k fezani pevného a lepeného

d
p

Feva, materiald podobnych dfevu, a to s

feklizkou a plasty nebo bez nich.

lepenou

Vyrobek je uren k pouzivani dospélymi osobami, které
Cetly navod k pouziti a chapou riziko a nebezpeci s nim
spojena.

Vyrobek je navrzen k upevnéni podstavce na masivni stul.
Pokud neni zakladna bezpe¢né upevnéna, cely stroj se
mUze pfi fezani pohybovat, coz zvySuje moznost vazného
zranéni.

Tato pila je ur€ena k provadéni fezt na pfi¢ny ukos a

n

a pokos. Funkce pro rlizné druhy fez( jsou uvedeny v

technickych vlastnostech vyrobku v této pfirucce.
Vyrobek pouZivejte v suchém prostfedi s vynikajicim

[o]

svétlenim a dostateCnym vétranim.

Produkt je uréen pro spotiebitelské vyuziti a mél by byt

p

ouzivan pouze, jak je popsano vyse a nikoli k zadnému

jinému ucelu.

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI K

POHANENYM NASTROJUM

A VAROVANI

Prectéte si pozorné upozornéni, pokyny a technické
specifikace dodané s naradim a prohlédnéte si
ilustrace. NedodrZzeni uvedenych pokyni muze
zpuUsobit poZar, Uraz elektrickym proudem a/nebo jiné
vazné zranéni.

Uschovejte si vSechny pokyny a varovani pro budouci

n
[o]
n

ahlédnuti. Termin ,elektrické naradi® ve vystrahach
dkazuje na elektrické naradi napajené ze sité (s kabelem)
ebo na baterie (bez kabelu).

BEZPECNOST PRACOVNi OBLASTI

Udrzujte pracovni prostor isty a dobfe osvétleny.
Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.
Nepracujte s timto elektrickym nastrojem ve
vybusnych prostiedi, napfiklad v pFitomnosti
hoflavych kapalin, plynu nebo prachu. Elektricky
pohanéné nastroje vytvafi jiskry, které mohou zapalit
prach nebo vypary.

Udrzujte déti a pfihlizejici béhem prace s elektricky
pohanénym nastrojem stranou. Rozptylovani mize
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

1

Zastrcky elektricky pohanéného nastroje musi
byt shodné s elektrickou zasuvkou. Nepokousejte
se zastréku jakymkoliv zplisobem upravovat.
Nepouzivejte Zzadny adaptér zastréek se zemnénym
(uzemnénym) elektricky pohanénym nastrojem.
Neupravené zastrcky a shodné zasuvky snizuji
nebezpeci elektrického urazu.

Predchazejte télesnému kontaktu s uzemnénymi

08 | Cestina

nebo zemnénymi povrchy, napfiklad trubkami,
radiatory, sporaky a lednicemi. Je zde zvySené
nebezpeci zasahu elektrickym proudem, pokud je vase
télo zemnéno nebo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické nastroje desti nebo vysoké
vlhkosti. Voda vnikajici do elektricky pohanéného
nastroje zvySuje nebezpedi elektrického Urazu.
Neposkozujte napajeci kabel. Nikdy pro odpojovani,
tahnuti nebo prenaseni elektricky pohanéného
nastroje nepouzivejte kabel. Udrzujte kabel mimo
horké plochy, olej, pohyblivé soucasti nebo ostré
hrany. Poskozené nebo zamotané kabely zvySuji
nebezpedi elektrického Urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
venkovnim prostfedi, pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni prostiedi. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni prostfedi snizuje nebezpeci
elektrického Urazu.

Pokud pouzivate elektricky pohanény nastroj ve
vlhkém prostiedi, je nezbytné pouzivat proudovy
chrani¢ (PCH). Pouzitim PCH snizite nebezpeci
poranéni elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

@

Bud'te ve stfehu, hlidejte, co délate a pouzivejte
zdravy rozum pfi provozu tohoto vyrobku. Nastroj
nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo lékd. Chvile nepozornosti pfi
praci s timto elektricky pohanénym nastrojem muze
zpUsobit vazna poranéni osob.

Pouzivejte osobni ochranné pomucky. Vzdy noste
ochranu o¢i. Ochranné prostfedky jako ochranna
maska, protiskluzova bezpecnostni obuv, pfilba a
ochrana sluchu vyuzivané podle podminek snizi riziko
urazu.

Zabraiite nahodnému spusténi. Pfed pfFipojenim ke
zdroji elektrického napéti, popf. vilozenim baterie,
zvednutim nebo pfenosem vyrobku se vzdy ujistéte,
Ze je vyrobek vypnuty. Pfenaseni elektrického naradi
s prstem na spinaci nebo pfipojovani elektrického
narfadi k napajeni s vypinaem v poloze zapnuto
zvySuje riziko Urazl.

Odstrante vSechny sefizovaci klice nebo
Sroubovaky, nez zapnete elektricky pohanény
nastroj. Kli¢ nebo Sroubovak ponechany pfilozeny k
pohyblivému dilu elektricky pohanéného nastroje muze
zpUsobit poranéni osob.

Nepreceiujte se. Udrzujte fadné postaveni a
rovnovahu po celou dobu prace. Toto umoziiuje
lepSi ovladani elektricky pohanéného nastroje v
neocekavanych situacich.

Spravné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo
Sperky. Braiite styku vlasti a odévu s pohyblivymi
¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou
byt zachyceny do pohybujicich se &asti.

Pokud je k dispozici zafizeni na odtah a sbér prachu
a pilin, zajistéte jeho spravné pripojeni a pouzivani.
Sbér prachu a pilin mlze snizovat s souvisejici
nebezpedi.
Nenechte ukolébat znalostmi

se ziskanymi
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pfi Castém pouzivani nastroji a neignorujte
bezpecnostni pravidla. Neopatrné zachazeni muze
ve zlomku vtefiny zpusobit vazny uraz.

POUZITi A PECE O NASTROJ

Nepouzivejte nadmérnou silu na nastroj. Naradi
vybirejte podle povahy prace, kterou chcete
provadét. Spravny nastroj bude svou praci provadét
lépe a bezpecnéji pfi praci, pro kterou byl navrzen.
Elektricky pohanény nastroj nepouzivejte, pokud
spina€ nezapinda a nevypina. Kazdy elektricky
pohanény nastroj, ktery nemuze byt ovladan spinacem,
je nebezpecény a musi byt opraven.

Pred jakymkoliv sefizovanim, vyménou dopliku,
vyjimanim baterie nebo ukladanim elektrického
naradi odpojte nejdrive zastréku od zdroje napajeni
elektrického naradi, popfipadé, podle provedeni,
vyjméte baterii. Takovato preventivni opatfeni snizuji
riziko nechténého spusténi vyrobku.

Ukladejte necinny elektricky pohanény nastroj
mimo dosah déti a nenechavejte neznamé osoby
pracovat s elektricky pohanénym nastrojem nebo
s témito pokyny k obsluze elektrického nastroje.
Elektricky pohanéné nastroje jsou nebezpecné v rukou
nekvalifikovanych uzivateld.

Provadéjte  udrzbu  elektrického naradi i
prisluSenstvi.  Zkontrolujte  vychyleni  nebo
zasekavani pohybujicich se casti, rozbité casti a
kazdé jiné podminky, které mohou ovlivnit funkci
nastroju. Pokud je poskozen, musi byt nastroj
pred pouzitim opraven. Mnoho urazl je zplsobeno
nedostate¢nou drzbou nastrojl.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. U Fadné
udrzovanych Ffeznych nastroji s ostrymi bfity je nizsi
pravdépodobnost drhnuti a snadnéji se ovladaji.
Vyrobek, jeho prislusSenstvi, dily apod. pouzivejte
podle tohoto navodu k obsluze a vezméte na
védomi pracovni podminky a provadény ukon.
Pouziti elektricky pohanéného nastroje pro prace jiné,
nez zamyslené by mohlo mit za nasledek nebezpeénou
situaci.

Rukojeti a uchopy udrzujte suché a cisté, bez
oleju a tukul. Kluzké rukojeti a ichopy brani bezpe¢né
manipulaci a ovladani nafadi v neocekavanych
situacich.

POUZiVANI A PECE O AKUMULATOROVE NARADI

K nabijeni pouzijte pouze nabijecku specifikovanou
vyrobcem. Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
baterie muze zpUsobit nebezpeci pozaru, pokud se
pouziva s jinou baterii.

Elektrické naradi pouzivejte pouze s baterii, ktera
je uréena pfimo pro néj. Pouziti jakékoli jiné baterie
muZe vést k riziku poranéni a pozaru.

Pokud bateriovy modul nepouzivate, uchovavejte
jej mimo kovové predméty jako svorky pro papir,
mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové
predméty, které mohou vytvofit propojeni jednoho
vyvodu s druhym. Zkratovani vyvodu baterie mlze
zpUsobit popaleniny nebo pozar.

PFi Spatném pouziti mize dojit k vysttiknuti tekutiny

z baterie; nedotykat se. V pfipadé nechténého
kontaktu omyjte vodou. Pokud se tekutina dostane
do o¢i, vyhledejte také odbornou IékaFskou
pomoc. Tekutina vystfiknuta z baterie muze zpusobit
podrazdéni nebo popaleniny.

Nepouzivejte baterie ani naradi, které je poSkozené
nebo upravené. Poskozené nebo upravené baterie se
mohou chovat nepfedvidatelné a dusledkem muze byt
poZzar, vybuch nebo uraz.

Nevystavujte baterii ani nastroj ohni nebo pfilis
vysokym teplotam. Vystaveni ohni nebo teplotam
prevysujicim 130 °C mlze zpusobit vybuch.
Postupujte podle vSech pokyni k nabijeni a
nenabijejte baterie nebo naradi mimo teplotni
rozsah uvedeny v navodu. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pfi teplotdch mimo uvedeny rozsah muze
poskodit baterii a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

Vas elektricky pohanény nastroj smi opravovat
pouze kvalifikovany opravarensky pracovnik a musi
pouzivat pouze shodné nahradni dily. Toto zajistuje,
Ze bezpecnost elektrického nastroje je udrzovana.
Nikdy neopravujte poSkozené baterie. Baterie by mél
opravovat pouze vyrobce nebo povéfeny servis.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO POKOSOVE PILY

@

Pokosové pily jsou uréeny k fezani dfeva a
podobnych materiali. Nelze je pouzivat s brusnymi
kotouéi na Fezani ocelovych materiali jako
ty€ovina, pruty, ¢epy atd. Prach a piliny z brouseni
zpusobuji zasekavani pohyblivych ¢asti, napfiklad
spodniho ochranného krytu. Jiskry z brusného fezani
opaluji spodni ochranny kryt, viozku pro Sitku fezu a
dalSi plastové dily.

Pouzijte svorky na obrobek, kdykoli je to mozné.
Pfi pfidrzovani obrobku rukou je nutné drzet
ruku nejméné 100 mm od ostfi pily. Nepouzivejte
tuto pilu k fezani kusu, které jsou pfili§ malé pro
bezpecné upnuti nebo drzeni rukou. P¥i prili§ kratké
vzdalenosti ruky od ostfi pily se zvySuje riziko Urazu v
dasledku kontaktu s ostfim.

Obrobek musi byt nehybny a upnut nebo drzen jak
proti paralelni zarazce (hrazeni), tak proti stolu.
Neposouvejte obrobek k pilovému kotouci ani
jinak nefezejte ,,z ruky“. Nezajisténé nebo pohybuijici
se obrobky mohou byt odmrstény vysokou rychlosti a
zpUsobit Uraz.

Pilu skrze obrobek tlacte. Neposouvejte pilu skrze
obrobek tazenim. Postup fezani je takovy, ze
zvednete hlavu pily, pfetahnete ji za obrobek bez
fezani, zapnete motor, presunete a stisknete hlavu
pily dolti a tlaéenim posouvate pilu skrz obrobek.
Posouvani pily v fezu tahem muze zpusobit vyjeti
fezného kotouce na horni stranu obrobku a prudké
odhozeni jeho sestavy smérem k obsluze pily.

Nikdy nedavejte ruku pres zamyslenou pfimku fezu,
ani pred feznym koutouc¢em ani za nim. Pfidrzovani
obrobku pfekfizenou rukou, tj jeho drZzenim napravo od
fezného kotouce levou rukou nebo obraceng, je velmi
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nebezpecné.

Pfi odstrafiovani odfezki nebo za podobnym
ucelem, kdyz se fezny kotoué¢ otaci, ani jednou
rukou nesahejte za paralelni zarazku blize nez 100
mm od fezného kotouce. Priblizeni rotujiciho fezného
kotou¢e k ruce nemusi byt zfejmé a mulze dojit k
vaznému poranéni.

Pfed Fezanim obrobek zkontrolujte. Pokud je
obrobek ohnuty nebo zkrouceny, upnéte jej
vnéjsi stranou ohnuti proti paralelni zarazce. Vzdy
zajistéte, aby nebyla podél pfimky fezu mezera
mezi obrobkem, paralelni zarazkou a stolem.
Ohnuté nebo zkroucené obrobky se mohou otacet nebo
posouvat a zpusobit drhnuti rotujiciho fezného kotouce
bé&hem fezani. V obrobku nesméji byt hfebiky ani jina
cizi télesa.

Pilu nepouzivejte, dokud nejsou ze stolu odklizeny
nastroje, odfezky atd., kromé obrobku. Ulomky a
volné kousky dfeva nebo jiné pfedméty mohou byt pfi
styku s rotujicim Feznym kotou¢em odmrstény vysokou
rychlosti.

Rezejte obrobky vidy jen po jednom. Na sebe
naskladané obrobky nelze fadné& upnout ani zapfit a
béhem Fezani muze dojit k drhnuti fezného kotouce
nebo posunu obrobki.

Pred pouzivanim zajistéte, aby byla pokosova pila
umisténa na vodorovné a pevné pracovni ploSe.
Vodorovna a pevna pracovni plocha snizuje riziko
vzniku nestability pokosové pily.

Praci si predem dobre promyslete. Pokazdé, kdyz
se zméni sefizeni Uhlu fezu na priény ukos nebo
uhlu fezu na pokos, zajistéte spravné nastaveni
stavitelné paralelni zarazky, aby pfridrzovala
obrobek a neprekazela Feznému kotouci ani
ochrannym krytim. Zkontrolujte, zda v draze fezu
nebudou prekdzky a nedojde k nafiznuti paralelni
zarazky tak, ze feznym kotou€em pfi vypnuté pile a
bez obrobku upnutého na stole provedete simulaci
zamysleného fezu.

U obrobku Sir§iho nebo delSiho nez plocha stolu
zajistéte dostatecné podepreni, napriklad nastavci
stolu, podpérami (kozami) atd. Bez pevného
podepreni se mohou obrobky Sir§i nebo del$i nez
pracovni stul pokosové pily prevratit. Pokud se
odfiznuty konec nebo obrobek naklopi, mize zdvihnout
spodni ochranny kryt nebo byt odhozen rotujicim
Feznym kotoucem.

Nenahrazuje nastavce stolu nebo pfidavné podpéry
dalSi osobou. Nestabilni podpirani obrobku muize
v prubéhu fezani zplsobit drhnuti fezného kotouce
nebo posunuti obrobku, coz obsluhu i pomocnika maze
pfitdhnout k rotujicimu feznému kotouéi.

Odiezek nesmi byt zadnym zpUsobem tlaéen proti
rotujicimu Feznému kotouci. Pfi pouziti zardzek na
odmeérfovani délky mize byt odfezek rotujicim feznym
kotou¢em prudce odmrstén.

Pro prichyceni kulatiny, ty€oviny nebo trubek vzdy
pouzivejte k tomu uréené upinadlo nebo pfipravek.
Materidly s kruhovym priifezem maji tendenci se pfi
fezani otacet a to muze zpuUsobit ,zakousnuti“ ostii a
pfitazeni obrobku a ruky obsluhy smérem k feznému
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kotouéi.

m Pred kontaktem s obrobkem nechte fezny kotoué
dosahnout plnych otacéek. Tim se snizi riziko
odmrsténi obrobku.

m Pokud dojde k zaseknuti Fezného kotouce,
pokosovou pilu vypnéte. Pockejte na zastaveni
vSech pohyblivych c¢asti a odpojte zastréku od
zdroje napajeni a/nebo vyjméte baterii. Potom
odstraiite zaseknuti. PokraCovat v fezani pfi
zaseknuti do obrobku mulze zpusobit ztratu ovladani
nebo poskozeni pokosové pily.

m Po dokonceni fezu pied odstranénim odfezku
uvolnéte spinac, podrzte hlavu pily dole a pockeijte,
nez se fezny kotouc zastavi. Setrvacné otaceni
fezného kotouc¢e muze zpusobit poranéni ruky.

m Pfi provadéni neuplného fezu nebo uvoliovani
spinace dfive nez hlava pily dosahne spodni polohy
drzte rukojet’ pevné. Brzdéni pily mize zpUsobit nahlé
pfitaZzeni hlavy pily smérem dolu, coz predstavuije riziko
drazu.

BEZPECNOSTNIi POKYNY REZNY KOTOUC PRO

DREVO

m Pfed pouzivanim fezného kotouce pily a celého
vyrobku si prectéte peclivé navod.

m  Elektricky nastroj musi byt v dobrém stavu, vieteno
musi byt prosté deformaci a vibraci.

= Pilu nepouzivejte bez spravné umisténych ochrannych
krytG. Udrzujte kryty v provozuschopném stavu a fadné
je udrzuijte.

m Zajistéte  dostate¢né  proSkoleni  obsluhy v
bezpecénostnich opatfenich, sefizovani a pouzivani
vyrobku.

m  Pfi pouzivani pily vzdy pouzivejte ochranné bryle a
ochranu sluchu. Doporuéuje se pouzivat ochranné
rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zastéru.

m Pred pouzitim dopliiku peclivé proctéte navod k
pouzivani. PFi nespravném pouzivani pfislusenstvi
mize dojit ke Skoddm a mize se zvySovat riziko
zranéni.

m Pouzivejte pouze kotoue uréené manualem, dle EN
847-1.

m  Sledujte maximalni rychlost kotouce, vyznacenou na
pilovém kotouci. Ujistéte se, Ze je rychlostni znaceni
pilovém kotouci alespori stejné jako rychlostni znaceni
na pile.

m Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru
s vhodnym upinacim primérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim primérem se nebudou spravné
otacet na hfideli. Navic existuje riziko, ze ztratite
kontrolu nad naradim.

m  Nepouzivejte kotouce o mensim &i vétSim praméru,
nez doporuc¢eném. Nepouzivejte distanéni vlozky pro
upevnéni kotoude na vreteno.

m Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vyénélky fezného
kotouCe, zda nejsou poskozeny nebo nevykazuji
vzhledové anomalie. PoSkozené ¢i uvolnéné vyénélky
mohou pfi pouzivani odlétnout a pfipadné zpusobit
zranéni osob.

@
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Nepouzivejte prasklé nebo polamané pilové kotouce.
Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové
listy.

Rezny kotoug zlikviduijte, je-li poskozen, zdeformovan,
zkroucen ¢&i je-li praskly. Kotou¢ neni dovoleno
opravovat.

Nepouzivejte HSS kotouce.

PFed pouzivanim zajistéte dokonalé nasazeni fezného
kotouce a pevné utaZeni pfidrzné matice (utahovaci
moment pfiblizné 8 az 10 Nm).

Srouby a matice se musi utahovat pomoci vhodnych
utahovacich kli¢t a podobné.

Neni dovoleno pouzivat nasady utahovaciho kli¢e ani
utahovat uderem kladiva.

Zaijistéte, aby vSechny kotouce a pfiruby byly Cisté a
zahloubené strany objimek byly proti kotoudi.

Ujistéte se, Zze se pilovy kotou€ otaci ve spravném
sméru.

Pred praci provedte zkuSebni fez bez zapnutého
motoru tak, aby se dala zkontrolovat poloha noze,
funkénost krytd s ohledem na ostatni ¢asti stroje a
obrobek.

Nikdy nenechavejte pilu bez dozoru.

Nemazte kotou¢, kdyz bézi.

Nikdy necistéte ¢i neudrzujte, kdyz stroj jesté bézi nebo
hlava neni v klidové poloze.

Nikdy se stroj nepokousSejte ihned zastavit
zablokovanim nastroje, mlzete se téZce poranit.

Pfed vyménou kotou¢l nebo provadénim udrzby pilu
odpojte od sitového napajeni nebo vyjméte baterii.

P¥i baleni ¢i rozbalovani kotouce se Ize snadno poranit
ostrymi zuby kotouce.

Pouzivejte drzak kotouce ¢i pfi manipulaci s kotou¢em
noste rukavice.

Uchovavejte a skladujte kotou€ v originalnim obalu ¢i
jiném vhodném obalu, uchovavejte v suchu a mimo
pusobeni chemikalii poskozujicich kotoug.

DOPLNUJICi BEZPECNOSTNi VAROVANI

Vzdy obrobek bezpecné upnéte.

Zajistéte stabilni polohu stroje (napfiklad upevnénim na
pracovni stul).

Pouzivejte chrani¢e sluchu. Pusobenim hluku muaze
dojit k poskozeni sluchu.

Pfi pouzivani této pily vzdy noste ochranné bryle.
Doporucuje se pouzivat rukavice pro manipulaci s
kotouci a surovinami a dale pevnou protiskluzovou
obuv k ochrané nohou od obrobku, které se mohou
padat z oblasti fezani.

Pfed provadénim udrzby nebo ¢isténim odpojte
vyrobek od sitového napajeni nebo vyjméte baterii.
Baterii instalujte pouze pfi vypnutém vyrobku.
Nikdy nesahejte do nebezpecné oblasti
kotouce, dokud se zcela nezastavil.

Pfed pouzitim ddkladné zkontrolujte, zda vyrobek
a baterie nejsou poskozeny a nevykazuji Unavu
materialu. Opravy celého vyrobky smi provadét pouze

pilového
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povérené servisni pracovisté.

Vzdy pouzivejte ochranné kryty na vyrobku. Pilu
nepouzivejte, pokud nejsou ochranné kryty spravné
umistény nebo spravné nefunguiji.

Spodni kryt fezného kotouce se smi otevirat pouze pfi
spusténi fezného kotouce k obrobku a musi se vzdy
volné pohybovat a automaticky zavirat.

Béhem provozu vzdy pfipevnéte a pouzivejte nastavné
podpéry.

Vyrobek nikdy nepozménujte a neupravujte. Vase
bezpecénost muze byt ohrozena.

Nepouzivejte kotouce prasklé, pokfivené ¢i poskozené.
Nepouzivejte pilové listy vyrobené z rychlofezné oceli.
Pouzivejte pouze kotouce, které jsou ostré. Vymérite
tupé noze.

Vzdy pouzivejte kotou¢ odpovidajici velikosti a tvaru
s vhodnym upinacim priimérem. Pilové kotouce s
nespravnym upinacim primérem se nebudou spravné
otaCet na hfideli. Navic existuje riziko, ze ztratite
kontrolu nad naradim.

Pouzivejte vyhradné fezné kotouce pro praci s dfevem
uvedené v této pfirucce, které spliuji pozadavky normy
EN 847-1.

Nepouzivejte pfiruby, podlozky a matice k zajisténi
pilového kotouce jiné, nez dodavané nebo uvedené v
navodu k pouziti.

Vyberte pilovy list vhodny k fezani vybraného materialu.
Nikdy pilu nepouzivejte k fezani jinych materialt nez ke
kterym je uréena podle této pFirucky.

Pfi fezani je dllezité zabranit prehfivani fezného
kotouce a taveni plastd.

Zasadni vyznam ma dodrzovani maximalnich otacek
uvedenych na fezném kotouci. PouZivejte pouze fezné
kotouce, které jsou oznaceny otackami shodnymi nebo
vy$8imi nez je oznaceni na pile.

Vymeériujte opotfebované ¢i poSkozené vlozky stolu.
Pfed praci provedte zkuSebni fez bez zapnutého
motoru tak, aby se dala zkontrolovat poloha noze,
funkénost krytl s ohledem na ostatni ¢asti stroje a
obrobek.

Pri provadéni fez(l na pficny Ukos, na pokos nebo
slozenych sefidte posuvnou paralelni zarazku nebo
pridavnou mezizarazku k zajisténi spravného odstupu
od ostfi.

PFi pfepravé pily musi byt vzdy aktivovana aretace
rukojeti.

Udrzujte oblast podlahy ¢istou, to je bez pilin a odfezku.
Neodstranujte odfezky a jiné zbytky materialu z fezného
prostoru dokud pila bézi a fezna hlava je v pohybu.
Dlouhé obrobky vhodnym zplsobem podeprete.
Pracovni prostor pily zahrnuje cely rozsah obrobku.
Obsluha by méla zaijistit tuto oblast proti nahodného
kontaktu s jinymi osobami nebo s pfedméty, které se
mohou pohybovat do obrobku béhem provozu.

Prach a piliny vznikajici pfi pouzivani vyrobku mohou
predstavovat zdravotni riziko. Pouiijtg systém absorpce
prachu a noste vhodny respirator. Radné odstrariujte
usazeny prach, napf. vysavacem.
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m Pfed provedenim Ukosového fezu, pfipadné slozeného
s pokosovym, mlzZe byt nejprve nutné sefidit polohu
posuvné zarazky k zajisténi spravného umisténi fezu
s ohledem na tloustku pilového listu. Po sefizeni
zajistéte polohu posuvné zarazky utazenim pojistného
Sroubu.

m Na libovolné strané od pilového kotouce Ize pouzit
svorku. Pfi nékterych postupech muze svorka prekazet
sestavé ochranného krytu pilového kotouce. Aby se
snizilo riziko vazného Urazu, pfed zahajenim Fezani
vzdy zkontrolujte, zda pfi ném nebude ochranny kryt
pilového kotouce prekazet.

m  Rozsah teplot okoli pfi pouzivani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

= Rozsah teplot okoli pfi skladovani nastroje je od 0 °C
do 40 °C.

m Rozsah doporucenych teplot okoli pfi pouzivani
systému nabijeni akumulatoru je od 10 °C do 38 °C.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi

Pfenos baterie dle mistnich a narodnich opatfeni a
predpisC.

Dodrzujte vS8echny zvlastni pozadavky na baleni a
znaceni pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby
zadné baterie nepfiSly do kontaktu s jinymi bateriemi
nebo vodivymi materidly pfi transportu pomoci ochrany
nekrytych kontaktt prostfednictvim izolace, nevodivych
krytek &i lepicich pasek. Nepfepravujte prasklé nebo
baterie s unikajicim elektrolytem. Ptejte se u zasilkové
spolec¢nosti na dals$i radu.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

A VAROVANI
nebezpecdi

Abyste zabranili poZaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku
do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulatoru
nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé
kapaliny, jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou
zpUsobit zkrat.

m  Rozsah provoznich teplot okoli akumulatoru je od 0 °C
do 40 °C.

m  Rozsah skladovacich teplot okoli akumulatoru je od
0°C do 20 °C.

ZBYTKOVA RIZIKA

Dokonce, i kdyZ se vyrobek provozuije jak je pfedepsano, je

stale nemozné zcela eliminovat veSkeré zbytkové rizikové

faktory. Nasledujici nebezpeci mohou nastat pfi pouzivani;

vyhybejte se:

m  Nebezpeci kontaktu s nezakrytymi €astmi rotujiciho
kotouce.

m  Zpétny vrh obrobku a ¢asti obrobku pfi nespravné
obsluze.

= Vymrsténi ulomenych zubu pilového kotouce.
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Poskozeni dychaciho Ustroji.

POZNAMKA: Noste dychaci masky obsahuijicich filtry
vhodné pro obrabéné materidly. Zajistit dostate¢né
vétrani pracovisté. V pracovni oblasti vyrobku nejist,
nepit, ani nekoufit.

Poskozeni sluchu, pokud se nenosi U¢inna ochrana
sluchu.

A VAROVANI

Prach z urcitych barev, laki a materidld muze zpusobit
podrazdéni nebo alergické reakce na dychaci Ustroji.
Prach ze dfeva, jako je dub, buk, preklizka a jinych, je
karcinogenni. Material obsahujici azbest se nesmi nikdy
zpracovavat nebo pouze zpracovavat kvalifikovanym
specialistou.

A VAROVANI

Poranéni mohou byt zpusobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Kdyz pouzivate
jakykoliv nastroj delSi dobu, délejte pravidelné pfestavky.

SEZNAMTE SE S VYROBKEM

Viz strana 217.

Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
Vypina¢ napajeni

Tlacitko pro aretaci vietene

Dolni ochranny kryt pilového kotouc¢e

Hlavni pravitko

Otocny stll

Vlozka stolu

Packa odaretovani pokosového uhlu

Knoflik aretace pokosového uhlu

10. Bateriovy modul

11. Horni ochranny kryt pilového kotouce

12. Packa zajisténi spinace v poloze vypnuto
13. Svorka

14. Posuvné pravitko

15. Montazni otvor

16. Srouby pro uzaméeni hlavniho chraniée

17. Kli¢ pro Sestihranné Srouby a matice

18. Srouby pro nastaveni dorazu thlu pokosu (45°)
19. Sroub z&mku Ghlu zkoseni

20. Opéra proti prevraceni

21. Sacek pro prach

22. Srouby pro nastaveni dorazu tGhlu pokosu (0°)
23. Sroub pro zaji§téni polohy posuvné zarazky
24.Vngjsi pfiruba

25. Pilovy kotou¢

OBSLUHA

Charakteristikou vyrobku je pilovy kotoug, ktery Ize nastavit
v rdznych uhlech obsluhou pfi Fezani obrobku, ktery je
pevné uchycen k zakladné vyrobku. Musi byt provozovano
pouze jednou osoba, aby se zabranilo nahodnému
kontaktu s pohybujicim se pilovym kotou¢em.

Zasady pro bezpecény provoz vyrobku jsou nasledujici:

m UdrZujte pilové kotouce a pracovni prostor v dobrém

stavu.

©COENOOAWN =
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Pfipevnéte zakladnu pokosové pily pevnému stolu
ponku. Vyrobek se muze pohybovat a naklapét, pokud
neni dostate¢né zabezpecen.

Nastavte a zablokujte fezaci uhly a hloubku pFed

provedenim fezu.

Zajistéte obrobek k zakladné pokosové pily. Pouzijte

dodanou svorku a tam, kde je to nutné, pouzijte dalsi

svorky nebo pfidrzné mechanismy, aby se zabranilo
nechténému pohybu obrobku pfi fezani.

e Zkontrolujte, zda kryty kotou¢e nejsou omezeny
polohou obrobku.

e Ujistéte se, ze pravitko a dalSi casti vyrobku
nebudou pofezany, kdyz kotou¢ klesa do polohy
fezani.

Spustte motor a nechte kotou¢ dosahnout jeho piné

rychlosti nez jej pomalu spustite pro fezani obrobku.

Umoznéte sestavé kotouce vystoupit do horni polohy,

kde je kryt kotouce zcela uzavfen. Vypnéte motor a

nechte kotou¢ plné zastavit pred odebranim obrobku

nebo odfezkd nebo pfed manipulaci v oblasti kotouce.

Pfed prvnim pouzitim se ujistéte, ze Uhel zkoseni nebo
pokosu nastaveny na vyrobku odpovida uhlu, které maji byt
vyroben na obrobku. Zkontroluje na vyfazeném kusu dieva
pomoci tesafské sady nebo pokosového méfitka.

Vyjméte kotouce pily.

1.
2.
3.

4.

5.

PFi manipulaci s kotou¢em pily noste rukavice.
Vypnéte napajeni a vyjméte baterii.

Sklopte dozadu samozaviraci ochranny kryt a pfidrzte
jej.

Stisknéte tlacitko zamku vietene a sou€asné
vySroubujte Sroub ostfi pomoci pfilozeného klice.
Vyjméte vnéjsi podlozku

Vyjméte kotou€ pily.

Montaz listu pily:

Pokud je to zapotfebi, pfed sestavenim vSechny dily
ocistéte.

Po postupu ,Vyjméte kotou¢ pily.”

1.
2.
3.

4.

5.
6. Tisknéte tladitko zamku vretene, dokud nezaklapne.

7.

PFi manipulaci s kotouc¢em pily noste rukavice.
Zkontrolujte, Ze je napajeni vypnuto a baterie vyjmuta.
Sklopte dozadu samozaviraci ochranny kryt a pfidrzte
jej.

Vlozte novy kotou¢ pily. Zkontrolujte, Ze smér otaceni
listu souhlasi se smérem Sipky na chranici listu.

Vlozte podlozku a Sroub ostfi.

Utahnéte Sroub listu.
Sklopte samozaviraci zabranu.

Nastavte Uhel pokosu:

Uhel pokosu miZete nastavit v rozsahu 45 (levéa strana) a2
45 stupnl (prava strana).

1.
2.

3.

Povolte knoflik aretace pokosového thlu.

Stisknéte packu odaretovani pokosového Uhlu.
Knoflikem aretace pokosového Uhlu natocte pracovni
stdl pily na poZzadovany pokosovy Uhel.

Knoflik zajisténi pokosového Uhlu znovu utdhnéte.

Nastavte thel sklonu.
Pokos muzete nastavit v rozsahu 0 az 45 stupiid.

Povolte knoflik zamku sklonu.

Naklorte drzadlem rameno nastroje do poZzadovaného
uhlu.

Pridrzte v této poloze rameno nastroje a znovu utahnéte
knoflik zamku sklonu.

A VAROVANI

Vyrobce ddrazné doporucuje, aby byl vyrobek vzdy
bezpecné namontovan na horni strané ponku.

Pokud je podstavec pily pevné uchycen k pracovnimu stolu
Styfmi Srouby, podlozkami a maticemi podle navodu, Ize

p
b

ilu pouzivat pfi nastaveném maximalnim ukosu a pokosu
ez prevraceni. Pokud neni vyrobek fadné zabezpecen,

mlize vyrobek pfi obrabéni ztratit rovnovahu pfi vybéru
velkych uhlu zkoseni.

UDRZBA

NepouzZivejte s vyrobkem pfisluSenstvi nebo doplriky,
jez nejsou schvéleny vyrobcem. VasSe bezpecnost i
bezpecnost osob, které se nachazeji v blizkosti, muze
byt ohrozena.

Nepouzivejte vyrobek, pokud néjaké prepinace, kryty
nebo jiné funkce nefunguji tak, jak bylo zamysleno.
Odevzdejte iZSi servisnimu  stfedisku  k
profesionalni opraveé.

Neprovadéjte zadné upravy, kdyz je pilovy kotou¢ v
pohybu.

Pfed sefizovanim, promazavanim nebo provadénim
udrzby se vzdy ujistéte, ze byla z vyrobku vyjmuta
baterie.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte vyrobek na
poskozeni nebo zni¢ené €asti. Udrzujte vyrobek ve
$pickovém provoznim stavu neprodlenou vyménou dill
za nahradni dily schvalené vyrobcem.

Cepel ma ostré hrany a po fezani mtze byt horka. PFi
¢isténi obnazené cepele dbejte zvySené opatrnosti.
Pouzivejte rukavice, abyste se nezranili.

Z pily a jejiho pfislusenstvi pravidelné odstranujte
prach a piliny, obzvlasté z pohyblivych asti véetné
ochranného krytu fezného kotouce. K u¢innému
odstranéni prachu a pilin pouzivejte smetak nebo
vysavac. Nepouzivejte stlaceny vzduch.

Pro lepSi bezpe¢nost a bezporuchovost by mélo
v8echny opravy, véetné vymény kartach, provadét
povérené autorizované servisni stredisko.

A VAROVANI

NepokouSejte se rozmontovavat sestavu ochranného
krytu fezného kotouce za Ucelem c¢isténi nebo opravy.
Poskozené ochranné kryty neni povoleno pouzivat.
Jejich opravu nebo vyménu svéfte povéfenému
servisnimu pracovisti.

A VAROVANI

Pro lepsi bezpe¢nost a bezporuchovost by mélo opravy
provadét povérené autorizované servisni stredisko.
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Kalibrace ukosového a pokosového thlu

Pokud je potfeba kalibrovat ukosovy a pokosovy Uhel, fidte
se pokyny ke kalibraci na stranach 232 az 238.

PREPRAVA A SKLADOVANi

Pfed skladovanim vyrobku z né&j vyjméte baterii.
Skladujte vyrobek na bezpecném misté, které neni
pristupné détem.

Vycistéte vyrobek pred uskladnénim pomoci $tétce a
vysavace.

Pokud odebirate pilovy kotou¢ nebo skladujete nahradni
dily s jednotkou, zajistéte, Ze jsou v originalnim obalu,
aby se zabranilo poranéni.

Pro zajisténi vyrobku proti pohybu:

Vyrobek by mél byt skladovan pfi nulovém uhlu pokosu
a zkoseni a v zablokované poloze. Rukojet by méla byt
zablokovana v dolni (bezpe¢né) poloze s zavienym
krytem.

Pro pfesun ve vozidle:

Zajistéte vyrobek proti pohybu, jak je popsano v
navodu.

Demontujte vyrobek z desky stolu uvolnénim 4 Sroub(,
na kazdém rohu je jeden. Zajistéte Srouby pro budouci
pouziti.

PFi zvedani do vySky jsou zapotfebi dvé osoby s
pevnymi rukavicemi pro zvednuti zakladny vyrobku.

Pfi pfevozu ve vozidle umistéte vyrobek na jeho
zakladnu a zajistéte proti pohybu.

OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

V rdamci moznosti neodhazuijte vyslouzilé
naradi do domovniho odpadu a
uprednostnéte jeho recyklaci. V souladu

s predpisy na ochranu zivotniho prostredi
odkladejte vyslouzilé naradi, prisluSenstvi i
obalovy material do tfidéného odpadu.

z

SYMBOLY NA VYROBKU

Bezpecnostni vystraha

A\
Cce

EAL

Shoda CE

Euroasijska znacka shody

Ukrajinska znacka shody

PFed spusténim pfistroje si Fadné
prectéte pokyny.
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Noste ochranu sluchu

VZdy noste ochranu o€i.

UdrZuijte ruce mimo oblast fezani a
kotou€.

Nevystavujte desti nebo
nepouzivejte ve vihkych mistech.

Pozivejte ochranné rukavice

Smeér otaceni fezného nastroje
(oznacéeny na nastroji)

Smér otaceni kotouce (uvedeno na
krytu kotouce)

— QR8s

[

Sitka fezu

v XX
Pocet zubli na tomto fezném kotouci

Maximalni profez

Pro fezani dfeva a obdobnych
materiald

Nikoliv pro fezani kovl

Pred provedenim ukosového fezu,
pfipadné sloZzeného s pokosovym,
sefidte polohu posuvné zarazky.
Odpad elektrickych vyrobkl se
nesmi likvidovat v domovnim
odpadu. Recyklujte prosim na
sbérnych mistech. Ptejte se u
mistnich ufadu nebo prodejce na
postup pfi recyklaci.

SYMBOLY POUZITE V NAVODU

n Zamknuto
E Odemknuto




Délka ¢ekani na dosazeni Uplnych
otacek nebo UpIného zastaveni pilového
kotouce.

Dily nebo pfisluSenstvi jsou v prodeji
samostatné

Poznamka

Varovani

Nasledujici signalni slova a vyznamy jsou vhodné pro
vysvétleni drovni nebezpeci spojenych s timto vyrobkem.

/\ NEBEZPEGi
Upozoriiuje na bezprostfedné nebezpecnou situaci, ktera
vede k usmrceni nebo téZkému zranéni.

/\ VAROVANI

Upozoriiuje na moznou nebezpeénou situaci, ktera by
mohla vést ke smrtelnému Urazu nebo k zavaznému
zranéni.

/\ POZOR
Upozorfiuje na moznou nebezpecénou situaci, ktera maze
vést k mensimu nebo lehkému zranéni.

POZOR
(Bez bezpec¢nostniho vystrazného symbolu) Uréuje
situaci, kterd muze mit za nasledek vazné poskozeni.

Cestina | 115



®

A gérvago flirész tervezésekor az elsédleges szempontok

a biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatdsag volt. -

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az egyendrami kombinalt gérvagd flrész furnért,

miianyagot vagy mas, fahoz hasonlé anyagot tartaimazé =

vagy nem tartalmazé tomor fa vagy rétegelt falemez
flirészeléséhez hasznalhato.

A terméket feln6tt kezel6k altali haszndlatra terveztik, ™

akik elolvastak a gépkonyvet, és értik a kockazatokat és
veszélyeket.

A terméket olyan médon alakitottak ki, hogy a talpanal egy
massziv munkaasztalhoz legyen régzitve. Ha az alapzat
nincs biztonsagosan rogzitve, a vagasi mivelet soran a

telies gép mozoghat, ami megnéveli a sltlyos személyi =

sérlilések kockazatat.

A terméket ferde- és gérvagasra tervezték. A kilénb6z6
vagasokhoz tartozé teljesitmények ebben a hasznalati

utasitasban talalhatoak a termékleirasoknal. =

A termék szaraz korilmények kozott, kivald megvilagitas
és megfeleld szelléztetés mellett hasznalandoé.

A termék csak otthoni hasznalatra alkalmas, és csak a fent
meghatarozottak szerint hasznalhato, és nem alkalmas SZEMELYI BIZTONSAG
semmilyen mas célra.

ANOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Figyelmesen olvassa el az ehhez a szerszamhoz
mellékelt Osszes figyelmeztetést, utasitast és
miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza az
abrakat is. Az alabb részletezett eléirasok be nem
tartasa olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramutés
és/vagy sulyos testi sérlilések.

A jovobeli felhasznalasra 6rizze meg az Osszes
figyelmeztetést és utmutatét. A figyelmeztetésekben
a ,nagy teljesitményl eszkdz” a haldzatrél mikddtetett
(vezetékes) gépére vagy az akkumulatorrol (izemeld
(vezeték nélkili) gépére utal.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= A munkateriiletet tartsa tisztan és jél megvilagitva.
A rendetlen vagy so6tét munkateriletek balesetekhez
vezethetnek.

m Az elektromos szerszamgépeket ne miikddtesse
robbanasveszélyes kornyezetben, mint példaul
robbanasveszélyes folyadékok, gazok vagy porok
jelenlétében. Az elektromos késziilékekben szikrak
keletkeznek, amik begyuijthatjak a port vagy a g6zoket.

m Az elektromos szerszamgép hasznalatakor a
gyerekeket és a kiviilallokat tartsa tavol. A figyelem
elterel6dése az iranyitas elvesztését okozhatja.

ELEKTROMOS BIZTONSAG n

m Az elektromos szerszam dugaszanak egyeznie
kell az aljzattal. Semmilyen médon ne médositsa
a dugaszt. A foldelt elektromos szerszamokhoz ne
hasznaljon csatlakoz6 adaptert. A nem mddositott és
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illeszked6 dugasz csokkenti az aramutés kockazatat.
Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel, mint
példaul csovekkel, radiatorokkal és hiitékkel.
Megnoveli az aramités kockazatat, ha a teste foldeltté
valik.

Ne tegye ki az elektromos szerszamokat esének
vagy nedves kornyezetnek. Az elektromos gépekbe
kerld viz noveli az aramutés kockazatat.

Ne rongalja meg a kabelt. Az elektromos szerszam
kabelét soha ne hasznalja a szerszam hordozasara,
huzasara vagy kihuzasara. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles szélektél és mozgo
alkatrészektdl. Sérlilt vagy beakadt kabelek novelik az
aramutés kockazatat.

Elektromos szerszam szabadtéri miikodtetésekor
egy kiiltéri hasznalatra is megdfelelé6 hosszabbito
kabelt hasznaljon. Kiltéri haszndlatra megfeleld
hosszabbitd kabel csdkkenti az aramités kockazatat.
Ha a szerszamgép hasznalata nedves kornyezetben
elkeriilhetetlen, hasznaljon aram-védékacsolét
(RCD). Az RCD hasznélata csdkkenti az aramités
kockazatat.

m A szerszam hasznalatakor legyen éber, figyeljen

arra, amit csinal, és haszndlja az Osszes
érzékszervét. Ne hasznalja a gépet, ha faradt, illetve
ha alkohol, gyogyszer vagy tudatmédosité szerek
hatasa alatt all. A szerszamgépek hasznalata kdzben
mar egyetlen figyelmetlen pillanat is sulyos személyi
sériiléshez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést. Mindig
viseljen védészemiiveget. Az adott feltételekhez
hasznalt védoéfelszerelés, példaul porvédé maszk,
csUszasmentes biztonsagi cipd, véddésisak vagy
hallasvéds, csokkenti a személyi sériiléseket.

Keriilje el a véletlen bekapcsolast. A termék
felvétele, szallitasa, tapellatashoz/akkucsomaghoz
csatlakoztatasa el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy
a kapcsol6 kikapcsolt helyzetben van. Baleseteket
okozhat, ha az ujjaval a kapcsolon nagy teljesitményi
gépeket szallit, vagy ezeket bekapcsolva aram ala
helyezi.

A szerszamgéprol bekapcsolas el6tt tavolitson el
minden beallité kulcsot és csavarkulcsot. Egy a
szerszamgép forgd alkatrészén maradt bedllitdé kulcs
vagy csavarkulcs személyi sériilést eredményezhet.
Ne hajoljon ki tulsagosan. Mindig tartson megfelel6
testtartast és egyensulyt. Ez a szerszamgép jobb
iranyitasat teszi lehetévé varatlan szituaciokban.
Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne vegyen fel laza
ruhat vagy ékszereket. A hajat és a ruhazatat tartsa
tavol a mozgd alkatrészektdl. A laza ruhazat és
ékszerek vagy a hosszu haj beakadhatnak a mozgo
alkatrészekbe.

Ha  porelvezet6 vagy -gyiijté tartozékok
csatlakoztatasahoz szolgalo eszkozokkel
rendelkezik, akkor biztositsa ezek csatlakoztatasat
és megfelelé hasznalatat. A porelvezetés hasznalata
csokkentheti a porhoz kapcsolddo veszélyeket.
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Ne toltse el elégedettséggel az, hogy a gyakori
eszkozhasznalatbol kellé jartassagot szerzett, és
ne hagyja figyelmen kiviil az eszkoz biztonsagi
alapelveit. A gondatlan cselekvés sulyos sériilést
okozhat a masodperc tort része alatt.

A SZERSZAMGEP HASZNALATA ES KARBANTARTA-

SA

Ne erdltesse a gépet. A feladathoz a megfeleld
terméket hasznalja. A megfelel6 termék jobb
teljesitménnyel és biztonsagosabban fog dolgozni
olyan fordulatszamon, amilyenekre azt tervezték.

Ne hasznalja a szerszamgépet, ha a kapcsolé nem
kapcsol be és ki. Barmilyen szerszamgép veszélyes,
amit a kapcsoléval nem lehet iranyitani. Azt meg kell
javitani.

Miel6tt beallitast végezne, tartozékot cserélne vagy
a nagy teljesitményii gépet eltarolna, huzza ki a
csatlakozédugét a konnektorbél és/vagy vegye ki
az akkumulatort, ha eltavolithaté. Az ilyen megel6z6
biztonsagi intézkedések csokkentik a termék véletlen
elinditasanak veszélyét.

A hasznalaton kiviili késziiléket gyerekek szamara
nem elérheté helyen tarolja, és ne hagyja,
hogy a szerszamgépet vagy a kézikonyvet nem
ismeré személyek hasznaljak a szerszamgépet.
Gyakorlatlan felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Végezze el a nagy teljesitményli gépek és a
tartozékok karbantartasat. Ellendérizze a mozgé
alkatrészek akadasat vagy helytelen beallitasat,
az alkatrészek torését és minden mas koriilményt,
ami hatassal lehet a gép miikodésére. Ha sériilt,
a szerszamot az Ujboli hasznalat elétt meg kell
javitani. A rosszul karbantartott szerszamok sok
balesetet okoznak.

A vagoeszkozoket tartsa élesen és tisztan. A
megfeleléen karbantartott, éles vagééllel rendelkezd
vagoeszkozok kevésbé akadnak el, és egyszeriibben
iranyithatok.

A terméket, tartozékokat és szerszamfejeket
stb. ezen uUtmutatonak megfeleléen hasznalja a
munkakoriilmények és a végrehajtandé munka
figyelembe vételével. A szerszamgép rendeltetéstol
eltér6 miveletekre valé6 hasznalata veszélyes
helyzeteket eredményezhet.

A markolatokat és a fogofeliileteket tartsa
szarazon, tisztan és ne legyenek zsirosak, olajosak.
A csusz6s markolatokkal és fogdfeliiletekkel varatlan
helyzetekben az eszkdz kezelése és iranyitdsa nem
biztonsagos.

AZ AKKUMULATOR HASZNALATA ES KARBANTAR-
TASA

Csak a gyarté altal megadott toltét hasznalja a
feltoltéshez. Egy adott akkumulatortipushoz vald
toltd egy masik tipusu akkumulatorral valé hasznalata
tlizveszélyes lehet.

A nagy teljesitményli gépeket csak kifejezetten
azokhoz tervezett akkumulatorral hasznalja.
Barmilyen mas akkucsomag hasznalata sérilés és tliiz

veszélyét okozhatja.

= Az akkumulatort hasznalaton kiviil tartsa tavol mas
fém targyaktol, agymint gemkapcsoktol, érméktol,
kulcsoktol, szogektdl, csavaroktél vagy mas
kisméretii fém targyaktol, amelyek révidre zarhatjak
a két érintkez6t. Az akkumulator pdlussaruinak rovidre
zarasa égést vagy tlizet okozhat.

m Helytelen koriilmények kozott folyadék léphet ki
az akkumulatorbol, amihez ne érjen hozza. Ha
véletleniil mégis hozzaér, oblitse le vizzel. Ha a
folyadék a szemébe keriil, forduljon orvoshoz. Az
akkumulatorbol kilépé folyadék irritaciot vagy égési
sérlléseket okozhat.

= Ne hasznaljon sériilt vagy atalakitott akkucsomagot
vagy eszkozt. A sérilt vagy atalakitott akkumulator
elére nem lathatdé modon Uzemelhet, ami tlzet,
robbanast, mas kockazatot vagy sérulést okozhat.

= Ne tegye ki az akkucsomagot vagy az eszkozt tul
magas hémérsékleti hatasnak és ne tegye tiizbe
ezeket. A tliznek vagy a 130°C feletti hémérsékletnek
valé kitettség robbanast okozhat.

m Tartsa be az osszes feltoltési utasitast és ne
toltse az akkucsomagot vagy az eszkozt az
utasitasban megadott hémérséklet-tartomanyon
kiviil. A helytelen toltés vagy a megadott tartomanyon
kivili hémérsékleten valo feltdltés az akkumulatort
karosithatja, és a tlizveszély kockazatat ndvelheti.

SZERVIZELES

= A szerszamgépet csak szakképzett
szervizszakemberrel szervizeltesse, csak azonos
cserealkatrészeket hasznalva. Ez biztositja, hogy
a szerszamgép haszndlata tovabbra is biztonsagos
legyen.

m Soha ne javitson sériilt akkucsomagokat. Az
akkumulatorok javitasat csak a gyarto vagy a hivatalos
szervizek végezhetik.

GERVAGO FURESZEK BIZTONSAGI

UTMUTATASAI

m  Agérvago fiirész fa vagy faszerii termékek vagasara
szolgal, nem hasznalhaté abraziv vagékoronggal
vastartalmi anyagok (példaul rudak, huzalok,
csapok stb.) vagasahoz. A csiszolopor a
mozgobalkatrészek, példaul az alsé véddelem,
beragadasat okozhatja. Az abraziv vagas szikrai
leégetik az alsé védbelemet, a flirészjarat betétjét és
mas mianyag alkatrészeket.

= Amikor lehetséges, hasznaljon szoritékat a
munkadarab rogzitéséhez. Ha a munkadarabot
kézzel tartja, akkor a kezét a fiirésztarcsa minden
oldalatol legalabb 100 mm tavolsagra tartsa. Ne
hasznalja a flirészt olyan munkadarabok vagasara,
amelyek tul kicsik ahhoz, hogy biztosan befogja,
vagy kézzel megtartsa. Ha a keze tdl koézel van a
firésztarcsahoz, akkor a pengével val6 lehetséges
érintkezés miatt nagyobb a sériilés kockazata.

= A munkadarabnak fix helyen kell lennie, rogziteni
kell vagy a hatarolé vas és az asztal kozott
kell megtartani. A munkadarabot ne adagolja a
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fiirészhez, és ne vagjon szabad kézzel semmilyen
koriilmények kozott. A nem befogott vagy mozgd
munkadarabok nagy sebességen elmozdulhatnak, és
sériilést okozhatnak.

Tolja at a flirészt a munkadarabon. Ne huzza at
a fiirészt a munkadarabon. A vagashoz emelje
fel a filirészfejet és huzza a a munkadarabon
vagas nélkiil, inditsa el a motort, nyomja le a
firészfejet és tolja at a fiirészt a munkadarabon.
A hizé mozdulattal val6 vagassal a flrésztarcsa nagy
valdszinliséggel a munkadarab tetejére mozdulhat el,
és a kezel6 iranyaba erésen megdobhatja a lapot.
Soha ne tegye a kezét a tervezett vagas vonalaba,
sem a filirésztarcsa elé, sem az mogé. A
munkadarabot keresztben tartani, azaz a munkadarabot
a flrésztarcsatol balra tartani a jobb kezével, vagy
forditva, nagyon veszélyes.

A kezével a hatarolé vasat a filirésztarcsa egyik
oldaldhoz képest se kozelitse meg 100 mm-nél
kisebb tavolsagban, faforgacs eltavolitasara, vagy
semmilyen mas okbodl sem, amikor a flirésztarcsa
forog. A forgo flirésztarcsa kezéhez vald kozelsége
lehet, hogy nem nyilvanvald, és komoly sérilést
okozhat.

Vagas elé6tt vizsgalja meg a munkadarabot. Ha
a munkadarab meghajlott vagy megvetemedett,
akkor a hajlott feliilet kiilsejét erésitse a hatarolo
vashoz. Mindig gy6z6djon meg réla, hogy ne
legyen rés a vagas vonala mentén a munkadarab, a
hatarol6 vas és a munkaasztal k6zott. A meghajlott
vagy megvetemedett munkadarabok elfordulhatnak
vagy eltolodhatnak és vagaskor megakadhatnak a
forgo flrésztarcsan. A munkadarabon ne legyen szég
vagy idegen targy.

Ne hasznalja addig a flirészt, amig a munkaasztalon
a munkadarabon kiviil barmi mas, pl. szerszam,
faforgacs stb., van. A forgd flirésztarcsa az apro
hulladékhoz, a laza fadarabokhoz vagy egyéb
targyakhoz érhet, és azokat nagy sebességgel
elmozdithatja.

Egyszerre csak egy munkadarabot vagjon. A
halmozott munkadarabokat nem lehet megfeleléen
befogni, megtamasztani és a flirésztarcsara
szorulhatnak vagy elmozdulhatnak vagas kézben.
Hasznalat elé6tt biztositsa, hogy a gérvagoé fiirész
vizszintes, szilard feliiletre legyen helyezve. A
vizszintes, szilard fellilet csokkenti annak kockazatat,
hogy a gérvagé fiirész instabil legyen.

Tervezze meg a munkat. Minden alkalommal, amikor
a hegyesszog vagy a félderékszog beallitasat
moédositja, gy6z6djon meg réla, hogy a beallithato
hatarolé6 vas a munkadarab megtamasztasahoz
megfeleléen legyen igazitva és ne iitk6zzon a
flirésztarcsaval vagy a védoérendszerrel. Anélkdl,
hogy az eszkdzt ,BE’-kapcsolnd, és ugy hogy a
munkaasztalon nincs rajta a munkadarab, vezesse at
a flirésztarcsat és szimulalja a vagast. Igy biztosithatja,
hogy ne legyen zavaré hatas, vagy a hatarolé vas
atvagasanak veszélye ne meriljon fel.

Ha a munkadarab a munkaasztal felsé részénél
hosszabb vagy szélesebb, biztositson megfeleld
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tamasztast, példaul munkaasztaltoldast,
fiirészbakot stb. Ha a munkadarab hosszabb vagy
szélesebb, mint a gérvagd flirész munkaasztala,
akkor az nem biztos tamaszték esetén elbillenhet.
Ha a levagott darab vagy a munkadarab elbillen,
akkor az felemelheti az alsé véd6elemet vagy a forgd
flirésztarcsa megdobhatja.

Ne kérje masik ember segitségét a munkaasztal
megtoldasa helyett vagy tovabbi tamaszként. A
munkadarab nem stabil tamasztéka a flirésztarcsa
megakadasat vagy a munkadarab eltolodasat
okozhatja a vagomiivelet soran, ami Ont vagy a segité
személyt a forgd flirésztarcsa felé hizhatja.

A levagott munkadarab semmi esetben
sem szorulhat vagy nyomédhat be a forgoé
fiirésztarcsaval szemben. Ha beszorul, példaul
hosszitkézével, a levagott munkadarab a flirésztarcsa
kdzé ékelédhet, és a gép erésen megdobhatja.

A kerek alapanyagokhoz, példaul rudakhoz vagy
csovekhez, mindig hasznaljon bilincset vagy
rogzitéelemet, amely a megdfelelé tamasztast
szolgalja. A rudak altaldban atfordulnak vagas
kdzben és ez a fiirésztarcsa ,harapasat’ okozza, a
munkadarabot pedig a kezével egydtt a flirésztarcsaba
hazza.

Varja meg, amig a flirésztarcsa a teljes sebességet
eléri, mielétt hozzaérne a munkadarabhoz. Ez
csOkkenti a munkadarab megdobéasanak kockazatat.
Ha a munkadarab vagy a fiirészlap elakad, kapcsolja
"KI" a gérvagot. Varja meg, amig az 6sszes mozgo
alkatrész megall, és huzza ki a csatlakozédugoét a
konnektorbol és/vagy vegye ki az akkumulatort.
Azutan tavolitsa el a beragadt anyagot. A beragadt
munkadarabbal valé folytatdlagos flirészeléskor
elveszitheti a a gérvago iranyitasat, vagy kart tehet
benne.

A vagas befejezése utan oldja ki a kapcsolét, tartsa
lefelé a fiirészfejet és varja meg, amig a flirésztarcsa
ledll, és csak ezutan tavolitsa el a munkadarabot. A
forgo tarcsa kdzelébe nyulni veszélyes.

Tartsa meg szilardan a kézikart, amikor nem teljes
vagast végez, vagy ha a kapcsolot azel6tt oldja ki,
hogy a fiirészfej teljes als6 pozicioban lenne. A
firész fékezési mivelete a flrészfejet hirtelen lefele
hlzhatja, ami sériilésveszélyt okoz.

BIZTONSAGI UTMUTATO FAVAGO LAPOKHOZ

m A flrésztarcsa és a termék haszndlata el6tt, kérjik,

olvassa el figyelmesen a kézikényvet és a hasznalati
utasitast.

A meghaijté eszkdznek megfeleld allapotban kell lennie,
a tengelynek deformaciotol és rezgéstdél mentesen kell
forognia.

Ne haszndlja ugy a terméket, hogy a véddéelemek
nincsenek a helyikdn. A védéberendezések legyenek
mikoddképes, megfeleléen karbantartott allapotban.
Biztositsa, hogy a gépkezel6 a biztonsagi
dvintézkedésekrél, a termék bedllitdsardl és
mikodtetésérdl megfelel6 képzést kapjon.

A termék hasznalatakor mindig viseljen
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védészemiiveget és hallasvédét. Védodkesztyd, zart és
csuszasmentes cipd, valamint védékétény hasznalata
szintén javasolt.

Barmilyen tartozék hasznalata el6tt olvassa el a
hasznalati utmutatot. Barmely tartozék helytelen
haszndlata az eszkdz karosodasat okozhatja, és
novelheti a sérilésveszélyt.

Csak az utmutatdoban meghatarozott fiirészlapot
hasznaljon, amely megfelel az EN 847-1 el6irasainak.
Ugyeljen a flrészlapon lathato maximalis
fordulatszamra. Ugyeljen arra, hogy a fiirészlap oldalan
megadott fordulatszamérték legalabb annyi legyen,
mint a flrészen megadott.

Kizarolag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtétengelynek nem megfeleld flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.

Ne hasznaljon az ajanlottnal nagyobb vagy kisebb
atméréji flrészlapokat. Ne hasznaljon tavtartdkat
ahhoz, hogy a flirészlap illeszkedjen az orsoéra.
Hasznalat el6tt ellendrizze a flirészkorong éleit, nem
sériltek-e meg, és nem tlinnek-e szabalytalannak. A
sérilt vagy kilazult firészkorongélek hasznalat kozben
elrepiilhetnek, és megnovelhetik a személyi sérilés
kockazatat.

Tilos repedt vagy deformalt flirészlapot hasznalni! Ne
hasznaljon sériilt vagy deformalddott vagolapot.
Selejtezze le a flrészkorongot, ha megsériilt,
eldeformalddott, eltorzult vagy megrepedt, javitasa
tilos.

Ne hasznaljon HSS fiirészlapokat.

Biztositsa, hogy a flirésztarcsa megfeleléen legyen
felszerelve, hasznalat el6tt szoritsa meg biztosan a rud
anyajat (kb. 8-10 Nm meghuzényomaték).
A régzitécsavarokat és anyakat a
csavarkulccsal stb. kell megszoritani.

A csavarkulcs meghosszabbitasa, illetve a ra kifejtett
kalapacsutésekkel torténé megszoritas tilos.
Ellendrizze, hogy a teljes flirészlap és peremek tisztak,
és a gallér rovatkas oldala van a fiirészlapnal.
Ellendrizze, hogy a flirészlap a megfelelé iranyba forog.
A munka megkezdése elétt bekapcsolt motor nélkil
végezzen egy probavagast a vagétarcsa helyzete, a
védéberendezések mikodése, a gép mas részei és a
munkadarab helyzete ellenérzése céljabdl.

Soha ne hagyja fellgyelet nélkil a gépet.

Ne vigyen fel kendanyagot a flirészlapra, ha forog.

Ne hajtson végre semmilyen tisztitasi vagy karbantartasi
miveletet, ha a gép még forog és a fej nincs nyugalmi
poziciéban.

Ne prébalja hirtelen megallitani a gépet, ha mozgasban
van, ugy, hogy beakaszt egy szerszamot vagy mas
targyat a flirészlapba, mert ez sulyos balesetet okozhat.
Karbantartas vagy flirésztarcsacsere el6tt huzza ki a
termék csatlakozédugojat a konnektorbdl, vagy vegye
ki az akkumulatort.

Figyelien oda a flrészlap ki- és becsomagolasakor,

megfeleld

kénnyen megsérilhet az éles élek miatt.

Haszndljon tartét vagy viseljen keszty(t a flrészlap
kezelésekor.

A flrészlapot az eredeti csomagolasban vagy mas
erre alkalmas tartoban tarolja, széraz helyen és a
flrészlapot esetleg karosit6 vegyszerektdl tavol.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

@

Mindig biztonsagosan és er6sen rogzitse a
munkadarabot.
Biztositani kell, hogy a gép helyzete allandéan

biztonsagos legyen (pl. régzitve legyen a munkapadon).
Viseljen hallasvédét. A fokozott zajhatas hosszu tavon
a hallas elvesztését eredményezheti.

A termék hasznalatakor mindig viseljen
védészemiveget. Javasolt kesztylt viselni a
flrészlapok és a durva anyagok kezelésekor, emellett
vaskos és csuszasgatld cipét, hogy védje a labait a
vagasi terlletrél lees6 munkadarabokkal szemben.
Karbantartas vagy a termék tisztitasa el6tt huzza ki a
termék csatlakozddugojat a konnektorbdl, vagy vegye
ki az akkumulatort.

Csak akkor helyezze be az akkumulatort, amikor a
termék ki van kapcsolva.

Ne nyuljon a flirészlap kordli terlletre, amig a flrészlap
teliesen meg nem all.

Hasznalat el6tt alaposan ellenérizze a terméket és az
akkumulatort barmilyen sériilés vagy anyagfaradas
szempontjabdl. A teljes termék javitasat csak hivatalos
szervizkdzpont végezze.

Mindig hasznalja a terméken a védbéelemeket. Ne
haszndlja a terméket, ha a védbelemek nincsenek a
helylikén, vagy nem megfelel6en miikddnek.

Az also flrésztarcsa csak akkor legyen nyitva, ha a
tarcsa a munkadarabhoz le van eresztve, és mindig
szabadon kell tudni mozognia és automatikusan kell
zarodnia.

Mindig hasznaljon a munkadarab-tamasztashoz
hosszabbitérudat és rogzitse azt a munka soran.

Soha ne modositsa a terméket vagy funkciojat. A
biztonsaga veszélybe kertilhet.

Ne hasznalijon megrepedt, karosodott vagy sérilt
flrészlapokat.

Ne hasznaljanak gyorsacélbdl készilt flirészlapokat!
Csak éles fiirészlapokat haszndljon. Cserélie ki a
tompa flirészlapokat.

Kizarolag olyan tarcsakat hasznaljon, melyek mérete
és formaja megfelel a tengely furatatméréjének. Egy,
a hajtétengelynek nem megfeleld flirésztarcsa nem fog
megfelel6képp forogni, és igy ahhoz vezethet, hogy
elvesziti uralmat a gép felett.

Csak a jelen kézikbnyvben  meghatarozott,
famegmunkalé  flrésztarcsat hasznaljon, amely
megfelel az EN 847-1 szabvanynak.

Ne hasznaljon a mellékelttél vagy a kezelési
utmutatéban megadottdl eltéré peremet, alatétet és
csavaranyat a flirészlap régzitéséhez.

Vélasszanak a vagni kivant anyagnak megfeleld
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firészlapot! Soha ne haszndljon a kézikbnyv e

|6irasokat. Ugyeljen arra, hogy az akkumulatorok

rendeltetésszerli haszndlat szakaszaban megadott ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd

anyagoktol eltéré anyagokat. a

nyagokhoz szallitds kdzben; ehhez a szabadon maradt

= Fontos, hogy a fiirésztarcsa tulhevitését és a miianyag ~ Csatlakozokat vedje szigetel§ fedéllel vagy szalaggal. Ne

megolvadéasat a vagas soran elkerdilje. szallitson repedt vagy szivargd akkumulatorokat. Tovabbi
= Lényeges, hogy a flrésztarcsan megadott maximalis informécic’)ért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé

sebességet betartsa, csak az eszkdzdn szerepld céggel.

sebességnek megfelel vagy annal magasabb értéket - e —— .

tartalmazo flirésztarcsat hasznaljon. AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI

m Elhasznalédas vagy sérilés esetén cserélie ki az
asztalbetétet.

= A munka megkezdése el6tt bekapcsolt motor nélkul
végezzen egy probavagast a vagétarcsa helyzete, a
véddéberendezések mikodése, a gép mas részei és a
munkadarab helyzete ellenérzése céljabdl.

m  Amikor gérvagast, ferde vagast vagy Osszetett
gérvagast végez, dllitsa be a csuszo-vezetblécet
vagy az als6 vezetdlécet, hogy a flrésztarcsatol valo
megfeleld mozgasteret biztositsa.

m  Atermék szallitdsakor a fogokarzarat mindig alkalmazni

FIGYELMEZTETESEI

A révidzarlat altali tlz, sérilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

kell.

= A munkaterlleten ne legyenek hulladékok, pl. firészpor g
vagy levagott darabok.

m Ha a gép jar és a flirészfej nincs nyugalmi allapotban, g
nem szabad eltavolitani fiirészelési maradvanyokat
vagy mas munkadarabrészeket a flirészelési

Az akkumulator kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
hasznalat soran: 0°C - 40°C.

Az akkumulator kornyezeti hémérséklet-tartomanya a
tarolas soran: 0°C - 20°C.

tartomanybdl. VISSZAMARADO KOCKAZATOK

m A hosszU munkadarabokat alkalmas mdédon meg
kell tdmasztani. A flirész munkateriilete a teljes
munkadarabot magaba foglalia. A  kezel6nek
biztositania kell ezt a terilletet a miikddtetés soran a9
munkadarabot esetleg mozgatdé mas személyekkel
vagy targyakkal val6 véletlen érintkezés ellen.

m A termék hasznalata soran termelt por az egészségre
karos lehet. Hasznaljon porkihordé rendszert, és
viseljen megfelelé pormaszkot. Alaposan tavolitsa el a
lerakédott port, pl. egy porszivéval.

m A csuUszd-vezetblécet esetleg be kell allitani a
megfeleld hézag biztositasahoz a ferde vagy Osszetett
vagas el6tt. Ellendrizze, hogy a bedllitas utan a csiszo-
vezetbléc régzitécsavarja szorosan meg van-e huzva.

m  Abilincs a flirésztarcsa barmelyik oldalan felszerelheté
és hasznalhaté. Egyes miuveletekben a bilincs
zavarhatja a flirésztarcsa véddészerelvényét. Barmilyen
vagasi mivelet el6tt mindig gyéz6djon meg arrdl, hogy

€l
|}

Még a termék rendeltetésszer(i hasznalata esetén sem
lehet teljesen kikiiszobdlni minden kockazati tényez6t. A

ép hasznalata soran a kdvetkezd veszélyek meriilhetnek

fel, és a kezel6nek kiilondsen oda kell figyelnie az alabbiak

Ikerlilésére:
Erintkezésveszély a forgd flrészlap nem védett
részeivel.
A munkadarabok és annak darabjainak kivet6dése a
gép nem megfelelé kezelése miatt.
Hibas karbid élek letorése a flirészlaprol.
Légzdszervi karosodas.
MEGJEGYZES: Viselien légzésvédd maszkot, ami
a megmunkalandé anyagoknak megfeleld sziréket
tartalmaz Biztositson megfeleld szell6ztetést. Ne
egyen, igyon vagy dohanyozzon a munkaterileten.

Hallaskarosodas a fiil viseletének elmulasztasa miatt.

semmi sem zavarja a flirésztarcsa védéelemét, hogy A FIGYELEM

csOkkentse a sulyos személyi sériilés kockazatat.

m Az eszkdz kornyezeti hdémérséklet-tartomanya a
miikédés soran: 0°C - 40°C.

m Az eszkdz kérnyezeti hdmérséklet-tartomanya a tarolas
soran: 0°C - 40°C.

m A toltérendszer ajanlott koérnyezeti hémérséklet-

Bizonyos festékekbdl, bevonatokbdl és anyagokbol
a por irritaciét vagy allergias reakciot valthat ki a
légzérendszerben. A fabol, pl. télgy, bikk, MDF stb.
szarmazé por rakkeltd. Az azbesztet tartalmazé
anyaggal csak szakképzett kezel6k dolgozhatnak, illetve
csak 6k dolgozhatjak azt fel.

tartomanya toltés soran: 10°C - 38°C.

LiTIUM AKKUMULATOROK SZALLIiTASA A FIGYELEM

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az elemek kils6 fél altali szallitasakor kdvesse a

A gép hosszabb idejii folyamatos hasznalata sériiléseket
okozhat vagy sulyosbithatja a tlineteket. Ha a gépet
hosszu idén at kell hasznalnia, tartson gyakran szilinetet.

csomagolasra és a cimkézésre vonatkozd specialis

120 | Magyar

@



®

ISMERJE MEG A TERMEKET

217. oldal.

Kar, szigetelt fogofelulet
Fékapcsold

Tengely reteszgomb

Also flirészlemez-véds

F& vezetésin

Forgdasztal

Asztalbetét

Gérvago rogzitépecek kiolddkarja
Gérvagas rogzitégomb

10. Akkumulator

11. Fels6 flrészlemez-véds

12. Kapcsolot rogzité kar

13. Bilincs

14. Csusz6 vezet6sin

15. Rogzitéfurat

16. F6 vezetblécet rogzité csavarok
17. Imbuszkulcs

CEINOOAWN =

18.Csavarok a ferdevagasi szdg végallas tk6z6
beallitasahoz (45°)

19. Ferdevagasi szdg rogzitégomb

20. Billenésgatlo rud

21. Porzsak

22.Csavarok a ferdevagasi sz0g végallas utkdzd

beallitasahoz (0°)
23. Csavar a csuszé-vezetdléc rogzitéséhez
24, Kils6 alatét
25. Flrészlap

HASZNALAT

A termék egy forgd flirészlappal rendelkezik, amelyet a
kezel6 kuldnbdzé szégekbe tud bedllitani a munkadarab
vagasakor, ami szilardan rogzitve van a termék alapjahoz.

A terméket csak egy személy mikdodtetheti, hogy

elkerllhetd legyen a forgd flrészlappal valé véletlenszer(

érintkezés.

A termék biztonsagos mikddésére vonatkozé elvek a

kovetkezok:

m  Afiirészt, a flrészlapokat és a munkateriletet tartsa jo
allapotban.

m Roégzitse a gérvagd flirész alapzatat egy robusztus
munkapadhoz. A termék mozoghat és atfordulhat, ha
nincs megfeleléen rogzitve.

m A vagas elétt allitsa be és rogzitse a vagasi szogeket
és mélységet.

m  Roégzitse amunkadarabota gérvago flirész alapzatahoz.
A mellékelt szoritokkal és — ahol szlikséges — tovabbi
szoritokkal vagy rogzit6 mechanizmusokkal régzitse a
munkadarabot, hogy vagas kdzben ne tudjon véletlendl
elmozdulni.

o Ellenérizze, hogy a firészlap véd&burkolatok
miikédését nem korlatozza a munkadarab pozicioja.

e Ellenérizze, hogy a vezetésin és a termék tdbbi
alkatrésze nem lesznek elvagva, ha a flrészlap
leereszkedik vagasi pozicidba.

= Inditsa el a motort, és hagyja, hogy a flirészlap elérje
a teljes fordulatszamot, miel6tt lassan leengedi azt a
munkadarabba.

m Hagyja, hogy a flirészlap szerelvény felemelkedjen

a fels6 allasba, ahol a fiirészlap védéburkolatok
teljesen zarva vannak. Kapcsolja ki a motort, és hagyja
teliesen megalini a flirészlapot, miel6tt eltavolitana a
munkadarabot vagy a levagott részeket, vagy miel&tt
benyulna a flirészlap korlli teriletre.
Az els6 hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a terméken
beallitott ferde- vagy gérvagasi sz0g megegyezik
a munkadarabon kapott vagaséval. Ellendrizze ezt
egy kiselejtezett fadarabon egy &csderékszdg vagy
félderékszogmeérd segitségével.

A filirészlap eltavolitasa:

1. Viseljen védbkesztyit, ha a flirészlappal dolgozik.

2. Kapcsoljakia készliléket és tavolitsa el az akkumulatort.

3. Forditsa vissza az 6nzar6 védbelemet és tartsa meg.

4. Nyomja meg a tengelyrdgzit6 gombot, és csavarja ki
a flrészlap csavart egyidejlileg a mellékelt kulccsal.
Tavolitsa el a klils6 peremet.

5. Tavolitsa el a flrészlapot.

A fiirészlap felhelyezése:

Ha szlkséges, tisztitson meg minden beszerelendd

alkatrészt az 6sszeszerelés el6tt.

A “Flrészlap eltavolitdsa” folyamat

lépések.

1. Viseljen véd&kesztyit, ha a fiirészlappal dolgozik.

2. Ellenédrizze, hogy a készillék ki van kapcsolva, és az
akkumulatort eltavolitotta.

3. Forditsa vissza az 6nzaré védbelemet és tartsa meg.

4. Helyezze be az Uj flrészlapot. Gy6z&djon meg rola,
hogy a fiirészlap forgasi iranya megegyezik a flirészlap
védéburkolatan 1évé nyil iranyaval.

5. Helyezze be a peremet és a flirészlap csavart.

6. Nyomija a tengelyrdgzité gombot, amig be nem pattan.
Hlzza meg a fiirészlap csavart.

7. Hajtsa le az 6nzar6do burkolatot.

utani  kovetkezé

Allitsa be a gérvagasi szoget:

A gérvagasi szdg 45 fok (bal oldal) és 45 fok (jobb oldal)

koz6tti tartomanyban allithato.

1. Lazitsa meg a gérvago rogzitégombjat.

2. Nyomja meg a gérvagd rogzitépecek kioldokarjat.
Forditsa el a flirészasztalt a gérvagé régzitégombjaval
a kivant gérvagasi széghoz.

3. Huzza meg Ujra a gérvagé roégzitégombjat.

Allitsa be a ferdevagasi szoget:

A ferdevagasi szog 0 fok és 45 fok kozotti tartomanyban

allithato.

1. Lazitsa meg a ferdevagasi szabalyzégombot.

2. Doéntse meg a szerszam karjat a fogantyaval a kivant
ferdevagasi sz6ghoz.

3. Tartsa meg a szerszam karjat ebben a helyzetben, és
huzza meg Ujra a ferdevagasi szabalyozégombot.

A gyarté er6sen javasolja, hogy a terméket mindig
erésen rogzitse egy munkapad tetejére.

Ha a termék talpat négy anyacsavarral, csavarral és
alatéttel az uatmutatas szerint, szilardan rogzitették egy
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munkaasztalhoz, akkor a termék a maximalis ferde- és

9
b

érvagasi beadllitdssal hasznalhaté, ugy hogy az nem
orulhat fel. Ha a termék nem megfelel6en van régzitve,

kibillenhet az egyensulyabdl, ha nagy ferdevagasi szég van
kivalasztva.

KARBANTARTAS

Semmilyen mdédon ne moédositsa a terméket, és ne
hasznaljon a gyart6 altal nem jévahagyott tartozékokat.
Az On és masok biztonsaga veszélybe kertilhet.

Ne haszndlia a terméket, ha valamelyik
kapcsolo, véddburkolat vagy egyéb funkcid nem
rendeltetésszerlien mikodik. Szakszerl javitashoz
vigye a gépet egy hivatalos szervizk6zpontba.

Ne végezzen semmilyen bedllitast, amikor a flirészlap
forog.

Bedllitasok, karbantartas végzése vagy olajozas el6tt
mindig biztositsa, hogy az akkumulator a termékbdl el
legyen tavolitva.

Karosodas vagy torétt alkatrészek tekintetében minden
egyes hasznalat el6tt ellendrizze a terméket. Tartsa
a terméket kivaldé mikodési allapotban, azonnal
cserélje le az alkatrészeket a gyart6 altal biztositott
cserealkatrészekre.

A kés éles és a vagas utan forrd lehet. A kés tisztitasat
rendkivili dvatossaggal végezze. A személyi sériilések
elkerllése érdekében viseljen kesztyit.

Rendszeresen portalanitsa a flirészt és tartozékait,
kildbnésen a mozgdé alkatrészeket, beleértve
a flrésztarcsa védbelemét is. A por hatékony

eltavolitasahoz hasznaljon kézikefét vagy porszivot.
Ne hasznaljon s(ritett levegét.

A biztonsag és megbizhatésag érdekében minden
javitast, beleértve a kefék cseréjét is, hivatalos
szervizkdzpontban kell elvégeztetni.

A FIGYELEM

Tisztitds vagy javitas céljabdl ne prébalia meg a
flrésztarcsa  védOszerelvényét leszerelni.  Sérilt
védbelemet ne hasznaljon. Javitas vagy csere céljabol
vigye vissza egy hivatalos szervizkdzpontba.

A FIGYELEM

A nagyobb biztonsag és megbizhatdésag érdekében
minden javitast hivatalos szervizkézpontban kell
elvégeztetni.

Gérvagas és ferdeszog kalibralasa

Ha a gérvagas és a ferdeszdg kalibralasa szlkséges,
tekintse meg a 232-238. oldalt és kdvesse a kalibralasi

u

tasitasokat.

SZALLITAS ES TAROLAS

1

A termék tarolasakor tavolitsa el az akkumulatort.
Gyerekektdl elzart helyen tarolja a terméket.

Téarolas el6tt egy kefével vagy porszivoval tisztitsa meg
a terméket.
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Ha eltavolitia a flirészlapot vagy a pét flirészlapokat
az egységnél tartja, a sérilés elkeriilése érdekében
lgyelien ra, hogy azok az eredeti csomagolasban
legyenek.

A termék rogzitéséhez a mozgatas elétt:

A terméket nulla gérvagd és ferdevagasi szogre
bedllitva és rogzitett allasban kell eltarolni. A fogantyut
zart véddburkolattal régziteni kell az als6 (biztonsagi)
poziciéba.

Mozgatas vagy jarmiivon valé szallitas:

m  Mozgatas el6tt rogzitse a terméket a kézikdnyvben
leirtak szerint.

m A sarkoknal talalhaté 4 csavar kioldasaval tavolitsa el
a terméket a munkapadrol. Orizze meg a csavarokat
késdbbi felhasznalasra.

=  Adott magassagra emeléshez nehéz igénybevételre
tervezett keszty(it visel6 két személy emelije meg a
termék alapjat.

m Jarmiben valé szdllitaskor dllitsa a terméket az
alapzatara, és régzitse azt a mozgas ellen.

KORNYEZETVEDELEM

Segitse el6 az alapanyagok
Ujrahasznositasat azzal, hogy nem
helyezi el ket a haztartasi szemétben.
Kornyezetvédelmi megfontolasbdl az
elhasznalodott gépet és tartozékokat,
valamint a csomagoldanyagokat szelektiv
maédon kell gydjteni.

X

SZIMBOLUMOK A TERMEKEN

Biztonsagi figyelmeztetés

CE megfeleléség

Eurazsiai megfeleléségi jelzés

Ukrajnai megfeleléségi nyilatkozat

A gép bekapcsolasa elétt
figyelmesen olvassa el az itmutatét.

Viseljen fllvédét

Mindig viseljen védészemiveget.

O@IIFRELRD



A kezét tartsa tavol a vagasi
terllettdl és a flirészlaptol.

Ne tegye ki esének és ne hasznalja
nedves kornyezetben.

Viseljen védbkesztyiit

Tarcsa forgasiranya (a flrésztarcsan
jelezve)

Flrészlap forgasiranya (a
firészlapvédodn lathato)

Tarcsa vagasi szélessége
(firészjarat)

Fogak szama ezen a flirésztarcsan

Vagasteljesitmény (vagasi
vastagsag)

Fa és hasonl6 anyagok vagasahoz

Nem hasznalhaté fém vagasahoz

Ferde vagy 6sszetett vagasok
el6tt allitsa be a csuszo-vezetéléc
helyzetét.

A kiselejtezett elektromos
termékeket nem szabad a haztartasi
hulladékkal egyutt kidobni. Ezeket
Ujra kell hasznositani, ha van ra
lehetdség. Az Ujrahasznositassal
kapcsolatban érdeklédjon a helyi
onkormanyzatnal vagy a termék
forgalmazojanal.

A KEZIKONYVBEN HASZNALT SZIMBOLUMOK

n Retesz

Szétnyitas

A penge teljes sebességre
gyorsulasahoz vagy teljes leallasahoz
szilkséges varakozasi id6.

Kilon értékesitett alkatrészek és
kiegésziték

m Megjegyzés
A Figyelem

A kovetkezd jeldlészavak és jelentések arra szolgalnak,
hogy megmagyardazzak a termékkel kapcsolatos
veszélyességi szinteket.

/\ VESZELY

Egy bekdvetkezd veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
el6zik meg, halalt vagy komoly sérilést eredményez.

/\ FIGYELEM

Egy potencialisan bekdvetkezé veszélyes helyzetet jelez,
ami, ha nem el6zik meg, halalt vagy sulyos sérilést
eredményezhet.

/\ VIGYAZAT

Egy potencialisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem
elézik meg, kisebb vagy mérsékelten sulyos sériilést
eredményezhet.

VIGYAZAT

(Biztonsagi figyelmeztetd szimboélum nélkil) Egy olyan
helyzetet jelez, ami anyagi kart eredményezhet.
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a conceperea fierastraului dvs. cu mitrd s-au avut in

vedere n primul rand siguranta, performanta si fiabilitatea
in exploatare.

DOMENIU DE APLICATII

Fierastraul cu mitra este conceput pentru a taia lemn solid
sau stratificat, diverse alte materiale similare cu lemnul (cu
sau fara furnir), precum si materiale plastice.

Produsul trebuie utilizat doar de operatori adulti, care au
citit manualul de instructiuni si inteleg riscurile si pericolele

d

e accidentare.

Acest produs trebuie fixat pe un banc de lucru solid. Daca

b

aza nu este fixata bine, intregul echipament ar putea sa

se miste in timpul operatiunilor de taiere, ceea ce creste

p

osibilitatea de vatamare personala grava.

Produsul este conceput pentru a efectua taieri la unghi si
cu ajutorul mitrei. Dimensiunile posibile pentru diferitele
tipuri de taieturi sunt furnizate in specificatiile produsului

d

in acest manual.

Produsul trebuie folosit in medii uscate, cu lumina si
ventilatie adecvata.

Produsul este destinat pentru uz comercial si trebuie folosit

d

oar asa cum este descris mai sus si pentru niciun alt scop.

AVERTIZARI DE SIGURANTA GENERALE
PENTRU APARAT

A AVERTISMENT

Cititi, cu atentie, toate avertismentele, instructiunile
si specificatiile furnizate impreuna cu aparatul, si
consultati ilustratiile. Nerespectarea instructiunilor
prezentate in continuare poate provoca accidente cum
ar fi incendii, electrocutare si/sau vatamari corporale
grave.

Salvati toate avertizarile si instructiunile pentru o

[
a

onsultare ulterioara. Termenul ,unealta electrica” din
vertizari se refera la unealta dvs. electrica alimentata la

curent (cu fir) sau la baterie (fara fir).

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

Mentineti curata si bine iluminata zona de lucru.
Zonele dezordonate si intunecate prezinta pericol de
accidente.

Nu operati cu unealta electrici in atmosfere
explozive, precum in prezenta lichidelor, gazelor
sau a prafului inflamabil(e). Uneltele electrice creeaza
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Tineti copiii si persoanele din jur la distanta in
timpul operérii unei unelte electrice. Distragerea
atentiei va poate face sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

1

Stecarele uneltelor electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza. Nu modificati niciodata
stecarul in nici un fel. Nu folositi niciodata adaptoare
de stecar cu uneltele electrice cu impamantare.
Stecarele nemodificate si prizele potrivite reduc riscul
de electrocutare.
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Evitati contactul corpului cu suprafetele conectate
la impamantare, precum tevi, radiatoare, resouri,
masini de gatit si frigidere. Exista un risc crescut de
electrocutare cand corpul dumneavoastra are contact
cu impamantarea.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie sau
umezeald. Apa care intra intr-o unealta electrica va
creste riscul de electrocutare.

Nu fortati cablul. Nu trageti niciodata unealta
electrica de cablul de alimentare pentru a o
transporta, a o trage sau a scoate stecarul din priza.
Tineti cordonul la distanta de caldura, ulei, muchii
ascutite sau piese in migcare. Cablurile deteriorate
sau Incurcate cresc riscul de electrocutare.

Atunci cand lucrati cu o unealta electrica in aer liber,
folositi un prelungitor adecvat pentru utilizarea in
aer liber. Folosirea unui prelungitor adecvat pentru
utilizarea n aer liber reduce riscul de electrocutare.

in cazul in care operarea uneltelor electrice intr-o
zona umeda nu poate fi evitata, folositi o alimentare
protejata cu un dispozitiv de curent rezidual (RCD).
Utilizarea unui RCD reduce riscul de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

Fiti atenti, observati ceea ce faceti si folositi-va
simtul practic la utilizarea unei unelte. Nu folositi
unealta in timp ce sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii uneltelor
electrice poate cauza vatamare personala grava.
Purtati echipament de protectie personala. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Utilizarea
echipamentelor de protectie, cum ar fi masti pentru
praf, pantofi anti-derapanti sau protectii pentru auz
conform conditiilor specifice de lucru ajuta la evitarea
pericolelor de raniri personale.

Evitati pornirea accidentald. Asigurati-va ca
pistolul este oprit inainte de a-l conecta la retea,
inainte de a introduce bateria, inainte de a-l ridica
sau transporta. Transportarea uneltelor electrice
cu degetul pe trdgaciul declansator sau alimentarea
uneltelor cu butonul de pornire apasat constituie cauze
frecvente ale accidentelor.

indepartati orice cheie de reglare inainte de a porni
unealta. O cheie sau ramasa atasata de o piesa rotativa
a uneltei electrice poate cauza vatamari corporale.

Nu v& intindeti excesiv. in timpul operarii
dispozitivului, pastrati-va in permanenta echilibrul
si stabilitatea. Acest lucru permite un mai bun control
al uneltei electrice in situatjii neasteptate.

imbricati-va corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Pastrati-va parul si imbracamintea
departe de piesele in migcare. Hainele largi, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.
Daca dispozitivele sunt echipate cu conectori
pentru accesorii de colectare a prafului, asigurati-
va ca acestea sunt conectate si utilizate adecvat.
Utilizarea accesoriilor de colectare a prafului poate
reduce pericolele provocate de praf.

Obisnuinta dobanditd prin utilizarea frecventa
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a uneltelor nu trebuie sa va faca neglijent sau sa
va determine sa ignorati principiile de siguranta
privind uneltele. O neglijenta poate provoca rani grave
intr-o fractiune de secunda.

FOLOSIREA $I INTRETINEREA UNELTEI ELECTRICE

Nu fortati unealta. Folositi produsul corect pentru
aplicatia dvs. Produsul corect va indeplini sarcina mai
bine si mai in siguranta la un ritm pentru care a fost
proiectat.

Nu folositi unealta electrica daca comutatorul nu o
poate porni si opri. Orice unealta electrica, care nu
poate fi controlata cu comutatorul este periculoasa si
trebuie reparata.

nainte de a efectuareglaje, de a schimba accesoriile
sau de a depozita o unealtad electrica, deconectati
stecherul de la retea si/sau acumulatorul de la
unealtd. Aceste masuri preventive reduc riscul de
pornire accidentala a produsului.

Nu lasati uneltele electrice la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu unealta
electrica sau cu aceste instructiuni sa foloseasca
unealta. Uneltele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.

Efectuati regulat lucrari de intretinere a uneltelor
electrice si accesoriilor acestora. Verificati alinierea
sau lipirea pieselor in migcare, spargerea pieselor,
precum si orice altd conditie care poate afecta
functionarea uneltei. Daca este deteriorata, trimiteti
unealta in service inainte de utilizare. Multe accidente
sunt cauzate de unelte intretinute necorespunzator.
Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Uneltele
de taiere intretinute adecvat si care au muchii taietoare
bine ascutite prezinta mai putine riscuri de incovoiere si
sunt mai usor de controlat.

Utilizati produsul si accesoriile sale in conformitate
cu aceste instructiuni, luand fin considerare
conditiile de lucru si operatiile pe care le realizati.
Utilizarea uneltei electrice pentru alte operatii decat
cele preconizate poate duce la situatii periculoase.
Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate,
curate si fara urme de ulei sau unsoare. Manerele si
suprafetele de prindere alunecoase nu permit manuirea
n siguranta si controlul uneltei in situatii neasteptate.

UTILIZAREA S| INTRETINEREA ACUMULATORULUI
UNELTEI

incércati acumulatorul doar cu fincércatorul
specificat de producator. Un incarcator care poate
fi potrivit pentru un tip de baterie, poate crea risc de
incendiu cand e folosit cu o alta baterie.

Utilizati uneltele electrice doar cu acumulatorii
special conceputi pentru acestea. Utilizarea altor
acumulatori poate genera riscuri de accidentare si
incendiu.

Atunci cand acumulatorul nu este folosit, tineti-l
ferit de alte obiecte de metal precum agrafe pentru
hartie, monede, cuie, suruburi sau alte obiecte
mici de metal ce pot face conexiunea unui terminal
al bateriei la celdlalt. Scurtcircuitarea bornelor
acumulatorului poate conduce la arsuri sau incendii.

= in conditii de utilizare abuziva, se poate scurge
electrolit din acumulator; evitati contactul cu
acesta. Daca intrati in contact accidental cu
electrolitul, clatiti-va din abundenta cu apa. in cazul
in care electrolitul intra in contact cu ochii, clatiti-
va din abundentad cu apa si consultati imediat un
medic. Electrolitul din acumulator poate cauza iritatii
sau arsuri.

= Nu utilizati un acumulator sau o unealta deteriorata
sau modificata. Acumulatorii deteriorati sau modificati
au un comportament imprevizibil si prezinta pericol de
incendiu, explozie sau accidentare.

= Nu expuneti acumulatorul sau unealta la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la foc sau
temperaturi de peste 130°C prezintd pericol de
explozie.

= Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
incarcati acumulatorul sau unealta la temperaturi
din afara intervalului specificat in instructiuni.
Incércarea necorespunzétoare sau la o temperatura
din afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si creste riscul de incendiu.

OPERATII DE SERVICE

= Solicitati efectuarea lucrarilor de service la unealta
dvs. electrica numai de catre o persoana calificata
in reparatii, folosind numai piese de schimb
identice. Acest lucru va asigura pastrarea in siguranta
a uneltei electrice.

= Nu trebuie sa efectuati niciodata reparatii asupra
acumulatorilor  deteriorati. Reparatile asupra
acumulatorilor trebuie sa fie efectuate numai de catre
producator sau de furnizorii de servicii autorizati.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU
FIERASTRAIELE CU MITRA

m Fierastraiele cu mitra sunt destinate taierii
lemnului sau materialelor similare. Nu pot fi
utilizate cu discuri tdietoare abrazive pentru
taierea materialelor feroase de tipul barelor, tijelor,
bolturilor, etc. Scanteile produse de tdierea abraziva
vor arde apdratoarea inferioard, insertul pentru disc si
alte piese din plastic.

m Folositi cleme de prindere pentru piesa de lucru
oricand e posibil. Daca sustineti piesa in lucru cu
mana, intotdeauna apucati piesa de la o distanta de
cel putin 100 mm distanta fata de discul taietor. Nu
utilizati acest fierastrau la taierea pieselor care sunt
prea mici pentru a fi prinse in menghina sau tinute
cu mana in conditii de siguranta. Daca tineti mana
prea aproape de discul taietor, exista riscuri crescute
de ranire in urma contactului cu acesta.

m Piesa prelucrata trebuie sa fie nemigcata si prinsa
in menghina sau tinuta apasat atat pe ghidul de
taiere cat si pe blat. Nu impingeti cu mana piesa
spre lama si nu taiati sub nicio forma "la mana".
Piesele in lucru nefixate pot fi proiectate la viteze
ridicate, provocand raniri.

m Apasati fierastraul pe piesa prelucrata. Nu trageti
fierastraul prin piesa prelucrata. Pentru a efectua o
taietura, ridicati capul fierastraului si pozitionati-l
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deasupra piesei in lucru fara a-l aseza pe aceasta,
porniti motorul si apasati fierastraul pe piesa in
lucru. Taierea in timpul miscarii spre fnapoi a discului
poate conduce la urcarea acestuia pe partea de sus a
piesei si la aruncarea violenta a ansamblului de taiere
catre operator.

Nu treceti niciodatd mana peste linia de taiere,
nici prin fata si nici prin spatele discului taietor.
Sprijinirea piesei in lucru "cu mainile in cruce", adica
tinerea piesei cu mana stanga in partea din dreapta a
discului taietor si viceversa este extrem de periculoasa.
Nu intindeti mana peste ghidajul de taiere la mai
putin de 100 mm de laturile discului taietor pentru
a indeparta resturile de lemn sau din orice alt motiv
in timp ce discul se roteste. Apropierea discului fata
de méana dvs. ar putea sa nu fie extrem de evidenta si
riscati sa va raniti grav.

Inspectati piesa de prelucrat inainte de taiere.
Dacé aceasta este curbata sau rasucita, fixati-o cu
partea curbata indreptata spre ghidajul de taiere.
intotdeauna verificati sa nu existe spatiu intre piesa
prelucrata, ghidajul de taiere si masa pe linia de
taiere. Bucdtile de material indoite sau curbate se pot
rasuci sau deplasa, provocand blocarea discului taietor
in timpul tdierii. Verificati s& nu existe cuie sau alte
obiecte straine in piesa prelucrata.

Nu utilizati fierastraul inainte de a elibera masa de
alte unelte, resturi de lemn, etc., cu exceptia piesei
in lucru. Resturile mici, bucatile nefixate de lemn sau
alte obiecte pot intra In contact cu discul in rotatie si pot
fi proiectate cu viteza mare.

Nu taiati decéat printr-o singura bucata de material
la o taiere. Bucatile de material grupate nu pot fi fixate
sau sprijinite adecvat si pot bloca discul de taiere sau
se pot rasuci in timpul taierii.

inainte de utilizare verificati ca fierastraul si fie
montat sau asezat pe o suprafata plana si stabila.
O suprafata de lucru plana si stabila reduce riscul ca
fierastraul cu mitra sa devina instabil.

Planificati-va lucrul. De fiecare data cand schimbati
unghiul de taiere sau reglajul unghiului mitrei,
asigurati-va ca ghidajul de taiere reglabil este
pozitionat corect pentru a sprijini piesa prelucrata
si ca nu va atinge discul taietor sau sistemul de
aparatori. Fara a porni motorul uneltei si fara a avea o
piesa pe masa de lucru, efectuati o miscare completa
de simulare a taierii cu fierastraul pentru a va asigura
ca nu exista obstacole sau pericol de tdiere a ghidajului.
Pentru piesele cu dimensiuni mai mari decét cele
ale blatului mesei de lucru, folositi suporti adecvati,
cum ar fi extensii pentru blat, capre, etc. Piesele de
prelucrat mai lungi sau mai late decat blatul fierastraului
cu mitra se pot inclina daca nu sunt sprijinite adecvat.
Daca bucata taiata sau piesa in lucru se inclina, poate
ridica aparatoarea inferioara sau poate fi aruncata spre
discul in rotatie.

Nu utilizati o alta persoana ca substitut pentru
extensia blatului sau ca sprijin suplimentar.
Sprijinirea necorespunzatoare a piesei in lucru
poate conduce la incovoierea discului taietor sau la
deplasarea acesteia in timpul taierii, trdgandu-va pe
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dvs. si pe persoana care va ajuta spre discul in rotatie.
Bucata de material taiatd nu trebuie blocata sau
presata prin alte mijloace spre discul taietor al
fierastraului. Daca este blocata, de exemplu daca
se utilizeaza opritoare pe lungime, bucata de material
taiatd se poate propti in discul taietor si, ca urmare,
poate fi aruncata cu violenta.

Utilizati intotdeauna o menghina sau alte mijloace
de fixare pentru a sustine corespunzator materialele
rotunde de tipul tijelor sau tevilor. Obiectele cilindrice
au tendinta de a se roti in timpul taierii, facand ca discul
taietor sa "muste" din material si ca urmare sa traga
piesa Impreuna cu mana dvs. spre disc.

Permiteti discului téietor sa atinga viteza de rotatie
maxima fnainte de a-l introduce in material. Acest
fapt va reduce riscul ca piesa in lucru sa fie aruncata.
Daca piesa in lucru sau panza se blocheaza, opriti
imediat produsul. Asteptati ca toate piesele in
migcare sa se opreasca si deconectati cordonul
de alimentare si/sau acumulatorul. Apoi interveniti
pentru a indeparta materialul blocat. Continuarea
taierii intr-o bucatd de material blocata in disc poate
conduce la pierderea controlului asupra fierastraului cu
mitra sau la deteriorarea acestuia.

Dupa ce ati terminat taietura, eliberati comutatorul
de pornire, tineti fierastraul in pozitia coborat si
asteptati ca discul taietor sa se opreasca din rotatie
inainte de a scoate piesa taiata. Este periculos sa
intindeti mana pe langa un disc aflat inca in rotatie.
Tineti manerul ferm cu ména cand efectuati o
taiere incompleta sau cand eliberati comutatorul
de pornire inainte ca fierastraul sa ajunga complet
in pozitia coboréat. Actiunea de franare a fierastraului
poate face ca acesta sa fie tras brusc in jos, ceea ce
poate conduce la risc de ranire.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA ALE DISCULUI
DE TAIAT LEMN

@

Va rugam sa cititi cu atentie manualul si instructiunile
fnainte de a utiliza discul taietor si produsul.

Fierastraul trebuie sa se afle in stare de functionare
optima, iar axul nu trebuie sa fie deformat sau sa
provoace vibratii.

Nu utilizati produsul fara ca aparatorile sé fie pe pozitie.
Tineti aparatorile in stare buna de functionare si
ntretiunte corespunzator.

Asigurati-va ca operatorul produsului este instruit cu
privire la masurile de siguranta, reglajele si operarea
acestuia.

Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari
si protectii pentru urechi. Se recomanda purtarea
manugilor, a Tncaltamintei solide nealunecoase si a
sortului de protectie.

Tnainte de a utiliza orice accesoriu, consultati manualul
de instructiuni. Utilizarea necorespunzatoare a unui
accesoriu poate deteriora echipamentul si creste
sansele de accidentare.

Folositi numai panze specificate in acest manual, in
conformitate cu EN 847-1.



®

Respectati turatia maxima marcatd pe panza de
ferastrau. Asigurati-va ca viteza marcata pe discul
ferastraului este cel putin egalad cu viteza marcata pe
ferastrau.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul
pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si pot
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
Nu folositi panze cu diametrul mai mare sau mai mic
decat cel recomandat. Nu utilizati distantiere pentru a
fixa panza pe ax.

Verificati dintii lamei cdutand semne de deteriorare sau
aspect anormal nainte de fiecare utilizare. Dintii uzati
sau deteriorati pot deveni proiectile in timpul utilizarii,
crescand riscul unor accidentari grave.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate. Nu
folositi panze de circular deteriorate ori deformate.
Casati lama daca este deteriorata, deformata sau
crapata; repararea nu este permisa.

Nu utilizati panze din otel rapid (HSS).

Asigurati-va ca discul taietor este montat corect si
strangeti piulita de fixare pe ax la cuplul recomandat
fnainte de utilizare (cuplu de strangere de aprox. 8-10
Nm).

Suruburile si piulitele de fixare trebuie stranse utilizand
o surubelnita adecvata, etc.

Nu este permisa strangerea suruburilor cu prelungitoare
(pentru cresterea cuplului) sau chei pneumatice.
Asigurati-va ca toate panzele si flansele sunt curate si
laturile ncastrate ale mansonului se sprijina pe panza.
Asigurati-va ca panza se roteste in directia corecta.
nainte de lucru, faceti o tdiere de proba fara a
avea motorul pornit in asa fel incat pozitia discului,
functionarea aparatorilor fata de alte parti ale aparatului
si a piesei de lucru sa poata fi verificate.

Nu Iasati niciodata produsul nesupravegheat.

Nu aplicatj lubrifianti pe panza atunci cand aceasta este
n functiune.

Nu efectuati niciodata orice lucrare de intretinere sau
de curatare atunci cand aparatul este inca in functiune,
iar capul nu este in pozitia de repaus.

Nu incercati niciodata sa opriti rapid un aparat in
migcare prin blocarea cu o unealta sau cu alte mijloace
a panzei, accidente grave pot fi cauzate neintentionat
in acest fel.

Deconectati produsul de la sursa de alimentare sau
indepartati acumulatorul inainte de a schimba panzele
sau de a efectua lucrari de intretinere.

Fiti atent la impachetarea si despachetarea discului,
este foarte usor sa fiti ranit de varfurile ascutite ale
discului

Folositi o scula de prindere a discului sau purtati manusi
cand manipulati un disc

Pastrati si depozitati discul in ambalajul original sau alte
ambalaje potrivite, pastrati in conditii uscate si ferit de
substante chimice ce pot deteriora discul

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

Prindeti intotdeauna sigur si fix cu cleme piesa de lucru.
Aveti in vedere ca masina sa aive mereu o pozitie
sigura (de ex. fixati-o la bancul de montaj).

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot
poate produce pierderea auzului.

Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari
de protectie. Este recomandat s& purtati manusi la
manipularea discurilor si a materialelor aspre, plus
incaltaminte rezistentd nealunecoasa pentru a va
proteja picioarele de piesele de lucru care ar putea sa
cada din zona de taiere.

Deconectati produsul de la sursa de alimentare sau
scoateti acumulatorul inainte de a efectua lucrari de
ntretinere sau de curatare a produsului.

Montati acumulatorul numai cand produsul este oprit.
Nu va intindeti niciodata inspre zona apropaita discului
decat daca discul este complet oprit.

Tnainte de utilizare, verificati cu atentie ca produsul si
acumulatorul sa nu prezinte defecte sau oboseala a
materialului. Reparatiile produsului trebuie efectuate
numai de catre un centru de service autorizat.

Utilizati Tn permanenta aparatorile produsului. Nu
utilizati produsul fara aparatori sau cu aparatori care nu
functioneaza corect.

Protectia inferioara a lamei trebuie deschisa numai
cand lama este coboréata la piesa de prelucrat si trebuie
sd poatd in permanenta sa se miste liber si sa se
inchida automat.

intotdeauna utilizati si fixati barele de extensie pentru
a sprijini piesa prelucrata in timpul operarii produsului.
Nu incercati niciodata s& modificati produsul sau modul
de functionare. Siguranta dvs. poate fi periclitata

Nu folositi discuri de ferastrau ce sunt crapate,
deteriorate sau deformate.

Nu folositi panze de ferastrau din otel rapid.

Folositi doar discuri ce sunt ascutite. Inlocuiti discurile
tocite.

Utilizati intotdeauna lame de marimea si forma
adaptate la diametrul axului. Lamele neadaptate la axul
pe care trebuie sa fie montate nu se vor roti corect si pot
conduce la o pierdere a controlului asupra aparatului.
Utilizati numai discurile taietoare pentru taierea
lemnului specificate in manual, conforme cu standardul
EN 847-1.

Nu folositi flanse, saibe sau piulite pentru a fixa discul
ferastraului, altele decat cele furnizate sau indicate in
manualul de instructiuni.

Folositi panza de ferastrau potrivitd pentru materialul
care urmeaza a fi taiat. Nu utilizati niciodata produsul la
taierea altor tipuri de materiale decat cele specificate in
sectiunea referitoare la destinatia de utilizare din acest
manual.

Este important sa evitati supraincalzirea discului si
topirea plasticului Tn timpul taierii.

Este esential sa respectati viteza maxima specificata
pentru discul taietor; utilizati numai discuri taietoare
marcate cu o viteza mai mare sau egala cu cea marcata
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pe unealta.

Tnlocuiti elementul de intercalatie al mesei atunci cand
este uzat sau deteriorat.

nainte de lucru, faceti o tdiere de proba fara a
avea motorul pornit in asa fel incat pozitia discului,
functionarea aparatorilor fata de alte parti ale aparatului
si a piesei de lucru sa poata fi verificate.

Atunci cand efectuati tdieri cu mitra, taieri la unghi
sau taieri combinate, reglati ghidajul de taiere glisant
sau aparatoarea inferioara pentru a asigura o distanta
corecta fata de discul taietor.

Manerul trebuie sa fie intotdeauna in pozitia de lucru la
transportarea produsului.

Pastrati podeaua libera de materiale desprinse, de ex.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIND
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

A AVERTISMENT

Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersati scula, acumulatorul de schimb
sau incarcatorul in lichide si asigurati-va sa nu patrunda
lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive
sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite
substante chimice si Tnalbitori sau produse ce contin
nalbitori, pot provoca un scurtcircuit.

aschii si bucatj taiate. m  Temperatura ambientald in timpul utilizarii bateriei
Nu indepartati resturi de taiere sau alte parti de piesa trebuie s fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.
din zona de taiere atata timp cat masina se afla in = Temperatura ambientald in timpul depozitarii bateriei

misgcare, iar capul fierastraului nu a ajuns in pozitia de
repaus.

Piesele lungi se vor sprijini in mod corespunzator. Zona
de lucru a ferastraului include intreaga dimensiune a
piesei de lucru. Operatorul trebuie sa asigure aceasta
zona de contactul accidental a altor persoane sau
obiecte ce ar putea muta piesa de lucru in timpul
operarii.

Praful produs in timpul utilizérii produsului poate

trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 20°C.

RISCURI REZIDUALE

Chiar daca produsul este folosit asa cum este descris, este
totusi imposibil sa se elimine complet anumiti factori de risc
reziduali. Urmatoarele pericole ar putea aparea in timpul
folosirii iar operatorul trebuie sa@ acorde o atentie speciala

p

entru a evita urmatoarele:

! B b = Risc de contact cu parti neacoperite ale discului de
rgprezenta un pe_rlcol pentru _sar_1atate. _Fol08|§| un taiere Tn rotire.
sistem deutextractlg al prta\fulyl 5,' pu;tgtl ° mfslcg = Reculul pieselor de lucru gi al unor bucati din piesele de
goreseun;a oare de protectie impotriva prafului. lucru din cauza manipularii incorecte.
Indepartati complet praful depus, de exemplu, cu un N « A
aspirator m Catapultarea varfurilor de carbura defecte ale panzei
S < ) L de ferastrau.

E posibil sa fie necesar sa se ajusteze aparatoarea Deteri ist i irat
glisanta pentru a se asigura un spatiu adecvat pentru = Deteriorare a s'_s emu quesplra or. . .
taierea unei bavuri sau a unei componente. Asigurati- NOTA: Purtali masca de protectie a respiratiei
va ca surubul de fixare a aparatorii este bine strans continénd filtre corespunzétoare cu materialele ce
dupa aj’ustare vin prelucrate. Asigurati aerisire adecvata la locul de

’ PP . munca. Nu mancati, beti sau fumati in zona de lucru.
Clama poate fi instalata si utilizatd pe oricare parte o ) N N )
a lamei. In cadrul anumitor operatiuni, clama poate  ® Afectiuni ale auzului, dacd nu este purtatd protectie

interfera cu ansamblul de protectie al lamei. Intotdeauna
asigurati-va ca nu este posibila o interferenta a
acoperitoarei lamei inainte de a incepe operatiunea de
taiere, pentru a reduce riscul de ranire grava.
Temperatura ambientald in timpul functionarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientald in timpul depozitarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 0°C si 40°C.

Temperatura ambientala in timpul Tncarcarii uneltei
trebuie sa fie cuprinsa intre 10°C si 38°C.

pentru auz.

A AVERTISMENT

Praful de la anumite vopsele, tencuieli si materiale pot
cauza iritatii sau reactii alergice ale sistemului respirator.
Praful de la lemn precum stejarul, fagul, PAL-ul si altele
sunt cancerigene. Materialul continand azbest trebuie
sa fie prelucrat sau procesat doar ce catre operatori
specialisti calificati.

A AVERTISMENT

Poti fi cauzate, sau agravate vatamari prin folosirea
prelungita a sculei. Atunci cand folositi o scula pentru
perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze regulate.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportati bateria in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale de pe ambalaj si etichete
atunci cand transportati acumulatorii la o parte terta.
Asigurati-va ca in timpul transportului nicio baterie nu vine
in contact cu alte baterii sau materiale conducatoare de
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu banda sau
capace izolatoarea non conducatoare de electricitate. Nu
transportati acumulatori ce sunt crapati sau au scurgeri.
Verificati cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Salt la pagina nr. 217.
1. Maner, suprafata de contact izolata
2. Intrerupator alimentare.
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3. Buton de blocare a axului

4. Protectia inferioara a lamei

5. Parapet principal.

6. Masa rotativa

7. Element de intercalare masa

8. Maneta de eliberare detenta fierastrau unghiular

9. Buton conic rotativ de blocare

10. Pachet de baterii

11. Protectia superioara a lamei

12. Maneta de blocare

13. Clema

14. Parapet glisant

15. Gaura de montare

16. Suruburi pentru blocarea limitatorului principal

17. Cheie hexagonala

18. Suruburi pentru reglarea limitei de oprire a unghiului
oblic (45°)

19. Buton rotativ de blocare a unghiului oblic

20. Bara anti-rasturnare

21. Sac pentru praf

22. Suruburi pentru reglarea limitei de oprire a unghiului
oblic (0°)

23. Surub pentru fixarea acoperitorii glisante

24. Flanga exterioara

25. Lama ferastraului

OPERAREA

Produsul prezinta un disc de ferastrau mobil ce poate
fi reglat la diferite unghiuri de catre operator atunci cand
taie piesa de lucru care este fix prinsa de baza produsului.
Trebuie sa fie operat doar de catre o persoana pentru
a preveni contactul accidental cu discul ferastraului in
migcare.

Principiile pentru o operare in siguranta a produsului sunt

dupa cum urmeaza:

m  Mentineti ferastraul, discurile si zona de lucru in stare
buna.

m Fixati baza debitorului pe un banc de lucru solid.
Produsul ar putea sa se miste sau sa cada daca nu
este fixat corespunzator.

m Reglati si blocati unghiurile si adancimea de tiiere
fnainte de a face taierea.

m Fixati piesa de lucru la baza ferastraului pentru taieri
inclinate. Folositi clema furnizatd si unde e necesar,
folositi cleme suplimentare sau mecanisme de prindere
pentru a preveni miscarea accidentald a piesei de lucru
n timpul taierii.

e Verificati ca operarea aparatorilor discului sa nu fie
restrictionata de pozitia piesei de lucru.

e Asigurati-va ca parapetul si alte parti ale produsului
nu vor fi tdiate pe masura ce discul coboara in
pozitia de taiere.

m  Porniti motorul si Iasati discul sa atinga viteza maxima
Tnainte de a coborf viteza pentru a taia piesa de lucru.

m Lasati ansamblul lamei sa se ridice la pozitia sa de
sus unde aparatorile lamei sunt complet inchise. Opriti
motorul si lasati discul sa se opreasca complet inainte
de a indeparta piesa de lucru sau piesele taiate, sau
fnainte de a ajunge in zona discului.

Tnainte de fiecare folosire, asigurati-va c& unghiul oblic sau

mitra reglata a produsului se potriveste cu unghiul ce va fi
facut pe piesa de lucru. Verificati acest lucru pe o piesa de
lemn rebut folosind trusa de tamplarie sau cu echerul oblic.

Demontarea discului taietor:

1. Purtati manusi de protectie la manevrarea discului
taietor.

2. Opriti alimentarea si indepartati acumulatorul.

3. Basculati spre spate aparatoarea basculanta si fixati-o.

4. Apasati pe stiftul de blocare a discului si desurubati
boltul de fixare al discului in acelasi timp, utilizand cheia
furnizata. Indepartati flansa exterioara.

5. Indepartati discul de taiere.

Montarea discului de taiere:

Daca este necesar, curatati toate piesele Tnainte de

remontare.

Dupa urmarea procedurii de demontare a discului taietor.

1. Purtati manusi de protectie la manevrarea discului
taietor.

2. Asigurati-va ca alimentarea este oprita si acumulatorul
este indepartat.

3. Basculati spre spate apdratoarea basculanta si fixati-o.

4. Montati noul disc taietor. Asigurati-va ca sageta de
pe disc este in aceeasi directie cu sageata de pe
aparatoarea discului.

5. Montati flansa si boltul de fixare a discului.

6. Apasati pe stiftul de blocare a discului pana acesta se
blocheaza. Strangeti boltul de fixare a discului.

7. Coborati aparatoarea basculanta.

Reglarea unghiului mitrei:

Unghiul de inclinare al mitrei poate fi ajustat intre 45 de

grade spre stanga si 45 de grade spre dreapta.

1. Slabiti surubul de fixare al fierastraului unghiular.

2. Apasatimaneta de eliberare detenta fierastrau unghiular
Rotiti placa de taiere la unghiul dorit actionand surubul
conic de fixare a fierastraului unghiular.

3. Strangeti la loc maneta de blocare a fierastraului
unghiular.

Reglarea unghiului de inclinatie:

Unghiul de inclinatie poate fi reglat intre O si 45 de grade.

1. Slabiti manerul rotativ de blocare pentru inclinatie.

2. Inclinatj bratul sculei la unghiul dorit trdgand de maner.

3. Tineti bratul in aceasta pozitie si strangeti din nou
manerul rotativ de blocare a unghiului.

A AVERTISMENT

Producatorul recomanda ca produsul sa fie intotdeauna
montat fix pe partea superioara a bancului de lucru.

Daca baza produsului este bine fixatd pe banc, conform
instructiunilor, cu patru suruburi, saibe si piulite, acesta
poate fi utilizat la limitele maxime ale mitrei si inclinarii, fara
a exista riscul de rasturnare. Daca produsul nu este fixat
corespunzator, produsul ar putea sa se rastoarne cand
unghiuri mai mari de taiere oblica sunt selectate
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INTRETINEREA

Nu modificati produsul in niciun fel sau sa folositi
accesorii neaprobate de producator. Siguranta dvs. si
a celorlalti poate fi periclitata.

Nu folositi produsul daca oricare din intrerupatoare,
aparatori sau alte functji nu functioneaza corespunzator.
Returnati la un centru service autorizat pentru reparare
profesionala sau reglare.

Nu faceti niciun reglaj cat timp discul ferastraului este
n miscare.

Scoateti acumulatorul din produs fnainte de a
efectua reglaje, operatii de lubrifiere sau intretinere a
produsului.

inainte si dupa fiecare folosire, verificati produsul de
deteriorare sau piese rupte/crapate. Mentineti produsul
n conditii optime de functionare prin inlocuirea imediata
a pieselor cu piese de schimb aprobate de producator.
Lama taietoare are margini ascutite si poate avea
temperaturi ridicate dupa efectuarea operatiilor de
taiere. Procedati cu maxima precautie la curatarea
lamei taietoare. Purtati manusi pentru a va proteja
Tmpotriva ranirii.

Curatati de praf in mod regulat fierastraul si accesoriile
sale, mai ales piesele in miscare, inclusiv aparatoarea
discului taietor. Utilizati o perie sau un aspirator pentru
a indeparta eficient praful. Nu utilizati aer comprimat.
Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea, toate
reparatiile, incluzadnd schimbarea periilor, trebuie
indeplinite la un centru service autorizat.

A AVERTISMENT

Nu incercati sd demontati aparatoarea discului taietor
pentru lucrari de curatare sau reparatii. Nu utilizati
aparatori deteriorate. Returnati-le unui centru de service
pentru reparare sau inlocuire.

A AVERTISMENT

Pentru o mai mare sigurantd si incredere, toate
reparatiile trebuiesc indeplinite la un centru service
autorizat.

Calibrarea unghiului inclinat si cu mitra

in cazul in care sunt necesare calibrarea unghiului inclinat
si a celui cu mitra, consultati paginile 232-238 si urmati
instructiunile de calibrare.

TRANSPORTARE $1 DEPOZITARE

1

La depozitarea produsului, scoateti acumulatorul.
Depozitati produsul intr-un loc sigur ce nu este accesibil
copiiilor.

Curatati produsul folosind o perie sau aspiratorul
fnainte de a-l depozita.

Daca indepartati discul ferastraului sau pastrati piesele
de schimb cu aparatul, asigurati-va ca sunt in ambalajul
lor original pentru a preveni vatamarea.
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Pentru a fixa produsul inainte de mutare:

Produsul trebuie depozitat la zero grade a mitrei si
unghiului oblic blocat in pozitie. Manerul trebuie sa fie
blocat in pozitia inferioara (de siguranta) cu aparatorile
inchise.

Pentru a-l muta sau transporta intr-un vehicul:

Fixati produsul inainte de mutare asa cum este descris
n manual.

Indepartati produsul de pe partea superioaré a bancului
de lucru, desuruband cele 4 suruburi de la fiecare colt.
Pastrati suruburile pentru o folosire ulterioara.

Atunci cand ridicati la Tnaltime, sunt necesare doua
persoane care poarta manusi rezistente sa ridice baza
produsului.

La transportarea intr-un vehicul, reglati produsul pe
bazele sale si prindeti-l impotriva miscarii.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR

Reciclati materiile prime in loc sa le
aruncati la gunoi, impreuna cu deseurile
menajere. Pentru a proteja mediul
inconjurator, masina, accesoriile acesteia
si ambalajele trebuie triate.

A

SIMBOLURILE DE PE PRODUS

Alerta de siguranta

Conformitate CE

Marcaj de conformitate EurAsian

Semn de conformitate ucrainean

Va rugam cititi instructiunile
cu atentie Tnainte de pornirea
aparatului.

Purtati echipamente de protectie a
auzului

Purtati intotdeauna ochelari de
protectie.

Tineti-va mainile la distanta de zona
de taiere si de lama.

Nu expuneti la ploaie sau la medii
incarcate de umezeala.

eI ERD



Purtati manusi de protectie

Directia de rotatie a discului taietor
(indicata pe disc)

Directia de rotire a discului (aratata
pe aparatoarea discului)

Latimea de taiere a discului taietor
(Kerf)

Numarul de dinti ai discului taietor

Capacitate de taiere

Pentru tdierea lemnului si a
materialelor similare

Nu este destinat taierii metalelor

Ajustati pozitia acoperitorii glisante
fnainte de a executa taierea de
bavuri sau de componente.
Deseurile produselor electrice

nu trebuiesc nlaturate impreuna

cu deseurile casnice. Va rugam
reciclati acolo unde exista facilitati.
Verificati la autoritatea dvs locala
sau la vanzator pentru sfaturi privind
reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

n Piedica

f

==
[i]

Deblocare

Timp de asteptare pentru ca lama
sa atinga viteza maxima sau sa se
opreasca de tot.

Piese sau accesorii vandute separat

Nota

A Avertisment

Rmatoarele cuvinte simbol si intelesul lor au intentia de a

explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

/\ PERICOL

Indica o situatie imediata de pericol, care daca nu este
evitata va rezulta in deces sau ranire grava.

/\ AVERTISMENT

Indica o situatie potentiala de pericol, care daca nu este
evitata poate rezulta in deces sau ranire grava.

/\ PRECAUTIE

Indica o situatie potential periculoasa, care daca nu este
eviata, poate rezulta in vatamare minora sau moderata.

PRECAUTIE

(Fara simbol de alerta de siguranta) Indica o situatie ce

poate rezulta in distrugerea proprietatii.
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Radot jusu lenkzagi, drosibai, veiktsp&jai un uzticamibai ir

p

ieversta vislielaka vériba.

PAREDZETA LIETOSANA

Lenkzagis ir paredzéts masivkoka vai lTmétu koka detalu,
materialu, kas [1dzigi kokam, ar vai bez finieréjuma, ka art

p

lastikatu zagesanai.

Instruments ir paredzéts lietoSanai pieaugusiem, kuri ir
izlastjusi lietoSanas rokasgramatu un izpratusi riskus un

b

riesmas.

Izstradajums ir paredzéts nostiprina$anai pie pamatnes uz
stabilas darba virsmas. Ja pamats nav drosi nostiprinats,
visa ierice var kustéties darbibas laika, kas palielina
iespéju gat nopietnas traumas.

Produkts ir radits slipu un noliektu zagéjumu veikanai.

Dazadu griezumu iespéjas ir noraditas instrumenta
specifikacijas $aja rokasgramata.
Izstradajumu  drikst lietot sausos apstaklos, laba

a

pgaismojuma un ar pietiekoSu ventilaciju.

Prece paredzéta klientu lietoSanai un to drikst izmantot tikai
ka aprakstits ieprieks un ne citiem mérkiem.

VISPAREJIE DROSIBAS BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus $1
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu uzskaitito
instrukciju neievérosana ir bistama; ta var izraisit
elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas
traumas.

Visus bridindjumus un

noradijumus saglabajiet

turpmakam uzzinam. Apziméjums “elektroinstruments”

b

ridindjumos  attiecas uz jusu elektroinstrumentu, kas

tiek darbinats no elektrotikla (ar vadu) vai ar akumulatora
(bezvadu) palidzibu.

DROSIBA DARBA VIETA

Uzturiet darba vietu tiru un
Nekartigas vai tumsas
negadijumu risks.
Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
vidé, pieméram, degosu Skidrumu, gazu vai putek|u
klatbitnée. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat putek|us vai gazes.

Nelaujiet bérniem un apkartesosajiem atrasties
tuvuma, kameér tiek darbinats elektroinstruments.
Izklaidibas dé| jas varat zaudét kontroli.

labi apgaismotu.
vietds ir paaugstinats

ELEKTRODROSIBA

1

Elektroinstrumenta  kontaktdaksam ir jabat
atbilsto§am kontaktligzdam. Nekad nekada veida
neveiciet kontaktdaksas izmainas. Neizmantojiet
adapterus ar zemétiem elektroinstrumentiem.
Nemodificétas kontaktdaksas un atbilstoSas
kontaktligzdas mazinas elektroSoka risku.

Izvairieties no kermena saskares ar zemétam
virsmam, pieméram, caurulém, radiatoriem,
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apgabaliem un saldétavam. Ja jOsu kermenis ir ir
zemeéts, pastav palielinats elektroSoka risks.
Nepaklaujiet elektroinstrumentus lietum vai mitriem
apstakliem. Udens iekliSana elektroinstrumenta
palielina elektriska trieciena risku.

Izmantojiet baro$anas vadu tikai pareizi. Nekad
neizmantojiet kabeli elektroinstrumenta nésasanai,
vilk§anai vai atvienoSanai. Vadam jaatrodas
pietiekama atstatuma no siltumavotiem, e]las, asam
malam un kustigam detalam. Bojati vai sapinuSies
kabeli palielina elektroSoka risku.

Darbinot elektroinstrumentu ara, lietojiet
pagarinataja kabeli, kas ir piemérotas ara lietosanai.
Izmantojot kabeli, kas ir piemérots lietoSanai ara, tiek
samazinats elektroSoka risks.

Ja elektroinstrumentu darbinasana mitra vieta ir
neizbégama, izmantojiet ar paliekoSas stravas
iekartu (RCD) aizsargatu avotu. Izmantojot RCD, tiek
samazinats elektroSoka risks.

PERSONAS DROSIBA

@

Saglabajiet modribu, vérojiet savu darbu un
rikojieties saskana ar veselo sapratu. Neizmantojiet
darbariku, ja esat noguris vai narkotisko vielu,
alkohola vai medikamentu ietekmé. Neuzmanibas
bridis, stradajot ar elektroinstrumentiem, var izraisit
smagus ievainojumus.

Valkajiet individualos aizsarglidzek|lus. Vienmér
lietojiet aizsargbrilles. Aizsardzibas aprikojums,
pieméram, puteklu maska, neslidos$i drosibas apavi,
aizsargkivere, vai ausu aizsarglidzekl|i, to izmantojot
atbilstoSos apstak|os, samazinas ievainojumu risku.
Nepielaujiet nejausu iedarbinasanu. Nodrosiniet, ka
sledzis ir izslégta stavokli, pirms pievienot pistoli
spriegumam un/vai akumulatoru blokam, satverot
vai parnésajot izstradajumu. Elektroinstrumentu
parnésasana, pirkstam atrodoties uz slédza, vai
instrumenta, kas ir ieslégtd stavokli, pieslégSana
elektrotiklam, palielina negadijumu iesp&amibu.
Pirms elektroinstrumenta ieslégsanas izpemiet
visus reguléjosos kilus vai uzgrieznu atslégas. Pie
elektromotora rotéjosas dalas atstata uzgrieznu atsléga
vai Kilis var izraisit savainojumus.

Nesniedzieties tam pari. Visu laiku staviet
stingri un stabili. Tadéjadi tiek nodroSinata labaka
elektroinstrumenta kontrole negaiditas situacijas.
Apg@érbieties pareizi. Nenésajiet valigu apgérbu
un rotaslietas. Netuviniet matus un apgérbu
kustigajam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas vai gari
mati var tikt ierauti starp kustigam detalam.

Ja instruments ir apgadats ar iericém puteklu
nosiksanai,nodrosiniet, ka Sis ierices tiek
pieslégtas un pareizi izmantotas. Putek|u savakSanas
ieriéu izmantoSana var samazinat briesmas, kas
saistitas ar putek|u uzkrasanos.

Nelaujiet biezas instrumentu lietoSanas raditam
pieradumam Jaut palikt nevérigam un neievérot
instrumentu drosibas principus. Bezriipiga darbiba
var izraisit smagus ievainojumus sekundes dalu laika.



ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANA UN APKOPE

Neparslogojiet instrumentu. Izmantojiet
attiecigajam darbam piemérotu ierici. Piemérota
ierice darbu paveiks labak un drosak, un ta, ka ta ir
paredzéta.

Nelietojiet elektroinstrumentu, ja slédzis to
neieslédz un neizslédz. Visi elektroinstrumenti, kurus
nevar kontrolét ar slédzi, ir bistami un tie ir jaremonté.
Atvienojiet kontaktdaksu no sprieguma avota un/vai
nonemiet akumulatoru bloku no elektroinstrumenta,
pirms veikt jebkadu regulésanu vai darba piederumu
mainu vai novietot elektroinstrumentu glabasanai.
Sadi preventivi dro$ibas pasakumi samazina nejauas
izstradajuma ieslégsanas risku.

Turiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vietd, un nelaujiet cilvekiem, kas nepazist So
elektroinstrumentu vai Sis instrukcijas, darbinat
elektroinstrumentu. Neapmacitu lietotdju rokas
elektroinstrumenti ir bistami.

Uzturiet elektroinstrumentus un to aksesuarus
kartiba. Parbaudiet kustigo detalu savienojumu
pareizibu, detalu berzi un citus apstak|us, kas
var ietekmét instrumenta darbu. Ja instruments
ir bojats, pirms lietoSanas veiciet ta remontu.
Daudzus negadijumus izraisa slikti apkopti instrumenti.
Uzturiet griezéjinstrumentus asus un tirus. Pareizi
uzturéti griezéjinstrumentiem ar asu griezéjasmeni ir
mazaka iespéja iekerties, tos ir vieglak vadit.
Izmantojiet izstradajumu, aksesuarus, instrumentu
uzgalus utml. saskapa ar $im noradém un pemot
vera darba apstaklus un veicama darba specifiku.
Izmantojot elektroinstrumentu darbibas, kas nav
paredzétas, var rasties bistama situacija.

Uzturiet rokturus un satverSanas virsmas sausas
un tiras, ari no ellas un smérvielam. Slideni rokturi
un satvériena virsmas nenodros$ina droSu apieSanos un
instrumenta vadibu neparedzétas situacijas.

AKUMULATORA INSTRUMENTA LIETOSANA UN KOP-
SANA

Veiciet uzladésanu tikai razotaja noteikto
ladétaju. Ladétajs, kas ir pielagots noteiktam
akumulatora veidam, var izraisit aizdeg$anas risku, ja
tas tiek lietots citada akumulatora ladésanai.
Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar TpasSie
tiem raditiem akumulatoru blokiem. Jebkadu citu
akumulatoru izmantoSana var radit ievainojumu un
uzliesmos$anas risku.

Kad bateriju paka netiek lietota, glabajiet to
attaluma no tadiem metala priekSmetiem ka
saspraudes, monétas, atslégas, naglas, skrives un
citi maza izméra metala priekSmeti, kas var izveidot
savienojumu starp bateriju spailém. Tssavienojuma
radiSana starp akumulatora kontaktiem var radit
apdegumus vai uzliesmos$anu.

Nelabvéligos apstaklos no akumulatora var tikt
izspiests Skidrums, izvairieties no saskarsmes
ar to. Nejausi ar to saskaroties, noskalojiet ar
ddeni. Ja Skidrums nonak saskarsmé ar acim,
papildus griezieties péc mediciniskas palidzibas.

ar

No akumulatora izspiestais $kidrums var izraisit
kairinajumu vai apdegumus.

Neizmantojiet akumulatoru bloku, kas ir bojats vai
parveidots. Bojats vai parveidots akumulatoru bloks
var izraisit neparedzamu darbibu, kas var izraisit
uzliesmos$anu, spradzienu vai ievainojumu risku.
Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai instrumentu
liesmu vai paaugstinatas temperatiiras iedarbibai.
Paklaujot liesmam vai parmérigai temperatdrai virs
130°C var izraistt spradzienu.

levérojiet visas ladéSanas instrukcijas un neladéjiet
akumulatoru bloku vai instrumentu, ja temperatiira
ir arpus diapazona, kas noradits instrukcijas.
Nepareiza ladéSana vai ladéSana temperatira, kas
ir arpus noradita diapazona, var izraisit akumulatora
bojajumus un palielinat uzliesmosanas risku.

TEHNISKA APKOPE

Nododiet savu elektroinstrumentu  apkopei
kvalificetam tehnikim, izmantojot tikai identiskas
rezerves dalas. Tada veida tiek nodroSinata
elektroinstrumenta droSiba.

Nekad neveiciet bojatu akumulatoru bloku remontu.
Akumulatoru bloku remontu drikst veikt tikai razotajs vai
ta pilnvarots servisa nodro$inatajs.

LENKZAGA DROSIBAS INSTRUKCIJAS

@

Lenkzagi ir paredzéti koka vai lidzigu materialu
zagésanai, tos nevar izmantot ar abrazivajiem
diskiem tadu metalus saturo$u materialu zagésanai
ka stieni, skriaves, profili utml. Abrazivie putekli
rada kustigo dalu, pieméram, apak$éja aizsarga
iesprasanu. Dzirksteles no abrazivas zagésanas
sadedzinas apakséjo aizsargu, atslégas ieliktni un cita
plastikata dalas.

Apstradajama objekta nostiprinasanai izmantojiet
skravspiles, ja ir tada iespéja. Atbalstot detalu ar
roku, nenovietojiet roku tuvak par 100 mm jebkurai
no zaga asmens pusém. Neizmantojiet o zagi, lai
zagétu gabalinus, kuri ir parak mazi, lai tos drosi
turétu ar roku, vai nostiprinatu ar spailem. Ja jisu
roka atrodas parak tuvu zaga asmenim, palielinas
iespéja glt savainojumus no saskarsmes ar zaga
asmeni.

Apstradajamam gabalam ir jabat nekustigam un
piespiestam gan pret galdu, gan pret aizmuguréjo
atduri. Nevirziet apstradajamo gabalu pret asmeni,
nekada veida nezagéjiet "no brivas rokas".
NenodrosSinatas vai kustigas detalas var tikt mestas ar
lielu spéku, ta radot ievainojumus.

Stumiet zagi caur griezamo detaju. Nevelciet zagi
caur griezamo detalu. Lai veiktu zagéjumu, paceliet
zaga galvu un velciet pari zagéjamai detalai, to
neaizskarot, ieslédziet motoru, nospiediet zaga
galvu lejup un spiediet zagi caur zagéjamo detalu.
Zagejot ar vilk§anas kustibu visticamakais, izraisTs zaga
asmens pacel$anos uz zagéjamas detalas augs$éjas
virsmas, un tas spécigu ravienu lietotaja virziena.

Nekad nenovietojiet jisu rokas sSkérsam pari
paredzamajai zagésanas linijai, ne zaga asmens
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priek$a, ne aizmuguré. Apstradajamas detalas
turéSana ar sakrustotam rokam, t.i. turot detalu ar
kreiso roku pa labi no zaga vai otradi, ir |oti bistama.
Nesniedzieties aiz aizsarga ar jebkuru roku tuva
par 100 mm no jebkuras zaga puses, lai nonemtu
koka skaidas vai kadam citam noliikkam, kamér zaga
asmens griezas. Kustiba eso$a zaga ripas tuvums
jusu roka var nebdt acimredzams, jds varat gt smagus
ievainojumus.

Aplikojiet apstradajamo detalu pirms zagésanas.
Ja detala ir izliekta vai savérpta, iespiléjiet to ar
izliekuma aréjo virsmu pret atbalstu. Vienmér
parliecinieties, ka zagésanas linijas garuma starp
detalu, galda virsmu un aizmuguréjo atduri nav
spraugu. Salieku$as vai savérpu$as detalas var
pagriezties vai parvietoties, zagésanas laika radot zaga
ripas iekilléSanos. Detala nedrikst bat naglas vai citi
sveskermeni.
Neizmantojiet zagi, lidz
instrumenti, tas attirits no skaidam un citiem
prieck§metiem, un uz ta atrodas tikai zagéjama
detala. Nelieli priekSmeti vai brivi stavosi koka gabali
vai citi priekSmeti, saskaroties ar rotéjoSu asmeni var
tikt mesti pa gaisu ar lielu atrumu.

Vienlaikus grieziet tikai vienu detalu. Vienu uz otras
novietotas vairakas detalas nevar atbilstosi iespilét vai
nostiprinat, tas var iekilét asmeni vai zagésanas laika
parvietoties.

Nodrosiniet, ka pirms lietoSanas zagis tiek
novietots vai uzstadits uz [idzenas, nekustigas
virsmas. Lidzena, nekustiga virsma samazina risku,
ka panelzagis k|Ust nestabils.

Planojiet darbu. Katru reizi mainot lepka vai
slipuma iestatijumus, parbaudiet, vai aizmuguréja
atdure ir pareizi iestatita un netraucés zaga ripas
vai aizsardzibas sistémas kustibai. Neieslédzot zagi
un neliekot detalu uz galda, virziet zaga asmeni visa
planota grieziena garuma, lai parliecinatos, ka tas nekur
nepieskaras un nepieskaras aizmuguréjai atdurei.

Nodrosiniet atbilstoSu atbalstu, pieméram galda
pagarinajumus, stekus utml. zagé&jamam detalam,
kas ir garakas vai platakas par galda virsmu.
Detalas, kas ir garakas vai platakas par zaga galdu var
sasvérties, ja nav atbilstos$i nostiprinatas. Ja nogrieztais
gabals vai detala sasveras, ta var pacelt zaga asmens
aizsargu vai tikt mesta pa gaisu ar rotéjoSo asmeni.
Neizmantojiet otru cilvéku ka aizvietotaju galda
pagarindjumam vai papildu atbalstam. Nestabils
detalas atbalsts var izraisit asmens iekiléSanos vai
detalas izkustéSanos zagésanas laika, ieraujot jus vai
paligu rotéjoSaja asmeni.

Nogriezto gabalu nekdda veida nedrikst iespilét
vai spiest pret rotéjoso zaga asmeni. Ja detala ir
iesprostota, pieméram, izmantojot garuma atdures,
nogrieztais gabals var atsisties pret zaga asmeni un ar
lielu spéku aizmests.

Vienmér izmantojiet spaili vai pielagojumu, kas
radits lai atbalstitu apajus materialus, pieméram
katus vai caurules. Apalam detalam ir tendence
zagésanas laika rotét, izraisot zaga ripas "iekosanos"
un detalas un jasu rokas ierausanu asmenr.

no galda nav nonemti
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Laujiet zaga ripai sasniegt pilnu darba atrumu,
pirms ta pieskaras detalai. Tas samazinas detalas
aizmesSanas risku.

Ja griezamais materidls vai asmens iesprist,
izslédziet zagi. Nogaidiet lidz visas kustigas dalas
apstajas un atvienojiet vadu no sprieguma avota
un/vai nopemiet akumulatora bloku. Tad atbrivojiet
iespriduso materialu. Nepartraukta zagésana
ar iesprostotu detalu var izraisit kontroles par to
zaudésanu vai bojajumus zagim.

Péc grieziena pabeigSanas, atlaidiet slédzi, turiet
zaga galvu nospiestu uz leju, lidz zaga ripa apstajas,
pirms nonemt nogriezto gabalu. Rokas tuvinasSana
rotéjosai zaga ripai ir bistama.

Stingri turiet rokturi, ja veicat nepilnu griezumu, vai
atlaizot slédzi, pirms zaga galva ir galéja apakséja
stavokli. Zaga bremzéjosa darbiba var izraisit zaga
galvas strauju rauSanu uz leju, radot ievainojumu risku.

KA ZAGA ASMENS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Lddzu rapigi izlasiet rokasgramatu un instrukcijas,
pirms lietot instrumentu un zaga ripu.
Elektroinstrumentam jabat laba stavokli, ta asij bez
deformacijas un vibracijas.

Neizmantojiet produktu, ja nav uzstaditi aizsargi.
Uzturiet aizsargus laba darba kartibad un kartigi
apkoptus.

NodroSiniet, ka lietotajs ir pietiekoSi apmacits par
produkta droSibas pasakumiem, iestatiSanu un
lietoSanu.

Lietojot produktu, vienmér valkajiet aizsargbrilles un
dzirdes aizsarglidzek|us. leteicams valkat cimdus,
smagnéjus, neslidoSus apavus un priekSautu.

Pirms jebkura piederuma lietoSanas skatiet informaciju
lietoSanas pamaciba. Papildaprikojuma nepareiza
lietoSana var izraisTt bojajumus un palielinat ievainojumu
glsanas iespéjas.

Izmantojiet tikai $aja rokasgramatad noraditas ripas
atbilstosi EN 847-1.

levérojiet uz zaga ripas noradito maksimalo atrumu.
Parliecinieties, ka uz zaga platnes noraditais atrums, ir
vismaz vienads ar atrumu, kas noradits uz zaga.
Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas zobus.
Ripas, kuru forma neatbilst zaga stiprinaSanas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.
Neizmantojiet ripas, kuru diametrs ir lielaks vai mazaks
par ieteicamo. Ripas uzstadiSanai uz ass neizmantojiet
nekadas starplikas.

Parbaudiet zaga asmens uzliku bojajumus vai normai
neatbilstosu izskatu pirms katras lietoSanas reizes.
Uzlikas, kas ir bojatas vai valigas, lietoSanas laika
var kl|at par lidojoSiem priekSmetiem un palielinat
ievainojumu gd$anas iespéju.

Neizmantojiet ieplaisajusus vai izkroplotus zaga
asmenus. Neizmantojiet bojatus vai deformétus zaga
asmenus.

Izniciniet zaga asmeni, ja tas bojats, deforméts,
salauzts vai saplaisajis; remonts nav atlauts.

Neizmantojiet HSS ripas.
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Nodrosiniet, ka zaga asmens ir pareizi uzstadits, kartigi
pievelciet fiksacijas uzgriezni (novilkS§anas spéks
aptuveni 8-10 Nm).

Fiksacijas skrove un uzgriezni ir janovelk izmantojot
piemérotu uzgrieznu atslégu utml.
Uzgriezna atslegas pagarinaSana vai
novilk§ana ar amura sitieniem nav atlauta.
Parliecinieties, vai visi asmeni un atloki ir tiri un ieliktna
atvirzitas malas atrodas pret asmeni.

Parliecinieties, vai ripa grieZzas pareizaja virziena.
Pirms darba, veiciet izméginadjuma zag&jumu, ar
izslegtu motoru, lai parbauditu asmens stavokli,
aizsargu darbibu attieciba pret paréjam iekartas dalam
un darba materialu.

Nekad neatstajiet produktu bez uzraudzibas.

Neellojiet ripu tas ekspluatacijas laika.

Nekad neveiciet nekadus tiri§anas vai apkopes darbus,
ja masina joprojam darbojas un tas galva nav miera
pozicija.

Nekad neméginiet atri apturét kustiba esosu iekartu,
spiezot darba riku vai kadu citu priekSmetu pret ripu, jo
§adi var nejausi izraisit nopietnus negadijumus.
Atvienojiet instrumentu no sprieguma padeves vai
nonemiet akumulatora bloku, pirms veikt zaga ripu
nomainu vai apkopi.

Pievérsiet uzmanibu asmens iepako$anai un
izpakoS$anai, asads asmens plaksnes viegli var radit
ievainojumus.

Darbojoties ar zaga asmeni
izmantojiet asmens turétaju.
Turiet un glabajiet asmeni ta originalaja iepakojuma
vai cita atbilsto$a iepakojuma, glabajiet to sausuma un
prom no kimikalijam, kas var bojat asmeni.

uzgriezna

velciet cimdus vai

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

Vienmér dro8i un cieSi
objektu.

Vienmér nodroSiniet ierices stabilitati un drosibu (t.i.,
nostipriniet uz darbgalda).

Lietojiet dzirdes aizsargus. Ausu paklau$ana trok$na
iedarbibai var izraistt dzirdes traucéjumus.

Izmantojot produktu, vienmér nésajiet aizsargbrilles.
leteicams valkat cimdus, ja stradajat ar asmeni un
neapstradatu materialu, ka art izturigus un ne slidoSus
apavus, lai aizsargatu kajas no gabaliem, kas var
nokrist no grieSanas zonas.

Atvienojiet produktu no sprieguma padeves vai
nonemiet akumulatora bloku, pirms veikt jebkadus

apkopes vai tiriSanas darbus.

Uzstadiet akumulatoru bloku tikai, ja produkts ir izslégts.
Nekada gadijuma neméginiet aizsniegt laukumu
asmens tuvuma, ja tas nav pilniba apstajies.

Pirms lietoSanas rlpigi parbaudiet produktu un
akumulatoru bloku, vai tam nav bojajumu vai materiala
noguruma pazimes. Jebkadus produkta remontdarbus
drikst veikt tikai pilnvarots servisa centrs.

Vienmér uz produkta lietojiet aizsargus. Neizmantojiet
produktu, ja aizsargi nav uzstaditi, vai pienacigi

nostipriniet apstradajamo

@

nedarbojas.

Apakséjam asmens aizsargam ir jaatveras tikai, kad
asmens tiek nolaists uz zagéjama materiala, un tam
vienmer ir javar brivi kustéties un aizvérties automatiski.
Detalas atbalstam darba laika vienmér nostipriniet un
izmantojiet pagarinajuma stienus.

Nekad neizmaniet produktu vai ta funkcijas. Jasu
droSiba var tikt apdraudéta.

Neizmantojiet asmenus, ja tie ir ieplaisajusi, bojati vai
deforméti.

Neizmantojiet zaga asmenus, kas
atrgriezéjtérauda.
Izmantojiet tikai
asmenus.
Obligati izmantojiet pareiza izméra un formas zobus.
Ripas, kuru forma neatbilst zaga stiprina$anas ietaisém,
kustésies ekscentriski, kas mazina kontroli par zagi.
Izmantojiet tika kokapstrades asmenus, kas noradtti
Saja rokasgramata un atbilst standartam EN 847-1.
Lietojiet tikai sniegtos vai pamaciba noraditos atlokus,
paplaksnes un uzgrieznus, lai nostiprinatu zaga asmeni.
NepiecieSams izvéléties zaga asmeni, kas ir piemérots
griezamajam  materiadlam.  Nekad neizmantojiet
produktu, lai zagétu materialus, kas nav noraditi $is
rokasgramatas sadala par paredzéto pielietojumu.
Svarigi ir nepielaut asmens parkar§anu un plastikata

kuSanu zagésanas laika.

Ir svarigi ieveérot maksimalo rotacijas atrumu, kas
noradits uz zaga ripas, izmantojiet tikai zaga ripas, uz
kuram noraditais atrums ir vienads vai augstaks par
noradtto uz instrumenta.

Nomainiet galda ieliktni, ja tas ir nolietots vai bojats.
Pirms darba, veiciet izméginajuma zagéjumu, ar
izslegtu motoru, lai parbauditu asmens stavokli,
aizsargu darbibu attieciba pret paréjam iekartas dajam
un darba materialu.

Veicot slipus, noliektus vai kombinétos griezumus,
pielagojiet kustigo atduri vai tas dalu, lai nodrosinatu,
ka tas neatrodas zaga ripas cela.
Parvadajot produktu, vienmér
aizslégu.

Uzturiet gridu tiru no materialu atlikumiem, piem.
skaidam un atgriezumiem.

Nenemiet atgriezumus vai citas dalas no apstradajama
materiala grieSanas zona, kad ierice darbojas un zaga
galva nav izslégta pozicija.

Gari apstradajamie materiali atbilstosi jaatbalsta. Zaga
darba zona ietilpst viss darba galds. Operatoram batu
janorobezo darba vieta no nejausas saskares ar citam
personam vai objektiem, kas darba laika var kustéties.
Produkta izmantoSanas laika raditie putekli var bat
kaitigi veselibai. Lietojiet puteklu izvadiSanas sistéemu
un valkajiet piemérotu aizsargmasku pret putekliem.
Ripigi nonemiet nogulsnéjusos putek|us, pieméram, ar
putek|sTcéju.

Var bat nepiecieSams pielagot bidamo aizsargu, lai
nodros$inatu pareizu atstatumu pirms slipa vai sagazta
griezuma veik8anas. Parliecinieties, ka aizsarga

izgatavoti no

asus asmenus. Nomainiet trulus

nostipriniet roktura
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fiksacijas skrlive péc reguléSanas ir kartigi pievilkta.

m  Skavu var uzstadit un izmantot jebkura asmens pusé.
DaZos gadijumos skava var saskarties ar asmens
aizsarga mezglu. Pirms zagésanas, lai samazinatu
smagu ievainojumu risku, vienmér parliecinieties, ka
nenotiek saskarSanas ar asmens aizsargu.

m Apkartéjas vides temperatdras diapazons instrumentam
lietoSanas laika ir starp 0°C un 40°C.

m  Apkartéjas vides temperatiras diapazons instrumenta
uzglabasanai ir starp 0°C un 40°C.

m leteicamais apkartéjas vides temperatiras diapazons
ladésanas sistémai uzlades laika ir starp 10°C un 38°C.

LITIJA AKUMULATORU PARVADASANA

Parvadajiet akumulatoru saskana ar viet&jiem un valsts
nosacijumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru parvadasanu veic tre$a puse, ievérojiet
visas Tpasas prasibas par iepako$anu un markéSanu.
Transport&jot nodroSiniet, lai akumulatori nesaskaras ar
citiem akumulatoriem vai vadoSiem materialiem, atsegtos
savienotajus aizsargajot ar izol&josiem, nevadoSiem
vaciniem vai lenti. Neparvietojiet akumulatorus, kas ir
ieplaisajusi vai ar nopladi. Konsult&jieties ar parsatiSsanas
uznémumu.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

A BRIDINAJUMS

Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet
instrumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades
ierici 8kidrumos un rdpéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neiek|ttu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsudens, noteiktas
kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit 1ssavienojumu.

m  Apkartgjas vides temperatlras diapazons
akumulatoram lieto$anas laika ir starp 0°C un 40°C.

m  Apkartéjas vides temperatlras diapazons akumulatora
uzglabasanai ir starp 0°C un 20°C.

PALIEKOSIE RISKI

Pat tad, ja ierice tiek lietota, ka aprakstits, joprojam nav

iespéjams pilntba novérst atseviSskus riska faktorus.

LietoSanas laika var rasties $adas briesmas un stradniekam

Tpasa uzmaniba japievérs Sim:

= Pastav savainojumu risks, ja rotéjoss zagis saskaras ar
nenosegtu miesu.

m Sagataves un sagataves detalu atsitiens neatbilstoSas
apiesanas dé|.

= Bojatu karbida gabalu izsvieSana no zaga asmens.

m Bojajums elposanas sistemai.
PIEZIME: Valkajiet elpo$anas aizsargmaskas, kuram ir
apstradajamiem materialiem atbilstosi filtri. Darba vieta
nodrosiniet atbilstoSu ventilaciju. Darba vieta neédiet,
nedzeriet un nesmékéjiet.
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m Dzirdes bojajums, ja nelietojat efektivu dzirdes
aizsargu.

A BRIDINAJUMS

Putekli no dazadam krasam, klajumiem un materialiem
var izraisTt kairindjumu vai alergijas reakcijas elpo$anas
sistémai. Putek|li no tadiem kokiem, ka ozols,
dizskabardis, Skiedrkartons un citiem ir kancerogéni.
Ar azbestu saturoSu materialu bdtu jastrada tikai
kvalificétiem specialistiem.

A BRIDINAJUMS

ligstoSa instrumenta lietoSana var izraisit traumas vai
pasliktinat veselibas stavokli. ligstosi lietojot jebkuru
instrumentu, parliecinieties, ka tiek veikti regulari
partraukumi.

IERICES IEPAZISANA

Skatit 217. Ipp.

Rokturis, izoléta satver$anas virsma

leslégSanas/izslégSanas slédzis.

Varpstas blokéSanas poga

Apaksgjais aizsargs

Galvenais aizsargs

Rotéjosa dala

Galda ieliktnis

Slipuma regulé$anas atbrivo$anas svira

Slipuma fiksacijas poga

10. Akumulators

11. Augséjais aizsargs

12. Slédza fiksacijas svira

13. Skava

14. Bidamais aizsargs

15. UzstadiSanas caurums

16. Galvena atbalsta fiksacijas skrives

17. SeSstlrveida uzgrieznu atsléga

18. Maksimala lenka un slipuma uzstadiSanas skrives
(45°)

19. Slipuma un lenka poga

20. Pretapgasanas stienis

21. Putek|u soma

22. Maksimala lenka un slipuma uzstadiSanas skrives (0°)

23. Bidama aizsarga fiksacijas skrave

24. Argjais atloks

25. Zaga asmens

EKSPLUATACIJA

lerice ir aprikots ar kustigu zaga asmeni, kas var tikt

iestatits dazados lenkos, stradajot ar objektu, kas ciesi

nostiprinats uz pamatnes. To var lietot tikai viena persona,

lai novérstu risku nejausi saskarties ar kustigu asmeni.

lerices droSas lietoSanas principi:

= Uzturiet zagi, asmenus un darba vietu laba stavoki.

= Nostipriniet lenkzaga pamatni pie izturiga darba sola.
lerice var kustéties un apgazties, ja ta nav pienacigi
nostiprinata.

m Uzstadiet grieSanas lenkus un dzijumu pirms veicat
griezumu.

COENODORWN =
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= Nostipriniet apstradajamo objektu pie zaga pamata.
Lietojiet sniegto skavu un, kur nepiecieSams, izmantojiet
papildu skavas vai turéSanas mehanismus, lai novérstu
netiSu apstradajama objekta kustibu grieSanas laika.

o Parliecinieties, ka asmens aizsargu darbibu
neierobezZo apstradajama objekta pozicija.

e Parliecinieties, ka aizsargs un citas ierices dalas
netiks sagrieztas asmenim nolaiZoties zagésanas
pozicija.

m ledarbinietierici un |aujiet asmenim sasniegt maksimalo
atrumu, pirms nolaizat to, lai grieztu apstradajamo
objektu.

m Laujiet asmenim pacelties I1dz ta aug$éjai pozicijai,
kur asmens aizsargi ir pilniba aizvérti. Izslédziet ierici
un laujiet asmenim pilniba apstaties pirms nonemat
apstradajamo objektu vai atgriezumus, vai méginiet
tuvoties asmenim.

Pirms pirmas lietoSanas reizes, parliecinieties, ka objekta

lenkis vai slipums atbilst ierices lenkim. Parbaudiet

to uz nevajadziga koka gabala, izmantojot galdnieka
instrumentus vai lenka stareni.

Zaga ripas nonemsana:

Rikojoties ar zaga ripu, valkajiet cimdus.

Izslédziet elektribu un nonemiet akumulatora bloku.
Aizvirziet uz aizmuguri aizveramo aizsargu un pieturiet
to.

Nospiediet ass fiksacijas pogu un vienlaikus, izmantojot
komplekta eso$o atslégu, atskravéjiet zaga ripas skravi.
Nonemiet aréjo paplaksni.

5. Nonemiet zada ripu.

wnN =
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Zaga ripas uzlik$ana:

Ja nepiecieSams, pirms salikS8anas nofiriet visas

nepiecieSamas dalas.

Péc procediras “Zaga ripas nonemsana” pabeig$anas.

1. Rikojoties ar zaga ripu, valkajiet cimdus.

2. Nodrosiniet, ka spriegums ir izslégts un akumulatora
bloks nonemts.

3. Aizvirziet uz aizmuguri aizveramo aizsargu un pieturiet
to.

4. Uzlieciet jauno zaga ripu. Parliecinieties, ka zaga ripas

grieSanas virziens sakrit ar bultinas virzienu uz asmens

aizsarga.

Uzlieciet starpliku un ieskravéjiet zaga ripas skravi.

Nospiediet ass fiksacijas pogu I1dz ass tiek fikséta.

Novelciet zaga ripas skravi.

7. Nolaidiet kustigo asmens aizsargu.

5.
6.

Regulét slipuma lenki:

Slipuma lenki var iestatit no 45 gradiem (pa kresi) lidz 45

gradiem (pa labi).

1. Atlaidiet Skérslenka fiksacijas pogu.

2. Nospiediet slipuma regulésanas atbrivo$anas sviru Aiz
lenka regulé$anas pogas pagrieziet zaga galdu Iidz
vélamajam slipumam.

3. Atkartoti pievelciet slipuma reguléSanas pogu.

Noliekuma lenka regulésana:

Noliekuma lenki var iestatit no 0 gradiem Iidz 45 gradiem.
1. Atlaidiet noliekuma fiksacijas pogu
2. Aiz roktura nolieciet zaga aug$éjo dalu lidz vélamajam

lenkim.
3. Pieturiet zaga rokturi $aja stavokli un pievelciet
noliekuma fiksacijas pogu.

A BRIDINAJUMS

RazZotajs iesaka, ka precei vienmér jabat droSi
nostiprinatai pie sola.

Kad instrumenta pamatne ir atbilsto$i instrukcijam,
nekustigi nostiprinata uz sola virsmas ar cetram
skrivém, paplaksném un uzgriezniem, to var izmantot ar
maksimalajiem noliekuma un slipuma iestatijumiem bez
riska tam tikt apgaztam. Ja ierice nav pareizi nostiprinata,
ta var zaudét lidzsvaru, ja ir izvéléts liels lenkis.

APKOPE

= Neparveidojiet ierici jebkada veida, ka arm nelietojiet
piederumus, kas nav razotaja apstiprinati. Jasu un citu
droSiba var tikt apdraudéta.

Neizmantojiet ierici, ja slédzi, aizsargi vai citas
funkcijas nestrada ka paredzéts. Veérsieties pilnvarota
servisa centra, lai sanemtu profesionalu remontu vai
pielagojumus.

Neveiciet pielagojumus, kamér asmens nav apstajies.
Vienmér parliecinieties, ka akumulatoru bloks ir
nonems no produkta pirms veikt regulé$anu, elloSanu
vai jebkadu produkta apkopi.

Pirms un péc katras lietoSanas reizes, parbaudiet
vai ierice un tas detalas nav bojatas. Uzturiet ierici
vislabakaja tehniskaja stavokli, nekavéjoties nomainot
bojatas detalas ar raZzotaja ieteiktam rezerves dalam.
Asmenim ir asas malas, péc éveléSanas tas var
blt sakarsis. Tirot atklatu asmeni, ievérojiet Tpasu
piesardzibu. Valkajiet cimdus, lai izsargatos no
ievainojumiem.

Regulari notiriet zagi un ta piederumus no putekliem,
it Tpasi kustigas dalas, ieskaitot asmens aizsargu.
Izmantojiet slotinu vai puteklstcéju, lai efektivi notiritu
puteklus. Neizmantojiet saspiestu gaisu.

Lai nodro$inatu drosibu un uzticamibu, visus remontus,
ieskaitot birstes mainu, batu javeic pilnvarota servisa
centra.

A BRIDINAJUMS

Nemeéginiet izjaukt asmens aizsarga mezglu, lai to tiritu
vai remontétu. Nedrikst izmantot bojatus aizsargus.
Atgrieziet pilnvarotd servisa centra remontam vai
nomainai.

A BRIDINAJUMS

Lielakas droSibas un uzticamibas labad visi remonti
javeic pilnvarota apkopes centra.

Shipuma un noliekuma lenka kalibrésana

Ja nepiecieSama slipuma un noliekuma lenka kalibréSana,
skatiet 232 - 238 lappusi un sekojiet kalibréSanas noradém.
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TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

Uzglabajot produktu, nonemiet akumulatoru bloku.
Glabajiet ierici dro$a vieta, kas nav pieejama bérniem.
Pirms uzglabasanas, notfiriet ierici ar otinu vai puteklu
sUcéju.

Ja nonemat zaga asmeni un glabajiet rezerves kopa ar
ierTci, parliecinieties, ka tas ir originalaja iepakojuma, lai
noverstu iesp&ju savainoties.

Lai nodrosinatu ierici pirms parvietosanas:

lerice jauzglaba nulle gradu lenki un slipuma
un nostiprindta $ada pozicija. Rokturim ir jabat
nostiprinatam apak$éja (dro$a) pozicija ar slégtiem
aizsargiem.

Parvietojiet vai transportéjot:

Pirms parvietoSanas, nostipriniet ierici ka noradits
instrukcija.

Nonemiet preci no sola, atskravéjot 4 skrives, pa
vienai katra stdrl. Saglabajiet skrdves turpmakai
izmantoSanai.

Lai novietotu ierici augstaka vieta, ir nepiecieSamas
divas personas ar aizsargcimdiem, kas paceltu ierices
pamatu.

Parvietojot ierici transportlidzeklt, novietojiet ierici uz
tas pamata un nostipriniet pret kustésanos.

VIDES AIZSARDZIBA

Ta vietd, lai izejmaterialus izmestu
atkritumos, nododiet tos otrreizéjai
parstradei. Masina, aksesuari un
iepakojums ir jasaskiro un janodod videi
draudziga atkartotas parstrades vieta.

X

UZ PRECES ESOSIE SIMBOLI

DroSibas bridinajums

CE atbilstiba

EurAsian atbilstibas markéjums

Ukrainas apstiprindjuma zime

Pirms iedarbinat masinu, ladzu
rapigi izlasiet instrukcijas.

Lietojiet dzirdes aizsargus

@I:-PERD
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Vienmer lietojiet aizsargbrilles.

Sargajiet rokas no grieSanas zonas
un asmens.

Sargaijiet no lietus un nelietojiet
mitras vietas.

Valkajiet aizsargcimdus

Zaga ripas grie$anas virziens
(paradits uz ripas)

Asmens rotacijas virziens (noradits
uz asmens aizsarga)

Asmens griezuma platums (cel$)

Sis zaga ripas zobu skaits

Zagéesanas raziba

Koka vai lidziga materiala zagésanai

Nav piemérots metala zagésanai

Noregulégjiet slidosa aizsarga
stavokli pirms veikt slipus vai
sagaztus griezumus.

|zlietotie elektroprodukti nedrikst tikt
izmesti kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. LGdzu, nododiet
tos attiecigajas atk ar totas
izmantoS$anas vietas. Sazinieties
ar savu vietéjo varas parstavi vai
izplatitaju, lai noskaidrotu, kur
iespéjama atkartota parstrade.

SIMBOLI ROKASGRAMATA

n Blokeétajs
E Atblokét



GaidiSanas laiks, [1dz asmens sasniedz
pilnus apgriezienus vai pilnigi apstajas.

Atseviski nopérkamas dalas vai
piederumi

=
A\

Bridinajums
Lai izskaidrotu risku, kas saistiti ar izstradajumu, limeni,
paredzéti $adi noradijuma vardi un jédzieni.

/\ BISTAMI
Norada uz nenovérS§ami bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, izraisis navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ BRIDINAJUMS
Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiks
novérsta, var izraisit navi vai nopietnus miesas bojajumus.

/\ UZMANIBU
Norada uz potenciali bistamu situaciju, kas, ja netiek
novérsta, var izraistt vieglus vai vidéjus miesas bojajumus.

UZMANIBU

(Bez drosibas trauksmes simbola), kas norada, uz
situaciju, kas var novest pie TpaSuma bojajuma.
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Gaminant josy kampinj pjoklg didZiausia svarba buvo
teikiama jo saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Sis kampinis pjaklas skirtas vientisai ir klijuotai medienai,
taip pat | medieng panasioms medziagoms su klijuota
faneros ir plastiko apdaila arba be jos, pjauti.

Gaminys skirtas naudoti suaugusiems operatoriams, kurie
perskaité instrukcijy vadova ir supranta kylancius pavojus.
Sio jrenginio pagrinda reikia pritvirtinti prie tvirto darbastalio.
Jeigu pagrindas negerai pritvirtintas, pjaunant gali pajudéti
visas jrenginys, o tai padidina sunkiy suzeidimy pavojy.
Sis gaminys skirtas jstriziesiems ir nuoZambiesiems
pjaviams atlikti. Jvairiy pjaviy parametrai nurodyti gaminio
specifikacijose Siose instrukcijoje.

Irenginj reikia naudoti sausoje aplinkoje, kurioje yra puikus

a

plinkos ap8vietimas ir pakankama ventiliacija.

Gaminys — plataus vartojimo ir turi bati naudojamas tik
pagal nurodyta paskirt].

BENDROSIOS ELEKTRINIO |RANKIO SAUGOS
TAISYKLES

A |SPEJIMAS

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, visas
instrukcijas, paveikslélius ir techninius reikalavimus,
pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu. Apacioje
iSdéstyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smdgj, gaisrg ir (ar) sunkius suzeidimus.

Kad tinkamai naudotuméte jrankj, zr. visus perspéjimus
ir nurodymus. |spéjimuose naudojama sgvoka ,elektrinis

ir
ir
ir

ankis” reiSkia prie elektros tinklo jungiama (laidinj) elektrinj
ankj arba akumuliatoriumi maitinama (belaidj) elektrinj
ankj.

DARBO ZONOS SAUGUMAS

Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsSviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

Nenaudokite elektriniy jrankiy, jei Salia yra degios
ir sprogti galin¢ios medziagos (degiis skysciai,
dujos ar dulkés). Elektriniai jrankiai kibirks¢iuoja ir gali
uzdegti dulkes arba garus.

Neleiskite vaikams ir Salia esantiems asmenims
bati $alia jjungto elektrinio jrankio. ISsiblaske galite
prarasti kontrole.

ELEKTROS SAUGA

1

Elektrinio jrankio kiStukai turi atitikti kiStukinj
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko. Su jzemintais
(izeminimo) elektriniais jrankiais niekada
nenaudokite kiStuky adapteriy. Nepakeisti kiStukai
ir atitinkantys lizdai sumazina elektros smagio pavojy.
Stenkités nesiliesti prie jzeminty ar jZeminimo
pavirsiy (vamzdziy, radiatoriy, grandiniy/virykliy,
Saldytuvy). JZeminus savo kiing, padidés elektros
smagio pavojus.

Saugokite elektrinius
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jrankius nuo lietaus ar

drégmés. Dél vandens, patekusio | elektrinj jrankj,
padidéja elektros smagio pavojus.

Laidg naudokite pagal jo paskirtj. Niekada jo
nenaudokite elektriniams jrankiams pernesti,
tempti ar iSjungti. Saugokite maitinimo laidg nuo
karscio, tepaly, astriy kampy bei judanciy detaliy.
Pazeisti ar supainioti laidai padidina elektros smagio
galimybe.

Dirbdami su elektriniu jrankiu lauke, naudokite
tik lauke naudoti skirtus ilginamuosius laidus.
Naudojant tinkamg laukui laidg sumazZinama elektros
smagio tikimybé.

Jei batina naudotis elektriniu jrankiu drégnomis
oro salygomis, naudokite likutinés srovés prietaisa
(RCD). Naudojant RCD sumazinama elektros smigio
tikimybé.

ASMENINE SAUGA

Dirbdami su prietaisu bukite budris, stebékite,
ka darote bei vadovaukités sveika nuovoka.
Nenaudokite jrankio, jei esate pavarge, paveikti
kvaisaly, alkoholio ar vaisty. Neatidumas darbo su
elektriniu jrankiu metu gali sukelti sunkius suzeidimus.
Dévékite asmenines apsaugos priemones. Visada
dévékite akiy apsaugos priemones. Apsauginés
priemoneés, pavyzdZiui, apsauginés kaukés, batai
neslidZiais padais, $almas arba klausos apsaugos
priemonés,  naudojamos  atitihkamomis  darbo
sglygomis, sumazins pavojy susizaloti.

Saugokités, kad jrankis nety€ia neuzsivesty.
Prie$ prijungdami gaminj prie maitinimo ir (arba)
akumuliatoriy bloko, jij keldami arba neSdami
isitikinkite, kad jungiklis baty iSjungimo padétyje.
Nesant elektrinius jrankius ir laikant pirSta ant jjungimo
jungiklio arba prijungiant elektrinius jrankius esant
jjungtam jungikliui gali kilti nelaimingy atsitikimy.

Prie$ jjungiant elektrinj jrankj, iSimkite derinimo
rakta ar verzliaraktj. Jei juos paliksite pridétus prie
besisukancios jrankio dalies, galite susizaloti.
Nesiekite per toli. Visada tvirtai stovékite ir
iSlaikykite pusiausvyra. Tai padés geriau kontroliuoti
irankj netikéty situacijy metu.

Déveékite tik darbui tinkamus drabuzius. Nedévékite
laisvy, neprigludusiy drabuziy ir juvelyriniy dirbiniy.
Saugokités, kad judancios dalys nejtraukty plauky
ir drabuziy. Laisvi drabuziai, papuosalai ar ilgi plaukai
gali jsipainioti j judancias prietaiso detales.

Jei pateikiami prietaisai dulkiy iStraukimo ir
surinkimo jrenginiams prijungti, batinai tinkamai
juos prijunkite ir naudokite. Naudojant dulkiy
surinkimo sistemg galima sumazinti dulkiy keliamus
pavojus.

Nepasitikékite vien savo patirtimi, jgyta daznai
naudojantis jrankiais,-~ neignoruokite jrankio
naudojimo saugos taisykliy. Aplaidus veiksmas
akimirksniu gali sukelti sunky suzalojima.

ELEKTRINIO [RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

@

Nenaudokite jrankio jéga. Reikia pasirinkti ir
naudoti tinkama paskirciai gaminj. Tinkamu gaminiu
Slifavimo darbai bus atliekami geriau, saugiau ir



reikiamu projektiniu greiciu.

Nenaudokite elektrinio jrankio, jei jungiklio negalite
jjungti ir iSjungti. Jungikliu nevaldomas elektrinis
jrankis yra pavojingas ir jj reikia taisyti.

IStraukite kiStuka iS energijos Saltinio ir (arba)
iSimkite iS elektrinio jrankio akumuliatoriy, ir tik
po to atlikite elektriniy jrankiy reguliavimo, priedy
keitimo arba paruosSimo sandéliavimui darbus.
Tokios prevencinés saugos priemonés sumazina
pavojy, kad gaminys netycia jsijungs.

Laikykite elektrinj jrankj vaikams neprieinamoje
vietoje ir neleiskite juo naudotis asmenims, kurie
nemoka juo naudotis. Nejgudusiems asmenims
elektriniai jrankiai yra pavojingi.

Priziarékite elektrinius jrankius ir priedus.
Patikrinkite  judanéiy detaliy  nesutapimus,
sukibima, ar sumontuotos detalés nesulizusios bei
kita bukle, kuri gali turéti neigiamos jtakos jrankio
veikimui. Jei jrankis sugedes, prieS naudojimg jj
reikia suremontuoti. Nemazai nelaimingy atsitikimy
jvyksta dél netinkamai prizidrimy prietaisy.

Pjovimo jrankiai privalo buati astras ir Svaris.
Prizidrékite, kad pjovimo jrankiai baty Svards ir
astrus. Tinkamai prizidrimi pjovimo jrankiai su astriais
aSmenimis maziau sukimba ir juos lengviau valdyti.
Gaminj, priedus, jrankiy antgalius ir kt. naudokite
laikydamiesi $iy instrukcijuy, atsizvelgdami j darbo
salygas ir darbo, kurj reikia padaryti, pobidj.
Naudokite elektrinj jrankj tik pagal tiesioging paskirtj,
kitaip sukelsite pavojingg situacija.

Rankenos ir pavirsiai, uz kuriy yra laikomas jrankis,
privalo biti sausi, Svaris, netepaluoti ir nealyvuoti.
SlidZios rankenos ir laikymo pavirSiai neleidzia saugiai
naudotis jrankiu ir suvaldyti jo netikétomis sglygomis.

AKUMULIATORINIO JRANKIO NAUDOJIMAS IR PRIE-
ZIURA

Akumuliatoriy jkraukite tik naudodami gamintojo
nurodytg kroviklj. Vienam baterijy tipui pritaikytg
jkroviklj naudojant kito tipo baterijoms jkrauti gali Kkilti
gaisras.

Elektrinius jrankius naudokite tik su specialiai
jiems skirtais akumuliatoriais. Naudojant kitokius
akumuliatoriy blokus kyla suzalojimy ir gaisro pavojus.
Kai baterijy paketas nenaudojamas, laikykite
ji atokiai nuo kity metaliniy daikty, tokiy kaip
sgvarzélés, monetos, raktai, vinys, varztai ar Kkiti
smulkias metaliniai daiktai, kurie gali sujungti
gnybtus. Suliete akumuliatoriaus gnybtus galite
nusideginti arba sukelti gaisra.

Esant netinkamoms salygomis i$ akumuliatoriy
gali iSvarvéti skystis — venkite salyéio su juo.
lvykus netycéiniam saly€iui, nuplaukite vandeniu.
Jei skyscio pateko j akis, kreipkités medicininés
pagalbos. 1S akumuliatoriy iSvarvéjes skystis gali
dirginti arba deginti.

Nenaudokite akumuliatoriy bloko ar jrankio, kuris
yra sugadintas arba pakeistas. Sugadinti arba
pakeisti akumuliatoriai gali veikti neprognozuojamai
ir dél to gali kilti gaisras, sprogimas arba pavojus

susizaloti.

Neleiskite, kad akumuliatoriy blokas patekty j ugnj
arba kad jj veikty per didelé temperatiira. Patekus |
ugnj arba veikiant aukstesnei kaip 130 °C temperatdrai
gali kilti sprogimas.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir nejkraukite
akumuliatoriy bloko ar jrankio jei temperatira yra uz
instrukcijose nurodyto diapazono riby. Netinkamai
jkraunant arba jei temperatira yra uZ nurodyto
diapazono riby gali bdti sugadinti akumuliatoriai ir
padidéti gaisro pavojus.

TECHNINE PRIEZIURA

Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
darbuotojai, kurie naudoja identiSkas atsargines
dalis. Tai uztikrina elektrinio jrankio sauguma.
Niekada neremontuokite pazeisty akumuliatoriy.
Akumuliatorius remontuoti gali tik jo gamintojai arba
igaliotieji techninés priezidros paslaugy teikéjai.

KAMPINIY PJUKLY NAUDOJIMO SAUGOS
INSTRUKCIJA

@

Kampiniai pjoklai skirti medienai arba medieng
primenanéioms medziagoms pjauti; jy negalima
naudoti su Slifuojamaisiais pjovimo diskais gelezies
ruosSiniams, pavyzdziui strypams, armatirai,
vinims ir pan., pjaustyti. Slifavimo metu kylanéios
dulkés strigdo judamasias dalis, pavyzdziui
apatinj apsauginj gaubta. Slifuojamojo pjovimo metu
kylancios kibirkstys sudegins apatinj apsauginj gaubta,
prapjovos jdékla ir kitas plastikines dalis.

Kai yra galimybé paremkite ruosinj spaustuvais.
Jeigu ruosinys laikomas ranka, ranka privalo bati
laikoma bent 100 mm atstumu nuo pjovimo disko
i$ bet kurios jo pusés. Nepjaukite Siuo pjiklu tokiy
ruosiniy, kurie yra per mazi, kad juos galima bty
saugiai jtvirtinti spaustuvais arba laikyti ranka.
Jeigu ranka bus per arti pjovimo disko, kils didesnis
pavojus susizaloti prisilietus prie disko.

Ruosinys privalo nejudéti ir bati jtvirtintas
spaustuvais arba laikomas prispaustas prie abiejy
kreiptuvy bei pagrindo. Nestumkite ruosinio disko
link ir jokiais budais nepjaukite ,,rankiniu badu“.
Nejtvirtinti arba judantys ruoSiniai gali bati nusviesti
dideliu greiciu ir suzaloti.

Pjaukite ruosinj, stumdami diska. Nepjaukite
ruosinio, traukdami disko. Norédami padaryti pjivj,
pakelkite pjuklo galvute ir nuleiskite jg ant ruosSinio,
neatlikdami ruosSinio, jjunkite variklj ir, stumdami
diska, pjaukite ruosinj. Pjaunant traukiant, pjovimo
diskas gali i$Sokti i$ ruosinio ir disko jtaisas gali bati
didele jéga sviestas naudotojo link.

Niekada nesukryziuokite ranky vir§ norimos
pjovimo linijos nei pries pjovimo diska, nei uz jo.
Laikyti ruoSinj sukryziuotomis rankomis, t. y. kairigja
ranka laikyti ruoSinj desinéje puséje ir atvirksciai, yra
labai pavojinga.

Nekiskite ranky uz kreiptuvo mazesniu nei 100
mm atstumu i$ bet kurios pjovimo disko pusés,
norédami pasalinti medienos drozles arba dél bet

LietuviSkai | 141



®

kokiy kitokiy priezas¢iy, kai diskas sukasi. Netiksliai
nustacius atstumag nuo besisukanéio pjovimo disko iki
jasy rankos, jus galite bati sunkiai susizaloti.
Apzitrékite ruosinj, pries pradédami pjauti. Jeigu
ruosinys yra iSlinkes arba deformuotas, jtvirtinkite
ji, atremdami iSoring islinkusio pavirSiaus puse
i kreiptuva. Visada jsitikinkite, ar tarp ruosinio,
kreiptuvo ir pagrindo iSilgai pjovimo linijos
néra jokio tarpo. ISlinke arba deformuoti ruoSiniai
gali pasisukti arba pasislinkti ir pjaunant jstrigdyti
besisukantj pjovimo diskg. Ruosinyje neturi bati viniy
arba pasaliniy elementy.

Nenaudokite pjuklo, kol nuo pagrindo nebus
pasalinti visi jrankiai, medienos nuopjovos ir pan.;
ant pagrindo turi bati tik ruosinys. MaZos Siuk$lés
arba nupjautos medienos atraizos ar kiti daiktai gali
prisiliesti prie besisukancio disko ir bati nusviesti dideliu
greiciu.

Vienu metu pjaukite tik po vieng ruosinj. Sudéjus
kelis ruoSinius, jy nejmanoma tinkamai jtvirtinti arba
suimti, todél pjaunant jie gali pasislinkti arba gali
uzstrigti diskas.

PrieS naudodamiesi kampiniu pjuklu, pastatykite
arba sumontuokite jj ant lygaus, tvirto darbo
pavirSiaus. Lygus, tvirtas darbo pavirSius mazina
pavojy, kad kampinis pjdklas taps nestabilus.
Planuokite savo darba. Kaskart pakeite jstrizojo arba
nuozambaus kampo nuostata, batinai jsitikinkite, ar
reguliuojamasis kreiptuvas yra tinkamai nustatytas
ruoSiniui atremti ir jis netrukdys diskui arba
apsauginiy gaubty sistemai. NE[lJUNGDAMI jrankio ir
nepadéje ant pagrindo ruosinio, stumkite pjovimo diskg
per visg jsivaizduojamo pjavio ilgj, kad jsitikintuméte,
kad niekas netrukdys ir nekils pavojus jpjauti kreiptuva.
Uz pagrindg platesnius arba ilgesnius ruoSinius
batinai tinkamai paremkite, pavyzdziui pagrindo
ilgintuvais, oziais ir pan. Tinkamai neparémus uz
kampinio pjiklo pagrindg ilgesniy arba platesniy
ruosiniy, jie gali pasvirti. Jeigu nupjautoji dalis arba
ruosinys pasvirs, jis gali pakelti apatinj apsauginj
gaubtg arba jj gali nusviesti besisukantis diskas.
Neprasykite, kad kitas Zmogus laikyty ruosinj
vietoj pagrindo ilgintuvo arba papildomos atramos.
Nestabiliai paremtas ruo$inys pjovimo metu gali
uzstrigdyti diskg arba ruoSinys gali pasislinkti ir patraukti
jus ir jisy padéjéjg ant besisukangio disko.

Nupjautoji dalis jokiais biidais neturi bati priremta
arba prispausta prie besisukanéio pjovimo disko.
Sulaikyta nupjautoji dalis, pavyzdziui, naudojant
ilgio stabdiklius, gali bati jremta | diskg ir didele jéga
nusviesta.

Visada naudokite spaustuvus arba specialius
fiksatorius, kad tinkamai jtvirtintuméte apvalius
ruoSinius, pavyzdziui strypus arba vamzdzius.
Pjaunami strypai yra linke suktis, todél diskas ,jsikerta”
ir traukia ruosinj su jusy ranka disko link.

Prie§ palieciant ruosinj, palaukite, kol diskas
pradés suktis visu greic¢iu. Taip sumazés ruoSinio
nusviedimo pavojus.

Jeigu ruosinys arba diskas uzstrigty, iSjunkite
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kampinj pjukla. Palaukite, kol visos judamosios
dalys sustos, ir atjunkite elektros kiStuka nuo
elektros tinklo lizdo ir (arba) iSimkite akumuliatoriy.
Tada pasistenkite atlaisvinti uZzstrigusia medziaga.
Jeigu toliau pjausite uzstrigusj ruosinj, galite nesuvaldyti
kampinio pjaklo arba jj sugadinti.

Pabaige pjauti, atleiskite jungiklj, palikite pjovimo
galvute nuleistg ir palaukite, kol diskas sustos,
tada patraukite nupjautaja dalj. Kisti rankas prie
besisukancio disko yra pavojinga.

Tvirtai laikykite rankena, kai atliekate pjavj ne
iki galo arba kai atleidziate jungiklj, kol pjovimo
galvuté dar néra visiSkai nuleista. Stabdant pjtkla,
pjoklo galvuté gali staigiai nusileisti, sukeldama
suzalojimo pavojy.

MEDIENOS PJOVIMO GELEZTES SAUGOS
NURODYMAI

@

Prie§ naudodamiesi Siuo pjovimo disku ir gaminiu,
atidziai perskaitykite $ig instrukcija.

Variklinis jrankis turi bati gerai sutvarkytas ir geros
biklés, suklys turi bati be deformacijy ir nevibruoti.
Nenaudokite gaminio be tinkamai sumontuoty
apsauginiy gaubty Apsauginiai jrenginiai turi bati geros
darbo biklés ir tinkamai priziarimi.

Uztikrinkite, kad naudotojas baty tinkamai kvalifikuotas
naudoti ir reguliuoti gaminj, ir Zinoty saugos taisykles.

Naudodamiesi  Siuo gaminiu, visada dévékite
apsauginius darbo akinius ir klausos apsaugos
priemones. Rekomenduojama maveéti  pirstines,

stabilius batus neslystanciais padais bei prijuoste.
Prie§ naudojant bet kokj priedg susipazinkite su jo
naudojimo instrukcijomis.  Netinkamai  naudojant
priedus gali bati padaryta Zala ir kyla didesnis pavojus
susizeisti.

Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytas geleztes,
atitinkancias standartg EN 847-1.

Atkreipkite démesj | didZiausig leisting greitj, pazyméta
ant pjuklo geleztés. PasirGpinkite, kad greitis, nurodytas
ant pjuklo geleztés, maziausiai atitikty greitj, nurodyta
ant pjaklo.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos. Geleztés, nepritaikytos pagal pjiklo
montavimo detales, suksis ekscentriSkai, dél to pjtklo
nesuvaldysite.

Nenaudokite didesnio ar mazesnio skersmens gelez&iy
nei rekomenduojama. Nenaudokite jokiy tarpikliy,
norédami geleZte pritaikyti taip, kad ji atitikty asj.

Prie$ naudodami patikrinkite pjaklo geleztés aSmenis,
ar jos néra pazeistos ir ar néra pasikeitusi jy iSvaizda.
ASmeny galai, kurie yra pazeisti arba atsipalaidave,
naudojant gali biti iSsviesti ir padaryti suzalojimy.
Nenaudokite jskilusiy ar deformuoty gelezliy.
Nenaudokite pazeisty ar jtrikusiy pjiklo geleZ¢iy.

Jei pjiklo gelezté yra pazeista, deformuota,
persikreipusi ar jtrikusi, jag atiduokite | atliekas;
remontuoti jos negalima.

Nenaudokite didelio greicio plieno (HSS) gelez&iy.
Isitikinkite, ar diskas yra tinkamai sumontuotas, ir prie$
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naudojimg tvirtai uzverzkite veleno verzle (verzimo
sukimo momentas t. b. mazdaug 8-10 Nm).

Tvirtinimo varztus ir verzles privaloma uzverzti tinkamu
verzliarakciu ir pan.

NeleidZiama naudoti verZliarakcio
priverzZti smagiuojant plaktuku.
Uztikrinkite, kad visos geleztés ir jungés baty Svarios ir
movos puseés su grioveliais bty nustatytos prie disko.
Uztikrinkite, kad gelezté suktysi teisinga kryptimi.

Prie$ pradédami darba, atlikite tusciaeigj pjavj esant
iSjungtam varikliui, kad patikrintuméte geleztés padétj
bei tai, kaip veikia apsauginiai jrenginiai kity stakliy
daliy bei ruosinio atzvilgiu.

Niekada nepalikite gaminio be priezidros.

Geleztei sukantis jos netepkite alyva.

Niekada neatlikite jokiy valymo ar techninés priezitros
darby, kai jrenginys yra jjungtas ir veikiantis bei diskas
sukasi.

Veikian€io jrenginio niekada nebandykite sustabdyti
staiga prie disko uzkiSdami kokj jrankj ar kitg daiktg, nes
tokiu badu netycia galite sukelti nelaimingg atsitikima.
Prie§ keisdami diskus arba atlikdami techninés
priezidros darbus, atjunkite gaminj nuo maitinimo tinklo
arba iSimkite akumuliatoriaus bloka.

Bakite atsargis supakuodami ir iSpakuodami gelezte:
astriais geleztés antgaliais galima nesunkiai susizaloti.
Pjuklo gelezte galima liesti tik jdéta j laikiklj arba mavint
pirstines.

Gelezte laikykite originalioje ar kitoje tinkamoje
pakuotéje; laikykite sausomis salygomis ir atokiai nuo
chemikaly, kurie gali jg pakenkti.

ilgintuvy arba

PAPILDOMI SAUGOS PERSPEJIMAI

Ruosinj batina saugiai ir tvirtai suverzti.
Patikrinkite, ar prietaisas visada yra stabilus ir saugus
(pvz., pritvirtintas prie darbo stalo).

Naudokite ausy apsaugos priemones. Jei ausy
neapsaugosite, galite prarasti klausa.
Naudodamiesi  Siuo gaminiu, visada dévékite

apsauginius darbo akinius. Lie€iant geleztes ir Zaliavas,
patartina mavéti pirstines, taip pat patartina aveti tvirtus
neslidzius batus, kad kojos bdty apsaugotos nuo
ruosiniy, kurie gali nukristi nuo darbastalio.

Pries atlikdami techninés prieziGros darbus arba
valydami gaminj, atjunkite jj nuo maitinimo tinklo arba
iSimkite akumuliatoriaus bloka.

Akumuliatoriaus bloka galima jdéti tik tada, kai gaminys
yra i§jungtas.

Jokiu bddu negalima kisti ranky arti gelez€iy, jei jos
nors kiek juda.

Prie§ naudojimg kruop$¢iai patikrinkite gaminj ir
akumuliatoriaus blokg, ar néra pazeidimy ar medziagos
nuovargio pozymiy. Viso gaminio remontg leidZiama
atlikti tik jgaliotajame techninés priezidros centre.
Visada naudokite ant gaminio esancius apsauginius
gaubtus. Nesinaudokite gaminiu, jei apsauginiai
gaubtai nesumontuoti arba jie tinkamai neveikia.
Apatinis apsauginis disko gaubtas turi atsidaryti tik

@

tada, kai diskas yra nuleidziamas ant ruoSinio, ir jis
visada privalo laisvai judéti bei automatiSkai uzsidaryti.
Dirbdami visada uZfiksuokite ir naudokite ruoSiniui
atremti skirtus ilginimo strypus.

Niekada nekeiskite ir nemodifikuokite gaminio ar jo
funkcijos. Gali kilti pavojus jusy saugai.
Negalima naudoti  sutrikingjusiy,
deformuoty pjaklo geleZ¢iy.
Nenaudokite pjuklo gelezéiy, pagaminty i§ didelio
greicio plieno.

Reikia naudoti tik aStrias geleztes. Pakeiskite bukas
geleztes.

Visada naudokite veleno angy geleztes tinkamo
dydzio ir formos. Geleztés, nepritaikytos pagal pjaklo
montavimo detales, suksis ekscentriSkai, dél to pjdklo
nesuvaldysite.

Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytus medienos
pjovimo diskus, kurie atitinka standartg EN 847-1.
Pjaklo geleztés negalima tvirtinti jungémis, poverzlémis
ir verzlémis, kuriy néra jrankio komplekte arba kurios
nenurodytos instrukcijy vadove.

Batina pasirinkti pjoklo gelezte, kuri yra tinkama
pjaunamai medziagai. Niekada nenaudokite gaminio
kitoms medziagoms pjauti, iSskyrus tas, kurios yra
nurodytos Sioje naudojimo instrukcijoje.

Vykdant plastiko pjovimo darbus, svarbu, kad diskas
neperkaisty ir plastikas neiSsilydyty.

Naudokite tik tuos pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas
maksimalus sukimosi greitis prilygsta arba virSija ant
jrankio nurodytg sukimosi greit].

Pakeiskite susidévéjusj ar pazeistg stalo jdékla.

Prie§ pradédami darba, atlikite tuScCiaeigj pjuvj esant
iSjungtam varikliui, kad patikrintuméte geleztés padétj
bei tai, kaip veikia apsauginiai jrenginiai kity stakliy
daliy bei ruosinio atzvilgiu.

Kai pjausite nuozambiu kampu, jstrizai arba atliksite
sudétinius nuozambaus kampo pjdvius, slankujj
nuozambiy kampy kreiptuva jtaisykite taip, kad likty
tinkamas tarpas.

Gaminj transportuojant, rankena visada privalo bati
uzfiksuota.

Ant grindy neturi bati palaidy darbo medziagy, pvz.
drozliy ir nuopjovy.

Kai pjdklas dar jjungtas ir jo galvuté sukasi, i$ pjovimo
zonos nevalykite ruosinio nuopjovy ar kity objekty.
ligus ruoSinius batina atitinkamai paremti. Pjdklo darbo
sritis apima visg ruo$inj. Operatorius turi apsaugoti
Sig sritj, kad prie jos atsitiktinai neprisiliesty pasaliniai
asmenys ar daiktai, kurie gali pajudinti pjaunama
ruosinj.

Dulkés, kylan€ios naudojant $j gaminj, gali kelti pavojy
sveikatai. Naudokite dulkiy iStraukimo sistemg ir
dévékite tinkamg nuo dulkiy apsaugancig veido kauke.
Kruops$ciai pasSalinkite susikaupusias droZles, pvz.
naudojant dulkiy siurblj.

Norint padaryti jstrizajj arba sudétinj pjavj, kad prireikti
sureguliuoti slankyjj kreiptuva, kad baty uztikrintas
tinkamas tarpas. Sureguliave, batinai tvirtai uzverkite
slankiojo kreiptuvo fiksavimo varzta.

pazeisty ar
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Spaustuvus galima sumontuoti ir naudoti bet kurioje
disko puséje. Atliekant tam tikrus darbus, spaustuvai
gali trukdyti judéti disko apsauginiam gaubtui.
Prie§ pradédami bet kokius pjovimo darbus, visada
jsitikinkite, ar spaustuvai netrukdo disko apsauginiam
gaubtui, kad sumazéty pavojus susiZaloti.

Irankio darbinés aplinkos temperatiros diapazonas nuo
0°C iki 40°C.

Irankio sandéliavimo aplinkos temperattros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

Rekomenduojamas jkrovimo sistemy darbinés aplinkos
temperatiros diapazonas nuo 10°C iki 38°C.

LICIO BATERIJY GABENIMAS
Gabenkite baterijg pagal jmonés ir valstybinius reikalavimus

ir

taisykles.

Gabendama baterijas, trecioji Salis privalo vadovautis ant

p

akuoteés ar etikeciy nurodytais specialiaisiais reikalavimais.

Pasirdpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliesty su

ki

itomis  baterijomis ar laidZziomis medzZiagomis: ant

jungiamuyjy elementy uzdékite izoliuojancius, nelaidzZius

a

psauginius dangtelius arba Siuos elementus apvyniokite

juosta. Negabenkite jtrOkusiy ar pratekanciy baterijy.
ISsamesnio patarimo kreipkités j gabentojo jmone.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
|SPEJIMAI

A |SPEJIMAS
Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiSkite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba

ikroviklio j skyscius ir pasirGpinkite, kad | prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., sirus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje
yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Baterijos darbinés aplinkos temperatdros diapazonas
nuo 0°C iki 40°C.

Baterijos  sandéliavimo
diapazonas nuo 0°C iki 20°C.

aplinkos  temperatdros

SALUTINIS PAVOJUS

Net naudojant gaminj grieztai pagal paskirtj nejmanoma

A

9
y

1

isiSkai atmesti kai kuriy liktiniy rizikos veiksniy. Naudojant
ali kilti toliau nurodyti pavojai ir naudotojas turi bati
patingai atsargus, kad iSvengty $iy pavojy:
Pavojus prisiliesti prie neuzdengty sukamosios pjiklo
geleztés daliy.
Atatranka nuo ruosinio bei jo daliy dél netinkamo darbo
su prietaisu.
Sviedziamos karbido dalelés nuo pjovimo disko.
Zala kvepavimo sistemai.
PASTABA: Dévékite kvépavimo sistemos apsaugines
kaukes su atitinkamais filtrais, nepraleidzianciais nuo
pjaunamy medziagy atsiskirian¢iy daleliy Darbo vieta
turi bati tinkamai védinama. Darbo vietoje negalima
valgyti, gerti ar rakyti.
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Jei nedévima tinkama ausy apsauga — pakenkimas
klausai.

A ISPEJIMAS

Tam tikry dazy, grunty ir medziagy dulkés gali dirginti
ar sukelti alergines kvépavimo sistemos reakcijas.
Azuolo, berzo, medienos plausy ploksciy ir kitos dulkés
kancerogeninés. Medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto,
gali pjauti ar apdirbti tik kvalifikuoti specialistai.

A ISPEJIMAS

ligai naudojant jrankj, galima susiZaloti arba pakenkti
sveikatai. llgiau naudojant jrankius, reikia reguliariai
daryti pertraukas.

GERAI ISMANYKITE APIE GAMIN]

Zidaréti 217 psl.

COENODORWN =

Rankena, izoliuotu pavir§iumi

Jjungimo mygtukag

ASies uzrakinimo mygtukas

Apatinis apsauginis gaubtas

Pagrindinis aptvérimas

Diskas

Stalo jdéklas

Nuozambio fiksavimo atlaisvinimo svirtis
Nuozambio fiksavimo rankenélé

0. Baterijos paketas

1. VirSutinis apsauginis gaubtas

2. Jungiklio atlaisvinimo svirtis

3. Verztuvas (gnybtas)

4. Slankusis aptvérimas

5. Montavimo anga

6. Pagrindinés pertvaros uzfiksavimo varztai
7. Sesiakampis verZliaraktis

8. Varztai kampainio kampo ribotuvo  stabdikliui
sureguliuoti (45°)

9. Kampainio kampo fiksavimo galvelé

0. Apsauga nuo apvirtimo

1. Dulkiy maiselis

2. Varztai kampainio kampo ribotuvo  stabdikliui

sureguliuoti (0°)
3. Slankiojo kreiptuvo fiksavimo varztas
4. Disko jungé
5. Pjuklo gelezté

VEIKIMAS

Gaminyje jtaisyta judanti pjuklo gelezté, kurig operatorius,
pjaudamas prie gaminio pagrindo gerai pritvirtintg ruosinj,

9
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ali nustatyti jvairiais kampais. Juo dirbti turi tik vienas
mogus, kad niekas netyCia neprisiliesty prie judancios

pjuklo geleztés.
Saugaus $io gaminio naudojimo principai yra tokie:

@

Pjdklas, geleztés ir darbo vieta visada turi bati geros
baklés.

Nuozambaus pjdklo pagrindas tvirtinamas prie tvirto
darbastalio. Netinkamai pritvirtintas gaminys gali
pajudéti ir apvirsti.
Prie§ pradédami

pjauti, nustatykite ir uZzfiksuokite
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pjovimo kampus ir gyl].

Pritvirtinkite ruo$inj prie nuoZambaus pjdklo pagrindo.

Naudokite komplekte pridéta verztuvg (gnybta) ir, jei

riekia, papildomus verztuvus (gnybtus) ar laikiklius, kad

pjaunant ruosinys nety€ia nepajudéty.

e Patikrinkite, ar ruoSinio padétis netrukdo geleztés
apsauginiy jtaisy veikimui.

e Reikia pasirGpinti, kad geleztei nusileidziant j
pjovimo padétj, ji nejpjauty aptvérimo ir kity gaminio
daliy.

Paleiskite variklj ir leiskite geleZtei iSvystyti maksimaly

greitj: tik tada létai jg leiskite Zemyn, kad pjauty ruosinj.

Geleztés sistema turi pakilti j virSutine padétj geleztés

apsauginiams jtaisams esant visiSkai uzdarytiems.

Prie§ nuimant ruo$inj ar nuopjovas, arba istiesiant

rankas prie geleztés, reikia iSjungti variklj ir palaukti, kol

gelezté visiSkai sustos.

Prie§ gaminj naudojant pirmg kartg, reikia patikrinti, ar
gaminio kampainio arba nuoZambio sistemos kampas
atitinka kampa, kuriuo ketinama pjauti ruosinj. Patikrinkite
tai naudodami brokuotg medienos atraizg staliaus jrankiais
arba nuoZzambio kampainiu.

Pjuklo geleztés iSémimas

1.
2.
3.

4.

5.

Dirbdami su pjiklo gelezte mivékite pirstines.

ISjunkite maitinima ir iSimkite akumuliatoriaus blokga.
Atverskite atgal automatiSkai uzZsidarantj apsauginj
jtaisg ir laikykite jj.

Paspauskite aSies fiksavimo mygtukg ir kartu atsukite
geleztés varztg pridétu verzliarak&iu. Nuimkite iSoring
junge.

ISimkite pjaklo gelezte.

Pjuklo geleztés jdéjimas
Jei reikia, prie§ montuodami valykite visas dalis.

Atlike veiksmus,

apraSytus dalyje ,Pjuoklo geleztés

iSémimas“.

1.
2.

3.

4.
5,
6.

7.

Dirbdami su pjaklo gelezte mavékite pirstines.
Patikrinkite, ar gaminys atjungtas nuo maitinimo tinklo,
o akumuliatoriaus blokas iSimtas.

Atverskite atgal automatiskai uzsidarantj apsauginj
jtaisg ir laikykite jj.

|dékite nauja pjaklo gelezte. Patikrinkite, ar geleztés
sukimosi kryptis atitinka rodykle ant geleztés apsauginio
jtaiso.

UzZdékite junge ir jstatykite geleztés varzta.

Spauskite aSies fiksavimo mygtuka, kol uzsifiksuos.
Priverzkite geleztés varzta.

Nuleiskite automatiSkai uzsidarantj apsauginj jtaisa.

|strizojo pjiivio kampo reguliavimas
Istrizojo pjavio kampag galima nustatyti nuo 45 laipsniy
kairéje puséje iki 45 laipsniy desinéje puséje.

1.
2.

Atlaisvinkite nuoZzambio fiksavimo rankenéle.
Paspauskite nuoZzambio fiksavimo atlaisvinimo svirtj.
Suéme uz nuozambio fiksavimo rankenélés, pasukite
pjuklo pagrindg norimu nuoZambiu kampu.

Vél priverzkite nuoZambio fiksavimo rankenéle.

Nuozulnaus pjiavio kampo reguliavimas

NuozZulnaus pjavio kampg galima nustatyti nuo 0 laipsniy
iki 45 laipsniy.

1.
2.

3.

Atlaisvinkite nuoZulnaus pjavio fiksavimo rankenéle.
Ranka pakreipkite jrankio svirtelg j norimo nuoZulnaus
pjavio kampo padét;.

Laikydami jrankio svirtele Sioje padétyje priverzkite
nuozulnaus pjavio fiksavimo rankenéle.

A |SPEJIMAS

Gamintojas primygtinia rekomenduoja tvirtai tvirtinti
gaminj prie darbastalio pavirSiaus.

Ir

enginio pagrindg tvirtai priverzus prie darbastalio

keturiomis verzlémis, varztais ir poverzlémis, kaip nurodyta,
irenginj galima drasiai naudoti pasirenkant maksimalias
istrizyjy ir nuozambiyjy kampy nuostatas, nesibaiminant,
kad jrenginys apvirs. Jeigu gaminys negerai pritvirtintas,

n
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ustadius didelius kampainio kampus, jis gali netekti
usiausvyros ir apvirsti.

PRIEZIURA

Gaminio negalima modifikuoti arba naudoti gamintojo
nepatvirtintus priedus. Gali kilti pavojus jasy bei kity
asmeny saugai.

Gaminio negalima naudoti, jeigu netinkamai veikia
jungikliai, apsauginiai jtaisai ar kitos dalys. Nugabenkite
i igaliotg techninio aptarnavimo centrg, kad sutaisyty ar
sureguliuoty specialistai.

Negalima atlikti jokiy reguliavimo veiksmy, kol pjuklo
gelezté juda.

Prie§ atlikdami reguliavimo, tepimo arba gaminio
techninés priezidros darbus, visada jsitikinkite, ar
akumuliatoriaus blokas yra iSimtas i§ gaminio.
Kiekvieng kartg prie$ gaminj naudojant ir jj panaudojus
reikia patikrinti, ar néra pazeisty ar sugedusiy daliy.
Turi bati palaikoma geriausia gaminio darbo buklé;
netinkamas dalis riekia nedelsiant pakeisti gamintojo
patvirtintomis atsarginémis dalimis.

Peilis turi astrias briaunas, be to, po pjovimo jis gali
bati jkaitgs. Bakite itin atsargis, valydami neapsaugotg
peili. Dévékite pirStines, kad apsisaugotuméte nuo
susizalojimo.

Reguliariai valykite dulkes nuo pjtklo ir jo priedy, ypac
nuo judamujy daliy, jskaitant disko apsauginj gaubta.
Dulkés efektyviai pasalinti naudokite rankinj Sepetj arba
dulkiy siurblj. Nenaudokite suslégtojo oro.

Siekiant uztikrinti saugq ir patikimuma, visi remonto
darbai, jskaitant Sepeciy keitima, turi bati atliekami
jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

A ISPEJIMAS

Nebandykite ardyti disko apsauginio gaubto bloko,
norédami jj iSvalyti arba suremontuoti. Negalima naudoti
pazeisty apsauginiy gaubty. Grazinkite | jgaliotajj
techninés prieZidros centra, kad jis baty suremontuotas
arba pakeistas nauju.
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A |SPEJIMAS

AtidZiai persikaitykite instrukcijas
prie$ pradédami naudoti

Kad baty saugiau ir patikimiau, visus remonto darbus turi mechanizma,

atlikti jgaliotasis techninio aptarnavimo centras.

Dévékite klausos apsaugos
Nuozambiujy ir jstrizyjy kampy nustatymas priemones
Jei reikia nustatyti nuozambuyjj ir jstrizajj kampa, Zr. 232—
238 puslapius ir vadovaukités nurodymais, kaip nustatyti.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

= Jei gaminio nenaudosite, iSimkite i$ jo akumuliatoriaus
bloka. Laikykite =~ gaminj  saugioje, vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Prie$ padedant laikyti, gaminj reikia iSvalyti Sepeciu
arba dulkiy siurbliu.

Nuimant pjiklo gelezte arba laikant atsargines dalis
jrenginyje, siekiant iSvengti suzeidimuy, reikia pasirapinti,
kad Sios dalys baty originalioje pakuotéje.

Visada dévékite akiy apsaugos
priemones.

Rankas laikykite toliau nuo pjovimo
zonos ir geleztés.

Nenaudoti lyjant ar drégnose
vietose.

Mavekite apsaugines pirstines

Norint pritvirtinti gaminj prie$ pajudant:

m  Gaminj reikia laikyti nuozambj ir kampainj nustacius
nulinio lygio kampu ir uzspaudus stabdiklius. Rankeng
reikia uzfiksuoti apatinéje (saugioje) padétyje
apsauginiams jtaisams esant uzdarytiems.

Disko sukimosi kryptis (nurodyta ant
pjovimo disko)

Geleztés sukimosi kryptis (parodyta

ant geleztés apsauginio jtaiso)

Perkeliant ar gabenant transporto priemone:

m  Vadovaudamiesi vadove pateiktomis instrukcijomis,
pritvirtinkite gaminj pries$ jj paleisdami.

m gaminj reikia nuimti nuo darbastalio, kampuose

atsukant 4 varzZtus. ISsaugokite varztus, kad galétuméte

juos panaudoti ateityje.

Keliant aukstyn, gaminio pagrinda turi kelti du asmenys,

dévintys tvirtas pirstines.

Gabenant transporto priemonéje, gaminj reikia padéti

ant pagrindo ir pritvirtinti, kad nejudéty.

APLINKOS APSAUGA

Zaliavines medziagas perdirbkite
pakartotinai, o ne iSmeskite kaip atliekas.
|

L—HlQPeoed

Disko pjovimo plotis (prapjova)

Sio pjovimo disko dantuky skaicius

Pjovimo talpa

Medienai ir analogiSkoms
medZiagoms pjauti

Mechanizmas, priedai ir pakuotés turi Neskirtas metalams pjauti

bati laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai

nekenksmingu badu.
arba sudétinius pjavius.

SIMBOLIAI ANT |JRENGINIO o ) )
Elektriniy produkty atliekos neturi

bati metamos kartu su namy dkio
A Saugos perspéjimas atliekomis. Prasome perdirbkite
jas ten, kur yra tokios perdirbimo
bazés. Dél perdirbimo patarimo
C € CE atitiktis L kreipkités j savo vieting savivaldybe
ar pardavéja.

Sureguliuokite slankiojo kreiptuvo
padétj prie§ darydami jstrizuosius

LEurAsian“ atitikties Zenklas

n Blokeétajs
@ Ukrainos atitikties Zenklas

001

[ H [ SIMBOLIAI VADOVE
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E Atrakinti

Laukimo, kol peilis pasieks maksimaly
greitj arba visiSkai sustos, trukmé.

Detalés arba priedai yra parduodami
atskirai

=
A\

Ispéjimas

Sie signaliniai ZodZiai yra skirti nurodyti su prietaiso
naudojimu susijusio pavojaus lygj.

/\ PAVOJUS

Rodo gresiancig pavojingg situacijg, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzZalojimg,

/\ ISPEJIMAS

Rodo potencialiai pavojinga situacija, kurios neiSvengus
galima patirti mirting arba sunky suzalojima.

/\ ATSARGIAI

Rodo potencialiai pavojingg situacija, kurios neiSvengus
galima patirti nesunky arba vidutinio sunkumo suzalojima.
ATSARGIAI

(Be jspéjamojo $auktuko) Reiskia situacija, kurioje galima
sugadinti turta.
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Pendelsae juures on peetud esmatahtsaks ohutust,
to6voimet ja tookindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Pikilikumisega kaldldikesaag on ette nahtud taispuidu

ja liimitud puitmaterjalide ning puidusarnaste materjalide ™

saagimiseks; saetav puit voib olla kaetud vineeri voi
plastidega.

Toodet tohivad kasutada taiskasvanud isikud, kes on
lugenud labi kasutusjuhendi ning mdistavad tooriista
kasutamisega seotud riske ja ohte.

Toode tuleb kinnitada t66pingi kiilge. Kui alus ei ole kindlalt
fikseeritud, véib masin I6ikamise ajal likuma hakata ja
pdhjustada sellega raske kehavigastuse.

Toode sobib kald- ja eerungldigete tegemiseks. Erinevate
|6igete andmed on toodud kasutusjuhendis toote tehniliste
andmete all.

Puurpinki tohib kasutada kuivas, hasti valgustatud ja
piisava ventilatsiooniga té6kohas.

Seade on ette nahtud erakasutajale ja seda tuleb kasutada

elektripliitide ja kiilmikutega. Kehaosade
maandamisel suureneb elektril66gi saamise oht.

Arge jitke tooriistu vihma kitte ega niiskesse
kohta. Vee sattumisel elektrilise todriista sisemusse
suureneb elektrilédgi saamise oht.

Arge kasutage toitejuhet nduetevastaselt.
Arge kasutage toitejuhet tooriista kandmiseks,
vedamiseks voOi pistikupesast véljatombamiseks.
Hoidke toitejuhe eemale kiittekehadest, olist,
teravatest servadest ja liikuvatest osadest.
Vigastatud vo6i keerdus toitekaablid suurendavad
elektrilédgi ohtu.

Viljas tootamisel kasutage valistingimustes
kasutamiseks sobivaid pikendusjuhtmeid.
Valistingimustele sobiva pikendusjuhtme kasutamine
vahendab elektrilddgi ohtu.

Kui elektritooriista kasutamine niisketes oludes on
véltimatu, siis kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga
(RCD) kaitstud vooluvérku. RCD kasutamine
vahendab elektrilddgi ohtu.

vaid eespool kirjeldatud otstarveteks ning seda ei tohi  ISIKUKAITSE
kasutada mingiks muuks otstarbeks. m Olge tdédtamisel tihelepanelik, jigige, mida teete

ULDISED OHUTUSREEGLID

A HOIATUS

Lugege labi kdik mehaanilise tooriista kohta esitatud =

ohuhoiatused ning tutvuge toodriista jooniste ja
tehniliste andmetega. Allpool esitatud hoiatuste ja
juhiste eiramise puhul on oht saada elektrildoki voi
raskeid kehavigastusi ning/vdi tekitada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks
juhindumiseks alles. Hoiatustes kasutatav termin
"mootortdoriist” viitab vdrgutoitega (juhtmega) tddriistale
voi akuga (juhtmeta) tdoriistale.

TOOKOHA OHUTUS

m Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas tdédtamisel vdivad
juhtuda dnnetused.

= Arge kasutage surudhutdériistu plahvatusohtlikes -

keskkondades, néiteks kergestisiittivate vedelike
ja gaaside ldheduses ega tolmuses kohas.
Elektritooriistad tekitavad sademeid, mis voivad tolmu
voi aurud suldata.

m Elektritooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja
korvalised isikud eemal. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

m Elektritooriistade pistikud peavad pistikupessa
sobima. Arge piiiidke pistiku konstruktsiooni mingil
moel muuta. Arge iihendage maanduskontaktiga
(kordusmaandusega) elektritooriistu elektrivorku
labi vahepistmike. Pistiku  ja pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektrilédgi oht.

m  Tootamisel hoiduge kehalisest  kontaktist
maandatud pindadega, néiteks torude, radiaatorite,
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ja kasutage tooriistaga tootamisel tervet moistust.
Arge kasutage seadet, kui olete visinud véi
narkootiliste ainete, alkoholi v6i ravimite méoju all.
Hetkeline tahelepanu hajumine tddriista kasutamise
ajal voib pdhjustada raske kehavigastuse.

Kandke isikukaitsevahendeid. @ Kandke alati
silmakaitsevahendeid. Oludele vastavad
kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist takistavad
turvajalatsid, kiiver véi kuulmiskaitsmed, vahendavad
kehalisi vigastusi.

Viltige tahtmatut kaivitumist. Kontrollige, et liliti
on viljaliilitatud asendis, enne kui iihendate toote
vooluvérguga ja/voi akuga, votate toote katte voi
kannate seda. Kui elektriliste todriistade kandmise
ajal on sérm lUlitil voi sisselilitatud seade lulitatakse
elektrivorku, voib juhtuda dnnetus.

Enne tooriista sisseliilitamist eemaldage sellelt
reguleervoti voi mutrivoti. Elektritoriista kulge jaetud
reguleervéti voi mutrivoti voivad pdhjustada raske
kehavigastuse.

Arge kiiiinitage end tootamisel liigselt vilja.
Hoidke end pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on
teil ootamatu olukorra tekkimisel tdoriista Ule parem
kontroll.

Kandke tooks sobivat riietust. Arge kandke
I6tvu riideid ega ehteid. Hoidke juuksed ja riided
liikuvatest osadest eemal. Lahtised riietusesemed,
ehted ja pikad juuksed vdivad haakuda liikuvate osade
kilge.

Kui on olemas detailid tolmu viljatombe- ja
kogumisvahenditega (ihendamiseks, veenduge,
et need on iihendatud ja neid kasutatakse digesti.
Tolmu kogumine vahendab tolmuga seotud ohte.

Arge muutuge hooletuks ega ignoreerige tooriista
ohutusndudeid, kui te seadet juba tunnete ja olete
seda tihti kasutanud. Hooletus vdib pdhjustada
raskeid vigastusi juba sekundi murdosa jooksul.



ELEKTRITOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Arge kasutage tootamisel liigset joudu. Kasutage
tooks sobivat elektritéoriista. Oigesti valitud to6riist
to6tab paremini ja ohutumalt selles véimsuspiirkonnas,
millele see on ette nahtud.

Arge kasutage elektritdoriista, kui liiliti ei liilita seda
sisse ja vdlja. Lilitiga lllitamatu tooriista kasutamine
on ohtlik ja see tuleb lasta ara remontida.

Enne tooriista reguleerimist, tarvikute vahetamist
voi toodriista hoiustamist {lihendage pistik
vooluallikast lahti ja/vdoi eemaldage véimalusel
tooriista aku. Need ennetavad ohutusmeetmed
vahendavad toote ootamatu kaivitumise riski.

Hoidke kasutuses mitteolevaid elektritooriistu
lastele kéattesaamatus kohas ja &drge lubage
elektritooriista mittetundvaid voi kasutusjuhendiga
mittetutvunud isikuid elektritooriista kasutada.
Oskamatu kasutaja kaes olev elektritddriist on ohtlik.
Hooldage elektritooriistu ja tarvikuid. Kontrollige
liikuvate osade mittetsentreeritust ja kinniteid,
osade vigastusi ning tehke kindlaks muud
seisundid, mis voivad mojustada elektriseadme
t6od. Kui méni osa on vigastatud, siis laske seade
enne kasutamist dra parandada. Halvasti hooldatud
tooriistad péhjustavad palju dnnetusi.

Hoidke l6iketerad teravad ja puhtad. Hasti hooldatud
teravate lbikeservadega Idikeriistad kiiluvad kinni
vaiksema tdendosusega ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage toodet, tarvikuid ja otsakuid kooskélas
nende juhistega ning véttes arvesse to6tingimusi ja
teostatavat t66d. Todoperatsiooniks mitte ettenahtud
elektritdoriista  kasutamine voib tekitada ohtliku
olukorra.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad, puhtad
ning 6li- ja maadrdevabad. Ootamatutes olukordades
ei saa libedate kaepidemete ja haardepindadega
téoriista ohutult kasitseda ega kontrollida.

AKUGA TOORIISTA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Laadimiseks kasutage ainult tootja poolt kindlaks
madratud laadijat. Akule mittesobiva laadija
kasutamine voib pdhjustada tulekahju.

Kasutage tooriista liksnes spetsiaalselt selleks
ettendhtud akuga. Teiste akude kasutamine vdib
pdhjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Sel ajal kui akupakett ei ole kasutusel, hoidke seda
eemal metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muudest vaikestest
metallobjektidest, mis voivad akuklemmid
liihistada. Akuklemmide lihis v8ib pdhjustada pdletusi
voi tulekahju.

Ebasobivates tingimustes voib vedelik akust
vélja tulla; véltige kontakti. Kui puutute kogemata
vedelikuga kokku, loputage veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge abi saamiseks arsti poole.
Akuvedelik véib pdhjustada nahaarritusi voi pdletusi.
Arge kasutage vigast voi limbertehtud akut ega
tooriista. Vigased voi Umbertehtud akud vdivad
toimida ettearvamatult, mille tagajarjeks on tulekahju,
plahvatus vdi vigastuste oht.

Arge jitke akut véi tooriista tule Iihedale ega liiga
korge temperatuuri kétte. Tuli vdi temperatuur Ule 130
°C vdib pdhjustada plahvatust.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ning &rge laadige
akut ega tooriista valjaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine v6i laadimine
valjaspool maaratletud temperatuurivahemikku vdib
akut rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

HOOLDUS

Laske oma elektrilist todriista hooldada
véljadppinud teenindustootajal. Remontimisel
tohib kasutada ainult originaalvaruosi. See tagab
hooldatud seadme elektriohutuse.

Arge kunagi remontige vigast akut.
akut tohivad remontida vaid tootja voi
hooldustdétajad.

Vigast
volitatud

NURGASAAGIDE OHUTUSJUHISED

Nurgasaed on moéeldud puidu voi sarnase
materjali 16ikamiseks; saega ei tohi kasutada
abrasiivioikekettaid, et Idigata metallesemeid (nt
latid, vardad, naastud jt). Abrasiivtolm pohjustab
liikuvate osade, nagu alumine kettakaitse,
kinnikiilumise. Abrasiividikamisel tekkivad sademed
pdletavad alumist kaitset, soone sisemust ja teisi
plastist osi.

Juhul kui voimalik, kasutage tooriku kinnitamiseks
pitskruvi. Toetades IGigatavat detaili kdega, peab
kdtt hoidma vdhemalt 100 mm kaugusel saeketta
kummaltki poolt. Arge 16igake saega liiga viikesi
tiikkke, mida ei saa turvaliselt kinnitada ega kdega
hoida. Saekettale liiga lahedal olev kasi tekitab suurema
riski saada vigastada kokkupuutest saekettaga.
Loigatav detail ei tohi liikuda ning peab olema
kinnitatud voi hoitud nii vastu suundlatti kui ka
lauda. Arge liikkake detaili vastu saeketast ega
teostage I6ikamist ilma detaili kinnitamata. Lahtised
voi liikuvad detailid vdivad suure kiirusega lendu
paiskuda ja pdhjustada vigastusi.

Liikake saag libi téddeldava detaili. Arge tdmmake
saagi labi toodeldava detaili. Loikamiseks tostke
saepea liles ja tommake vilja Idigatava detaili
kohale ilma seda Idikamata, kdivitage mootor,
suruge saepea alla ja liikkake saag labi detaili.
Tommetega ldigates vdib saeketas Idigatava detaili
peale tdusta ja kogu ketta konstruktsioon vdib
operaatori poole paiskuda.

Arge kunagi pange kitt iile soovitud Idikejoone
nii saeketta ees kui ka taga. Vaga ohtlik on hoida
Idigatavat detaili ristis katega, st hoida detaili saeketta
paremalt poolt vasaku kéega ja vastupidi.

Kui saeketas poorleb, drge pange oma kasi
suundlati taga saekettale ldhemale kui 100 mm
kummalgi pool, et eemaldada puidujaiatmeid voi
mingil muul pohjusel. Te ei pruugi néha, kui kaugel
on poodrlev saeketas teie kdest ning voite saada tdsiselt
vigastada.

Enne léikamist kontrollige 16igatav detail lle. Kui
Idigatav detail on kaarjas vo6i koéver, kinnitage
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see viéljapoole kaardus poolega vastu suundlatti.
Alati veenduge, et moodda ldikejoont ei oleks
vahet lIdigatava detaili, suunalati ja laua vahel.
Kaardus detailid vdivad keerduda voi paigast nihkuda
ning vdivad |6ikamise ajal poodrleva saeketta kilge
kinni jaadda. Loigatavas detailis ei tohi olla naelu ega
voorkehasid.

Sae kasutamise ajal tohib laual olla ainult 16igatav
detail, mitte aga teised tooriistad, puidujaatmed jne.
Peenike prigi, lahtised puidutiikid véi muud esemed
voivad poorleva saekettaga kokku puutudes suure
kiirusega eemale paiskuda.

Loigake detaile likshaaval. Mitut kokkupandud detaili
ei saa korralikult kinnitada ega toestada ning need
voivad I6ikamise ajal saeketta kilge kinni jadda voi
paigast nihkuda.

Enne sae kasutamist veenduge, et nurgasaag on
paigaldatud voi asub tasasel ja kindlal té6pinnal.
Tasane ja kindel td6pind vahendab nurgasae
ebastabiilseks muutumise riski.

Planeeri oma t66d. Iga kord kald- v6i eerungldike
nurga muutmisel veenduge, et reguleeritav
suundlatt toetab korralikult 16igatavat detaili ning ei
takista saeketast ega kaitsesiisteemi. [Ima todriista
sisse lUlitamata (asendisse "ON") ja iima laual olevate
Idigatavate detailideta, tehke saekettaga nailine I16ige
ning veenduge, et miski ei sega ja puudub oht Idigata
suundlatti.

Lauast laiemate voi pikemate detailide toetamiseks
kasutage laua pikendusi, saagimispukki jne.
Nurgasae lauast pikemad voi laiemad Idigatavad
detailid voivad kalduda, kui need ei ole turvaliselt
toetatud. Mahaldigatud tiikk v&i téddeldav detail voib
kaldudes alumise kettakaitse lles tdsta voi poorleva
saeketta alt eemale paiskuda.

Arge kasutage teist inimest laua pikenduse ega
lisatoetuse asemel. Kui Idigatav detail ei ole piisavalt
toetatud, voib Idikamise ajal saeketas kinni kiiluda
vOi detail paigast nihkuda ning tdmmata teid ja abilist
poodrleva ketta vastu.

Mahaldigatud osa ei tohi mingil tingimusel suruda
vastu poorlevat saeketast. Piiratud tingimustes,
st kasutades pikkuse piirajaid, voib mahalbigatud
osa kalduda vastu saeketast ja suure hooga eemale
paiskuda.

Umarate materjalide (nt vardad véi torud) korralikult
toetamiseks kasutage selleks moeldud kinnitit voi
klambrit. Torud kipuvad I6ikamise ajal veerema, mis
paneb sae nn "hammustama" ja tdmbab detaili koos
kaega vastu saeketast.

Enne lboigatava detailiga kokkupuutumist laske
saekettal saavutada taiskiirus. See vahendab detaili
lendumise ohtu.

Kui detail voi saeketas kiilub kinni, liilitage saag
vélja. Oodake kuni koik liikuvad osad peatuvad
ning ilhendage pistik vooluallikast lahti ja/voi
eemaldage aku. Seejdrel eemaldage kinnijaanud
materjal. Kinnijadnud detailiga saagimist jatkates
voib see pdhjustada kontrolli kadumist tdriista Ule voi
tekitab nurgasaele kahjustusi.
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Pérast I6ikamise teostamist vabastage liiliti, hoidke
saepea all ja oodake, kuni saeketas peatub, enne
kui eemaldate mahaldigatud tiiki. Ohtlik on hoida
kasi vabakaigul likuva I6iketera lahedal.

Hoidke kaepidemest kindlalt kinni, kui teostate
osalist 16ikamist vo6i vabastate liliti, enne kui
saepea on tdiesti alumises asendis. Sae katkestatud
tegevus voib saepea akiliselt alla tmmata ja pdhjustada
vigastuste ohtu.

PUIDU SAEKETTA OHUTUSJUHISED

Enne saeketta ja toote kasutamist lugege kasutusjuhend
ja selles olevad juhised korralikult 1abi.

Elektriline todriist peab olema heas seisukorras, voll
ilma deformatsioonideta ja see ei tohi vibreerida.

Arge kasutage toodet, mille kaitsed ei ole omal kohal.
Hoidke kaitsed té0korras ja nduetekohaselt hooldatud
olekus.

Veenduge, et kasutaja on saanud piisava valjadppe
ettevaatusabindude, toote reguleerimise ja talitiuse
osas.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille ja
korvakaitsmeid. Soovitatakse kanda kaitsekindaid,
tugevaid mittelibisevaid jalandusid ja kaitsepdlle.

Enne Ukskdik millise tarviku kasutamist tutvuge
kasutusjuhendi vastavate nbuetega. Tarviku
vaarkasutamine vdib pohjustada kahju ja suurendada
vbimalike vigastuste ohtu.

Kasutage ainult kasutusjuhendis ettenahtud saekettaid,
mis vastavad standardile EN 847-1.

Pidage kinni saekettale margitud maksimaalkiirusest.
Veenduge, et saekettal margitud pddrlemiskiirus on
sael margitud pdorlemiskiirusega vahemalt vordne.
Kasutage ainult diget modtu ja Oige vdlliavaga
saeketast. Sae kinnitusdetailidega mittesobivad
saekettad poodrlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad
sellega kontrolli kadumist sae le.

Arge kasutage saekettaid, mille 1abim&6t on suurem
voi vaiskem kui soovitatud. Arge kasutage saeketta
sobitamiseks mingeid vaheseibe.

Kontrollige enne iga kasutuskorda, et saeketta hambad
ei oleks kahjustatud ega ebatavalise valimusega.
Kahjustatud véi lahtised hambatipud vdivad tooriista
kasutamise ajal lenduda ja suurendada vigastuste ohtu.
érge kasutage pragunenud ega auklikku saeketast.
Arge kasutage saekettaid, mis on vigastatud voi
deformeerunud.

Visake kahjustatud, deformeerunud, kdver Vi
mdranenud saeketas éra; selle parandamine on
keelatud.

Arge kasutage Kkiirldiketerasest saekettaid.

Veenduge, et saeketas on paigaldatud &igesti ja enne
kasutamist pingutage vélli mutrit (pingutusmoment u
8—10 Nm).
Kinnituskruvide ja
sobivat mutrivétit jne.
Keelatud on kasutada mutrivétme pikendust voi lita
haamriga.

-mutrite  pingutamisel kasutage
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Veenduge, et saekettad ja darikud on puhtad ja aariku
tugipinnad on vastu saeketta pinda.

Kontrollige, kas saetera p66rlemissuund on dige.

Enne t66 alustamist tehke I6iget imiteeriv liigutus
mootorit kaivitamata, et kontrollida Idikeketta asendit
ja kaitsekatte likumist teiste masinaosade ning tooriku
suhtes.

Arge kunagi jatke toodet jérelevalveta.

Arge kandke tédtamise ajal saekettale maardeaineid.
Arge hakake tegema mingeid puhastus- v&i hooldustdid
seni, kui masin pdorleb ja saepea ei ole liikumatus
olekus.

Arge kunagi piilidke masina pdérlemist jarsult peatada
saeketta tdkestamisega voi muul viisil, sest see vdib
pdhjustada raske dnnetuse.

Enne saeterade vahetust voi hooldustdid
tooriist vorgutoitest valja voi eemaldage aku.
Olge saeketta pakkimisel ja lahtipakkimisel ettevaatlik,
sest teravad hambad véivad pdhjustada vigastusi.
Kasutage saeketaste teisaldamisel katet voi kandke
kindaid.

Hoidke saeketast originaalpakendis v8i muus sobivas
pakendis, kuivas kohas, kus pole kahjustavaid
kemikaale.

lilitage

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Suruge toorik alati ohutult ja kindlalt kinni.

Veenduge, et masin on alati stabiilne ja ohutu (nt.
kinnitatud téolauale).

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev mira vbib
pohjustada kuulmiskaotuse.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille. Saeketaste
ja kareda materjali kasisemisel soovitatakse kanda
kindaid ja mittelibiseva tallaga t66kingi, mis kaitsevad
jalgu l6ikepiirkonnast kukkuvate toorikute eest.

Enne hooldustéid vdi toote puhastamist lulitage toode
vorgutoitest valja voi eemaldage aku.

Aku paigaldamise ajaks peab toote valja ltlitama.
Arge kilinitage end sae tddtamise ajal Ibikeketta
lahedusse enne kui saeketas on I8plikult peatunud.
Enne kasutamist kontrollige toodet ja akut pdhjalikult
voimalike kahjustuste vdi materjali vasimuse suhtes.
Toote remonditdid voib teostada vaid selleks volitatud
teeninduses.

Alati kasutage tootega kaitsmeid. Arge kasutage
toodet, kui kaitsmed ei ole omal kohal ja ei to6ta digesti.
Alumine terakaitse tohib avaneda ainult siis, kui
saeketas langetatakse Ibigatavale detailile, ja
sellel peab olema alati voimalik vabalt likuda ning
automaatselt sulguda.

Tootamise ajal kinnitage pikendusvardad ja kasutage
neid tdddeldava detaili toetamiseks.

Arge kunagi muutke toodet ega selle funktsioone. Teie
turvalisus vdib olla ohustatud.

Arge kasutage saekettaid, mis on pragunenud,
vigastatud voi deformeerunud.

Arge kasutage kiirldiketerasest saekettaid.

Kasutage ainult teravaid I6ikekettaid. Asendage niirid
I6ikekettad.

Kasutage ainult diget moédtu ja oOige vodlliavaga
saeketast. Sae kinnitusdetailidega  mittesobivad
saekettad poorlevad ekstsentriliselt ja pdhjustavad
sellega kontrolli kadumist sae lle.

Kasutage Uksnes kéaesolevas kasutusjuhendis
maaratletud puidutéddeks mdeldud terasid, mis
vastavad standardile EN 847-1.

Arge kasutage saeketta kinnitamiseks muid &arikuid,
seibe ja mutreid kui neid, mis on komplektis ja mainitud
kasutusjuhendis.

Valida tuleb saeketas, mis sobib Idigatava materjali
jaoks. Kasutage toodet vaid nende materjalide
|I6ikamiseks, mis on maaretletud kaesoleva
kasutusjuhendi toote sihiparase kasutuse osas.
Lbikamise ajal on tahtis valtida saetera tlekuumenemist
ja plasti sulamist.

Tahtis on jargida saekettale margitud maksimaalset
kiirust; kasutage vaid sellist saeketast, mille kiirus on
vordne vdi suurem kui tooriistale margitud kiirus.
Asendage todlaua piluplaat, kui see on kulunud voi
vigastatud.

Enne t66 alustamist tehke I6iget imiteeriv liigutus
mootorit kdivitamata, et kontrollida I6ikeketta asendit
ja kaitsekatte liikumist teiste masinaosade ning tooriku
suhtes.

Eerung-, kald- véi liitnurgaldikeid sooritades reguleerige
juhtpiire v&i alumine piire nii, et vahe saekettaga oleks
dige.

Toodet transportides peab kdepide olema lukustatud.
Hoidke pérand jaatmetest, nt. saepurust ja jaakidest
puhas.

Hoiduge masina té6tamise ajal ja saepea langetatud
asendis jadkide ja toorikuldigete eemaldamisest
saagimispiirkonnast.

Pikkasid toorikuid tuleb nduetekohaselt toetada.
Toopiirkond  sisaldab kogu ala, milles toorikut
ligutatakse. Operaator peab seda ala turvama, et
korvalised isikud voi esemed ei satuks seadmega
kokkupuutesse ega liigutaks toorikut té6tamise ajal.
Toote kasutamisel tekkiv tolm voib olla tervisele
kahjulik. Kasutage tolmueraldussusteemi ja kandke
sobivat tolmumaski. Eemaldage kogunenud tolm
taielikult, nt tolmuimejaga.

Enne kald- vdi liitnurgaldigete sooritamist reguleerige
vajaduse korral juhtpiire nii, et vahe saekettaga
oleks 0dige. Parast reguleerimist keerake juhtpiirde
lukustuskruvi tugevasti kinni.

Kinnitit vdib kasutada saeketta kummalgi poolel.
Mbéne t66 puhul voib kinniti kettakaitset takistada. Et
vahendada tosiste kehavigastuste ohtu, kontrollige
enne Idigete tegemist, et miski ei sega kettakaitset.
Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur t66 ajal
jaab vahemikku 0°C-40°C.

Tooriista Umbritseva keskkonna temperatuur sailituse
ajal on vahemikus 0°C—40°C.

Selle  laadimissusteemi  soovitatav ~ Umbritseva
keskkonna temperatuur laadimise ajal on vahemikus
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10°C-38°C.

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE
Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
ja riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevotjate poolt jargige koiki
spetsiaalseid pakkimise ja téhistamise ndéudeid. Veenduge,

€

juhtivate

t akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu
materjalidega, transportimise ajal kaitske

klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete voi teibiga.
Arge transportige pragunenud voi lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevéttelt.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

A HOIATUS
Luhisest pdhjustatud tuleohu,

vigastuste voi toote
kahjustuste  valtimiseks arge kastke  tOdriista,
vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige,
et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad vedelikud, nagu
soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pohjustada
IGhist.

Akut Umbritseva keskkonna temperatuur kasutamise
ajal on vahemikus 0°C—40°C.
Akut Umbritseva keskkonna temperatuur ladustamise
ajal on vahemikus 0°C-20°C.

JAAKRISKID

Isegi siis, kui seadet kasutatakse kirjeldatud viisil, ei ole
voimalik kdrvaldada koiki jaakriskide mojureid. Té6tamise
ajal voivad tekkida jargmised ohud, millele operaator peab

p!
u

6orama erilist tdhelepanu.
Onnetuse  tekkimise risk, mis
mittekaetud pdodrlevast saekettast.
Toorikute ja toorikutlikkide tagasiléok, mis on tingitud
valedest to6votetest.
Saeketta kdvamsulamist
valjapaiskumine.
Hingamisteede kahjustused.
MARKUS: Kandke hingamismaski, milles on filter
vastavalt |bigatavale materjalile Tagage tddkohal
nduetekohane ventilatsioon. Arge td6kohal sddge,
jooge ega suitsetage.
Kuulmiskahjustused, kui
kaitsevbimega kuulmiskaitset.

on pdhjustatud

hambaotsakute

ei kanta ndutava

A HOIATUS

Ménede varvide tolm, pinnakatted ja materjalid vdivad

pbdhjustada hingamisteede arritust voi  allergilisi
reaktsioone. Tamme- ja kasepuu, MDF-i ja mdnede
muude materjalide tolm on kantserogeenne. Asbesti
sisaldavaid materjale tohivad Idigata vastava
valjadppega erioperaatorid.

1
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A HOIATUS

Seadme pikaajalisel kasutamisel vdite saada
kehavigastusi véi vigastused vdivad siiveneda. Seadme
kasutamisel pika aja jooksul tuleb teha korralisi
vaheaegasid.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vit lk 217.

©COENODORWN =

Isoleeritud haardepinnaga kaepide
Toiteluliti
Spindli lukustusnupp
Alumine kaitse
P&hipiire
Po6ordlaud
Tdolaua piluplaat
Nurga vabastushoob
Eerunginurga lukustusnupp
. Aku
. Ulemine kaitse
. Lukustusluliti hoob
3. Kinniti
. Tugipiiraja
5. Kinnitusava
. Peajuhiku lukustuskruvid
7. Kuuskantvéti
. Pustnurga piiraja reguleerimiskruvid (45°)

19. Kaldenurga lukustusnupp

20. Tugi Umbermineku valtimiseks

21. Tolmukott

22. Pustnurga piiraja reguleerimiskruvid (0°)
23. Juhtpiirde lukustuskruvi

24. Ketta aarik

25. Saeleht

KASUTAMINE

Vdimaldab liigutada saeketast, mis on seatud operaatori
poolt erinevate nurkade alla seadme alusele ohutult
kinnitatud tooriku saagimisel. Seadmega tohib korraga
tootada vaid Uks inimene, et valtida tahtmatut kokkupuudet
likuva saekettaga.

Seadme ohutu kasutamise p&himétted on jargmised.

Hoidke saagi, saekettaid ja tdckoht heas korras.
Kinnitage kaldl6ikesae alus tugevale tdopingile. Kui
toorik ei ole piisavalt tugevasti kohale surutud, siis voib
seade Uimber kukkuda.

Enne I6ikamise alustamist reguleerige vélja

kaldenurgad ja I6ikestigavus ning lukustage asendid.

Suruge toorik vastu kaldsae alust. Kasutage komplektis

olevat pitskruvi, vajaduse korral kasutage lisakinnitit

vOi hoidemehhanismi, et valtida tooriku ootamatut
likumahakkamist.

o Kontrollige, et Idikeketta katted pole tokestatud
tooriku asendi tottu.

e Tagage to06kohal nduetekohane ventilatsioon.
Tagage, et piiraja ja muud seadme osad ei satu
saeketta langetamisel I6iketeele.

Kaivitage mootor ja laske IBikekettal saavutada

taiskiirus, enne kui langetate selle tooriku I6ikamiseks.
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Laske Ibikesdlmel tdusta oma kdige korgemasse
asendisse, kus kaitsekatted on suletud. Lilitage mootor
vélja ja laske saekettal taielikult peatuda, enne kui
hakkate toorikut v&i jadtmeid eemaldama vdi enne kui
lahenete saekettale.

Enne esmakordset kasutamist veenduge, et kaldenurk voi
kalde seadistus vastab tooriku kaldenurgale. Kontrollige
seda ménel puidutikil puussepa mddtekomplektiga voi
modtenurgikuga.

Saeketta eemaldamine:

1

2.
3.
4

5.

Saeketta kasitsemisel kandke kindaid.

Lulitage tooriist valja ja eemaldage aku.

Pd&drake isesulguv kate tagasi ja hoidke seda.
Vajutage spindli lukustusnuppu ja keerake samal ajal
kettapolt lahti, kasutades kaasasolevat mutrivétit.
Eemaldage valisaarik.

Eemaldage saeketas.

Saeketta paigaldamine:
Enne paigaldamist puhastage vajadusel kdik osad.
Parast toimingut “Saeketta eemaldamine”.

1.
2.

3.
4.

5.
6

7.

Saeketta kasitsemisel kandke kindaid.

Veenduge, et tOoriist on valja lilitatud ja aku
eemaldatud.
Pdorake isesulguv kate tagasi ja hoidke seda.
Asetage uus saeketas. Veenduge, et ketta
poorlemissuund Uhtib kettakaitse peal oleva noole
suunaga.
Asetage aarik ja kettapolt.

. Vajutage spindli lukustusnuppu kuni see rakendub.

Pingutage saeketta polti.
Tommake isesulguv kate tagasi.

Eerunginurga reguleerimine:

Eerunginurka saab reguleerida vahemikus 45 kraadi
(vasakule) kuni 45 kraadi (paremale).

1.
2.

3.

Keerake eerunginurga lukustusnupp veidi lahti.
Vajutage nurga vabastushooba. Keerake sae péérdlaud
eerunginurga nupust soovitud nurga alla.

Keerake eerunginurga lukustusnupp uuesti kinni.

Kaldenurga reguleerimine:
Kaldenurka saab reguleerida vahemikus 0 kuni 45 kraadi.

1.
2.

3.

Lédvendage kaldenurga lukustusnupp.

Saelaua kaepidet kasutades seadistage kaldenurk
soovitud asendisse.
Hoidke kaldenurk paigal
lukustusnupp kinni.

ja keerake kaldenurga

A HOIATUS

Tootja soovitab rangelt, et seade oleks alati turvaliselt
téolauale kinnitatud.

Kui toote alus on vastavalt juhendile nelja mutri, poldi ja seibi
abil tugevasti td6pingile kinnitatud, voib toodet kasutada
kald- ja eerungldigete tegemiseks maksimaalse nurga all,
ilma et see imber kukuks. Kui seade ei ole nbuetekohaselt
kinnitatud, vdib see tasakaaluolekust véljuda kui hakkate
I6ikama suure nurgaga kaldldiget.

HOOLDUS

Arge piilidke seadme konstruktsiooni mingil viisil muuta
ega kasutage varuosi vdi tarvikud, mis pole tootja poolt
soovitatud. Teie ja korvalolijate turvalisus voib olla
ohustatud.

Arge kasutage seadet kuni méni liliti, kaitsekate
voi funktsioon ei t66ta nagu ette nahtud. Andke
need volitatud hoolduskeskusesse remondiks vdi
reguleerimiseks.

Arge tehke mingeid reguleertoiminguid sel ajal, kui
I6ikeketas podrleb.

Enne toote reguleerimist, maarimist voi hooldustédde
tegemist veenduge, et aku on tootest eemaldatud.
Kontrollige seade enne ja parast kasutamist vigastuste
ning purunenud osade suhtes Ule. Hoidke seadet heas
tédkorras, selleks asendage osad nende varuosadega,
mis on tootja poolt heaks kiidetud.

Loiketera servad on teravad ja vdivad parast
hoééveldamist olla kuumad. Olge darmiselt ettevaatlik,
kui puhastate avatud Ibiketera. Vigastuste valtimiseks
kandke kindaid.

Puhastage saagi ja selle tarvikuid, eriti liikuvaid osi (k.a
terakaitset), regulaarselt tolmust. Tolmu efektiivseks
eemaldamiseks kasutage kasiharja voi tolmuimejat.
Arge kasutage surudhku.

Kodik remontt6dd, kaasa arvatud mootori kontaktharjade
vahetamine, tuleb lasta teha volitatud hoolduskeskuses,
et tagada masina ohutus ja t66voime.

A HOIATUS

Arge proovige terakaitset lahti vétta, et seda puhastada
vOi parandada. Kahjustatud kaitsmeid ei tohi kasutada.
Parandamiseks vdi asendamiseks pddrduge volitatud
teenindusse.

A HOIATUS

Kok  remonttééd tuleb lasta teha  volitatud
hoolduskeskuses, et tagada masina ohutus ja t6évoime.

Nurga ja kaldenurga kalibreerimine
Vaadake vajadusel nurga ja kaldenurga kalibreerimist Ik

2

32 — 238 ja jargige kalibreerimisjuhiseid.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

Toote hoiustamisel eemaldage aku. Hoidke seadet
kaitstud kohas, mis on lastele juurdepaasmatu.
Enne hoiustamist puhastage seade harja
tolmuimejaga.

Kui saeketta eemaldate voi varuosi hoiustate, siis
hoidke neid originaalpakendis, et kehavigastusi valtida.

VoI

Enne teisaldamist kinnitage seade jargmisel viisil.

Hoiustamiseks peab kaldenurk ja pustkalle olema
seatud nullile ja lukustatud. Kaepide peab olema
lukustatud madalaimasse (ohutusse) asendisse ja
kaitsekatted peavad olema suletud.
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Teisaldamisel voi transportimisel tehke jargmist.

= Kinnitage seade
kasutusjuhendis.
Eemaldage seade t60pingilt 4 poldi lahtikeeramisega,
igas nurgas Uks.
kasutuseks.

Kérgemale tdstmiseks on vaja kahte inimest, kes

liikumise vastu nagu kirjeldatud

Hoidke poldid alles edasiseks

kannavad tugevaid t66kindaid.

Sdidukil transportimisel seadke see oma alusele ja

kinnitage likumahakkamise vastu.

KESKKONNAKAITSE

)i

Taaskasutage materjale nende
jaatmekaitlusse andmise asemel. Masin,
selle lisaseadmed ja pakend tuleb
jaatmekaitluseks keskkonnasébralikult

sorteerida.

MASINAL OLEVAD SUMBOLID

PURAO®IC=ELRD
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Ohuhoiatus

CE-vastavus

Euraasia vastavusmark

Ukraina vastavusmargis

Enne seadme kasutamist lugege
palun kasutusjuhend hoolega Iabi.

Kandke kuulmise kaitsevahendeid

Kandke alati silmakaitsevahendeid.

Hoidke kaed saagimispiirkonnast ja
saekettast eemal.

Arge jatke vihma kétte véi kasutage
niisketes kohtades.

Kandke turvakindaid

Saeketta pdorlemissuund (kettal
naidatud)

Loikeketta poorlemissuund
(naidatud I6ikeketta kaitsel)

Loikelaius (sisseldige)

Saeketta hammaste arv

Loikesligavus:

Puidu ja sellega sarnaste materjalide

|6ikamiseks

Mitte metalli I6ikamiseks

Enne kald- véi liitnurgalbigete
sooritamist reguleerige juhtpiirde
asendit.

Mittekasutatavaid elektritooteid ei

tohi visata olmejaatmete hulka. Vaid
tuleb viia vastavasse kogumispunkti.

Vajadusel kisige sellekohast ndu
oma edasimuujalt voi vastavalt

kohaliku omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SUMBOLID

=
[i]
A

Jargnevad

marguandesdnad  ja

Lukk

Lahtikeeramine

Ooteaeg, mille mé6dumisel jduab tera
taiskiiruseni voi peatub taielikult.

Eraldi ostetavad osad vdi tarvikud

Markus

Hoiatus

téhendused

on

moeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete

kirjeldamiseks.



/\ OHT.

Osutab ahvardavale ohuolukorrale, mille mittevaltimine
|16peb surma voi tosise vigastusega.

/\ HOIATUS

Osutab véimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine véib
I6ppeda surma vdi tdsise kehavigastusega.

/\ ETTEVAATUST

Osutab voéimalikule ohuolukorrale, mille mittevaltimine véib
|I6ppeda vaiksemate voi mdddukate kehavigastustega.
ETTEVAATUST

(Ilma ohutusstimbolita) Viitab olukorrale, mis v&ib
pdhjustada kahjustusi varale.
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U dizajnu vase potezno nagibne pile vode¢u ulogu imaju
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Potezno nagibna pila namijenjena je piljenju punog i

p

reSanog drva, materijala sli¢nih drvu, s lijepljenim furnirom

i plastikom ili bez njih.

Proizvod smiju upotrebljavati samo punoljetne osobe koje
su proditale upute za koristenje i razumjele moguce rizike
i opasnosti.

Proizvod je konstruiran tako da se postolje stroja mora

u

Cvrstiti za stabilnu radnu povrSinu. Ako postolie nije

Evrsto pricvrséeno, cijeli uredaj se moze pomicati tijekom

p
o

ostupka rezanja, $to poveéava moguénosst osbiljnih
sobnih ozljeda.

Proizvod je konstruiran za izradu kosih i kutnih rezova.
Kapaciteti za razli¢ite rezove navedeni su u specifikacijama

p

roizvoda u ovom priru¢niku.

Proizvod se mora Koristiti u suhim uvjetima, pod izvrsnim

[o]

svjetljenjem i uz odgovarajucu ventilaciju.

Proizvod je namijenjen za koriStenje i treba se koristiti
samo kao $to je gore opisano i nije namijenjeno za bilo koju

d

rugu svrhu.

OPCA SIGURNOSNA PRAVILA ZA KORISTENJE
AKU ALATA

A UPOZORENJE

Pazljivo procitajte sva upozorenja, upute i
specifikacije prilozene uz alat i pogledajte crteze.
Nepostivanje svih uputa moze dovesti do elektricnog
udara, pozara i/ ili teSke ozljede.

Spremite sva upozorenja i upute za buduce koristenje.
Pojam ,elektrini alat” u upozorenjima odnosi se na vas

e
a

lektrini alat (Zini) napajan iz elektricne mreze ili elektricni
lat na baterije (bezi¢ni).

SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

Drzite radni prostor Cistim i dobro osvijetljenim.
Zatrpani i neosvijetljeni radni prostori izazivaju nezgode.
Nemojte rukovati elektri¢nim alatima u eksplozivnim
atmosferama poput onih u kojima su prisutne
zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati
stvaraju iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.
Tijekom rada s elektricnim alatom drzite podalje
djecu i promatrace. Ometanje moze dovesti do toga
da izgubite kontrolu.

ELEKTRICNA SIGURNOST

1

Utikaci elektri¢nog alata moraju odgovarati uti¢nici.
Nikada nemojte modificirati utikace ni na koji
nacin. Nemojte koristiti nikakve adapter utikace s
uzemljenim elektriénim alatima. Originalni utikadi i
odgovarajuce utinice smanjuju opasnost od strujnog
udara.

Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povr§inama
poput cijevi, radijatora, Stednjaka i hladnjaka. Ako
je vaSe tijelo uzemljeno, poveéava se opasnost od
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strujnog udara.

Nemojte izlagati elektricne alate kisi ili vlaznim
uvjetima. Ulazak vode u elektriéni alat povecava
opasnost od strujnog udara.

Nemojte zlorabiti kabel. Nikada nemojte koristiti
kabel za nosenje, povlacenje ili iskljucivanje
elektricnog alata. Drzite kabel podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili rotirajuc¢ih dijelova. Osteceni
ili zapleteni kabeli povecavaju opasnost od strujnog
udara.

Kada radite s elektricnim alatom na otvorenom,
koristite produzni kabel prikladan za rad na
otvorenom. KoriStenje kabela prikladnog za rad na
otvorenom smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako se ne moze izbjecéi rad s elektriénim alatima u
vlaznoj lokaciji koristite FID sklopku (RCD uredaj)
za zastitu napajanja. Koristenje RCD uredaja smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

@

Budite na oprezu, gledajte to Sto radite i pri radu s
alatom koristite zdrav razum. Nemojte koristiti alat
kad ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola
ili lijekova. Trenutak nepaznje pri radu s elektri¢nim
alatima moze dovesti do teskih osobnih ozljeda.
Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitna sredstva za oci. Zastitha oprema poput
maske za zastitu od praSine, protukliznih sigurnosnih
cipela, kacige, ili opreme za zastitu sluha koriStena u
odgovarajuéim uvjetima smanjit ¢e tjelesne ozljede.
Izbjegavajte sluéajno pokretanje. Prije
priklju¢ivanja na izvor napajanja ilili bateriju,
podizanja ili preno$enja proizvoda, uvijek provjerite
je li prekida¢ za paljenje u iskljuéenom polozaju.
PrenoSenje elektricnih alata s prstom na prekidacu za
paljenje proizvoda ili stavljanje pod napon elektricnih
alata koji imaju upaljen prekida¢ za paljenje priziva
nesrece.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite sve
klinove za podesavanje i kljuceve. Klju¢ ili klin
ostavljen priklju¢en na rotirajuéem dijelu elektricnog
alata moze dovesti do osobne ozljede.

Nemojte se naginjati preko rubova. Cijelo vrijeme
drzite pravilno uporiSte i ravnotezu. Ovo u
neocekivanim situacijama omogucuje bolju kontrolu
nad elektri¢nim alatom.

Pravilno se odjenite. Nemojte nositi Siroku odjecu
ili nakit. Svoju kosu i odje¢u drzite podalje od
dijelova u pokretu. Siroka odje¢a, nakit ili dugacka
kosa mogu biti zahvaceni u pokretne dijelove.

Ako su uredaji opremljeni prikljucékom na objekte
za odvajanje i prikupljanje prasine, uvjerite se da
su priklju€eni i pravilno koristeni. Koritenje sustava
za hvatanje prasine mozZe smanjiti opasnosti povezane
s prasinom.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje alata
zbog ceste uporabe opusti toliko da zanemarite
sigurnosne principe rukovanja alatom. Nepazljivo
postupanje moze prouzrociti teSke ozljede u djeliéu
sekunde.



KORISTENJE | BRIGA O ELEKTRICNOM ALATU

Nemojte alat koristiti iznad njegovih moguénosti.
Za vasu primjenu koristite tocan uredaj. Uredaj ¢e
bolje i sigurnije raditi na brzini za koju je konstruiran.
Nemojte koristiti elektricni alat ako ga sklopka
pravilno ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki elektricni alat
koje se ne moze kontrolirati pomocu sklopke je opasan
i mora se popraviti.

Izvucite utika¢ iz izvora elektricnog napajanja i/
ili uklonite baterijski sklop, ako je odvojiv, prije
izvrSavanja bilo kakvih prilagodbi ili skladisStenja
elektri¢nih alata. Takve preventivne sigurnosne mjere
smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja proizvoda.
Elektricne alate pohranite u stanju mirovanja izvan
dohvata djece i ne dopustite rad s elektriénim
alatom osobama koje nisu upoznate s elektriénim
alatom ili ovim uputama. Elektri¢ni alati su opasni u
rukama nestrucnih korisnika.

Odrzavajte elektricne alate i pribor. Provjerite
radi pogre$nog poravnanja ili savijanja pokretnih
dijelova, puknué¢a dijelova i drugih uvjeta koji mogu
utjecati na rad alata. Ako je ostecen, uredaj prije
koristenja servisirajte. Veéina nezgoda uzrokovane
su od strane slabo odrZzavanih uredaja.

Odrzavajte ostrinu i éistocu reznih alata. Pravilno
odrzavani rezni alati ostrih reznih rubova vjerojatno ¢e
se manje savijati i njima se lakSe upravlja.

Proizvod, dodatke i alatne nastavke i sl. koristite
u skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i radni postupak koji namjeravate izvrsiti
tim alatom. Koristenje elektriénog alata za radove
drugacdije od njegove namjene moze dovesti do opasne
situacije.

Rucke i zahvatne povrSine odrzavajte suhima,
cistima i vodite racuna da na njima nema ulja i masti.
Skliske ruc¢ke i zahvatne povrSine ne omogucavaju
sigurno rukovanje i nadzor nad alatom u neocekivanim
situacijama.

UPORABA | ODRZAVANJE BATERIJE

Ponovno punite koriste¢i isklju¢ivo punjac¢ koji
je specificirao proizvoda¢. Punja¢ koji moze biti
prikladan za jednu vrstu baterija moze dovesti do
opasnosti od poZara kada se koristi s drugom baterijom.
Elektricne alate koristite samo s toéno odredenim
baterijskim sklopovima. KoriStenje baterija koje nisu
specificirane od strane proizvodaca povecava rizik od
ozljeda ili pozara.

Kada se baterija ne koristi drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta kao $to su spajalice za papir,
kovanice, kljucevi, cavli, vijci ili drugih malih
metalnih predmeta koji mogu spojiti jedan pol
na drugi. Kratko spajanje baterijskih stezaljki moze
prouzroCiti opekline ili pozar.

Ako baterijom rukujete na grub nacin ili u teSkim
uvjetima rada, moze doc¢i do curenja tekucine iz
baterije. Izbjegavajte dodir s tom teku¢inom. U
slucaju dodira isperite pogodeno mjesto tekuéom
vodom. Ako tekucina dode u kontakt s ocima
smjesta potrazite lijeénicCku pomoé¢. Curenje ili

prskanje tekuéine iz baterije moze uzrokovati iritaciju
koze ili opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su osteceni ili
modificirani. Ostec¢ene ili modificirane baterije mogu
imati nepredvidivo ponasanje, §to moZe dovesti do
pozara, eksplozije ili rizika od ozljede.

Nemojte izlagati baterijski sklop ili alat vatri ili
visokoj temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj
od 130°C moze dovesti do eksplozije.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte
puniti bateriju ili alat na temperaturama izvan
temperaturnog raspona specificiranog u uputama.
Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama
izvan specificiranog raspona moze ostetiti bateriju i
povecati rizik od pozara.

SERVIS

Neka vas elektri¢ni alat servisira kvalificirana osoba
za popravak koriste¢i samo identi€ne zamjenske
dijelove. Ovo ¢e osigurati da se odrzi sigurnost
elektricnog alata.

Nikada nemojte popravljati ostecene baterije.
Popravak ostec¢enih baterijskih sklopova smije izvoditi
iskljucivo proizvodac ili ovlasteni servisni centar.

SIGURNOSNE UPUTE ZA POTEZNO-PREKLOPNE
PILE

@

Potezno-preklopne pile namijenjene su rezanju
drva ili drvenih proizvoda, ne mogu se Koristiti s
abrazivnim diskovima za rezanje Zeljeznim metala
kao Sto su poluge, Sipke, svornjaci itd. Abrazivna
prasina uzrokuje zaglavljivanje pokretnih tijelova
poput donjeg Stitnika. Iskre nastale tijekom abrazivnog
rezanja spalit ¢e doniji Stitnik, umetak propiljka i ostale
plasti¢ne dijelove.

Koristite spojnice za podrsku izratka kad got je
to moguce. Ako obradak pridrzavate rukom, ruku
uvijek morate drzati na udaljenosti od najmanje
100 mm od lista pile sa svake strane. Ovu pilu ne
koristite za rezanje obradaka koji su premali za
sigurno stezanje ili drzanje rukom. Ako se va$a ruka
nalazi preblizu listu pile, postoji povecan rizik od ozljede
nastale u doticaju s listom pile.

Obradak mora biti nepokretan i stegnut ili zadrzan
kako na graniéniku tako i na stolu. Obradak ne
usmjeravajte na list pile i ne rezite ga "slobodnom
rukom” na bilo koji nacin. Obraci koji nisu stegnuti
ili koji se pomicu mogu izletjeti velikom brzinom,
uzrokujuci ozljedu.

Pilu gurajte kroz obradak. Pilu nemojte povlagéiti
kroz obradak. Kako biste napravili rez, podignite
glavu pile i povucite je prema van iznad obratka
bez rezanja, pokrenite motor, pritisnite glavu pile
prema dolje i gurnite pilu kroz obradak. Rezanje
putem povlacenja vjerojatno ¢e prouzrociti podizanje
lista pile na vrh obratka i silovito odbaciti sklop lista pile
prema rukovatelju.

Nikada ne stavljajte ruku preko zadane linije rezanja
bilo ispred bilo iza lista pile. Podupiranje obratka
"prekrizenih ruku" tj. drzanje obratka na desnoj strani
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lista pile lijevom rukom ili obratno je opasno.

Dok se ostrica okrece, ne posezite rukom iza
grani¢nika bilo kojom rukom blize od 100 mm sa
svake strane lista pile kako biste uklonili ostatke
drva ili zbog bilo kojeg razloga. Blizina ostrice pile
koja se vrti pokraj vase ruke mozda nece biti ocita i
mozete se teSko ozlijediti.

Pregledajte svoj grani¢nik prije rezanja. Ako je
obradak ispupcen ili izvitoperen stegnite ga tako
da je vanjska ispupcena povrsina okrenuta prema
Stitniku. Uvijek se uvjerite da izmedu obratka,
grani¢nika i stola nema procijepa uzduz linije
rezanja. Savijeni ili izvitopereni obraci mogu se uvijati ili
pomaknuti i mogu prouzroditi savijanje rotirajuceg lista
pile tijekom rezanja. U obratku ne smije biti ¢avala ili
stranih tijela.

Ne koristite pilu sve dok se sa stola ne makne sav
alat, otpaci drva itd. osim obratka. Male krhotine ili
otpali komadi drva ili drugi predmeti koji dodu u doticaj s
rotirajuc¢im listom mogu izletjeti velikom brzinom.
Rezite samo jedan po jedan obradak. ViSe
nagomilanih obradaka nije moguce prikladno zategnuti
ili priévrstiti i moze do¢i do njihovog kvacenja za list pile
ili do pomaka tijekom rezanja.

Prije uporabe potezno-preklopne pile, uvjerite se
da se nalazi na ravnom ¢€vrstom tlu. Ravna i ¢vrsta
radna povr$ina smanjuje rizik od nestabilnosti potezno-
preklopne pile.

Planirajte svoj rad. Svaki puta kada promijenite
postavku kosine ili kuta rezanja, uvjerite se da
je podesivi graniénik pravilno namjesten za
podupiranje obratka i da nece ometati list pile ili
sustav Stitnika. Bez ukljuCivanja alata i stavljanja
postavke na "ON" ("UKLJUCENO") i na stolu nema
obratka, list pile pomaknite kroz potpuno simulirani rez
kako biste bili sigurni da nece biti smetnji ili opasnosti
od rezanja grani¢nika.

Za obratke koji su Siri ili dulji od povrSine
stola osigurajte odgovaraju¢e potpore poput
produzetaka stola, stalaka za piljenje itd. Obraci koji
su dulji ili Siri od stola potezno-preklopne pile mogu se
prevrnuti ako nemaju dobar oslonac. Ako se odrezani
komad ili obradak prevrne, on moze podic¢i donji titnik
ili ga moze izbaciti rotirajudi list pile.

Nemojte koristiti druge ljude kao zamjenu za
produzetak stola ili kao dodatni oslonac. Nestabilna
potpora za obradak moze prouzrociti kvacenje ili pomak
obratka tijekom postupka rezanja, $to vas ili pomagaca
moze povuéi prema rotiraju¢em listu pile.

Odrezani komad ne smije se zaglaviti ili ni na koji
nacin pritisnuti rotirajuci list pile. Ako se nalazi u
skucenom prostoru, tj. ako se zaustavlja zbog duljine,
odrezani komad moze se zabiti u list i biti silovito
odbacen.

Uvijek koristite stegu ili okvir osmisljen za pravilno
podupiranje zaobljenih materijala, kao Sto su Sipke
ili cijevi. Sipke teZe rotiranju za vrijeme rezanja, $to
uzrokuje zapinjanje ("zagriz") lista pile.

Pustite da list pile postigne punu brzinu prije
dolaska u doticaj s obratkom. Time ¢e se smanijiti
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rizik od izbacivanja obratka.

Ako se obradak ili list pile zaglave, iskljucite
potezno-preklopnu pilu. Pricekajte da se svi
pokretni dijelovi zaustave, a zatim izvucite utika¢ iz
izvora napajanja i/ili izvadite baterijski sklop. Zatim
radite na oslobadanju zaglavljenog materijala.
Nastavite li piliti sa zaglavljenim obratkom moglo bi do¢i
do gubitka nadzora nad potezno-preklopnom pilom ili
do njezinog ostecenja.

Nakon sto zavrsite s rezanjem, pustite prekidac,
drzite glavu pile okrenutu prema dolje i pricekajte
da se list pile zaustavi prije skidanja odrezanog
komada. Stavljanje ruku blizu lista pile u pokretu je
opasno.

Cvrsto drzite ru¢ku tijekom nepotpunog rezanja ili
dok pustate prekida¢ prije nego Sto se glava pile
potpuno spusti u donji polozaj. Ko¢no djelovanje pile
moze prouzroCiti naglo povlacenje glave pile prema
dolje, stvarajuéi rizik od ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE ZA OSTRICU ZA REZANJE
DRVETA

@

Molimo vas da prije koriStenja lista pile i proizvoda
pazljivo procitate priruénik i upute.

Elektri¢ni alat mora biti u dobrom stanju, osovina vrtnje
mora biti bez deformacija i vibracija pri radu.

Ne koristite proizvod ako $titnici nisu na svom mijestu.
Drzite $titnike u dobrom stanju i pravilno odrzavanim.
Uvjerite se da je rukovatelj proSao odgovarajucu
obuku za primjenu mjera opreza, podesavanje i rad s
proizvodom.

Prilikom koriStenja proizvoda uvijek nosite naocale
i sredstva za zastitu sluha. Preporu¢a se noSenje
rukavica, ¢vrstih cipela koje se ne klizu i pregacu.

Prije koriStenja bilo kakvog dodatnog pribora pogledajte
upute za uporabu. Nepravilno koristenje pribora moze
uzrokovati oS$te¢enje alata i povecati mogucnost
ozljede.

Koristite samo oStricu navedenu u ovim uputama koja
je u skladu s EN 847-1.

Odrzavajte maksimalnu brzinu naznacenu na listu pile.
Provjerite je li brzina ozna¢ena na ostrici noza priblizno
jednaka brzini oznacenoj na pili.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju nece se ispravno okretati te moze doci do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podlozne plocice koji su ostecéeni ili neprilagodeni.
Nemojte koristiti oStrice vecéeg ili manjeg promjera od
preporu¢enog. Nemojte Koristiti nikakve razmacnike
kako biste prikljucili ostricu na osovinu.

Prije svakog koriStenja provjerite izgledaju li zupci lista
pravilno te je li list oStecen. OSteceni ili labavi zupci
mogu prilikom koriStenja alata postati lete¢i objekti i
povecati opasnost od tjelesnih ozljeda.

Nemojte koristiti slomljene ili iskoriStene oStrice
pile. Nemojte koristiti ostrice pile koje su oStecene ili
deformirane.

List pile koji je oste¢en, deformiran, iskrivljen ili
napuknut nije dozvoljeno popravljati.



Nemojte koristiti HSS ostrice.

Uvjerite se da je list pile pravilno postavljen, ¢vrsto
zategnite sigurnosnu maticu prije uporabe (zatezni
moment pribl.8-10 Nm).

Pritezni vijak i matice trebaju se zatezati pomocu
odgovarajuceg kljuca, itd.

Nije dozvoljeno koristenje produljenja zateznog klju¢a ili
zatezanje vijaka udarcima cekica.

Osigurajte da su sve ostrice i prirubnice Ciste i da su
upustene strane spojnice prema ostrici.

Osigurajte da su rotiraju¢e ostrice u toénom smijeru.
prije rada, izvrSite probni rez bez uklju¢enog motora
kako biste pozicionirali oStricu, rad $titnika u odnosu
na druge dijelove uredaja i izradak mogu se takoder
provijeriti.

Proizvod nikada ne ostavljajte bez nadzora.

Ne podmazuijte list pile kad je pokrenut.

Nikad ne vrsite ¢iS¢enje ili odrzavanje kad je uredaj jos
pokrenut i njegova glava nije u stanju mirovanja.

Nikad ne poku$avajte zaustaviti uredaj u brzom kretanju
zaglavljivanjem alata ili drugim na¢inom prema ostrici,
moze doc¢i do ozbiljne nesrece izazvane s namjerom.
Prije  mijenjanja listova pile ili izvodenja radova
odrzavanja, iskljucite proizvod s izvora napajanja ili
izvadite baterijski sklop.

Obratite pozornost na pakiranje i raspakiranje, vrlo lako
se moze ozvlijediti na ostar vrh.

Koristite drza¢ ostrice ili nosite rukavice prilikom
rukovanja s listom pile.

Odrzavajte i Cuvajte ostricu u originalnom pakiranju ili
drugom prikladnom pakiranju, €uvajte u suhim uvjetima
i dalje od kemikalija koje mogu ostetiti oStricu.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

Uvijek stegnite izradak ¢vrsto.

Osigurajte da je stroj uvijek stabilan i siguran (npr.
uévrséen na radni stol).

Nosite Stitnike za usi. lzlaganje buci moze izazvati
gubitak sluha.

Prilikom koristenja proizvoda uvijek nosite sigurnosne
naocale. Preporucujemo da nosite rukavice za
rukovanjue s ostricama i sirovim materijalom, plus
neklizajuce cipele za zastitu stopala od izratka koji
moze pasti iz reznog podrucja.

Proizvod odvojite od izvora napajanja ili izvadite
baterijski sklop prije svakog odrzavanja ili CiS¢enja
proizvoda.

Baterijski sklop stavljajte samo kada je proizvod
iskljucen.

Nikada ne posezite u podrucje blizu ostrice osim ako se
ostrica nije potpuno zaustavila.

Prije koriStenja proizvod i baterijski sklop temeljito
pregledajte na bilo kakva ostec¢enja ili zamor materijala.
Popravke na cijelom proizvodu treba obavljati samo
ovlasteni servisni centar.

Na proizvodu uvijek koristite Stitnike. Ne koristite
proizvod ako Stitnici nisu na mjestu i ako ne rade
pravilno.

Donji stitnik lista pile treba se otvoriti samo kada se
list pile spusti prema obratku i uvijek se mora micati
slobodno i automatski zatvarati.

Uvijek uévrstite i koristite produzne Sipke kao oslonac
obratka tijekom rada.

Nikada ne mijenjajte proizvod ili njegovu funkciju. Moze
doci u pitanje vasa sigurnost.

Nemoijte koristiti oStrice pile koje su napukle, ostecene
ili deformirane.

Nemoijte koristiti ostrice pile izradene od Eelika za velike
brzine.

Koristite samo ostrice koje su ostre. Zamijenite tupe
ostrice.

Ostrice koje nisu prilagodene osovini na koju se
postavljaju neée se ispravno okretati te moze doci do
gubitka kontrole nad alatom. Nikad ne upotrebljavajte
vijke i podlozne plocice koji su osteéeni ili neprilagodeni.
Koristite samo listove pile za obradu drva navedene u
ovom priru¢niku, sukladno normi EN 847-1.

Za osiguranje ostrice pile nemojte koristiti nikakve
prirubnice, podloSke ili matice osim onih koje su
isporu¢ene ili nazna¢ene u uputama za koristenje.
Potrebno je odabrati ostricu pile koja je prikladna za
materijal koji se reZe. Proizvod nikada nemoijte koristiti
za rezanje materijala koji nisu navedeni u odjeljku o
namjeni u ovom priru¢niku.

Prilikom rezanja je vazno sprijeciti pregrijavanje lista
pile i topljenje plastike.

Bitno je pridrzavati se maksimalne brzine navedene
na listu pile, koristite samo list pile na kojem se nalazi
oznaka brzine koja je jednaka brzini oznac¢enoj na alatu
ili ve¢a od nje.

Zamijenite umetnutu tablu kad se istrosi ili se osteti.
prije rada, izvrSite probni rez bez uklju¢enog motora
kako biste pozicionirali ostricu, rad $titnika u odnosu
na druge dijelove uredaja i izradak mogu se takoder
provijeriti.

Prilikom rezanja kutnih, kosih ili sloZenih rezova,
namjestite  klizni graniénik kako biste osigurali
odgovarajuci razmak od lista pile.

Blokada rucice uvijek mora biti aktivirana tijekom
preno$enja proizvoda.

Odrzavaijte pod podrucja bez odbaéenih materijala, npr.
strugotina i odrezaka.

Pazite se od pomicanja bilo kojih odrezaka ili drugih
dijelova izratka iz podrucja rezanja dok je stroj u radu, a
glava pile nije u polozZaju mirovanja.

Dugi izratci trebaju biti adekvatno poduprijeti. Podrucje
rada pile ukljuCuje cijeli produljeni izradak. Operater
treba osigurati ovo podrucje od slu¢ajnog dodira ostalih
osoba ili objekata koji mogu pomaknuti izradak tijekom
rada.

Prasina koja nastaje tijekom kori$tenja proizvoda moze
biti Stetna za zdravlje. Koristite sustav za izdvajanje
prasine i nosite prikladnu zastithnu masku za prasinu.
Temeljito uklonite nakupine prasine, npr. pomocu
usisavaca.

Mozda ¢e biti potrebno prilagoditi kliznu ogradu kako
bi se osigurao odgovaraju¢i razmak prije obavljanja
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kutnog ili sloZzenog rezanja. Uvjerite se da je sigurnosni
vijak klizne ograde dobro priévr§¢en nakon prilagodbe.
Stezaljka se moze instalirati i koristiti na bilo kojoj strani
noza. Prilikom nekih operacija, stezaljka moZze ometati
sklop Stitnika noza. Uvijek se uvjerite da nije doslo do
ometanja $titnika noZa prije poc¢etka bilo koje operacije
rezanja kako bi se smanijio rizik od tjelesne ozljede.
Raspon temperatura okoliSa za alat za vrijeme rada je
izmedu 0 °Ci40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu alata je
izmedu 0 °Ci40 °C.

Preporucena temperatura okoliSa za sustav punjaca za
vrijeme punjenja je izmedu 10 °C i 38 °C.

RANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

ransportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
ravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama

p
d

rilikom transporta baterije od trece strane. Osigurajte
a baterija ne mozZe do¢i u kontakt s drugim baterijama

ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izloZene priklju¢ke s izolacijom, kapicama koje ne

p

rovode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije

koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja
transportira za daljnju pomo¢.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

A UPOZORENJE

Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oste¢enja proizvoda,
alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne
uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje
ili akumulator ne prodiru nikakve tekuéine. Korozirajuce
ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzrogiti kratak spoj.

Raspon temperatura okoliSa za bateriju za vrijeme
uporabe je izmedu 0 °C i 40 °C.

Raspon temperatura okoliSa za pohranu baterije je
izmedu 0 °Ci 20 °C.

PREOSTALE OPASNOSTI

Cak i kad je proizvod koridten kao $to je prethodno opisano,
jo$ uvijek nije moguce potpuno iskljuciti ostale ¢imbenike

[¢]

pasnosti. MoZe do¢i do sliedec¢ih opasnosti prilikom

koriStenja i operater mora obratiti posebnu pozornost kako

b

1

i izbjegao sljedece:
Postoji opasnost od kontakata s nepokrivenim
rotiraju¢im dijelovima pile.
Povratni udar izratka i dijelova izratka zbog nepravilnog
ruklovanja.
Izbacivanje karbidnih tipli iz lista pile.
Ostecenja na respiratornom sustavu.
NAPOMENA: Nosite respiratorne maske koje sadrze
odgovarajuce filtere za materijale s kojima se radi
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Osigurajte odgovaraju¢u ventilaciju radnog mjesta.
Nemojte jesti, piti ili pusiti u radom podrucju.
Ostecenja na sluhu ako se ne nosi ucinkovita zastita
za sluh.

A UPOZORENJE

Prasina iz odredenih boja, premaza i materijala mogu
uzrokovati iritacije ili alergijske rekacije u respiratornom
sustavu. Prasina iz drveta poput hrasta, bukve, MDF-a
i ostalog je karcenogena. Materijalom koji sadrzi azbest
trebaju uvijek raditi ili obradivati kvalificirani stru¢njaci.

A UPOZORENJE

Ozlijede mogu biti uzorkovane ili izazvane produljenim
vremenskim razdobljem koriStenja alata. Kada koristite
bilo koji alat dulje vremena, osigurajte da uzimate
povremene stanke.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 217.

COENODO A WN =

Drska, izolirana povrSina za hvatanje
Sklopka za napajanje
Gumb za zaklju¢avanje osovine
Donji stitnik
Glavna letva
Okretni stol
PodloZak stola
Rucica za otpustanje zapiraca kuta
Gumb za blokiranje nagiba
. Baterija
. Gornji 8titnik
. Rucica za blokiranje
3. Spojnica
. Pomi¢na letva
5. Otvor za montazu
. Vijci za blokiranje glavne ograde
7. Klju€ sa Sesterokutnom glavom
. Vijci za pode$avanje ograni¢enja kuta nagiba (45°)
. Gumb za blokiranje kuta nagiba
0. Stabilizatorska poluga
1. Vrecica za praSinu
2. Vijci za podeSavanje ograni¢enja kuta nagiba (0°)
3. Vijak za blokiranje klizne ograde
4. Vanjska prirubnica
5. List pile

Funkcije proizvoda pomi¢ne kutne pile mogu se postaviti

p

od razli¢itim kutovima od strane operatera kada se reze

izradak koji je évrsto utvrden na postolje proizvoda. Smije
raditi samo jedna osoba kako bi se sprije€io nenamjeran
kontakt s pokrenutom oStricom pile.

Principi za siguran rad proizvoda su:

@

Odrzavaijte pilu, ostricu i podru¢je rada u dobrom stanju.
Osigurajte postolje kutne pile na €vrsti stol. Proizvod
se moze pomaknuti i izvrnuti ako nije odgovarajuce
pricvrscen.
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m Postavite i blokirajte kutove rezanja i dubinu prije reza.

m  Osigurajte izradak na postolje kutne pile. Koristite
isporu¢enu spojku i kada je to potrebno, Koristite
dodatne spojnice ili mehanizme za drZanje kako biste
sprjecili slu¢ajno pomicanja izratka tijekom rezanja.

e Provjerite da rad S&titnika o$trice nije ograni¢en
polozajem izratka.

e Osigurajte da letva i drugi dijelovi proizvoda nece
biti prerezani kad se o$trica supusti u polozaj za
rezanje.

m Pokrenite motor i omogudite ostrici da postigne punu
brzinu prije laganog spustanja na izradak.

= Omogucite sklopu ostrice da se izdigne u gonjem
polozaju gdje su Stitnici oStrice potpuno zatvoreni.

Iskljucite motor i omogudéite ostrici da se potpuno

zaustavi prije uklanjanja izratka ili reza, ili prije

dostizanja podrucja ostrice.
Prije prvog koriStenja, osigurajte da je kut nagiba ili pile
postavljen na proizvodu odgovarajuc¢i kutu koji se proizvodi
na izratku. Provjerite ovo na odba¢enom izratku drveta
kori$tenjem stolarskog kompleta ili kutne pile.

Uklanjanje lista pile:

1. Pri rukovanju listovima pile nosite zastitne rukavice.

2. Iskljucite napajanje i izvadite set baterija.

3. ZanjiSite samozatvarajuci Stitnik unatrag i zadrzite ga.

4. Pritisnite gumb za blokiranje vretena i istovremeno
odvijte vijak lista pile pomocu isporu¢enog kljuca.
Uklonite vanjsku prirubnicu.

5. Uklonite list pile.

Montaza lista pile:

Ako je to potrebno, odistite sve dijelove prije sklapanja u

sklop.

Nakon izvr§enog postupka “Uklanjanje lista pile”.

1. Pri rukovanju listovima pile nosite zastitne rukavice.

2. Provjerite je li isklju€eno napajanje i jesu li izvadene
baterije iz uredaja.

3. ZanjiSite samozatvarajudi stitnik unatrag i zadrzite ga.

4. Postavite novi list pile. Osigurajte da je smjer rotacije

ostrice istovjetan sa smjerom strelice na Stitniku lista

pile.

Postavite prirubnicu i vijak lista pile.

Pritisnite gumb za blokiranje vretena sve dok se isti ne

aktivira. Zategnite vijak lista pile.

7. Povucite samozatvarajuci stitnik prema dolje.

5.
6.

Podesavanje kuta:

Kut mozZe se postaviti u rasponu od 45 stupnjeva (lijeva

strana) do 45 stupnjeva (desna strana).

1. Otpustite gumb za blokiranje kuta.

2. Pritisnite rucicu za otpustanje zapiraca kuta. Pomocu
gumba za blokiranje kuta, okrenite stol pile u Zeljeni
polozaj kuta rezanja.

3. Ponovno zategnite gumb za fiksiranje kuta.

Podesavanje nagiba:

Nagib se moze postaviti u rasponu od 0 stupnjeva do 45
stupnjeva.

1. Otpustite okretni gumb za fiksiranje nagiba.

2. Pomocu ru¢ke pomaknite krak alata na Zeljeni nagib

rezanja.
3. Drzite krak alata u ovom poloZaju i ponovno zategnite
okretni gumb za fiksiranje nagiba.

A UPOZORENJE

Proizvoda¢ izri¢ito preporucuje da je proizvod uvijek
&vrsto montiran na stolu.

Stroj se moze koristiti s maksimalnom postavkom nagiba i
kosine rezanja bez opasnosti od prevrtanja ako je postolje
proizvoda ¢vrsto pricvr§¢eno za gornju klupu pomocu Cetiri
vijka, matice i podlo$ka, na nacin opisan u uputama. Ako
proizvod nije pravilno pricvr§¢en, moze se prevrnuti kada je
odabran veéi nagib kuta.

ODRZAVANJE

= Nemojte modificirati proizvod ni na koji nacin ili koristiti
dodatni pribor koji nije odobren od strane proizvodaca.
Moze doéi u pitanje vasa i sigurnost ostalih.

Nemoijte Koristiti proizvod ako neki prekidadi, stitnici ili
druge funkcije ne rade po namjeni. Vratite u ovlasteni
servisni centar radi profesionalnog popravka ili
zamjene.

Nemoijte vrsiti nikakva podeSavanja dok se ostrica pile
pokrece.

Prije  namje$tanja, podmazivanja ili radova na
odrzavanju proizvoda uvijek provjerite je li baterijski
sklop izvaden iz proizvoda.

Prije i nakon svakog koriStenja, provjerite proizvod
na ostecenja ili polomljene dijelove. Drzite proizvod
u vrhunskom radnom stanju na nacin da odmah
zamjenjujete dijelove s rezervnim dijelovima odobrenim
od proizvodaca.

Rubovi noZa su ostri i mogu ostati vruéi nakon rezanja.
Budite iznimno oprezni prilikom ¢iS¢enja izloZzenog
noza. Nosite rukavice kako biste se zastitili od ozljeda.
Pilu i njezin pribor redovito Cistite od prasine, posebno
pokretne dijelove uklju€uju¢i i Stitnik lista pile. Kako
biste ucinkovito uklonili prasinu, koristite ru¢nu cetku ili
usisavac¢ prasine. Nemojte koristiti komprimirani zrak.
Radi veée sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke,
uklju€uju¢i zamjene Cetki, treba izvoditi ovlasteni
servisni centar.

A UPOZORENJE

Ne pokuSavaijte rasklapati Stitnik lista pile radi ¢iS¢enja
ili popravka. Osteceni $titnici ne smiju se koristiti. Vratite
ih u ovlasteni servisni centar radi popravka ili zamjene.

A UPOZORENJE

Radi vecée sigurnosti i pouzdanosti, sve popravke treba
izvoditi ovladteni servisni centar.

Kalibracija kuta podrezivanja i nagiba

Ako je potrebna kalibracija kuta podrezivanja i nagiba,
pogledajte stranice 232 — 238 i slijedite upute za kalibraciju.
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TRANSPORT | SKLADISTENJE

m  Prilikom skladistenja proizvoda,

uklonite baterijski

sklop. Skladistite proizvod na dobro osiguranom mjestu
koje nije pristupa¢no djeci.
m  Ocistite proizvod koriStenjem cetke i usisavaca prije

spremanja.

m  Ako uklanjate oStricu pile ili drzite rezervne dijelove
s jedinicom, osigurajte da su u originalnom pakiranju
kako biste sprijecili ozljede.

Za osiguranje proizvoda prije pomicanja.
m  Proizvod treba biti spremljen pod nula kutom pile i
nagibom kuta u zaklju€anom polozZaju Rucka treba biti
blokirana u donjem (sigurnom) polozaju sa zatvorenim

Stitnikom.

Za pomicanije ili transport u vozilu:

m  Osigurajte proizvod prije pomicanja kao $to je opisano

u priruéniku.

m  Uklonite proizvod sa stola otpustanjem 4 vijka, jedan

po svakom kutu. Osigurajte vijke za buduce koristenje.
m Kada podizete, dvije osobe trebaju nositi

rukavice za podizanje postolja proizvoda.

m Kada se prevozi u vozilu, postavite proizvod na postolje
i osigurajte od pomicanja.

ZASTITA OKOLISA

X

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlazete
kao otpad. Kako biste zastitili okolis, alat,
dodatke i ambalaZu treba odvojeno bacati
u otpad.

évrste

SIMBOLI NA PROIZVODU

O@IIFPELRD
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Sigurnosno upozorenje

CE uskladenost

EurAsian znak konformnosti

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Molimo da pazljivo progitate upute
prije pokretanja stroja.

Nosite zastitu za sluh

Uvijek nosite zastitna sredstva za
oci.

Drzite ruke dalje od podru¢ja rezanja
i oStrice.

Nemojte izlagati kisi ili koristiti na
vlaznim lokacijama.

Nosite zastitne rukavice

Smijer okretanja lista (prikazan na
listu pile)

Smijer rotacije nozZa (prikazano na
Stitniku ostrice)

Sirina rezanja lista pile (Sirina
propiljka)

Broj zubaca na ovom listu pile

Kapacitet rezanja

Za rezanje drva i slicnog materijala

Nije namijenjeno rezanju metala

Namijestite polozaj klizne ograde
prije obavljanja sloZzenog ili kutnog
rezanja.

Otpadni elektri¢ni proizvodi ne
treba da se odlazu s otpadom iz
domacinstva. Molimo da reciklirate
gdje je to moguce. PotraZite savjet
od lokalnih vlasti ili prodavca kako
reciklirati.

SIMBOLI U PRIRUCNIKU

ﬂ Brava

Otklju¢avanje

Vrijeme ¢ekanja nozZa da postigne punu
brzinu ili da se potpuno zaustavi.

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno



m Napomena
A Upozorenje

Slijedece rije¢i upozorenja i znadenja imaju namjeru da
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

/\ OPASNOST

Naznacuje prijetecu opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

/\ OPREZ

Naznacuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne
izbjegne dovodi do laksih ili srednjih ozljeda.

OPREZ

(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Oznacava situaciju
koja moze izazvati oSteéenje imovine
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Zaga je zasnovana in izdelana za zagotavljanje najvije
ravni varnosti, u¢inkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Zajeralna Zaga je namenjena Zaganju masivnega in
leplienega lesa, lesu podobnih materialov, s furniriem ali

b

rez, ter plastike.

Orodje smejo uporabljati odrasle osebe, ki so podrobno

S

eznanjene z navodili za uporabo in se zavedajo vseh

tveganj in nevarnosti pri delu z orodjem.

Igdelek mora biti privit v trdno in stabilno delovno podlago.
Ce osnova ni tesno privita, se lahko med rezanjem celoten
stroj za¢ne premikati, kar pove¢a nevarnost resnih telesnih

p

oskodb.

Izdelek je zasnovan za poSevno in zajerno rezanje.

Zmogljivosti

p

Zage pri posameznih vrstah rezov so
redstavljene v tehni¢nih specifikacijah v tem priro¢niku.

Namizni vrtalnik uporabljajte izkljuéno v suhih pogojih z

u

strezno razsvetljavo in zadostnim prezracevanjem.

Izdelek je namenjen za potros$niSko uporabo in se sme

u
n

porabljati le tako, kot je opisano zgoraj in ne v druge
amene.

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA
ELEKTRICNA ORODJA

A OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila,
ilustracije in specifikacije, ki so prilozene temu
elektricnemu orodju. Ce ne upostevate opozoril in
navodil, lahko pride do elektricnega udara, ognja in/ali
hudih po$kodb.

Vsa opozorila in vsa navodila shranite za bodoco
referenco. Izraz »elektri¢no orodje« v opozorilih se nanasa

n
b

a elektricno napajano (ozi€eno) elektricno orodje ali
aterijsko napajano (brezziéno) elektricno orodje.

VARNOST NA DELOVNEM PROSTORU

Delovno obmogéje naj bo €isto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.
Ne delajte z elektriénimi orodji v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije na primer v prisotnosti
vnetljivih tekoéin, plinov ali prahu. Elektri¢cna orodja
proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Med uporabo elektricnega orodja v blizino ne
pustite otrok in drugih ljudi. Zaradi zmanjSane
koncentracije lahko izgubite nadzor.

ELEKTRICNA VARNOST

1

Vtici elektricnih orodij se morajo prilegati vticnicam.
Vti€a nikoli in na noben nacin ne smete spreminjati.
Z ozemljenimi elektriénimi orodji ne uporabljajte
adapterskih vti€ev. Nespremenjeni vti¢i in ustrezne
vti€nice zmanjSajo tveganje elektricnega udara.
lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, kuhalniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja povegano
tveganje elektricnega udara.
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Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali vlaznim
pogojem. Voda v elektriénem orodju znatno poveca
tveganje elektri¢cnega udara.

Kabla ne uporabljajte za neustrezne namene.
Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasanje, vieko
ali izklop elektricnega orodja. Kabel imejte pro¢ od
vrocine, olja, ostrih robov ali premikajocih se delov.
Poskodovani ali zapleteni kabli zviSujejo tveganje
elektricnega udara.

Med uporabo elektric(nega orodja na prostem
uporabljajte podaljSevalni kabel, ki je primeren
za zunanjo uporabo. Uporaba kabla, primernega za
zunanjo uporabo, zniZuje tveganje elektricnega udara.
Ce je delo z elektriénimi orodji v vlaznem okolju
neizogibno, uporabite tokovno zaséitno stikalo
(RCD). Uporaba naprave RCD zmanj$a tveganje za
elektricni udar.

OSEBNA VARNOST

Ostanite pozorni, spremljajte svoje delo in pri
uporabi orodja uporabljajte zdravo pamet. Ne
uporabljajte orodja, ko ste utrujeni ali pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
med uporabo elektriénega orodja - kompresorja lahko
povzro€i hude telesne poskodbe.

Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite
zasc¢ito za o¢€i. Uporaba za$¢itne opreme, na primer
protipraSne maske, nedrse¢ih varnostnih cevljev,
Celade ali zas¢ite uSes v ustreznih pogojih zmanj$a
nevarnost osebnih poskodb.

Preprecite nehoten zagon. Poskrbite, da je pred
priklju¢itvijo naprave na vir napajanja in/ali
akumulator ter pred pobiranjem ali prenasanjem
naprave stikalo v polozaju za izklop. Ce elektri¢no
orodje prenaSate s prstom na stikalu za vklop ali
polnite elektri¢ne izdelke, ko je stikalo vklopljeno, lahko
povzrocite nesreco.

Pred vklopom elektricnega orodja odstranite
morebitne nastavitvene klju¢e ali izvijace. lzvija¢
ali kljug, ki je pritrjen na vrtljivi del elektricnega orodja,
lahko povzroci telesne poskodbe.

Ne segajte preko dosega. Pazite, da stojite stabilno
in da imate ravnotezje. To omogoc¢a bolj$i nadzor nad
elektriénim orodjem v nepri¢akovanih situacijah.
Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Las in oblaéil ne priblizujte
gibljivim delom. Ohlapna obleka, nakit ali dolgi
spusceni lasje se zlahka ujamejo v gibajoce se dele.
Ce se na napravo lahko prikljuéijo elementi za
ekstrakcijo ali zbiranje prahu, poskrbite, da jih
priklju€ite in ustrezno uporabljate. Zbiranje prahu
lahko zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodja ne
postanete preve¢ samozavestni pri svojem delu
in ne namenite pozornosti upostevanju varnostnih
nacel uporabe. Brezbrizno dejanje lahko Ze v delcu
sekunde povzroci hudo poskodbo.

UPORABA IN NEGA ELEKTRIENEGA ORODJA

@

Orodja ne preobremenjujte. Uporabljajte vasi
uporabi ustrezen izdelek. Z ustreznim izdelkom boste
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delo opravljali bolje in varneje pri hitrosti, za katero je
namenjen.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ga stikalo
ne vklopi ali izklopi, kot bi bilo treba. Kakrsno koli
elektri¢no orodje, ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom,
je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred izvajanjem prilagoditev, menjavanjem
dodatkov ali shranjevanjem elektricnega orodja
vti¢ izkljucite iz vira napajanja in/ali iz elektricnega
orodja odstranite akumulatorsko baterijo, ¢e se
lahko odstrani. S temi preventivnimi ukrepi omejite
tveganje slucajnega vklopa izdelka.

Elektri¢na orodja, ki niso v uporabi, shranjujte izven
dosega otrok in ne dovolite, da bi elektri¢no orodje
uporabljale osebe, ki niso seznanjene z elektri¢nim
orodjem ali s temi navodili. Elektricna orodja so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.
Elektriéno orodje in dodatke vzdrzujte. Preverite, ce
so gibljivi deli napaéno pritrjeni ali poSkodovani ali
kar koli drugega, kar bi lahko vplivalo na delovanje
orodja. Ce se orodje poskoduje, ga pred ponovno
uporabo popravite. Veliko nesre¢ se zgodi zaradi
slabega vzdrzevanje orodij.

Rezalno orodje naj bo vedno ostro in isto. Ustrezno
vzdrzevano rezalno orodje z ostrimi rezili se manj
verjetno sprime in laZje upravlja.

lzdelek, dodatke, orodje itd. uporabljajte v skladu
s temi navodili in upostevajte delovne pogoje ter
delo, ki ga izvajate. Uporaba elektricnega orodja za
namene, ki so drugacni od tistih, za katere je bilo orodje
zasnovano, lahko povzroéi nevarne situacije.

Roc¢aji in drzalne povrsine naj bodo subhi, Cisti in
brez olja ter masti. Spolzki ro¢aji in drzalne povrsine ne
omogoc¢ajo varnega ravnanja z orodjem ter njegovega
upravljanja v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN VZDRZEVANJE ORODJA NA AKUMULA.-
TORJE

Akumulator polnite samo s polnilcem, ki ga
predpise proizvajalec. Polnilec, ki praviloma ustreza
eni vrsti baterij, je morda nevaren in Skodljiv, ¢e z njim
polnite drugo vrsto baterij.

Elektricno orodje uporabljajte izkljuéno z zanj

namenjenimi akumulatorskimi vlozki. Uporaba
drugih akumulatorjev lahko povzro€i nevarnost
poskodbe in pozara.

Ko baterije ne uporabljajte, pazite, da bo

odmaknjena od kovinskih predmetov, kot so
papirne sponke, kovanci, kljuci, zeblji, vijaki
ali drugih majhni kovinski predmeti, ki bi lahko
povzro€ili povezavo med obema terminaloma.
Povzrocitev kratkega stika prikljuckov akumulatorja
lahko povzroci opekline ali pozar.

Ob grobi uporabi lahko iz akumulatorja brizgne
tekoéina; ne dotikajte se je. Ce se tekoéine sluéajno
dotaknete, jo sperite z vodo. Ce vam tekoé&ina pride
v oci, poiscite tudi zdravniSko pomo¢. Tekocina,
ki brizgne iz akumulatorja, lahko povzroci drazenje ali
opekline.

Poskodovanega ali spremenjenega

akumulatorskega vlozka oziroma orodja ne
uporabljajte. Poskodovani ali spremenjeni akumulatoriji
lahko delujejo na nepredvidljiv nacin, kar lahko povzro¢i
pozar, eksplozijo ali nevarnost telesne poskodbe.
Akumulatorskega vlozka ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali  previsokim temperaturam. Ob
izpostavljenosti ognju ali temperaturam, visjim od 130
°C, lahko pride do eksplozije.

Dosledno upostevajte navodila za polnjenje in
akumulatorskega vlozka oziroma orodja ne polnite
izven temperaturnega razpona, predpisanega v
navodilih. Ob nepravilnem polnjenju oziroma polnjenju
pri temperaturah izven predpisanega razpona se lahko
poskoduje akumulator in povec€a nevarnost pozara.

SERVIS

Elektriéno orodje naj servisira za to usposobljena
oseba, uporabljati pa sme le originalne nadomestne
dele. To bo zagotovilo vzdrZzevanje varnostni elektricne
naprave.

Nikoli ne servisirajte poSkodovanih akumulatorskih
vlozkov. Akumulatorske vlozke lahko servisira samo
proizvajalec ali pooblas¢eni serviser.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNE ZAGE

@

Kotne zage so predvidene za rezanje lesa ali lesu
podobnih izdelkov; ne sme se jih uporabljati z
brusilnimi diski za rezanje kovinskih materialov,
kot so palice, drogovi, stebri itd. Prah, ki nastane
pri brusenju, povzroéi zatikanje gibljivih delov,
na primer spodnjega $¢itnika. Iskre, ki nastanejo
pri brusilnem rezanju, ozgejo spodniji $¢itnik, rezalni
vstavek in druge plasti¢ne dele.

Uporabite primeze, da podprete obdelovanec,
kadar koli je mogoée. Ce obdelovanca podpirate z
roko, jo morate vedno imeti vsaj 100 mm od katere
koli strani rezila zage. Ne uporabljajte te Zage za
rezanje kosov, ki so premajhni, da bi jih lahko varno
prizeli ali drzali z roko. Ce roko poloZite preblizu rezila
Zage, se povec¢a nevarnost nastanka telesne poSkodbe
zaradi stika z rezilom.

Obdelovanec mora biti pri miru in prizet, ali pa
ga je treba potiskati ob zas¢ito in delovni puit.
Obdelovanca ne priblizujte rezilu oziroma ga ne
rezite »prostoroéno«. Nepritrjene ali premikajoce
se obdelovance lahko vrze v zrak z visoko hitrostjo in
lahko vas poskodujejo.

Potisnite zago skozi obdelovanca. Zage ne vlecite
skozi obdelovanca. Rezite tako, da glavo zage
dvignete in jo potegnete prek obdelovanca, ne
da bi rezali, zazenete motor, potisnete glavo Zage
navzdol in potisnete zago skozi obdelovanca.
Rezanje s potegom lahko povzroci, da se rezilo zage
dvigne na vrh obdelovanca in grobo vrze sestav rezila
proti operaterju.

Nikoli ne postavite roke na nameravano rezalno ¢rto,
niti pred niti za rezilo zage. Podpiranje obdelovanca s
prekrizanimi rokami, tj. drzanje obdelovanca desno od
rezila Zage z vas$o levo roko ali obratno je zelo nevarno.
Ne sezite za zascito z nobeno roko blizje kot 100
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mm od katere koli strani rezila Zage, da bi odstranili
zaganje ali iz katerega koli drugega razloga, ce se
rezilo vrti. Blizina vrteCega se rezila Zage vasi roki
morda ni samoumevna in lahko se hudo poskodujete.
Pred rezanjem preglejte obdelovanca. Ce je
obdelovanec ukrivljen ali zvit, ga vpnite tako,
da je zunanja ukrivljena ploskev obrnjena proti
zasc¢iti. Vedno se prepricajte, da vzdolz rezalne
¢rte ni Spranje med obdelovancem, zasc¢ito in
delovnim pultom. Ukrivljeni ali zviti obdelovanci se
lahko upognejo ali premaknejo, kar povzroci zatikanje
vrte€ega se rezila Zage med rezanjem. V obdelovancu
ne sme biti Zebljev ali tujkov.

Ne uporabljajte zage, dokler je na delovhem pultu
orodje, Zaganje in podobno. Majhne ostanke ali kose
lesa oziroma druge predmete lahko ob stiku z vrteim
se rezilom vrze v zrak z visoko hitrostjo.

Rezite samo enega obdelovanca naenkrat. Vec¢
obdelovancev, zloZenih v skladovnico, ni mogoce
ustrezno prizeti in se lahko med rezanjem primejo na
rezilo ali pa se premaknejo.

Poskrbite, da kotno zago pred uporabo pritrdite ali
postavite na ravno, trdno delovno povrsino. Ravna
in trdna delovna povrsina zmanjSa tveganje, da bi kotna
Zaga postala nestabilna.

Nacrtujte svoje delo. Ob vsaki spremembi
nastavitve kota vogelnice ali zajere se prepricajte,
da je nastavljiva zascita pravilno nastavljena, da
lahko podpira obdelovanca in ne bo motila rezila ali
zascitnega sistema. Ne da bi vklopili orodje in brez
obdelovanca na delovnem pultu premaknite rezilo Zage
prek popolnega simuliranega reza, da se prepricate, da
ne bo motenj ali nevarnosti rezanja zascite.

Ce je obdelovanec dalj$i od delovnega pulta,
uporabite ustrezno podporo, na primer podaljSke
delovnega pulta, koze za Zzaganje itd. Ce so
obdelovanci dalj$i ali $irS§i od delovnega pulta kotne
Zage, se lahko prevrnejo, &e niso varno podprti. Ce se
odzagani kos ali obdelovanec prevrne, lahko dvigne
spodnji 8Citnik ali pa ga vrtece se rezilo vrze v zrak.

Ne uporabljajte druge osebe kot nadomestek za
podaljSek delovnega pulta ali dodatno podporo.
Nestabilno podprt obdelovanec lahko povzroci
sprijemanje rezila ali premikanje obdelovanca med
rezanjem, kar lahko vas ali pomo¢nika potegne v vrtece
se rezilo.

Odrezan kos ne sme biti zataknjen ali na kakrSen
koli naéin potisnjen ob vrtece se rezilo zage. Ce je
odzagani kos pritrien, npr. z uporabo omejevalnikov
dolzZine, se lahko zatakne v rezilo in ga grobo vrze v
zrak.

Vedno uporabljajte spone ali pritrdilne elemente,
ki so ustrezno oblikovani za podpiranje okroglega
materiala, na primer palic ali cevi. Palice se med
rezanjem rade vrtijo, zaradi ¢esar rezilo »grize« in vaso
roko potegne k rezilu.

Rezilo naj pred stikom z obdelovancem doseze
polno hitrost. S tem se zmanjSa tveganje metanja
obdelovanca v zrak.

Ce se obdelovanec ali rezilo zagozdi, kotno zago
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izklopite. Pocakajte, da se vsi gibljivi deli zaustavijo,
nato izvlecite vti€ iz elektriéne vti¢nice in/ali
odstranite akumulatorski viozek. Nato sprostite
zataknjen material. Ce se obdelovanec zagozdi, lahko
z nadaljnjim Zaganjem izgubite nadzor ali poskodujete
kotno Zago.

Po dokonéanju reza sprostite stikalo, drzite glavo
zage navzdol in pocakajte, da se rezilo ustavi, in
Sele nato odstranite odrezan kos. Seganje z roko
proti rezilu, ki se Se vedno vrti, je nevarno.

Ob izvajanju nepopolnega reza ali sprostitvi stikala,
preden je glava Zage v povsem navzdol obrnjenem
polozaju, trdno drzite rocaj. Zaviranje Zage lahko
povzro€i nenaden poteg glave Zage navzdol, kar lahko
privede do telesne poskodbe.

VARNOSTNA NAVODILA ZA REZILO ZA LES

@

Pred uporabo rezila Zage in izdelka pazljivo preberite
priro¢nik ter navodila.

Elektricno orodje mora biti v brezhibnem stanju, vreteno
pa ne sme biti deformirano in se ne sme tresti.

Ne uporabljajte izdelka brez namescenih Scitnikov.
varovala morajo biti v dobrem delovnem stanju in
ustrezno vzdrZzevana.

Poskrbite, da je operater ustrezno usposobljen iz
varnostnih  previdnostnih ukrepov, nastavljanja in
uporabe izdelka.

Med uporabo izdelka vedno nosite ocala in za$gito
uSes. Priporocljivo je, da nosite rokavice, masivne
Cevlje, v katerih ne drsi, in predpasnik.

Preden uporabite kateri koli dodatek, preverite navodila
za uporabo. Nepravilna uporaba dodatka lahko privede
do poskodb in poveCanega tveganja za telesne
poskodbe.

Uporabljajte le rezila, ki so doloena v teh navodilih in
so v skladu z EN 847-1.

UposStevajte maksimalno hitrost, ki je ozna¢ena na
rezilu. Prepricajte se, da je hitrost, oznacena na rezilu,
vsaj enaka hitrosti, oznaceni na zagi.

Vedno uporabljajte rezila S pravilno velikostjo in
obliko odprtine za vpenjanje. Ce se rezila ne ujemajo
z montaznimi elementi Zage, je njihovo vrtenje
ekscentri€no, kar povzroci izgubo nadzora.

Ne uporabljajte rezil ve¢jega ali manjSega premera,
kot je priporo¢en. Ne uporabljajte distan¢nikov, da bi
namestili rezilo na vreteno.

Konice zaginega lista pred vsako uporabo preglejte
zaradi poSkodb ali nepravilnega videza. PoSkodovane
ali zrahljane konice se lahko med uporabo snamejo in
odletijo, s ¢&imer povecajo moznost telesnih poskodb.
Ne uporabljajte zvitih ali poc¢enih rezil. Nikoli ne
uporabljajte poskodovanih ali deformiranih rezil.
Poskodovane, deformirane, izkrivljene ali pocene
zagine liste zavrzite. Tak$nih listov ne popravljajte.

Ne uporabljajte rezil HSS.

Poskrbite, da je rezilo zage pravilno namesceno; pred
uporabo dobro privijte vretenasto matico (navor privitja
pribl. 8-10 Nm).

Pritrdilni vijak in matice je treba priviti z ustreznim



klju¢em itd.

PodaljSevanje izvijaca ali privijanje s pomocjo udarcev
kladiva ni dovoljeno.

Prepricajte se, da so vsa rezila in prirobnice Cisti ter da
so utori prirobnice usmerjeni proti rezilu.

Prepricajte se, da se rezilo vrti v pravo smer.

Pred zacetkom dela najprej naredite "slepi" rez brez
vkljuéenega motorja, da preverite polozaj rezila in
delovanje zascit glede na druge dele stroja ter glede
na obdelovanec.

Izdelka nikoli ne pustite brez nadzora.

Ne mazite rezila, ko se rezilo vrti.

Stroja nikoli ne Gistite ali vzdrzujte, ko stroj tece in glava
ni v poloZaju mirovanja.

Nikoli ne poskus$ajte stroja med delovanjem ustaviti na
hitro tako, da rezilo blokirate z drugim pripomoc¢kom ali
sredstvom, saj lahko pride do hudih nesrec¢.

Pred menjavo rezila ali vzdrzevanjem Zago obvezno
izklopite iz napajanja ali odstranite akumulatorski
vlozek.

Ko rezilo pakirate in odpirate, bodite previdni, saj se
lahko hitro poSkodujete z ostrimi konicami rezila.

Pri rokovanju z rezilom uporabite drzalo za rezilo ali pa
nosite rokavice.

Rezilo hranite v originalni ali drugi primerni embalazi,
hranite v suhih pogojih in pro¢ od kemikalij, ki lahko
poskoduijejo rezilo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

Obdelovani kos vedno trdno in varno spnite.
Zagotovite, da je stroj vedno stabilen in zavarovan (npr.
pritrjen na mizo).

Nosite S¢itnike za uSesa. Izpostavljenost hrupu lahko
povzroéi izgubo sluha.

Med uporabo izdelka vedno nosite varnostna ocala.
Priporoéamo, da med ravnanjem z rezili in grobimi
materiali nosite rokavice in trdne Cevlje proti zdrsom, s
Cimer boste noge zavarovali pred obdelovanci, ki lahko
padejo z obmocja rezanja.

Pred vzdrzevanjem ali ciS€enjem izdelka izklopite
izdelek iz napajanja ali odstranite akumulatorski viozek.
Akumulatorski vlozek namescajte le, Ce je izdelek
izklopljen.

Nikoli ne posegajte v obmocje blizu rezila, razen ¢e je
rezilo povsem zaustavljeno.

Pred uporabo temeljito preglejte izdelek in
akumulatorski vlozek, da odkrijete morebitne posSkodbe
ali utrujenost materiala. Izdelek lahko popravljajo le na
pooblaséenem servisu.

Vedno uporabljajte S¢itnike izdelka. Ne uporabljajte
izdelka, ¢e $Citniki niso namesceni ali ne delujejo
pravilno.

Spodniji 8¢itnik rezila bi se moral odpreti Sele, ko se
rezilo pribliza obdelovancu, in se mora vedno neovirano
premikati ter se samodejno zapirati.

Med delom vedno namestite in uporabljajte
podalj$evalne palice za podporo obdelovanca.

Nikoli ne spreminjajte ali prilagajajte izdelka oziroma
njegovega delovanja. Vasa varnost je morda ogrozena.
Nikoli ne uporabljajte pocenih, poskodovanih ali
deformiranih rezil.

Ne uporabljajte rezil iz hitroreznega jekla.

Uporabljajte samo ostra rezila. Zamenjajte topa rezila.
Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in
obliko odprtine za vpenjanje. Ce se rezila ne ujemajo
z montaznimi elementi Zage, je njihovo vrtenje
ekscentriéno, kar povzroci izgubo nadzora.
Uporabljajte le rezila za obdelavo lesa, navedena v tem
priro€niku, ki so v skladu s standardom EN 847-1.

Za pritrditev rezil ne uporabljajte prirobnic, podlozk ali
matic, ki niso prilozene ali navedene v navodilih za
uporabo.

Pomembno je, da izberete rezilo, ki je primerno za
material, ki ga rezete. Nikoli ne uporabljajte izdelka
za rezanje materialov, ki niso navedeni v razdelku
»Predvidena uporaba« v tem priro¢niku.

Med rezanjem je pomembno, da se prepreéi pregretje
rezila in taljenje plastike.

Nujno je treba upostevati najvi$jo hitrost, navedeno
na rezilu Zzage; uporabljajte le rezila zag, na katerih
je navedena hitrost, ki je enaka ali vi§ja od hitrosti,
navedene na orodju.

Vlozek mize zamenjajte, ko je ta obrablien ali
poskodovan.

Pred zacetkom dela najprej naredite "slepi" rez brez
vklju¢enega motorja, da preverite polozaj rezila in
delovanje za$¢it glede na druge dele stroja ter glede
na obdelovanec.

Med izvajanjem zajernih, poSevnih ali sestavljenih
zajernih rezov nastavite drsno zaséito ali pomozno
za$c¢ito, da zagotovite ustrezen razmik od rezila.

Med prevozom izdelka mora biti zaklep ro¢aja vedno
aktiviran.

Pazite, da na tleh ne bodo predmeti in smeti, npr.
odkruski in odrezki.

Z obmocja rezanja ne odstranjujte odrezkov ali ostalih
delov, ko stroj tee in ko glava Zage ni v polozaju
mirovanja.

Dolge obdelovance je treba ustrezno podpreti. Delovno
obmocje Zage vkljuCuje celoten doseg obdelovanca.
Upravljavec naj to obmocje zavaruje pred nenamernim
stikom z drugimi osebami ali predmeti, ki bi lahko
obdelovanca med delom premakanili.

Prah, ki nastaja med uporabo izdelka, lahko Skoduje
zdravju. Uporabljajte sistem odsesavanja prahu
in nosite ustrezno masko za zaS&ito proti prahu.
Odstranite nakopi€eni prah, npr. s sesalnikom.

Morda je potrebno prilagoditi drsno pregrado, da se
pred rezanjem stoZca ali spoja zagotovi ustrezna
oddaljenost. Poskrbite, da zaklepni vijak drsne
pregrade po nastavitvi dobro privijete.

Na katerokoli stran rezila se lahko namesti in uporablja
spona. Pri nekaterih vrstah uporabe lahko spona ovira
sestav S¢itnika rezila. Pred za¢etkom rezanja se vedno
prepricajte, da Scitnik rezila ni oviran, da zmanjSate
moznost povzrocitve hudih telesnih poskodb.
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Temperatura okolja delovanja orodja je med 0 °C in 40
°C.

Temperatura okolja shranjevanja orodja je med 0 °C
in 40 °C.

Priporoena temperatura okolja za polnilni sistem med
polnjenjem je med 10 °C in 38 °C.

PREVAZANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV
Akumulator prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi

u

redbami in predpisi.

UposStevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznacevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba.
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo

p

riti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali,

tako da za$citite izpostavljene konektorje z neprevodnimi

izolacijskim  pokrovcki

p

ali trakom. Ne prevazajte
oSkodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki puséajo.

Za nadaljnje informacije se obrnite na posrednistvo.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJO

A OPOZORILO

Vizogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v
tekocgine in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora teko¢in
v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekogine, kot so slana voda, dolocene kemikalije in belila
ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrocijo kratek
stik.

Temperatura okolja za baterijo (izdelek) je med 0 °C
in 40 °C.

Temperatura okolja za shranjevanje baterije je med 0
°Cin 20 °C.

PREOSTALA TVEGANJA

Nekateri preostalih dejavnikov tveganja ni mogoc¢e povsem

[o]

dpraviti, tudi ¢e ta izdelek uporabljate v skladu z navodili.

Med uporabo se lahko pojavijo nekatere nevarnosti,

u
u

1

pravljavec pa naj bo pozoren na naslednje:
Nevarnost stika z odkritimi deli vrte€ega se rezila.
Povratni sunki obdelovancev in njihovih delov zaradi
neustrezne uporabe.
Katapultiranje poskodovanih karbidnih konic z rezila.
Poskodbe dihal.
OPOMBA: Nosite zas¢itne dihalne maske s primernimi
filtri za obdelovane materiale Zagotovite primerno
prezraevanje prostora. V delovnem obmodju je
prepovedano jesti, piti in kaditi.
Okvare sluha, ¢e ne nosite ucinkovite zascite za sluh.
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A OPOZORILO

Prah z doloCenih delov, premazi in materiali lahko
povzro€ijo drazenje ali alergijske reakcije dihal. Prah
z lesa, kot je hrast, bukev, MDF-ploS¢e ali drugi, je
karcinogen. Materiale, ki vsebujejo azbest naj obdeluje
ali procesira zgolj usposobljen specialisticen upravljavec.

A OPOZORILO

Zaradi daljSe uporabe orodja lahko pride do poSkodb
oz. se morebitne poSkodbe poslabSajo. Kadar orodje
uporabljate dalj Casa, si veckrat vzemite odmor.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glej stran 217.

©COENODOEWN =

Ro¢aj, izolirano drzalo

Gumb za vklop

Gumb za blokado vretena

Spodnji 8¢itnik

Glavna ograja

Obracalna miza

Vlozek mize

Vzvod za sprostitev ustavljaca mitre
Zaklepni gumb mitre

0. Baterija

1. Gorniji $¢itnik

2. Vzvod za zaklepanje stikala

3. Objemka

4. Ograja za drsenje.

5. Luknja za pritrditev

6. Vijaki za zaklep glavnega okvrija

7. Sestrobi kljug¢

8. Vijaki za prilagajanje omejitve poSevnega kota (45°)
9. Zaklepanje poSevnega kota

0. Opornik proti prevraanju

1. Vrecka za prah

2. Vijaki za prilagajanje omejitve poSevnega kota (0°)
3. Vijak za zaklepanje drsne pregrade
4. Kolutna prirobnica

5. Rezilo zage

DELOVANJE

Izdelek ima premi¢no rezilo, ki ga lahko upravljavec med
rezanjem obdelovanca, ki je pritrjen na osnovo izdelka,

n
(o]

p

astavi na razli¢éne kote. Stroj naj vedno upravlja ena
seba naenkrat, da se izognete nenamernemu stiku s
remikajocim se rezilom.

Nacela za varno delovanje izdelka so sledeca:

Zaga, rezila in delovno obmogje naj bodo vedno v
dobrem stanju.

Podnozje krozne namizne Zage dobro pritrdite na trden
delovni pult. 1zdelek se lahko premakne in prevrne, ce
ni ustrezno pritrjen.

Nastavite in zaklenite kote in globino rezanja, preden
zarezete.

Obdelovanec pritrdite na osnovo zajeralne Zage.
Uporabite prilozeno objemko, in kadar je to potrebno,
uporabite dodatne objemke ali pridrzalne mehanizme,
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da preprecite nezeleno premikanje obdelovanca med

rezanjem.

e Preverite, da delovanje za$¢it rezil ni omejeno s
polozajem obdelovanca.

e Prepricajte se, da rezilo ob spus¢anju na spodniji del
ne bo prerezalo ograje ali drugih delov.

Zazenite motor in dovolite, da rezilo doseze polno

hitrost, preden ga pocasi spustite, da zarezete v

obdelovanec.

Dovolite, da se zgornji sklop rezil dvigne do zgornjega

polozaja, kjer je zaSCita za rezila povsem zaprta.

Pred odstranjevanjem obdelovanca ali odrezkov ali

pred poseganjem v obmodje rezila izklopite motor in

pocakajte, da se rezilo povsem ustavi.

Pred prvo uporabo se prepric¢ajte, da se kot poSevnega ali
zajeralnega sklopa na izdelku ujema z nameravanim kotom
na obdelovancu. To preverite na odpadnem kosu lesa s
pomocjo tesarjevega seta ali zajeralnega kvadrata.

Odstranitev zaginega lista:

1.

5.

Pri delu z Zaginim listom obvezno nosite za$citne
rokavice.

2. Zago izklopite in odstranite akumulatorsko baterijo.
3.
4

Samozapiralni §€itnik povlecite nazaj in ga pridrzite.
Medtem ko drzite gumb za zaklenitev vretena, s
prilozenim kljuéem odvijte vijak za pritrditev lista.
Odstranite zunanjo prirobnico.

Odstranite zagin list.

Namestitev Zaginega lista:
Po potrebi vse dele ocistite, preden jih namestite.
Po izvedbi postopka za odstranitev Zaginega lista.

1.
2.

3.
4.

5.
6.

7.

Pri delu z Zaginim listom obvezno nosite za$citne
rokavice.

Preverite, ali je Zaga izkloplijena in akumulatorska
baterija odstranjena.

Samozapiralni §¢itnik povlecite nazaj in ga pridrzite.
Namestite nov Zagin list. Preverite, ali se list vrti v smeri
puscice na Scitniku lista.

Namestite prirobnico in vijak za pritrditev lista.

Gumb za zaklenitev vretena drzite pritisnjen, dokler se
ta ne zaskoci. Privijte vijak za pritrditev lista.

Zaprite samozapiralni $¢itnik.

Nastavitev ¢elilnega kota:

Celilni kot je nastavljiv v razponu od 45 stopinj levo do 45
stopinj desno.

1.
2.

3.

Popustite zaklepni gumb mitre.

Pritisnite vzvod za sprostitev ustavljaca mitre. Z
zaklepnim gumbom mitre obrnite Zagino mizo na Zeleni
kot.

Znova privijte zaklepni gumb mitre.

Nastavitev zajeralnega kota:
Zajeralni kot je nastavljiv v razponu od 0 do 45 stopin;.

1.
2.
3.

Odvijte vrtljivi gumb za zaklenitev zajeralnega kota.

Z roko nagnite roko Zage na Zeleni zajeralni kot.

Roko Zage pridrzite v tem poloZaju in znova privijte
vrtljivi gumb za zaklenitev zajeralnega kota.

A OPOZORILO

Proizvajalec mo¢no priporoca, da je izdelek vedno dobro
names¢en na delovnem pultu.

Ko je podstavek izdelka s S$tirimi maticami, vijaki in

p

odlozkami po navodilih trdno pritrjen na delovni pult, se

lahko izdelek uporablja z nastavitvijo najvecje poSevnice
in zajere brez nevarnosti, da bi se prevmil. Ce izdelek ni

p
ki

rimerno zavarovan, se lahko izdelek pri iziemno poSevnih
otih prevrne.

VZDRZEVANJE

Tega izdelka na noben nacin ne spreminjajte ali
uporabljajte dodatkov, ki jih ni odobril proizvajalec.
Vasa varnosti in varnost drugih sta morda ogrozeni.
Izdelka ne uporabljajte, ¢e stikala, zasc¢ite ali druge
funkcije ne delujejo, kot je bilo predvideno. Za
profesionalno popravilo ali zamenjavo se obrnite na
pooblasceni servis.

Ne izvajajte prilagoditev, ko rezila obratujejo.

Pred nastavljanjem, mazanjem ali vzdrZzevanjem
izdelka poskrbite, da je akumulatorski vioZek odstranjen
iz izdelka.

Pred in po vsaki uporabi preverite, ali je izdelek
poSkodovan oz. ali ima pokvarjene dele. lzdelek
ohranjajte v vrhunskem stanju tako, da nemudoma
zamenjate dele z nadomestnimi deli, ki jih je odobril
proizvajalec.

Rezilo ima ostre robove, ki lahko po rezanju ostanejo

vroci. Pri ¢iS€enju izpostavljenega rezila bodite izjemno
previdni. Nosite rokavice, da se zas¢itite pred telesnimi
poskodbami.

Z zage in dodatkov redno Cistite prah, predvsem z
gibljivih delov, vkljuéno s S€itnikom rezila. Za uginkovito
odstranjevanje prahu uporabite krtaco ali sesalec za
prah. Ne uporabljajte stisnjenega zraka.

Da bi zagotovili varnost in zanesljivost, mora vsa
popravila, vkljuéno z menjavo $cCetk, stroja opraviti
pooblas¢en servisni center.

A OPOZORILO

Med ¢is€enjem ali popravili ne razstavite sestava $¢itnika
rezila. PoSkodovanih $¢itnikov se ne sme uporabljati.
Popravila ali zamenjave naj izvedejo na pooblas¢enem
servisu.

A OPOZORILO

Zaradi vecje varnosti in zanesljivosti naj vsa popravila
izvaja pooblas¢eni servisni center.

Umerjanje kota zajere in poSevnice

Ce je potrebno umerjanje kota zajere in poevnice, glejte
stran 232-238 in sledite navodilom za umerjanje.
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TRANSPORT IN SKLADISCENJE

m  Med shranjevanjem izdelka odstranite akumulatorski
vloZek. lzdelek shranjujte v varnem prostoru izven

dosega otrok.

m Izdelek pred skladi§¢enjem odistite s pomocjo krtace in

sesalca.

m Ce odstranite rezila ali hranite nadomestne pri enoti, se
prepri¢ajte, da so v originalni embalazi, da se izognete

poskodbam.

Za zavarovanje izdelka pred premikanjem:

m Izdelek naj bo shranjen zajeralnem in poSevnem kotu v
visini ni¢ stopinj in v zaklenjenem poloZaju. Ro¢ka mora
biti zaklenjena v spodnjem (varnem) polozaju z zaprtimi

zas¢itami.

Za premik ali transport v vozilu:
m Pred premikanjem izdelek pritrdite, kot je opisano v

priro€niku.

m Z delovnega pulta odstranite izdelek tako, da odvijete
4 vijake, enega na vsakem vogalu. Pritrdite vijake za
prihodnjo uporabo.

m  Pri dvigovanju na visino sta za dvig osnove izdelka
potrebni dve osebi z zas&itnimi rokavicami.

m Ko ga prevazat v vozili, izdelek postavite na osnovo in
ga pritrdite, da se ne more premikati.

ZASCITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavrzete, reciklirajte
surovine. Napravo, pribor in embalazo
je treba sortirati za okolju prijazno

[r— recikliranje.

SIMBOLI NA IZDELKU

O@IIFPELRD
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Varnostno opozorilo

Skladnost CE

EurAsian oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za skladnost

Prosimo, da si pred zagonom
naprave pozorno preberete navodila

Nosite zas¢ito za uSesa

Vedno nosite zascito za oci.

Roke vedno drzite pro¢ od obmocja
Zaganja in od rezila.

Ne izpostavljajte dezju in ne
uporabljajte na vlaznih mestih.

Nosite zas¢itne rokavice

Smer vrtenja rezila (prikazana na
rezilu Zage)

Smer vrtenja rezil (prikazano na
zas¢iti rezil)

Sirina rezila (reza)

Stevilo zob na tem rezilu zage

Zmogljivost rezanja

Za rezanje lesa in podobnega
materiala

Ni za rezanje kovin

Pred rezanjem stozcev ali spojev
prilagodite poloZaj drsne pregrade.

Odpadne elektricne izdelke

ne odlagajte skupaj z ostalimi

gospodinjskimi odpadki. Reciklazo

opravljajte na predpisanih mestih.
—— Za na§vet se obrnite na lokalne

oblasti.

SIMBOLI V PRIROCNIKU

ﬂ Zaklenjeno

Odklenjeno

Trajanje ¢akanja, da rezilo doseZe polno
hitrost ali se povsem zaustavi.

Deli ali dodatki so na prodaj lo¢eno




m Opomba
A Opozorilo

Sledece signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

/\ NEVARNOST

Oznacduje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzroci
smrt ali hude poskodbe, e ga ne preprecite.

/\ OPOZORILO

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzrocilo
smrt ali hude poskodbe, e ga ne prepredite.

/\ POZOR

Oznacuje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzroéi
manj$e ali zmerne poskodbe, ¢e se ga ne preprecite.
POZOR

(Brez simbola Varnostni alarm) Oznacuje stanje, ki lahko
privede do po$kodovanja lastnine.
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Bezpecnost, efektivita a spolahlivost boli prvoradé pri

n

avrhovani vasej pokosovej pily.

UCEL POUZITIA

Tato pokosova pila je uréena na rezanie masivneho alebo
lepeného dreva, materidlov podobnych drevu, s dyhou

a

lebo bez dyhy a plastov.

Tento vyrobok mézu pouzivat len dospelé osoby, ktoré
si precitali a porozumeli navodu na obsluhu, rizikam a

n

ebezpecenstvam.

Tento vyrobok je navrhnuty tak, aby sa dal v spodnej
Casti pripevnit k pevnej doske stola. Pokial zakladra

nie je bezpecne zaistena, cely stroj sa pri operaciach
rezania moze pohybovat, ¢o zvySuje moznost zavazného
poranenia.

Tento vyrobok bol navrhnuty na vykonavanie Sikmych

a
u

pokosovych rezov. MozZnosti vykonavat' rézne rezy su
vedené v Specifikacii vyrobku v tejto prirucke.

Vyrobok je ureny na pouzitie v suchom prostredi, s
vybornym osvetlenim okolia a dostato€nym vetranim.

Tento produkt je uréeny na pouzitie spotrebitefom, musi
sa pouzivat len podla vy$Sie uvedeného popisu a nie je

u

réeny na Ziadny iny ucel.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
ELEKTRICKY NASTROJ

A VAROVANIE

Precitajte si vSetky vystrahy, pokyny, vyobrazenia a
Specifikacie dodané k tomuto elektrickému nastroju.
Pri nedodrzani tychto vystrah a pokynov méze dojst k
urazu elektrickym prddom, poziaru a/alebo zavaznému
poraneniu

Odlozte vSetky vystrahy a pokyny pre budtce pouzitie.
Vyraz ,elektrické naradie” uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na elektrické naradie napdjané zo siete (s
kablom) alebo elektrické naradie napajané akumulatorom
(bez kabla).

BEZPECNOST PRACOVISKA

Pracovisko udrziavajte v cistote a spravne
osvetlené. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehéd.

Nepracujte s mechanickymi nastrojmi vo
vybusnych atmosférach, napriklad v blizkosti
zapalnych tekutin, plynov alebo prachu. Mechanické
nastroje vytvaraju iskry, ktoré moézu podpalit takyto
prach alebo vypary.

Deti a okolostojaci sa pocas prace s mechanickym
nastrojom nesmu zdrzovat v jeho blizkosti.
Rozptylenie méze spdsobit, Ze stratite nad nastrojom
kontrolu.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

1

Zastrécky mechanického nastroja musia zodpovedat’
zasuvke. Zastrcku nikdy ziadnym spoésobom
neupravujte. S uzemnenymi mechanickymi
nastrojmi  nepouzivajte adaptérové zasuvky.
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Pouzitim neupravovanych zastréiek a zodpovedajucich
zasuviek sa zniZuje riziko Urazu elektrickym pradom.
Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napriklad rdrami, radiatormi, sporakmi a
chladni¢kami. Ak je vase telo uzemnené, hrozi vysoké
riziko Urazu elektrickym pradom.

Mechanické nastroje nevystavujte dazd'u
ani mokrému prostrediu. Voda, ktora vnikne
do mechanického nastroja, zvySuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

Kabel nenamahajte. Nikdy nepouzivajte kabel na
prenasanie, tahanie alebo odpajanie mechanického
nastroja. Kabel nedavajte do blizkosti tepla, oleja,
ostrych hran alebo pochybujucich sa dielov.
Poskodené alebo zamotané kable zvysSuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

Pri praci s mechanickym nastrojom v exteriéri
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny pre pouzitie v
exteriéri. S kdblom vhodnym pre pouZzitie v exteriéri sa
znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.

Ak je nevyhnutné pracovat s mechanickymi
nastrojmi vo vlhkom prostredi, pouzite zdroj
chraneny zariadenim pre zvyskovy prad. PouZitie
zariadenia pre zvySkovy prud znizuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

@

Pri praci s nastrojom davajte neustale pozor,
sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy rozum.
Nepouzivajte tento nastroj, ked’ ste unaveni alebo
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Chvila
nepozornosti po¢as prace s mechanickymi nastrojmi
mbze sposobit zavazné osobné poranenie.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy
pouzivajte chranic¢e zraku. Na redukovanie osobnych
poraneni sa pre prislusné podmienky musia pouzivat
ochranné prostriedky, ako je protiprachova maska,
ochranna obuv s protiSmykovou Upravou, prilba alebo
chréanice sluchu.

Dbajte na to, aby nedochadzalo k neumyselnému
spusteniu. Pred pripojenim k zdroju napajania a/
alebo suprave batérii, zdvihanim alebo prenasanim
vyrobku vzdy vypinaé prepnite do vypnutej polohy.
Prenasanie elektrického naradia s prstom na vypinaci
alebo dodavanie energie do elektrického naradia s
vypinacom v zapnutej polohe mdze spdsobit Uraz.
Pred zapnutim nastroja odstrante pripadny
nastavovaci klin alebo kl'i€. Ked nechate klu¢ alebo
klin nasadeny na rotujuci diel mechanického nastroja,
méze dojst k vaZnemu poraneniu os6b.

Nesiahajte prili§ daleko. Neustale zachovavajte
pevnu oporu néh a rovnovahu. Tak si zaistite lepSiu
kontrolu nad mechanickym nastrojom v necakanych
situaciach.

Primerane sa oblecte. Nenoste volny odev ani
Sperky. Svoje vlasy a odev majte v bezpecnej
vzdialenosti od pohyblivych dielov. Volny odev,
Sperky ¢i dlhé vlasy sa mézu zachytit do pohyblivych
Casti.

Ak su zariadenia vybavené pripojkou pre zariadene
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na odsavanie a zber prachu, pripojte ich a spravne
ich pouzivajte. Pouzivanie zberu prachu moze znizit
nebezpecenstva suvisiace s prachom.

Nedovolte, aby znalosti ziskané pocas castého
pouzivania naradia sposobili, ze budete ignorovat’
principy bezpecnosti pre naradie. Nepozorna ¢innost
moze v zlomku sekundy spdsobit vazne poranenie.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A STA-
ROSTLIVOST ON

Na nastroj nevyvijajte silu. Pouzivajte vhodny
produkt pre danu aplikaciu. Spravny produkt spini
svoju Ulohu lepSie a bezpecnejsie pri rychlosti, na ktort
je ur¢eny.

Mechanicky nastroj nepouzivajte, ak spinaé
nezapina a nevypina nastroj. Mechanicky nastroj,
ktory sa neda ovladat spinacom, je nebezpecny a musi
sa dat opravit.

Pred vykonavanim akychkolvek uprav, vymenou
prislusenstva alebo uskladnenim elektrického
naradia odpojte elektrickii zastrcku zo zdroja
napajania alalebo vyberte z elektrického naradia
sUpravu batérii, ak sa da vybrat. Takéto preventivne
bezpecnostné opatrenia znizuju riziko nahodného
spustenia vyrobku.

Nec¢inné mechanické nastroje odlozte mimo
dosahu deti a nedovolte pouzivat mechanicky
nastroj osobam neoboznamenym s mechanickym
nastrojom alebo tymito pokynmi. Mechanické
nastroje su v rukach netrénovanych oséb nebezpecné.
Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely nie
sl nespravne nastavené alebo zablokované, ci
niektoré diely nie su posSkodené, ako aj akykol'vek
iny stav, ktory by mohol ovplyvnit' cinnost’
nastroja. Pri poSkodeni nechajte pred opatovnym
pouzitim nastroj opravit’ v servise. Mnoho nehéd je
sposobenych nedostato¢nou udrzbou nastrojov.
Udrzujte ostrost’ a ¢istotu rezného naradia. Spravne
udrziavané rezné naradie s ostrymi reznymi hranami
menej pravdepodobne uviazne a jednoduchSie sa
ovlada.

Vyrobok, prisluSenstvo, nadstavce a pod.
pouzivajte v sulade s tymito pokynmi a zohladnite
pritom pracovné podmienky a vykonavanu pracu.
Pri pouzivani mechanického nastroja na iné ako uréené
¢innosti méze dojst k nebezpecnym situaciam.

Racky a uchopné povrchy uchovavajte suché,
gisté a bez oleja a maziva. Smyklavé rucky a
uchopné povrchy neumoziuju bezpe€nu manipulaciu a
ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST O NARADIE NAPAJA-
NE BATERIOU

Nabijajte len nabijackou, ktori uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora,
moze pri pouziti s inym akumulatorom spdsobit’ riziko
poziaru.

Elektrické naradie pouzivajte len spolu so $pecificky
uréenymi supravami batérii. Pouzivanie inych stprav
batérii mbze predstavovat riziko poranenia a poziaru.

Ked' sa jednotka akumulatora nepouziva, nedavajte
ju do blizkosti inych kovovych objektov, ako su
papierové sponky, mince, kfuce, klince, skrutky ¢i
iné malé kovové predmety, ktoré by mohli skratovat’
svorky. Skratovanie koncoviek batérie moze sposobit
popaleniny alebo poziar.

Pri nevhodnom pouzivani méze z batérie vytekat’
tekutina; zabrante kontaktu s fou. V pripade
nahodného kontaktu oplachnite postihnuté miesto
vodou. Ak tekutina pride do kontaktu s oc¢ami,
vyhladajte lekarsku pomoc. Tekutina vytekajuca z
batérie méze sposobit’ podraZdenie alebo popaleniny.
Poskodenu alebo upravenu supravu batérii alebo
naradie nepouzivajte. Poskodené alebo upravené
batérie mézu vykazovat nepredvidatelné spravanie s
nasledkom poZziaru, vybuchu alebo poranenia.
Supravu batérii ani naradie nevystavujte u¢inkom
ohia ani nadmernej teploty. Vystavenie u¢inkom
ohnia alebo teploty nad 130 °C moze spdsobit vybuch.
Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a supravu
batérii ani naradie nenabijajte mimo rozsahu teplét,
ktory je uvedeny v pokynoch. Nespravne nabijanie
alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeného rozsahu
moze poskodit batériu a zvysit riziko vzniku poziaru.

SERVIS

Servis mechanického nastroja prenechajte
kvalifikovanému servisnému pracovnikovi s
pouzitim len identickych nahradnych dielov. Tymto
sa zabezpeci, Ze sa zachova bezpecnost elektrického
nastroja.

Nikdy nevykonavajte servis poskodenych suprav
batérii. Servis sUprav batérii sme vykonavat len
vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia servisu.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POKOSOVE PiLY

Pokosové pily st uréené na rezanie dreva a drevu
podobnych vyrobkov a nesmu sa pouzivat’ spolu
s rozbrusovacimi kotuémi na rezanie Zeleznych
materialov, ako su tyce, dréty, klince atd’. Abrazivny
prach vznikajuci sposobuje uviaznutie pohyblivych
dielov, ako je spodny chrani€. Iskry vznikajuce pri
rozbrusovani spésobia zapalenie spodného chranica,
Skarovacej vlozky ¢i inych plastovych dielov.
Pomocou svoriek podporte obrobok vzdy, ked’ je to
mozné. Ak budete obrobok podpierat’ rukou, ruku
musite mat’ aspori 100 mm od ktorejkolvek strany
pilovej €epele. Tuto pilu nepouzivajte na rezanie
kusov, ktoré s vel'mi malé na bezpeéné prichytenie
¢€i drzanie rukou. Ak svoju ruku umiestnite velmi blizko
pilovej Cepele, existuje zvySené riziko poranenia v
dosledku kontaktu s ¢epelou.

Obrobok musi byt stabilizovany a prichyteny alebo
drzany prizabrane alebo stole. Obrobok akymkol'vek
spoésobom ,,volnou rukou“ neposuvajte smerom do
cepele ani ho tymto spésobom nerezte. Neupevnené
alebo pohybujuce sa obrobky mézu byt odhodené
vysokou rychlostou a mézu spdsobit poranenie.

Pilu tlaéte cez obrobok. Pilu cez obrobok
net’ahajte. Ak chcete vykonat' rez, zdvihnite hlavu
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pily a potiahnite ju ponad obrobok bez rezania,
nastartujte motor, stlaéte hlavu pily nadol a pilu
tlaéte cez obrobok. Rezanie s pohybom tahanim
pravdepodobne spdsobi, ze cepel vylezie na hornu
Cast' obrobku a silne odhodi zostavu ¢epele smerom
k obsluhe.

Nikdy neklad’te svoju ruku krizom cez zamyslanu
liniu rezu, a to ani pred ani za pilovou cepelou.
Podopieranie obrobku ,krizom*, t. j. drziac obrobok
vpravo od pilovej ¢epele lavou rukou a naopak, je velmi
nebezpecné.

Kym sa cEepel otaca, nenacahujte sa za zabranu
ktoroukofvek rukou blizSie nez 100 mm ku
ktorejkofvek strane cepele, aby ste odstranili
drevené ulomky, ani z akéhokol'vek iného dévodu.
Blizkost' otacajucej sa pilovej Eepele k ruke nemusi byt
zrejma a mozZete sa vazne poranit.

Pred rezanim obrobok skontrolujte. Ak je obrobok
ohnuty alebo zvineny, upevnite ho vonkajSou
ohnutou stranou k zabrane. Vzdy zabezpecte, aby
medzi obrobkom, zabranou a stolom nebola pozdii
linie rezu ziadna medzera. Ohnuté alebo zvinené
obrobky sa mézu stogit' alebo posunut a mézu spdsobit’
uviaznutie otacajucej sa pilovej Cepele po¢as rezania.
V obrobku sa nesmu nachadzat Ziadne klince ani
cudzie predmety.

Pilu nepouzivajte, az kym zo stola okrem obrobku
neodstranite vSetky nastroje, drevené ulomky atd’.
Malé ulomky a volne polozené kusky dreva &i iné
predmety, ktoré sa dotknu otacajucej sa cepele, mézu
byt odhodené vysokou rychlostou.

Naraz rezte len jeden obrobok. Na seba poukladané
obrobky nemozno primerane upnut alebo zovriet a
pocas rezania sa mozu zachytit v Eepeli alebo posunut.
Pred pouzitim pokosovu pilu namontujte na
vodorovhom a pevnom pracovhom povrchu.
Vodorovny a pevny pracovny povrch redukuje riziko
nestability pokosovej pily.

Svoju pracu si naplanujte. Pri kazdej zmene
uhla Sikmosti alebo pokosu spravne nastavte
nastavitelni zabranu, aby podopierala obrobok
a neprekazala cepeli ¢i systému ochrany. Bez
toho, aby ste naradie zapli a na stol polozili obrobok,
pohybujte pilou po kompletnej simulovanej linii
rezu, aby ste overili, Ze neddjde k poruseniu alebo
nebezpecéenstvu prerezania zabrany.

Pre obrobky, ktoré su SirSie alebo dlhsie ako
pracovny stol, zabezpecte primerani podporu,
ako je predizenie stola, podpora na rezanie atd.
Ak obrobky, ktoré su dlhSie alebo SirSie ako stol s
pokosovou pilou nebudd bezpeéne podopreté, mézu
sa prevrhnat. Ak sa odrezany kus alebo obrobok
prevrhne, méze zdvihnit spodny chrani¢ alebo méze
dojst k jeho odhodeniu otacéajlicou sa ¢epelou.

Ako nahradu za predizenie stola alebo ako
dodatoénii podperu nevyuzivajte inG osobu.
Nestabilna podpera obrobku méze spdsobit’ uviaznutie
Cepele alebo posunutie obrobku pocas rezania,
¢im dojde k potiahnutiu vas a pomocnika smerom k
otacajucej sa cepeli.

Odrezany kus sa nesmie zasuvat

ani tlacit’
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akymkolvek spésobom smerom k otacajicej sa
pilovej ¢epeli. V pripade ohrani€enia, t. j. pouzivania
dizkovych zarazok, by sa mohol odrezany kus vklinit
smerom k Cepeli a mohlo by dojst k jeho silnému
odhodeniu.

Na podopretie okruhlych materialov, ako su
tycCe alebo rury, vzdy pouzivajte prichytku alebo
upevnenie navrhnuté pre takéto materialy. Tyce
maju tendenciu sa pocas rezania otacat, o spdsobi, ze
Cepel bude ,chniapat” a tahat vyrobok spolu s vasou
rukou smerom k Cepeli.

Pred kontaktom s obrobkom nechajte cepel
dosiahnut’ maximalne otacky. Tym sa znizi riziko
odhodenia obrobku.

Ak doéjde k zaseknutiu obrobku alebo ¢Eepele,
vypnite pokosovu pilu. Pockajte na zastavenie
vSetkych pohyblivych dielov a odpojte zastréku zo
zdroja napajania alalebo vyberte supravu batérii.
Potom zaseknuty material uvolnite. Ak by ste
pokracovali v praci so zaseknutym materialom, mohlo
by dojst k strate ovladania alebo poSkodeniu pokosovej
pily.

Po dokonceni rezu uvolnite vypinaé, hlavu pily
drzte dolu a pockajte na uplne zastavenie cepele;
potom odoberte odrezany kus. Natahovanie rukou
do blizkosti ota€ajucej sa Eepele je nebezpecné.

Pri  vykonavani neuplného rezu alebo pri
uvolnovani vypinaca pred tym, ako bude hlava pily
v najspodnejsej polohe, drzte rac¢ku pevne. Brzdenie
pily mdze spodsobit’ nahle potiahnutie hlavy pily smerom
nadol s rizikom mozného poranenia.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE OSTRIE NA
REZANIE DREVA

@

Pred pouzivanim pilovej ¢epele a vyrobku si dékladne
preditajte navod a pokyny.

Elektrické naradie musi byt v dobrom stave, vreteno
musi byt bez deformacii a vibracii.

Vyrobok nepouzivajte bez nainstalovanych chranicov.
Ochranné kryty udrzZiavajte v dobrom prevadzkovom
stave a spravne udrziavané.

Obsluha musi byt primerane vyskolena v oblasti
bezpecénostnych opatreni, nastavovani a prevadzkovani
vyrobku.

Pri pouzivani vyrobku vzdy noste okuliare a ochranu
sluchu. Odporu¢a sa pouzivat rukavice, pevné
neSmyklavé topanky a zasteru.

Pred pouzitim akéhokolvek prisluSenstva si pozrite
navod na pouzitie. Nespravne pouzivanie prisluSenstva
mbZze sposobit poskodenie a zvysit moznost poranenia.
Pouzivajte len ostria Specifikované v tomto navode,
ktoré spifiaju normu EN 847-1.

Dodrziavajte oznacenie maximalnej rychlosti na
pilovom ostri. Skontrolujte, i rychlost vyznagena na
pilovom ostri je minimalne rovna rychlosti vyznacenej
na pile.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru. Ostria, ktoré nie su kompatibilné s
montaznym technickym vybavenim pily, budd bezat



excentricky a sposobia stratu kontroly.

Nepouzivajte ostria vé¢sieho alebo mensieho priemeru
ako odporu¢ané. Nepouzivajte Ziadne rozpierky
umoznujuce prispésobenie ostria do vretena.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte, i nie su hroty zubov
pilového kotuca poskodené alebo prili§ nevystupuja.
Hroty, ktoré su poSkodené alebo uvolnené, mézu pri
pouziti odletiet a zvysit riziko zranenia os6b.
Nepouzivajte prasknuté alebo porusené pilové kotuce.
Nepouzivajte poskodené alebo deformované pilové
kotuce.

Ak je pilovy kotu¢ poskodeny, deformovany, pokriveny
alebo prasknuty, vyhodte ho do S$rotu; oprava ja
zakézana.

Nepouzivajte ostria HSS.

Pred pouzivanim skontrolujte, Zze pilova Cepel je
spravne namontovana, a dokladne utiahanite upinaciu
maticu (utahovaci moment priblizne 8 az 10 Nm).
Upinacia skrutka a matica sa musia utahovat spravnym
kla¢om atd.

Uvolnenie alebo dotiahnutie skrutky udermi kladiva na
skrutkovac je zakazané.

Dbajte na to, aby vSetky ostria a priruby boli Cisté a
zapustené strany objimky boli oproti ostriu.
Skontrolujte, ¢i sa ostrie ota¢a v spravnom smere.
Pred zapocatim prace vykonajte skuSobny rez
so zapnutym motorom, na kontrolu polohy ostria,
funkénosti ochrannych krytov vzhladom na ostatné
sucasti stroja a obrobku.

Vyrobok nikdy nenechavajte bez dohladu.

Na ostrie nenanasajte maziva pocas behu.

Nikdy nevykonavaijte Cistenie alebo udrzbu, ked je stroj
este spusteny a hlava nie je v pokojovej polohe.

Nikdy sa nepokuSajte rychlo zastavit stroj v pohybe tak,
Ze zaseknete nastroj ¢i iny predmet do ostria — takymto
spébsobom mbézZe nelumyselne dojst k zavaznym
poraneniam.

Pred vymenou ¢epeli alebo pred vykonavanim udrzby
odpojte vyrobok od elektrickej siete alebo vyberte
sUpravu batérii.

Pri rozbalovani a balené ostria budte opatrni, mézete
sa lahko poranit ostrymi hrotmi ostria.

Pri manipulacii s pilovym ostrim pouzivajte drziak ostria
alebo rukavice.

Ostrie uchovavajte a skladujte v pévodnom baleni ¢i
inom vhodnom obale, skladujte ho v suchom prostredi
a mimo chemikalii, ktoré ho mohli poskodit.

AKUMULATOR - BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Obrobok vzdy bezpecne a pevne upnite.

Zabezpecte, aby bolo zariadenie vzdy stabilné a
zaistené (napr. upevnené k stolu).

Pouzivajte chrani¢e sluchu. Vystavovanie hluku méze
sposobit stratu sluchu.

Pri pouzivani vyrobku vzdy noste ochranné okuliare.
Odporu¢a sa pri manipulacii s ostriami a rezavymi
materialmi pouzivat rukavice plus pevnu neSmyklavu
obuv na ochranu chodidiel pred obrobkami, ktoré mézu
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odpadavat z priestoru rezania.

Pred vykonavanim udrzby alebo cistenim vyrobku
odpojte vyrobok z elektrickej siete alebo z neho vyberte
sUpravu batérii.

Supravu batérii instalujte len do vypnutého vyrobku.
Nikdy nesiahajte do priestoru v blizkosti ostria, kym sa
ostrie Uplne nezastavi.

Pred pouzitim doékladne skontrolujte vyrobok a
sUpravu batérii, ¢i nevykazuju akékolvek poskodenie
alebo Unavu materialu. Opravy celého vyrobku smie
vykonavat len autorizované servisné stredisko.

Na vyrobku vzdy pouzivajte chrani¢e. Vyrobok
nepouzivajte, ak nie su chrani€e v spravnej polohe
alebo ak nefunguju spravne.

Spodny chrani¢ ¢epele by mal byt otvoreny, len ak
je Cepel znizena k obrobku, a musi sa vzdy volne
pohybovat a automaticky zatvarat.

Obrobok poc¢as cinnosti vzdy upevnite a pouZivajte
predlZzovacie tyce.

Vyrobok ani jeho funkcie nikdy nepozmenujte ani
neupravujte. Méze doéjst k naruSeniu vasej bezpecnosti.

Nepouzivajte prasknuté, poskodené alebo
deformované pilové ostria.
Nepouzivajte pilové kotuce vyrobené z

vysokorychlostnej ocele.

Pouzivajte len ostria, ktoré su ostré. Tupé ostria
vymerite.

Vzdy pouzivajte ostria s otvormi na hriadel spravnej
velkosti a tvaru. Ostria, ktoré nie su kompatibilné s
montaznym technickym vybavenim pily, budi bezat
excentricky a sposobia stratu kontroly.

Pouzivajte len Cepele urené na pracu s drevom, ktoré
vyhovuju norme EN 847-1.

Na zaistenie ostria pily nepouzivajte ziadne iné priruby,
podlozky ani matice okrem dodanych alebo uvedenych
v navode.

Je nevyhnutné vybrat taky pilovy kotug, ktory je vhodny
pre rezany material. Tento vyrobok nepouzivajte na
rezanie inych materialov, nez aké su uvedené v Casti o
ur¢enom pouzivani v tomto navode.

Je délezité predist prehrievaniu a roztopeniu plastov
pocas rezania.

Je dodlezité dodrziavat maximalne otacky uvedené
na pilovej Cepeli a pouzivat pilova Cepel oznacenu
otackami, ktoré su rovnaké alebo vysSie ako otacky
vyznacené na naradi.

Ked je vloZka taniera opotrebovana alebo po$kodena,
vymerite ju.

Pred zapocatim prace vykonajte skusobny rez
so zapnutym motorom, na kontrolu polohy ostria,
funkénosti ochrannych krytov vzhladom na ostatné
sUcasti stroja a obrobku.

Pri vykonavani Sikmych, pokosovych alebo zlozenych
pokosovych rezov upravte posuvnu zabranu alebo
pomocnu zabranu tak, aby sa dosiahla spravna
vzdialenost od ¢epele.

Pri preprave vyrobku musi byt vzdy zaradeny zamok
na rucke.
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Z podlahy odstrarujte uvolneny material, napr. triesky
a odrezky.

Neodstranujte Ziadne odrezky ani iné Casti obrobku z
oblasti rezania, kym je zariadene spustené a hlava pily
nie je v pokojovej polohe.

DIhé obrobky musia byt vhodne podoprené. Pracovny
priestor pily zahrfiuje cely rozsah obrobku. Obsluhujici
musi zabezpecCit tento priestor pred nahodnym
kontaktom od ostatnych oséb alebo objektov, ktoré
moZu posunut obrobok pocas operéacie.

Prach vznikajuci pre pouzivani tohto vyrobku méze byt
Skodlivy pre zdravie. Pouzivajte systém na odsavanie
prachu a noste vhodnid masku na ochranu pred
prachom. Doékladne odstrante usadeny prach, napr.
pomocou vysavaca.

Pred vykonavanim pokosovych alebo zloZenych rezov
bude mozno potrebné upravit posuvnu zabranu, aby
sa zaistila spravna vzdialenost. Po nastaveni dékladne
zaistte posuvnu skrutku posuvnej zabrany.

Prichytku mozno nainstalovat na ktorejkolvek strane
Cepele. Pri niektorych ¢innostiach méze prichytka
prekazat zostave chrani¢a Cepele. Aby ste znizili
riziko vazneho osobného poranenia, pred zacatim
akéhokolvek rezu skontrolujte, Ze chranicu cepele ni¢
neprekaza.

Rozsah okolitej teploty pocas prevadzkovania naradia
je0°Caz40°C.

Rozsah okolitej teploty po¢as skladovania naradia je 0
°C az 40 °C.

Odporucgany rozsah okolitej teploty pre nabijaci systém
pocas nabijania je 10 °C az 38 °C.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV
Akumulator prepravujte v sulade s miestnymi smernicami

a

nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrziavajte

\
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Setky poziadavky na baleni a oznageni. Zabezpecte, aby
ocas prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
kumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarte obnazené

konektory pomocou izolacie, nevodivymi vieckami alebo

p
al
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askou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
lebo vytekaju. Dalsie pokyny zistite u nasledujlcej
polo¢nosti.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

A VAROVANIE

Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku,
neponarajte naradie, vymennu batériu alebo nabijacku
do kvapalin a postarajte sa o to, aby do zariadeni a
akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujuce alebo
vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie
a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, m6zu spbsobit’ skrat.

1

Rozsah okolitej teploty pogas pouzivania batérie je 0
°Caz 40 °C.
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Rozsah okolitej teploty poc¢as skladovania batérie je 0
°Caz20°C.

ZVYSKOVA RIZIKOVOST

Aj ked' sa nastroj pouziva podla predpisu, nie je mozné

e

liminovat urcité zvySkové rizikové faktory. Pri pouZiti

vznikaju nasledujuce rizika a obsluhujuca osoba musi
venovat zvlastnu pozornost, aby nedoslo k nasledovnému:

Riziko  kontaktu nasledkom Casti

rotujuceho pilového ostria.

Spatny naraz obrobkov a Casti obrobkov v dosledku
nespravnej manipulacie.

Vymrstenie Ulomkov chybného karbidu z pilového
ostria.

Hrozi poskodenie respiracného systému.
POZNAMKA: PouZivajte dychacie masky obsahujtce
filtre vhodné pre obrabané materidly Zabezpecte
primerané vetranie pracoviska. Na pracovisku nejedzte,
nepite ani nefajCite.

Poskodenie sluchu pri nepouzivani ucinnej ochrany
sluchu.

nezakrytych

A VAROVANIE

Prach z niektorych farieb, naterov a materidlov
mobze spdsobit podrazdenie alebo alergické reakcie
dychaciemu systému. Prach z dreva, napriklad, dubu,
buku MDF a inych, je karcinogénny. S materidlom
obsahujucim azbest mézu manipulovat alebo ho
spracovavat len kvalifikovani obsluhujuci — Specialisti.

A VAROVANIE

Dlhodobé pouzivanie nastroja moéze spdsobit alebo
zhorsit poranenia. Pri pouzivani nastroja prili§ dlhé
obdobia si vzdy doprajte pravidelné prestavky.

OBOZNAMTE SA S VASiM PRODUKTOM

Vid' strana 217.
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Ruéka, izolovany povrch na drzanie
Hlavny spina¢

Tlacidlo blokovania vretena

Spodny kryt

Hlavna bariéra

Tocna

Vlozka taniera

Packa na uvolnenie blokovania pokosu
Zaistovaci gombik pokosu

0. Suprava batérie

1. Horny kryt

2. Poistna packa spinaca

3. Upina¢

4. Posuvna bariéra

5. Montazny otvor

6. Skrutky na zaistenie hlavného vodidla
7. Sesthranny klug

8. Skrutky na nastavenie zarazky limitu uhla ukosu (45°)
9. Tlagidlo zaistenia uhla Ukosu

0. Ty¢ proti prevrateniu



21. Vrecko na prach

22. Skrutky na nastavenie zarazky limitu uhla ukosu (0°)
23. Skrutka na zaistenie posuvnej zabrany

24. Priruba disku

25. Cepel pily

PREVADZKA

Produkt je vybaveny pohyblivym ostrim pily, ktoré mozno
nastavit do réznych uhloch uhlov obsluhujucou osobou pri
rezani obrobku, ktory je bezpecne pripevneny k zakladni
produktu. Zariadenie méze obsluhovat’ len jedna osoba,
aby nedoSlo k neumyselnému kontaktu s pohybujucim sa
ostrim pily.

Principy bezpecnej prevadzky produktu:

m Pilu, ostria a pracovny priestor udrziavajte v dobrom
prevadzkovom stave.

m  Zakladnu ukosovej pily zaistite k pevnému pracovnému
stolu. Ked' produkt nie je bezpec¢ne zaisteny, méze sa
posunut a prevrhnut.

= Nastavte a uzamknite rezacie uhly a hibku pred
vykonanim rezu.

m Zaistite obrobok k zakladni Ukosovej pily. Pomocou
pribalenej svorky a podla potreby pomocou dalSich
svoriek alebo pridrziavacich mechanizmov zabrarite
netimyselnému pohybu obrobku pri rezani.

e Skontrolujte, & ¢Cinnost krytov ostria nie je
obmedzovana polohou obrobku.

e Dbaijte na to, aby pri klesani ostria do rezacej polohy
nedoslo k zarezaniu do bariéry &i inych dielov.

m Spustite motor a pockajte, kym ostrie nedosiahne
maximalnu rychlost a az potom ho pomaly spustajte
do obrobku.

= Nechajte jednotku ostria zdvihnat sa do jej hornej
polohy, kde su kryty ostria Uplne zatvorené. Predtym,
ako odstranite obrobok alebo odrezky alebo ako
siahnete do priestoru ostria, vypnite motor a pockaijte,
kym sa ostrie Uplne nezastavi.

Pred prvym pouzitim skontrolujte, ¢i sa uhol sklonu

alebo Ukosu nastaveny na produkte zhoduje s uhlom,

ktory chcete dosiahnut na obrobku. Toto skontrolujte na
odpadovom kuse dreva pomocou tesarskej sady alebo
ukosného uholnika.

Demontaz pilového kotuéa:

1. Pri manipulacii s pilovym listom noste rukavice.

2. Odpojte napajanie a vyberte sadu batérii.

3. Preklopte dozadu samozatvaraci ochranny kryt a
podrzte ho.

4. Stlacte tlacidlo zamky vretena a sucasne odskrutkujte
skrutku pilového kotuca, pomocou priloZzeného kluca.
Odmontujte vonkajsiu prirubu.

5. Vyberte pilovy kotug¢.

Montaz pilového kotuca:

V pripade potreby ocistite pred montazou vsetky diely,

ktoré maju byt namontované.

Potom sa riadte podla postupu,Montaz pilového kotuca“.

1. Pri manipulacii s pilovym listom noste rukavice.

2. Uistite sa, Ze je napajanie je odpojené a batéria je
vybrata.

3. Preklopte dozadu samozatvaraci ochranny kryt a
podrzte ho.

4. Zalozte novy pilovy kotug. Uistite sa, Ze smer otacania
kotu¢a sa zhoduje so smerom S$ipky na ochrannom
kryte kotuca.

5. Vlozte prirubu a skrutku pilového kotuca.

6. Stlacajte tlacidlo zamky vretena, az kym nezapadne.
Dotiahnite skrutku pilového kotuca.

7. Zatiahnite dole samozatvaraci ochranny kryt.

Nastavenie uhla pokosu:

Uhol pokosu je mozné nastavit v rozpati od 45 stupriov

(fava strana) do 45 stupriov (prava strana).

1. Uvolnite zaistovaci gombik pokosu.

2. Stlacte packu na uvolnenie blokovania pokosu. Drziac
za zaistovaci gombik pokosu otocéte pilovy stél na
pozadovany uhol pokosu.

3. Znova utiahnite zaistovaci gombik pokosu.

Nastavenie Sikmého uhla:

Sikmy uhol hol je mozné nastavit v rozpati od 0 stupfiov

do 45 stupriov.

1. Uvolnite blokovaci gombik Sikmého rezu.

2. Ruéne naklorite rameno nastroja na pozadovany Sikmy
uhol.

3. Udrzte rameno nastroja v tejto polohe a znovu
dotiahnite blokovaci gombik Sikmého rezu.

A VAROVANIE

Vyrobca dérazne odporuc¢a produkt vzdy bezpecne
namontovat k doske stola.

Ak je zakladfia vyrobku pevne, pomocou Styroch matic,
skrutiek a podloziek a podla pokynov pripevnena k doske
stola, vyrobok mozno pouzivat s maximalnym nastavenim
pre sklon a pokos bez moznosti jeho prevrhnutia. Pokial
produkt nie je bezpeéne zaisteny, pri velkych uhloch tkosu
sa moze prevazit.

UDRZBA

m Produkt Ziadnym spésobom neupravujte  ani
nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré neschvalil vyrobca.
Moéze dojst k naruSeniu bezpecnosti vas i inych osob.

= Produkt nepouzivajte, ak akékolvek spinace, ochranné
kryty ¢&i iné funkcie nefunguju podla ich ucelu.
Odovzdajte zariadenie do autorizovaného servisného
centra na profesionalnu opravu alebo Upravu.

m Kym sa ostrie pohybuje, nevykonavajte Ziadne
nastavenia.

m Pred vykonavanim nastaveni, mazania alebo
akejkolvek udrzby vyrobku vzdy z vyrobku vyberte
sUpravu batérii.

m  Pred a po kazdom pouziti skontrolujte, ¢i produkt nie
je poskodeny alebo nema zlomené diely. Produkt
udrziavajte v Spic¢kovom prevadzkovom stave -—
okamzite vymerite sUcasti za nahradné diely schvalené
vyrobcom.

m Cepel ma ostré hrany a po &nnostiach rezania
moze byt horuca. Pri Cisteni nechranenej cepele
davajte maximalny pozor. Na ochranu pred osobnym
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poranenim noste rukavice.

Pilu a jej prisluSsenstvo pravidelne Cistte od prachu,
hlavne pohyblivé diely a chrani¢ ¢epele. Na ucinné
odstranenie prachu pouzivajte ruénu kefu alebo
vysavac. Nepouzivajte stlaceny vzduch.

Na zabezpecenie bezpecnosti a spolahlivosti musi
véetky opravy, vratane vymeny kefiek, vykonavat
autorizované servisné centrum.

A VAROVANIE

Nepokusajte sa rozberat zostavu chrani€a Cepele na
ucel Cistenia alebo opravy. Poskodené chranie sa
nesmu pouzivat. Na vykonanie opravy alebo vymeny ich
zaneste do autorizovaného servisného strediska.

A VAROVANIE

Pre vy3sSiu bezpecénost a spolahlivost sa musia vSetky
opravy vykonavat v autorizovanom servisnom centre.

Kalibracia pokosového a Sikmého uhla
Ak je potrebné vykonat kalibraciu pokosového a Sikmého

u
p

hla, pozrite si strany 232 az 238 a postupujte podla
okynov na vykonanie kalibracie.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pri skladovani vyberte z vyrobku supravu batérii.
Odlozte zariadenie na bezpe¢né miesto, na ktoré
nemaju pristup deti.

Pred uskladnenim vycistite produkt pomocou kefky
alebo vysavaca.

Ak odstranite ostrie pily alebo nechavajte nahradné
diely na jednotke, dbajte na to, aby boli v originalnom
baleni, aby nedoslo k poraneniu.

Zaistenie produktu pred prestvanim:

Produkt je potrebné skladovat s nulovym uhlom
Ukosu a sklonu a uzamknuty v polohe. Rukovat je
potrebné uzamknut do spodnej (bezpecnej) polohou s
uzavretymi krytmi.

Prestivanie alebo prevoz vo vozidle:

1

Produkt pred prestvanim zaistite podla popisu v tomto
navode.

Odstrarite produkt z dosky stola uvolnenim 4
maticovych skrutiek, kazda v jednom rohu. Maticové
skrutky zaistite pre budlce pouzitie.

Pri zdvihani do vySky su potrebné na zdvihnutie
zakladne produktu dve osoby, ktoré maju odolné
rukavice.

Pre preprave vo vozidle nainstalujte produkt na jeho
zakladnu a zaistite pred posunutim.
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OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

)i

Surové materialy recyklujte, nelikvidujte
ich ako odpad. Stroj, prisluSenstvo a obaly
by sa mali triedene recyklovat spé6sobom
Setrnym k zivotnému prostrediu.

SYMBOLY NA PRODUKTE

@E AP

001

L—l@rede®d

Budte ostraziti

Zhoda CE

Euroazijska znacka zhody

Ukrajinské oznacenie zhody

Pred zapnutim zariadenia si prosim
precitajte instrukcie

Noste ochranu sluchu

Vzdy pouzivajte chranice zraku.

Ruky nedavaijte do blizkosti oblasti
rezania a ostria.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte
vo vlhkom prostredi.

Pouzivajte ochranné rukavice

Smer otacania ¢epele (uvedeny na
pilovej ¢epeli)

Smer otacania ostria (vyobrazené
na kryte ostria)

Sirka rezu &epele (zarez)

Pocet zubov tejto pilovej Cepele

Kapacita rezania



Na rezanie dreva a podobnych
materialov

Nie na rezanie kovov

Pred vykonavanim pokosovych
alebo zlozenych rezov upravte
polohu posuvnej zabrany.
Opotrebované elektrické zariadenia
by ste nemali odhadzovat do
domového odpadu. Prosime o
recyklaciu ak je mozné. Kontaktujte
miestne Urady, alebo predajcu
L pre viac informacii ohladom
ekologického spracovania.

SYMBOLY V NAVODE

n Zamknuté
E Odomknuté

Cakanie na dosiahnutie maximalnych
otacok ¢epele alebo jej upiné
zastavenie.

Diely alebo prisluSenstvo predavané
samostatne

=
A\

Varovanie

Nasledujuce znacky a vyznamy vysvetluju Uroven rizika
spojenym s vyrobkom.

/\ NEBEZPEGENSTVO
Oznacuje bezprostredne nebezpecnu situaciu, ktora, ak jej
nepredidete, spdsobi usmrtenie alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Oznacduje potencidlne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, m6ze spdsobit usmrtenie alebo vazne
poranenie.

/\ UPOZORNENIE

Oznacuje potencialne nebezpecnu situaciu, ktora, ak
jej nepredidete, m6ze spdsobit mensie alebo stredne
zavazné poranenie.

UPOZORNENIE
(Bez vystraznej znacky s vykricnikom) Oznacuje situaciu,
ktord moéze zapricinit $kody na majetku.
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BesonacHocTTa,

H
n

®

paboTHuTe XapaKTepucTuKi "
afekaHOCTTa  MMaT  Hal-BUCOK  MpUopuTeT  mpu
poeKkTUpaHeTo Ha Balums umpkynsp 3a psisaHe nog broii.

NPEOHA3HAYEHUE

LiupkynsipbT 3a psidaHe nof brbn € npefHasHayeH 3a

(o)
n

TPsi3BaHe Ha MaCMBHO W NleneHO AbpBO, MaTepuanu
ofobHn Ha AbpBO, C wunn 6e3 3ameneH ypHUp ©

nnacrtmacu.

npO,ElyKTbT € npefHasHayeH Oa ce us3nonsea camo OT
Bb3pacCTHU onepaTtopu, KOUTO ca npoYesnin pbKOBOACTBOTO

C

WHCTPYKUUU N pa36mpaT puckoBeTe U onacHoCcTuUTe.

MpoayKTbT e npoekTupaH Aa 6bae uKcupaH B ocHoBaTa
CU Ha TBbPA MoT. AKO OCHOBATa HE € 3A4PaBo 3akpeneHa,

u
o

Anata MaluHa MOXe Aa ce npemectn no Bpeme Ha
nepauun 3a psa3aHe, KoeTo yBeindiaBsa Bb3MOXHOCTTaA OT

CEPUO3HI HapaHsBaHUs!.
LiupkynspbT 3a pssaHe MoA brbn e npegHasHadeH
32 HanpaBa HA KOHYCHM W HaK/IOHEHW CPSA3BaHMS.
Bb3MOXHOCTUTE 3@ PasnuyHu psi3aHus ca NpeaBuaeHn B
cneumduKkaumnTe B ToBa PbKOBOACTBOTO Ha LMPKySsipa 3a

p

A3aHe NoA brbsl.

MpogykTbT TpsiGBa Aa ce u3non3ea Ha Cyxu MecTa,

[
n

OT/IMYHO OCBETNIEHME Ha ObKpbxasallata cpepa W
04X04sLa BEHTUIaUMS.

MpoaykTbT e NpedHa3HayeH 3a notpebutencka ynotpeba,
TpsiGBa 4a ce M3non3ea camo KakTo € On1caHo No-rope u

H

e e npedHasHayeH 3a Apyru Lenu.

OCHOBHM NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT
MPU PABOTA C EJIEKTPUMECKU UHCTPYMEHTU

A MPEOYNPEXAEHUE

MpoyeTeTe BCcUuknnpeaynpexaeHus 3abesonacHocT

WMHCTPYKUMKM, UnlOCTpauumM U cneuudukauum,
npefocTaBeHN C TO3U erleKTPUYECKU MHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha MHCTpyKUMMTE, M3BPOEHU Mo-Aony,
MOXe [Ja [oBefe [0 enekTpUYeckn yaap, noxap uunm
TEXKM (PU3NYECKN TPABMU.

CbxpaHaBaiTe BCUYKM npeaynpexaeHus n
MHCTPYKUMM 3a ObAewm  cnpaBku. TepMUHBT
"eneKkTpuyeckn  MHCTPYMeHT" B  npeaynpexaeHuaTa

Ce OTHacd 3a BalMA WHCTPYMEHT -

(0]

CbC 3axpaHBaHe
T enekTpuyeckata Mpexa (c kaben) wnu Ha GaTtepusi

(6e3xMyen).

BE3O0MACHOCT HA PABOTHATA 30HA

1

Mopabpxante paGOTHOTO MPOCTPAHCTBO 4YUCTO
U pob6pe ocBeTeHo. Be3nopsabKbT UM TbMHUHATA
B paboTHOTO NPOCTPaHCTBO ca npeanocTaBka 3a
3110MONYKK.

He wu3nonsBaiTe enekTpU4eCckM WHCTPYMEHTU B
€eKCMMOo3MBHN cpeAMn, Hanpumep B NMPUCHLCTBUETO
Ha 3ananuTenHW TeYHOCTW, rasoBe unu npax. o
BpeMe Ha paboTa enekTpUYecKUTE WHCTPYMEHTU
npousBexaaTt WCKpPW, KOMTO MoraT fa Bb3nnaMeHsT
npax unv napmu.

OpbXTe pAeuata M CTpaHU4YHUTE Habnwogarenu
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paneye, pAokato 6GopaBuTe C  eneKTpUYecku
WHCTPYMEHT. AKO BHVMMaHWETO BU 6bae OTKMOHeHO,
MOXe [fa 3ary6m’e KOHTpONa Hag enekTpnyeckus
WHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

LLlencensbT Ha eNeKTPUYECKUSA UHCTPYMEHT TpsiGBa
[a e CbBMeCTUM C KOHTakTa. B HMKakbB cnyyvau He
BHACAWTe MU3MEHEeHUs B KOHCTPYKLMSATA Ha Lencena.
Korato pa6oTute cbC 3aHyneHW eneKTpU4ecku
WHCTPYMEHTH, He W3NOon3BaiTe apanTepu 3a
wencena. /3non3saHeTo Ha OpUrMHaNHUTE Liencenu
M KOHTaKTU HamarsiBa pucka OT TOKOB yaap.
U3bsareanTte gonup cbC 3a3eMeHU NMOBBPXHOCTH,
KaTo TpbOW, paguaTopu, NMeYkKU U XNaauNHULN.
KoraTto TsnoTo BU € 3a3eMeHO, PUCKbT OT Bb3HVKBAHE
Ha TOKOB yAap € no-ronsim.

He wu3snarante npoaykta Ha AbXA WM BRAXHU
ycnoBusi. [poHUKBaHETO Ha BOAA B €neKTpU4eckus
MHCTPYMEHT MoBULLIABA OMacHOCTTa OT TOKOB yAap.

He HacunBante 3axpaHBawmsa kaben. Hukora
He HoceTe, He W3KNIOYBaANTEe M He Abpnante
enekTpuyeckus MHCTPYMEHT 3a kaGena.
MNpeana3BanTe kabena oT HarpsiBaHe, oMacnsBaHe,
[onup Ao ocTpu pb6oBe UNK A0 NOABUXKHMU 3BeHa
Ha MawwuHKu. [oBpedeHWTe WM ycykaHu kabenu
yBenuyaBaT pucka oT TOKOB yaap.

Korato pa6GoTute C eneKkTpUYeckU WHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, M3MNOMN3BalTe CaMO YAbIDKUTENHU
kabenu, npegHasHavyeHu 3a paboTa Ha OTKpuTO.
M3non3eaHeTo Ha yAabIkWTen, npeaHasHavyeH 3a
paboTa Ha OTKpWUTO, HaMarnsiBa pycka TOKOB yAap.

AKO He MoxeTe Aa usberHeTe u3nonsBaHeTo Ha
eNeKTPUYECKM MHCTPYMEHT Ha BMaXHO MSCTO,
nsnonssante RCD (npekbcBay cbeC 3aWMUTHO
usknouBaHe). MsnonssaHeto Ha RCD HamansiBa
OMacHOCTTa OT enekTpUYeckn yaap.

JINYHA BE3OMNMACHOCT

@

Bbaete 6auTenHu, BHUMaBaWTe KakBO MpaBuUTe
U nposiBABanTe Gnaropasymue, korato GopaBute
C eneKkTpuMYecku MWHCTpymeHT. He wusnonsBaiite
eneKTPUYEeCKUsi MHCTPYMEHT, KOrato cTe YMOpeHU
VUMY noAa BNUSHWETO Ha HAPKOTUYHM BeLlecTBa,
ankoxon unu nekapctea. Mur HeBHUMaHVe, 4OKaToO
GopaBuTe C eneKTpU4YECKkn MHCTPYMEHT, € AoCTaTbyeH
3a nony4yaBaHETO Ha CEePUO3HU HapaHsBaHUs.
W3non3BaiTe NMYHa 3almUTHa ekunupoBka. Bunarn
HOceTe 3aliMTHM oumna. 3almTHaTa eKUnupoBKa,
KaToO Macka NMpOTMB Mpax, NPUroAeHn NPOTUB NiTb3raHe
3aWwmTHX 0OyBKM, TBBbpAA LWanka Wi aHTUdOoHW,
M3MNON3BaHN 3a MOAXOASALUMTE YCIOoBUSA, e Hamamu
OMacHOCTTa OT PU3NYECKV HapaHSIBaHUS.

He ponyckanTe HexenaHo crtapTupaHe. [peawm
[a BOurate UM HOCUTe MHCTPYMEHTa U npeauv
[a ro BKMo4YBaTe B erleKTpuyeckata mpexa wu/
wnu GaTepusi, BMHarM npoBepsiBaNTe panu
npeBknoYBaTenAaT e Ha nosuums OFF (u3kn).
HoceHeTo Ha WHCTPyMEHTa C NpPbCT  BBPXY
NpeBkMoYBaTeNs  WNW  BKIIOYBAHETO MYy  KbM
eneKkTPMYeCcTBOTO, JOKATO MPEBKMIOYBATENAT My € Ha



BKIHOYEH, e npeanocTaBKa 3a 3110MoSTyKn.

MaxHeTe BCUYKM raeyHum unu peHcKu KnrouvoBe
3a HacTpoika npeAau Aa BKIOYUTE UHCTPYMEHTa.

MoMOLEH  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALY
ce enemeHT, Moxe pfAa [foBeae [0 (PU3MYECKU
HapaHsiBaHWs.

He ce npotsArante, 3a ga pabotute Ha TpyAHO
OOCTUXUMU MecTa. BuHarm ctbneBante ctabunHo
no BpeMe Ha pa6oTa M naseTe paBHOBecue.
ToBa faBa Bb3MOXHOCT 3a MO-406BbP KOHTPOM Hapg
e1eKTPUYECKNSt UHCTPYMEHT B HEOYaKBaHN CUTyaLuK.
O6nuyanTe ce LenecbobpasHo. He HoceTe WMpPOKK
Apexu unu ykpawenus. MNasete kocata u apexute
cu paney oT ABuxewwute ce yactu. Lvpokute
Apexu, ykpalleHusiTa, Abnrute kocu moraT ga 6vaat
3axBaHaTU 1 yBMEYEHW OT ABUXKELLM Ce eJIEMEHTH.
Ako ycTpoucTtBata ca obGopyaBaHM CbC
CbopbXeHMe 3a U3abpnBaHe U cbOMpaHe Ha npax,
yBepeTe ce, Ye € TO CBbP3aHO U (PYHKLMOHUPA
npaBunHo. l3nonsBaHeTo Ha YycTpolcTBa  3a
cbbyupaHe Ha npax e Hamanu pyckoBeTe, CBbpP3aHu
¢ paboTa B npaLlHu yCroBus.

He nosBonsBanTte onuta BM C 4eCcTO M3nNon3BaHe
Ha WHCTPYMEHTM [a BW HanpaBu MnpeKaneHo
camoyBepeHM M [a BM Hakapa Aa WrHopupare
npuHUunute 3a OGesonacHocT. EgHO HebpexHo
OelcTBne MoXe Ja [AoBede 40 CepUo3HO HapaHsBaHe
B PaMKWUTE CaMo Ha CeKyHAaa.

W3NON3BAHE U OBCNYXBAHE HA ENEKTPUYE-
CKUA UHCTPYMEHT

He HacunBsawnTe npoaykra. W3nonsBante
eneKkTpuyeckus WHCTPYMEHT, cbob6pa3Ho
HeroBoTo npeAHa3HayeHue. [paBunHo noabpaHusT
eneKTPUYECKN MHCTPYMEHT Le CBbpLUM paboTtaTta no-
no6pe 1 no-6e3onacHo B 3a4aAeHVs OT NPOU3BOANUTENS
[vanasoH Ha HaToBapBaHe.

He wu3nonsBaiTe eneKTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
YUMTO MNYCKOB NpeKkbCcBay €  NoBpedeH.
EnekTpuyecku MHCTPYMEHT, KOUTO He Moxe Aa 6bae
KOHTPONMpaH NocpeACcTBOM MPEeBKtoYBaTern, € onaceH
1 TpsibBa fa 6bae PEMOHTUPaH.

UskniouyeTe wencena oT 3axpaHBalMsA WU3TOYHUK
nivunu wu3BapeTe akymynaTtopHata 6atepuss ot
eNeKTPUYECKUsi UHCTPYMEHT, ako e AeMOHTUpyema,
npeau U3BbPLUBaHE Ha KAKBUTO U ia Ca HAaCTPOMKM,
CMsiHa Ha NPUHAAMNEXHOCTU UNKN CbXpaHABaHe Ha
eNeKTPUYECKU UHCTPYMEHTU. Tasun mMsipka npemaxea
onacHoCTTa OT 3afeiicTBaHe Ha eneKkTpuyeckus
MHCTPYMEHT N0 HEBHUMaHWE.

CbXxpaHABauTe He3aeTute eneKTpuYecku
WHCTPYMEHTM Ha HeAOoCTLNHM 3a fAeua MecTa
W He Mo3BonsiBaiTe Ha Nuua, He3ano3HaTM C
WHCTPYMEHTa UNu C Te3u yKasaHus, Aa 6opaBAT c
Hero. KoraTo ca B pbleTe Ha HEOMUTHM NoTpebuTenu,
eneKkTPUYECKUTE WHCTPYMeHTH MoraT pJda 6baar
M3KMHOYMTESTHO ONacHU.

MopabpxanTe BAOOPO CbCTOAHUE eNEeKTPUYeCcKuTe
WHCTPYMEHTM UM TeXHUTe  MNPUHAANEXHOCTMU.
MpoBepsiBaiTe 3a HEM3NPaBHOCTU UNU 3aKNUHBaHe
B NOABWXHUTE eNlIeMeHTH, 3a CUYMNeHM 4acTu unm

Apyru obcTosiTencTea, KOMTO moraT Aa Briowar
pa6oTaTa Ha eneKkTPUYeCKUsi UHCTPyMeHT. Mpeau
Aa u3nonsBare eneKTPUYECKUs WMHCTPYMEHT, ce
norpwkete noBpeauTe Aa 6bAAT OTCTPaHEHMW.
MHoro OT TpyAoBWTE 3MOMOMyKW Cce [AbMkaT Ha
HepoGpe noaAbpXKaH enekTPUYEck HCTPYMEHTU.
MopabpxaiiTe pexelwnTe WMHCTPYMEHTU BUHaru
nob6pe 3aToOYeHU U YMCTU. VIHCTPYMEHTU, 38 KOWUTO
e rnoflaraHa npaeumHa rpuwxa v ca ¢ Aobpe HaTouYeHM
pexelun enemMeHTH, ce ynpaensBaT Mo-flecHO U
BEPOSITHOCTTA Ja 3as4aT e no-mMarska.

M3nonssanTe  eneKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTH,
NPUHAANEeXHOCTUTE U pexeluTe W Ap. 4actu
cbo6pa3HoO Te3n ykasaHusl, kaTo ce cbobpassBaTe
c paboTHuTe ycrnoBusi u ¢ paboraTa, KOATO Lie
u3BbpwBate. M3Non3BaHeTo Ha  enekTpuYecku
VHCTPYMEHTU 3a pasnuyHu OT npeaBUAeHUTe OT
NPOU3BOAMUTENS MPUMOXEHUs MOBULIABA OMNAcHOCTTa
OT Bb3HWUKBaHE Ha TPYAOBY 3MOMONYKU.
MopabpxaiiTe pbLKOXBATKUTE U NOBBLPXHOCTUTE 32
3axBallyaHe Cyxu, YUCTM U HeoMacrneHu. Xnbarasure
pbKOXBATKM W MOBBPXHOCTM 3a 3axBaljaHe He
[aBaT Bb3MOXHOCT 3a 6esonacHo ynpaserneHue W
KOHTpOMMpaHe Ha WHCTPYMEHTa MpW Bb3HWKBaHe Ha
HeouyakBaHu cUTyauuu.

N3MNON3BAHE U OBCITY>KBAHE HA UHCTPYMEHTA C

BATEPUA
= [pesapexpaiiTe eAUHCTBEHO CbC 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, MOCOYEHO OT  NPOU3BOAUTENSI.

@

3apsgHo YCTPOWCTBO, MOAXOASILLO 3a 3apexaaHe Ha
eavH Bua GaTepuun, Moxe Aa Npeau3Buka puck oT
noxap, ako 6bAe 13non3saHo 3a Apyru Gatepuu.
W3nonsBante eneKkTpUYecKu WHCTPYMEHTHN
c Garepum eOMHCTBEHO CbC  cneuuanHo
npegHa3HavyeHuTe 3a TaAx Garepuu. VsnonssaHeto
Ha Bcsikaksy Apyrv 6aTepun Moxe Aa Cb3fafe pUck ot
HapaHsiBaHe U noxap.

KoraTo 6aTtepusita He ce nsnon3ea, cbXxpaHaBanTe
51 Aaney oT Apyry MeTanHu o6eKTu, KaTo Hanpumep
Krnamepu, MOHETW, KIllo4YoBe, TrBO3[AeM, ranku
WNu Apyru mMankm meTanHu oGeKTn, KOUTo morat
[a HanpaBsaT Bpb3ka Mexay knemurte. KbcoTo
CbeavHeHWe OT KremuTe MoOXe [Ja [oBefe [0
N3rapsiHust U noxap.

Mpu HenpaBunHo wusnonsBaHe 6GarepusATa MoXe
[a OTAEeNnu Te4yHOCT; u3bGsArBanTe KOHTaKT. AKO
cny4aiHo HacTbNU KOHTaKT, NpomMuiiTe ¢ Boaa. AKo
TEeYHOCTTa Brie3e B KOHTAKT C ouuTe, noTbpceTe
[ONMbMIHUTENHO MeAuUMHcKa nomowy. OTaeneHata
oT GaTepusiTa TEYHOCT MOXeE Aa MPUHMHU Bb3naneHne
WU U3rapsiHnst.

He wu3nonsBanTe akymynatopHa O6artepus wunm
VHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPeAEeHN UNu NPOMeHeHU
Mo HSAKAKbLB HauuH. [OBPEAEeHUTE WM MPOMEHEHU
6aTtepuu Morat Aa paboTaT no Henpeackasyem HauuH,
KOeTo fAa AOBEeAe OO0 MoXap, B3pUB MMM OMacHOCT OT
HapaHsiBaHus.

He wu3narante akymynatopHata O6atepusi wunu
VHCTPYMEHT Ha OrbH WNM MpeKaneHo BUCOKa
Temnepartypa. M3anaraHeTo Ha OrbH UMM Ha
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Temnepatypa Hag 130°C Moxe Aa NPUYUHN B3pUB.
CneaBaiTe BCUMYKM MHCTPYKUMM 3a 3apexpaaHe
W He 3apexpaiiTe akymynaTtopHaTta GaTepusi unu
WHCTPYMEeHTa MW3BLH TeMnepaTypHuUsi AvanasoH,
NOCOYeH B UHCTPYKLUUMUTE. HenpaBunHoTo 3apexaaHe
WNU 3apexaaHeTo npu TemnepaTypu U3BbH NOCOYEHNS
avanasoH Moxe Aa noepeau 6atepuata u aa yBenuuu
pu1cka oT noxap.

CEPBU3HO OBCIY>XBAHE

PeMOHTBLT Ha eneKkTpUYeckuTe WHCTPYMEHTU
TpsGBa Aa ce U3BBLPLIBA CaMO OT KBanuduumupaHm
cneuManucTy M caMoO C W3MNON3BaHETO Ha
OpUrMHaNHU pe3epBHM 4acTu. [0 TO3U HauuH ce
rapaHTupa nopabpxaHeTo Ha 6esonacHocT npu
paboTa ¢ enekTpUYECKUs UHCTPYMEHT.

Hukora He o6cnyxBaiiTe NoBpeAeHN akyMynaTopHU
6atepumn. O6cnyKBaHeTO Ha akyMmynaTopHuTe 6aTtepumn
TpsibBa Aa ce M3BbpLUIBA Camo OT MPOW3BOAUTENS
WU OT OTOpU3MPaHW [OCTaBuMLM Ha YCryrn Mo
obcnyxBaHe.

WHCTPYKLUWUN 3A BE3OMACHOCT 3A
PKYINAPU 3A PA3AHE NOA bIbJl

Liupkynsipute 3a psA3aHe noA brbn ca
npeAHa3HayeHM 3a ps3aHe Ha AbpBecUHa WU
nopo6HM Ha AbpBecuHa npoaykTu. Te He moraT ga
ce u3nonseBaT ¢ abpa3suBHU pexely AUCKoBe 3a
pA3aHe Ha Xene3Hu MaTepuanu, KaTo Hanp. WaHru,
npbLTH, wWunoBe U Ap. AGpasMBHUAT npax Boau
[0 3acsiiaHe Ha ABMXeLUTe ce YacTu, KaTo Hanp.
[onHuA npepnasuTen. Vckpute oT abpasvBHOTO
psi3aHe Le U3ropsT JONHWS NpeanasuTern, Broxkara ¢
npopes u Apyry nNnacTMacoBmu YacTu.

UsnonsBaiTe ctern, 3a ga 3akpenute paboTHUA
[eTann, korato e Bb3MOXHO. AKO noaAbpxaTe
paboTHUA AeTann ¢ pbka, BUHaru TpsibBa aa s
AbpXUTe Har-manko Ha 100 mm oT ABeTe CTpaHU
Ha pexewms auck. He nsnonspanTe To3n LUPKYNAP
3a psisaHe Ha AeTaunu, KoMTo ca npeKkaneHo Manku
W He MoraT Aa ce 3axBaHaT 34paBo C MOMOLITa Ha
CTeru Unu c pbka. AKo pbkaTa BU ce Hamupa TBbpae
6nn3o 0O pexelunst AUCK, ce yBenuyaBa PUCKbT OT
HapaHsiBaHe NP KOHTaKT C OCTPUETO.

PaGoTHUAT getann Tpsi6Ba Aa € HenoABWXEH U
3axBaHaT UNKN AbpXaH KakTo cpelly Boaaua, Taka
U cpewy macata. He npuaBuxBainTe paboTHUA
[eTann KbM OoCTpUeTO UNu He pexere ,,cBO60AHO
No HUWKaKbB Ha4yuH. He3saxBaHaTv unu ABuxeLLM ce
paboTHM geTannu morat ga 6baaT M3XBBPIIEHU Npu
BMCOKM 060pOTU M fla NPUYMHAT HapaHsiBaHe.
HatuckanTte uupkynsipa npe3 pabGoTHUA peTann.
He gbpnaite uupkynsipa npe3s paboTHUA geTann.
3a pa HanpaBuTe pa3spes, NOBAUrHeTe pexellata
rmaBa v S u3gbpnanTe Hap paboTHUA peTann,
6e3 pa pexerte. Cnea ToBa cTrapTupaniTe MoTopa,
HaTUCHeTe peXeljaTa rnaBa Hafony M HaTUCHeTe
uMpkynsipa npe3 pgetanna. Ako pexeTe 4pes
M3gbprnBaHe, ToBa MOXe [a MOBAUMHE pexelyus
Ovck Hap paboTHus getanmn u octpueto Aa 6bae
M3XBBPIIEHO KbM OnepaTtopa.
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= Hukora He nocTaBsiiTe pbKkaTa cu Ha NpeaBUaeHaTa

NINHUA Ha psA3aHe, He3aBMCUMO OT KOSl CTpaHa Ha
ocTpueTo. MNoaabpkaHeTo Ha AeTainna ,KpbCTocaHo",
T.e. ako AbpxuTe paboTHMS [eTann OTASICHO Ha
OoCTpMeTo C nsiBaTta CuM pbka Unn obpaTHO, € MHOro
onacHo.

He nocsraiite 3ap Bogavya c pbka, Ha No-Manko
ot 100 mm oT ABeTe CTpPaHU Ha OCTpUETo, 3a Aa
OTCTPaHWUTE CTbPrOTUHM WM MOPaAN HsAKaKBa
Apyra npuYMHa, [OKaTo OCTPUETO ce BbPTU.
Bb3MoxHO € ga He 3abenexwTe, Ye pbkata BU €
61130 40 BLPTALLOTO Ce OCTPUE U MOXeE Aa Nony4uTe
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

MNpoBepeTe paboTHUs AeTann npeau psi3aHe.
AKO paGoOTHMUAT AeTan e orbHaT U WU3KPUBEH,
ro 3axBaHeTe C BbHLIHaTa, orbHaTa cTpaHa KbM
BoAayva. BuHaru ce yBepsBaunTe, 4ye HsAma nydTt
Mexay paboTHUA ApeTann, Bogaya M macarta no
NnpoTeXeHWe Ha NUHUATA Ha psizaHe. OrbHaTM UK
V3KpMBEHN paboTHWM JeTavnu moraT da ce ycyyaT
UM U3MEeCTAT U TOBa MOXe Aa AoBefe [0 3achyaHe
Ha pexewms Auck No BpeMe Ha pssaHe. B paboTHus
[eTann He TpsibBa Aa MMa HUTO NMUPOHMW, HUTO APYrU
uyxau npegmeTu.

He wu3non3BailTe uupKkynsipa, A[oOKaTo He
npemaxHeTe BCUYKU UHCTPYMEHTU, CTbPrOTUHU U
Ap. OT MacaTa U Ha Hesl ce HAaMUpa camo paboTHUAT
petann. Manku otnomku, xnabaBu napyeta AbpBO
UM Opyrn npeaMeTn, KOUTO BMM3aT B KOHTaKT C
BBbPTALWOTO Ce oCcTpue, mMoraT ga 6baat M3XBbPIEeHU
C rofnisiMa CKkopocT.

PexeTe camo eauH paboTeH aetann. Ako xenaete
na paboTuTe Mo HAKOMKO AeTaina efHOBPEMEHHO, Te
He moraT fa 6baaT 3axBaHaTi UMK CTerHaTV NPaBUIHO
M MoraT Aa ce U3MeCTST UK Aa NPUYKHAT 3acsdaHe Ha
OCTPMETO MO BPEME Ha psi3aHe.

MNpeau ynotpeba ce yBepeTe ce, Ye LUPKYNAPLT 3a
psA3aHe NoA brbi e MOHTUMPaH UNU NOCTaBeH BbPXY
paBHa, 3gpaBa paboTHa MoBBLPXHOCT. PaBHata u
3apaBa NoOBbPXHOCT HAMansiBa pycka OT HeCTabunHocT
Ha UMpKynsipa 3a psidaHe nog bron.

MnaHupanTte pabotata cu. Bcekn nbT, korato
NpOMeHsiTe HacTpoMKaTa Ha HaKJIoOHa UMK bIbna, ce
yBepsiBaWTe, Ye perynmpyemMusT Bogay € HacTpoeH
npaBunHO, 3a Aa noaabpxa paboTHMA AeTann u
HfIMa Aa Bre3e BbLB B3aMMoOgelcTBUE C OCTPUETO
Wnu npepnasHata cuctema. be3 pa Bknousate
VHCTPYMeHTa U paboTHUAT AeTaln ce Hamupa BbpXxy
MacaTta, HanpaBeTe MbfieH BbobOpaxaem paspes,
3a Oa ce yBepuTe, Ye OWUCKLT HsMa [a Brie3e BbB
B3aMMOZEeNCTBIE UK Ja cpexe Bogava.

Ocurypete [oCTaTb4YHO MOAMOPM, KaTo Hanp.
pa3wupeH1s Ha Macara, ,marape“ u ap., paborteH
[eTaln, KOWTO e Mo-WMPOK WAM No-AbNbr OT
ropHarta cTpaHa Ha macarta. PaboTHu geTannu, kouTto
ca no-AbJr UK No-LUMPOKM OT MacaTa Ha LMpKynsipa
3a psidaHe nopj brbf, MoraT Aa ce NpeobGbpHaT, ako He
ca 3akpeneHu. AKO OTPsI3aHOTO Mapye W paboTHUAT
neTann ce npeobbpHe, MOXe Aa MOBAUIHE [OMHWS
npeanasuten unu ga 6bae M3XBbPIIEH OT BbPTALLOTO
ce ocTpue.
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He usnonspaiiTe Apyr YoBeK KaTo 3amecTuTen 3a
paswmMpeHne Ha macata MnM 3a AOMbIHUTENHA
nopaapbXkkKa. HectabunHata nogapbxka Ha paboTHUA
[eTaiin moxe Aa AoBefe A0 3acsAaHe Ha OCTPUeTo unu
[0 U3MecTBaHe Ha JeTaiina no Bpeme Ha onepauusita
3a psizaHe, KOeTo Aa ApPblHe Bac ¥ MOMOLLHMKA B KbM
BBLPTALLOTO Ce ocTpue.

OTpsA3aHOTO napye He TpsGBa ga 3acsga vnu ga
ce HaTUCKa NO HUKaKbB HaYMH KbM BbPTALUSA ce
pexely AMCK. AKO € OrpaHuyeH, T.e. C NOMoLYTa Ha
OrpaHMYMTENN Ha AObJDKMHATA, OTPA3aHOTO nap4ye
Moxe Aa Gbde 3axBaHaT OT ocTpueTo M da 6bae
N3XBBPIIEHO.

BuHaru nsnonsgante cterm unv npucnocoéneHue,
npeAHasHayeHo 3a NpaBWNHa nNoAApbXKa Ha
KPpbrNM MaTepuanu, Kato Hanp. NPbTU UNKU TPBLOMU.
MpbTUTE UMaT TeHAEHUMS Aa ce TbpKanaT no Bpeme
Ha psizaHe, KOETO BOAU [0 ,3axanBaHe" Ha OCTPMETO U
M3AbprBaHe Ha pbkaTta BU KbM HEro.

OcTaBeTe OCTpUETO Aa AOCTUTHE NMbIIHA CKOPOCT,
npeav pa Brnese B KOHTaKT ¢ paGoTHMA peTtann.
ToBa e Hamanu pucka OT U3XBBbPISHE Ha paboTHUS
netann.

Axo AeTaunbT UMM AUCKBT Ce 3aKNUHU, U3KNoYeTe
noTanswmsa UMpKynsap (npeskntoyBartens Ha ,,OFF*)
U3yakaiiTe BCMYKM OBMXKEWM ce 4acTu Ada cnpart
W U3KMKYeTe Luencena oT eneKkTpo3axpaHBaHETO
wiunu  un3BageTe aKkymynatopHata 6Gatepwus.
Cnep TOoBa ocBoGopgeTe 3aKNMHEHUA MaTepuan.
MpoabmKUTENHOTO psidaHe npu 3acedHan paboTeH
OeTaiin Moxe Aa MpuuuHKM 3aryba Ha KOHTpOm wnu
nospena Ha LUMpKynspa 3a psisaHe oA brbi.

Cnepn kaTo 3aBbpluMTe paspesa, ocBobGopaeTe
NpeBKMOYBaTens, 3aApbXTe pexelwara rnasa
Hagony U U3vyakanTe ocTpueTo Aa cnpe, npeau ga
MaxHeTe OTpsA3aHoOTO napye. [pubnukaBaHeTo Ha
pbkaTa BM 4O OCTPUETO € OMacHO.

OpbXxTe 34paBo pbKOXBaTKaTa, KoOrato npaBuTe
HenmblNeH paspe3 WNM KoraTto ocBoboxaaBaTe
npeBKOYBaTens, Npeay pexeliara rnasa ga 6sge
u3usano B AonHa nosvuma. CnvpayHoTo OencTBue
Ha UMpKynsipa MOXe Aa AoBefe [0 PA3KO U3abprnBaHe
Hagony Ha pexellaTa rnaea U o PUCK OT HapaHsiBaHe.

WHCTPYKLUWU 3A PABOTA C OCTPUETA 3A
PA3AHE HA 1BbPBO

Mons, npoyeTeTe PLKOBOACTBOTO W WHCTPYKUMUTE
BHMMATENHO, nNpeau [fa u3nonseate OCTPUMETO Ha
TPVOHA U ENEKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

W3penveto TpsibBa ga 6bae B O06poO CbCTOsHME,
LWNMHAENBT Aa He e AechopMupaH 1 Aa HaMa BUGpauum.
He w3nonssaiite npoaykTa, ako npeanasutenute He
ca noctaBeHW Ha MscTo. [pbXTe npegnasutenvte
B A06po cbCTOsHMEe 3a pabota M W3BbpLUBANTE
noaxopsila noaapbxka.

YBepeTe ce, Ye onepaTopbT MMa NOAXOASLLO 0ByyeHne
3a Mepku 3a GesonacHOCT, perynupaHe v paboTs c
MmaluvHaTa.

BuHaru HoceTe npeanasHy o4una u aHTUGOHH, KoraTo
nanonseate MalumHaTta. [penopbuuTenHo e da ce
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HOCAT pbkaBuLK, 3apasu obyBku 6e3 noaxnb3saHe U
npectunka.

Mpean na wn3nonseaTe KakbBTO WM [a € akcecoap ce
KOHCYNnTUpaiiTe C pbkoBOACTBOTO. HenpasunHata
ynotpeba Ha akcecoap Moxe [a NpU4uHK nospeaa u
[a yBENn4M Bb3MOXHOCTTa OT HapaHsiBaHe.
M3nonaBaiiTe camo ocTpueTa, NOCOYEHN B HACTOSILLOTO
PBbKOBOACTBO, KOUTO ca B cboTBeTCTBME C EN 847-1.
Hab6niogasaiiTe MakcumanHata ckopocT, oTbensizaHa
Ha OCTpMETO Ha TpuoHa. YBepeTe ce, Ye CKOpOCTTa,
oTbernsisaHa Ha OCTPMETO Ha TPUOHA, € NOoHe paBHa Ha
ckopocTTa, oTbensisaHa Ha TpuoHa.

BuHaru nsnonaaiTte LMpKynsipHW AUCKOBE C NpaBuneH
pasmep n cdopma Ha oTBopuTe 3a Bana. OcTpuera,
KOWTO He CbOTBETCTBAT HA MOHTaxHaTa pamka Ha
TpUoHa, LWe paboTAT EKCLEHTPUYHO, MPUUUHABAIKM
3ary6a Ha KoHTpon.

He nsnonssanTte octpueTa ¢ No-ronsM Unu ¢ No-manbk
OvameTbp OT npenopbynTenHus. He wusnonssante
pasgenutenu, 3a [da HamacHeTe OCTPUETO BBbPXY
wnuHaena.

[MpoBepsiBaTe BbpPXOBETE HA LMPKYMNSPHOTO OCTpue
3a noBpefa v HeobuyaeH BbHLUEH BUA Npeau Besika
ynotpeba. BwbpxoBe, kouTO ca noBpedeHn wnu
xnabasu, MoraT fa ce NpeBbpHaT B NETALLM NpeameTu
npu ynotpeba ¥ [a yBenuyaT Bb3MOXHOCTTA OT
usnyeckn HapaHsBaHus.

He n3nonasaiTe nykHaTW Unu U3KPUBEHU LIMPKYNSPHA
octpueta. He uanonasaiite LUMPKYNsipHU OCTpueTa,
KOWTO ca noBpeAeHu unu fedopmupanm

M3xBbpneTe LUMPKYNSPHOTO OCTPUE, ako € NOBPeaeHo,
nedopMmMpaHo, W3KPMBEHO WMW  MyKHAToO; He e
paspeLueH PEMOHT.

He nsnonseanTte octpmeTa oT 6bp3opexella cToMmaHa.
YBepeTe ce, Ye UMPKYNSPHUAT AUCK € MpaBuUnHoO
MOHTMpaH, 3aTerHeTe HaAEeXAHO rankata Ha Bana
npeau nsnonasaHe (MOMeHT Ha 3aTaraHe npubn. 8-10
Nm).

BuHTOBeTe M rankute 3a 3akpensaHe TpsibBa Aa ce
3aTaraT ¢ NOMOLLTa Ha MOAXOASLL KoY U T.H.

He ce paspewaBa yabmkaBaHe Ha Kknouva wnv
3aTaraHe C Yyk.

YBepeTe ce, Ye OCTPUETO U (pnaHUMTE ca YUCTW, a
BANBOHATUTE CTPaHWU Ha NPbCTEHa Ca CPeLLly OCTPUETO.
YBepeTe ce, Ye OCTPUETO Ce BBbPTW B MpaBuiiHaTa
nocoka.

Mpeon ynotpeba HanpaeeTe npoGeH pa3pes, 6e3
[a BknoyBaTe MOTOpa, 3a fJa NpoBepuTe nosuuusTa
Ha ocTpueto, paboTata Ha npeanasvTenuTe Mo
OTHOLLEHWE Ha APYrv YacTh Ha MalunHaTa u paboTHus
netann.

Hukora He ocTaBsiiTe npoaykTa aa paboTu 6e3 Haa3op.
He nsnonasaite nybpukaHT BbpXy OCTPMETO, AOKATO
ce BbpTH.

Hukora He w3BbpLUBaNTE [EWHOCTM MO MpoaykTa
rnoyncTBaHe WU MOAAPbLXKKA, AOKATO MpoAykTa BCe
olle paboTu 1 rmaeaTta He € B No3uLus Ha MOKOWA.
Hukora He ce onuTBaiiTe da cnpeTe MawmHaTta npu
6bp30 ABMXKEHVE Ype3 3aKMMHBAaHE Ha WHCTPYMEHTa
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VMK NO APYT HAYMH CPeLLly LMPKYNSPHUS AUCK, MO TO3K
HauvH MOXe HEeBOMHO Aa 6baaT NPUYMHEHN CEeprOo3HK
3110M0nNyKM.

M3knioueTe npoaykTa OT eniekTpuyeckaTta Mpexa unu
nsBageTe akymynaTtopHata 6aTepus npeau cmsHa
Ha UWPKYNSApHUTE [UCKOBE WU W3BbPLUBAHE Ha
nogapbxKa.

Ob6bpHeTe BHUMaHve Ha onakoBaHeTo "
pasonakoBaHeTO Ha  LMPKYNAPHUA  OUCK, NeCHO
e pfa 6baeTe HapaHeHM OT OCTpUTE BbPXOBE Ha
LIMPKYNSAPHUSA ANCK.

Manon3eante abpxad 3a OCTpMe WM  HoceTe
pbkaBuLK, korato paboTuTe ¢ LMPKYNspHO ocTpue.
CbxpaHsiBaiiTe UMPKYNSpHUA OUCK B OpuriHanHata
onakoBka WM Apyra MoAaxodsila OrnakoBka, B Cyxu
ycroBust U pAaned oT XUMWKanW, KoUTo MmoraTt fAa
noBpeasT ocTpueTara.

WTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE30MNACHOCT

BuHaru craraite obpabotBaHusa geTainn 6esonacHo u
CUTIYpHO.

YBepeTe ce, 4e MalMHaTa BUHArM e crabunHa u
3aKpeneHa (Hanp. 3akperneHa KbM Tesrsx).

Hocete aHTudoHW. W3naraHeTo Ha wyMm Moxe Aa
fosefe [0 yBpexaaHe Ha cryxa.

BuHarn HoceTe npegnasHu oyvna npu M3nonasaHeTo
Ha MawwuHaTa. [penopbynTenHo e fda ce HOCHT
pbkaBuuUM 3a paboTa C LMPKYNsipHW AuckoBe W rpyo
maTtepwvan, KakTo v 3gpasu obyBku 6e3 npunnb3BaHe,
3a 3awWwmTa Ha Kpakata oT obpaboTBaHu AeTannu,
KOWTO MoraT nafgHaT OT 30HaTa 3a psi3aHe.

W3knioueTe npoaykta OT enlekTpuyeckata Mpexa
W u3BageTe akymynatopHata ©Gartepus npeau
M3BbpLUBaHE Ha NOAAPbBXKKA UMK NOYUCTBaHE.
MocTaBsiite akymynatopHata 6artepus camo npwu
M3KIOYEH NPoAYKT.

Hvikora He nocsiraiiTe B 3oHaTa 611130 A0 LMPKYNSipHUS
[NCK, 1OKaTO TOW He e HaMmbIHO Chpsin.

Mpean  ynoTpeba  nposepsiBaiiTe  BHUMATENHO
npoaykTa u akymynatopHata 6atepusi 3a nospega unu
M3HOCEHW MaTepuanu. PeMoHTUTe Mo Lenust npoaykT
TpsibBa Aa ce M3BbPLIBAT CamMoO OT YMbIHOMOLLEH
CEepBU3EH LiEHTBP.

BuHarn wn3nonseante npegnasHuTe  yCTPOWCTBA
Ha MawwuHaTta. He wsnonsBante MawwuHaTta, ako
npeanasH1Te YCTPOWCTBA He Ca Ha MACTO U He paboTaT
npaBuIHo.

[onHnaT npepnasvten Ha ocTpueTo Tpsbea Aa
ce oTBapsi caMO KoraTo OCTPMETO € CMbKHATO [0
paboTHua geTtann un BuHaru TpsabsBa ga mMoxe ga ce
ABWXU cBOBOAHO 1 Aa ce 3aTBapsi aBTOMATUYHO.
BuHarn dukcupante u n3nonseante yOobIKUTENHU
npbTV 3a Nopapbxkka Ha paboTHUA AeTann no Bpeme
Ha pabora.

Hukora He mogmdvumparite nNpoaykTa WM HEroBoTO
nenctene. besonacHoctta By Moxe pa 6Gbae
KOMMpomeTupaHa.

He w3nonsBaiite UMPKyNApHW [OMCKOBE, KOMUTO ca
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HanykaHu, noBpeaeHn unn 4eopMupaHu.

He nsnonseaiTe LMpKynspHW AMckoBe, n3paboTeHn oT
6bp3opexella cToMaHa.

M3nonsBaiite camo UMPKYNsipHW OMCKOBE, KOWTO ca
ocTpu. 3ameHsiiTe 3aTbNeHUTe LMPKYNSPHU AUCKOBE.
BwuHarv nsnonssaiTe LMpPKyNsipHU OUCKOBE C NpaBueH
pa3vep u dopma Ha oTBopuTe 3a Bana. OcTpueTa,
KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha MOHTaXHaTa pamka Ha
TPWOHa, LWe paboTAT EKCUEHTPUYHO, MPUYUHSIBaAKM
3aryba Ha KOHTpor.

M3nonsgaiite camo AbpBO06paGOTBALLM LIMPKYNSIPHA
OWCKOBE, OMNMCaHW B TOBa PbKOBOACTBO, KOWUTO
cboTBeTcTBaT Ha EN 847-1.

He nsnonseante HWkaksu chnaHuy, Waiibn v raikm 3a
3aKpenBaHe Ha LUMPKYNsSIpHUS AUCK, OCBEH JOCTaBEHUTE
UM NOCOYEHUTE B PHKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM.
Heobxoammo e ga nsbeperte LMPKyNsapeH AUCK, KONTO
e noaxoasiy 3a Matepuana, KonTo e ce pexe. Hukora
He u3nonsBanTe NpoAykTa 3a psisaHe Ha MaTepuanu,
pasnuyHK OT NOCOYEHUTE B pasfena 3a U3nonssaHe no
npefHa3HaveHne B TOBa PbKOBOACTBO.

BaxHo e ga ce u3bsirea nperpsiBaHe Ha OCTPUETO U
pasTansiHe Ha nnacTMacaTa Mo Bpeme Ha psizaHe.

OT CbLUecTBEHO 3HAYEHVE e Aa ce npuabpxaTte KbM
MaKcumarHaTa CKOpoCT, MoCOYeHa Ha pexeLLmst AUCK.
M3nonsgante camo pexewy [OUCKOBE, MapKupaHu
CbC CKOpOCT, paBHa Wnu Mo-BUCOKA OT CKOPOCTTa,
MapkmpaHa BbpXy MHCTPYMeHTa.

3ameHeTe Broxkata Ha macara, Kkorato e W3HoceHa
W noepegeHa.

Mpean ynotpeba HanpaBeTe npobeH paspe3, Ges
[a BKnouyBaTe MOTOpa, 3a Ja NpoBepuTe nosuuusita
Ha ocTpueto, paGoTaTta Ha npeanasvTenuTe Mo
OTHOLLEHWE Ha [pYrv YacTu Ha MaluMHaTa u paboTHus
netann.

KoraTo ce u3BBbpLIBAT CKOCSBaHWS, psidaHe oA
BrbI1 UMW CMECeHW psidaHusi NMoA brbf, perynupaiiTe
nnbarawys Bogay unv nof-BoaaY, 3a Aa rapaHtviparte
NpaBUMHUSA NPOCBET OT LIMPKYNAPHUS AUCK.
dukcaTopbT Ha pbKoxXBaTkaTa BUHarK Tpsibsa aa 6bae
3aKIYeH Npu TpaHcnopTUpaHe Ha NPoAyKTa.

[pbxTe obnactta Ha nopga ceBobogHa OT HacwMHW
mMaTtepvanu, Kato Hanp. TPeCku 1 OTpsi3aHu napyeTa.
MN3bsireaiiTe Aa npemaxBaTe KakBUTO M Aa € OTpsi3aHu
napyeta unu Apyrv Yactum Ha obpaboTBaHus getainn
OT 30HaTa Ha psisaHe, AoKaToO MaluHaTta pabotu u
LUMpKynsipHaTa rnaea He e B MONOXEHWe Ha NOKON.
Obnrn obpaboTBaHu petannu Tpsbea ga 6baat
nogkpensiHi  ageksatHo. PaboTHata nnow, Ha
LuMpKynsipa BKMoYBa Lienus pasmep Ha obpaboTBaHus
netann. OnepatopbT Tpsbea aa obGesonacu Tasu
obnacT oT crnyvaeH KOHTakT ¢ Apyry nuua unm obekTu,
KOUTO MoraT Aa npemMecTsT obpaboTBaHus geTann no
BpeMe Ha paboTa.

MpaxbT, NPOU3BEAEH NPY U3NON3BAHETO Ha NPOAYKTA,
Moxe Oa 6bae BpedeH 3a 3gpaseTo. M3snonssante
cucTeMa 3a U3CMyKBaHe Ha npax U HoceTe noaxoasiia
npoTvBonpaxosa Macka. [lpemaxBante HanMbiHO
OTNOXEHNS Npax C NpaxocMyKayka.
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Moxe na ce Hanoxwv Aa perynupaTe nnb3rawjara ce
nperpaga, 3a ja Ocurypute noaxoAsiloTo OTCTOsIHUE,
npean Ja W3BBLPLUMTE CKOCEHUSt Unu KOMBUHMpaHWs
cpes. YBepeTe ce, 4e QUKCUpALLMAT BUHT 3a
nnbarawjata ce nperpaja € 3aterHaTr 34paBo creq
perynmpaHeto.

Crarata Moxe fJa ce MOHTMpa W Ja ce u3nonssa ot
ABeTe CTpaHu Ha avcka. Mpwn HsaKkon onepauuun cTarata
MOXe [a ce Aonupa Ao npeanasHus Moayn Ha gucka.
BuHaru npoBepsiBaiiTe aanu npeanasvTens Ha Aucka
HAMa Aa ce Jonpe, npeav Ja 3anoyHete onepauus
no psidaHe, 3a fAa HamanuTe pucka OT Cepuo3HO
usnyecko HapaHsiBaHe.

[nana3oHbT Ha OKonHaTa Temnepatypa npu pabota ¢
MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.

[nana3oHbT Ha OKoMHaTa TemnepaTypa  npw
CbXpaHeHue Ha MHCTpyMeHTa e mexay 0°C n 40°C.
MpenopbuuTenHUST  AnanasoH Ha  okonHaTa
TemnepaTypa npu 3apexaaHe CbC 3apsigHaTa cuctema
e mexay 10°C n 38°C.

TPAHCMNOPTUPAHE HA JINTUEBU BATEPUU
TpaHcnopTupaiTe 6aTepunTe B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE

n

HauuoHarnHu NocTtaHoBNEeHNA U pasnope,qGM.

Cna3sBanTe BCUYKM crieumarniu U3vckBaHus 3a nakeTmpaHe

"

eTKkeTMpaHe, Korato TpaHcnopTupate 6atepun uypes

TpeTo nuvue. YBepeTe ce, Ye bGaTepuute He Bnm3aT B
KOHTaKT C Apyrun 6aTepuun unu NpoeoAMMK MaTepuanu no

B

KOHEeKTOpn C wusonauyus,

n
"
o

pemMe Ha TpaHcropTupaHe, KaTo npeanasute OTKPUTUTE
HEMpoBoAUMM KanayeTta Wunm
eHTa. He TpaHcnopTupaite 6atepum, KOUTO ca CryKaHu
nu TekaT. CBbpXKETe ce CbC criegHata Komnauus 3a
OMbIHATENEH ChBET.

OONBJIHUTENHN NPEAYNPEXOEHUA 3A
BE30MACHOCT 3A BATEPUATA

A MPEOYNPEXAEHVE

3a pa nsberHete onacHocTTa OT noxap, Npean3BrKaHa
OT KbCO CbedVHeHUe, KaKTO W HapaHsiBaHuATa W
nospeauTe Ha MpoaykTa, He MoTansiite MHCTPYMEHTa,
CcMeHsieMaTa akymynaTtopHa 6atepus unu 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO B TEYHOCTWM W Ce MOrpwkeTe B ypeauTe
M akymynaTopHuTe GaTepum pJda He nonagat
TEYHOCTU. TeYyHOCTUTE, NPEAU3BUKBALLM KOPO3WUS WNnu
npoBexaally eniekTpUu4YecTBO, KaTo CoreHa BoAa,
onpegeneHy xuMmukanu, m3bensawy BellecTBa Wnu
NpoAyKTW, CbabpXKaly u3benBalyy BellecTBa, Morat
[a Npean3BMKaT KbCO CbeAVHEHNE.

[nanasoHbT Ha oOKoNMHaTa TemnepaTypa npuv
nanonssaHe Ha 6atepusTta e mexxay 0°C n 40°C.
[nanasoHbT Ha OKoMHaTa TemnepaTypa npwv

cbxpaHeHue Ha 6aTtepusita e mexxay 0°C n 20°C.

HEMPEOABWOEHN PUCKOBE

[opwu korato NPOAYKTHLT Ce U3MNosi3Ba no npeaHasHavyeHue,

e
(o]

HEBB3MOXHO HaMbMHO [a Ce OrpaHvuy BRWUSHWETO Ha
npeaenexy puckosu caktopu. MoraT fa Bb3HUKHAT

crnefHWTe onacHocTU U onepaTtopbT TpsibBa Aa o6bpHe
ocobeHo BHMMaHue, 3a Aa rn nsberHe:

OMacHOCT OT KOHTAKT C HE3aKpUTK YacTW Ha BbPTALLMS
ce LMpKYnsipeH anck

oTKaT Ha paboTHU AeTalnu unu Yact oT TaX nopaam
HenpaBuWITHO perynupaHe unv u3nonasaHe
M3XBBPIsHE Ha AedeKTHN TBbPAOCNIaBHU BbPXOBE OT
LMPKYNSIPHUS ONUCK

yBpexaaHe Ha auxatenHata cuctema

3ABEJNIEXXKA: Hocete mMacku 3a 3awuta Ha
avxatenHuTe MbTulla, KOWUTO ChbAabpXaT unTpu,
noaxoAslM 3a Martepuanute, KouTo LWe 6Obaar
obpaboTtBaHu. Ocurypete NoAxoAsila BeHTUNauus Ha
paboTHoTO msicTo. He ynotpebsBarite xpaHu, HanuTKu
VIM uurapv B 3oHaTa Ha paborta.

YBPEXAAHE Ha Cryxa, ako He Ce U3Mnon3eaT eeKTUBHU
npeanasHu cpeacTsa.

A NPEOYNPEXOEHVE

Mpax oT onpegeneHu Gou, MOKPUTUS U MaTepuanu
MOXe [a MPUYUHWU Apa3HEHe UMW anepruyHn peakuum
Ha AuxaTenHata cuctema. Mpax oT AbpBO, kaTo Hanp.
b6, 6yk, MDF u gpyru e kaHueporeHeH. MaTepwman,
cbabpaLly asbecT, BuHaru Tpsibea Aa 6bae obpaboTBaH
OT KBanuduLMpaHu onepaTopu crneumanucTy.

A NPEOYNPEXOEHVE

MpOOBIDKMTENHOTO — M3MOM3BaHe Ha  UHCTPYMEHTa
MOXe Aa [OBeAe [0 HapaHsBaHUs WU BriolaBaHe.
Mpy n3nonssBaHe Ha UHCTPYMEHTA 3a MPOABLIKATENHN
nepvoau oT Bpeme MpaBeTe YECTH MOYMBKM.

OMO3HAWTE BALUUA NPOAYKT

Bx. cTpaHuua 217.

ONoOORWN =
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PbKkoxBaTka, n3onvpaHa noBbPXHOCT 3a 3axBallaHe

CunoB usknto4saten

ByToH 3a 3akntoyBaHe Ha LWnuHaena

[oneH npexnasuten

OcHoBHa HanpaBsnsiBaLla penca

BbpTalwa ce maca

Bnoxka Ha macaTta

Jloct 3a ocBoboxgaBaHe Ha orpaHuuMTens 3a

cKocsiBaHe Nof brui

dukcaTop 3a ckocsiBaHe Nof brbi

0. batepus

1. FopeH npegnasuTen

2. JlocT 3a 3akntoyBaHe Ha NpeBkoyBaTens

3. Ckoba

4. Mnb3ralla Hanpaenseala

5. MoHTaxeH oTBOp

6. BuHTOBE 32 hrKCMpaHe Ha OCHOBHUS NpeanasuTen

7. Kntoy wectorpam

8. BuHTOBE 3a perynvpaHe Ha rpaHuyHKs WU3kniovBaTen
Ha brbna Ha HaknoHa (45°)

9. dukcupalLo Konye 3a brbfla Ha HaknoHa

0. Mpepa cpelly obpblyaHe

1. Top6a 3a npax

2. BuHTOBE 3a perynvpaHe Ha rpaHuyHus U3krniouBaTen
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Ha brbna Ha HakmnoHa (0°)
23. BUHT 3a chmkcmpaHe Ha nnb3ralara ce nperpaga
24. BbHLWeH dnaHey
25. Pexell amck

PABO

MawumHaTta pasnonara ¢ NoaBUKEH LMPKYApeH ANCK, KOUTO

MOXe [a Ce HacTpou Ha pasfMuyHM BbIMM OT onepaTtopa,

KoraTo pexe obpaboTBaHusi geTann, KOUTO HagexaHo ce

duKenpa kbM OCHOBaTa Ha malwuvHaTa. Ta Tpsibea Oa ce

ekcnnoaTmpa camo OT e4HO nuue, 3a Aa ce npegoTBpatu

HEBOMNEH KOHTAKT C ABMXKELLUS CE LMPKYNAPEH AUCK.

MpyHuMnNUTe 3a Ge3onacHa ekcrnnoaTauusi Ha MalivHaTa

ca crnefHuTe:

m [lMogabpxante LMPKyNspa, LMPKyNSapHUTE OMCKOBE U
paboTHOTO MSCTO B 4OGPO CHCTOSIHME.

= 3akpeneTe ocHoBaTa Ha LUMpKynspa 3a pssaHe nof
BB KbM MacvBHa paboTHa maca. MawuHata moxe
[a ce MpeMecTV M HaKMOHW, ako He e [0CTaTb4yHO
3aKpeneHa.

m  Hactpoiite 1 dukcupainTe brnnTe 1 AbnboymHaTa Ha
psizaHe, Npeawv Aa HanpaeWTe paspesa.

m  3akpenete o6paboTBaHuWA AeTaln KbM OCHOBaTa
Ha UMpKynsipa 3a psidaHe noA brbn. M3nonssante
pocrtaBeHaTa ckoba u, korato e HeobXxoAauMmo,
n3nonssanTe AOMBIAHUTENHW CKOBM MNW 3agbpXKalum
MexaHusmu, 3a fa  npepoTBpatUTe  HEBOSHO
npemecTtBaHe Ha obpaboTBaHus AeTann no Bpeme Ha
psizaHe.

e [lpoBepeTte panu pabotata Ha npeanasHUTe
YCTPOWCTBA Ha LMPKYNAPHUS AUCK HE € OrpaHnyeHa
OT MONoXeHneTo Ha obpaboTBaHns geTann.

e YBepeTe ce, Ye HanpaensiBaliata pernca v apyru
YacTM Ha MawuvHaTa Hava aa 6baaTt cpsizaHu,
KOraTo Ce CHWXaBa LUMPKYNAPHUS OUCK  KbM
NONOXeHWETO 3a psi3aHe.

m Craptupaiite enektpoasuratens W  nossonete
Ha UWPKYNspHUSE OWCK Aa AOCTUrHE MNbiiHata cu
CKOpOCT, Npeay 6aBHO Aa ro CHWXWTe, 3a Aa pexeTe
ob6paboTBaHusa geTann.

m  OcTaBeTe Bb3ena Ha LUMPKYNSIpHUS AUCK Aa Ce U3AUTHe
[0 TOPHOTO CU MONOXeHWe, KbOeTo npeanasHuTe
YCTPOWCTBA HAa UMPKYNSIPHUS [OUCK Ca HambiHO
3aTBOPEHW. V3knioueTe enekTpoaBuraTensi U octaBeTe
UMPKYNAPHUS OWCK [a Chpe HambiHo, npeau aa
n3Bagute obpaboTBaHWA JeTann wWnu OoTps3aHuTe
napyeTta, Unv npeau Aa nocerHetTe KbM obnactra Ha
LMPKYNSAPHUS OUCK.

Mpeoy nbpBOHayanHO W3Non3BaHe, ce YBepeTe, uye

BrbBT HA HAKMOHA KOHYCa UMK Ha CKOCsIBaHe, yCTaHOBEH

Ha MalluuHaTa, CbOTBETCTBA Ha brbna, KOMTO TpsibBa Aa

ce u3paboTtn Ha obpaboTBaHua getaunn. lMpoBepsiante

ToBa Ha M3ns3no oT ynotpe6a AbpBO C nomolyTa Ha

ObpBOAENCKN KOMMNIEKT UMW bIbIHUK € brnv nog 45 C.

CBansiHe Ha LIMPKYNspeH AUCK:

1. HoceTte pbkaBuuy npu paboTta ¢ UMPKYNAPHUSA AUCK.

2. W3knioyete 3axpaHBaHETO M CBaneTe akymyrnatopHata
Garepus.

3. HatucHete npegnasHaTa

Kriovarnka, 3aBbpTETE
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obpaTHO camo3aTBapsiluMsi ce npeanasvTen u ro
3afpbXKTe.

4. HatucHeTe OyToHa 3a 3akfoyBaHe Ha LuNuHAena
W B CbLWOTO BpeMe OTBMIUTE Gonta Ha Aucka c
npepocTaBeHnst raedeH kniod. CBanete BBHLHKA
bnanew,.

5. Caanete LUMPKYNSAPHUS OUCK.

MoHTHUpaHe Ha LMpPKynsipeH AUCK:

AKO e HeobXoAMMO, MoYMCTeTE BCUYKM HacTu, KOWUTO Lie

6baaT MOHTUPaHK npeau crinobsisaHe.

Cnepn ToBa cnepBante npoueaypata 3a ,CBansHe Ha

LMPKYNApeH ANCK".

1. HoceTte pbkaBuum npu pabota C LMPKYNSAPHASA ANUCK.

2. YBepeTe ce, eneKTpPO3axpaHBaHETO € W3KIYEHO U
akymynatopHaTa batepusi e cBaneHa

3. HatucHetre npepnasHata  kniovanka, 3aBbpTeTe
obpaTHO camo3aTBapsiluMs ce npegnasuten u ro
3agpbXTe.

4. TlocTaBeTe HOB LMPKYNspeH Auck. [apaHTupanTe, ye
nocokaTta Ha BbpTeHe Ha Aucka e B CbOTBETCTBUE CbC
cTpenkarta 3a Mocoka BbpXy npeanasvTens Ha aucka.

5. MMocraBeTte chnaHeua n 6onta Ha gucka.

6. HatucHete 3akniouBalms ByTOH Ha WINUHAENa, [oKaTo
3auenu, 3aterHete 6onta Ha Aucka.

7. TocTtaBeTe camo3aTBapsALLmMs ce npeanasuTten.

PerynupaiiTe brbna Ha ckocsiBaHe:

brenbT Ha ckocsBaHe MOXe [ia ce YCTaHOBW B Aunana3oHa

oT 45 rpapyca (naBa cTpaHa) Ao 45 rpagyca (asicHa

cTpaHa).

1. Pa3xnabeTe BpbTkaTa 3a (uKcMpaHe Ha brbna Ha
cKocsiBaHe.

2. HatucHerte nocta 3a ocBoGOXAaBaHe Ha orpaHMunTens
3a cKocsiBaHe noA brbfl. 3aBbpTeTe Macata Ha
LMpKynsipa 4o XenaHus bIbil Ha CKocsiBaHe C nomoLuta
Ha BpbTKaTa 3a hMKCHpaHe Ha brbna.

3. 3aterHeTe OTHOBO BpbTkaTa 3a (MKCMpaHe Ha brbna
Ha ckocsiBaHe.

PerynupaiTte brbna Ha HakIoHa:

‘brenbT Ha HAKNOHa MOXe Aa ce 3afJaje B AnanasoHa ot 0

rpagyca go 45 rpagyca.

1. OxnabeTe hukcMpaLLoTo Konye 3a HakmoHa.

2. HaknoHeTe paMOTO Ha MHCTPYMEHTA A0 XenaHusi bron
Ha HaKIIOHa C NMoMmoLLTa Ha pbykaTa

3. 3agpbXKTe paMoTO Ha MHCTPYMEHTa B TOBA NOMOXEHWe
1 3aTerHeTe OTHOBO (PUKCMPALLOTO KOMYe 3a HaKMoHa.

A NPEOYNPEXOEHVE

MpousBoanTensT CTporo npernopbyBa  MalumHaTa
BMHarM da Gbae CUrypHo MoOHTMpaHa Ha paboTHaTta
NoBBLPXHOCT Ha pabGoTHaTa maca.

KoraTo ocHoBaTa Ha MaluMHaTa e CUrypHoO 3akpeneHa KbM
paboTHaTa NOBLPXHOCT Ha paboTHaTa Maca 4pe3 4eTupu
6onTa, ranku 1 Wanbu, MalumHaTa Moxe Aa ce U3nonssa
npu MakcuMariHa HacTpoiika Ha brbrfa Ha HakroHa W Ha
cKocsiBaHeTOo 6e3 Bb3MOXHOCT da ce npeobbpHe. Ako
MaluMHaTa He e MpaBWUITHO 3aKperneHa, MOXe u3nese oT
paBHOBecUe, KOraTo ce U3GMpaT rofieMu b Ha HakoHa.

@
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OOPBXKA

Mo HuWKakbB HauMH He MoauduuMpanTe malvHaTa
M He un3nonsBaiiTe NPUHAANEXHOCTW, KOUTO He ca
opobpeHn oT npousBogutens. besonacHoctta Bu 1
Tasn Ha apyrute moxe aa 6bae kKoMnpoMeTupaHa.

He n3nonssante MalunHaTa, ako HsIKOM
npeBkoYBaTeNN, NpeanasHn yCTpomcTea Unu apyru
dYHKUMN He paboTSAT no npefHasHaveHue. 3aHeceTe
M3AenneTo Ha YMbIIHOMOLLEH CepBM3EH LEHTbP 3a
npodhecroHaneH peMOHT U HacTpolika.

He npaBeTe HUKaKBM HACTPONKY, JOKATO LIMPKYNSPHUAT
[NCK € B IBUXEHME.

BuHarv nposepsiBaiiTe aanu akymynaTtopHata 6atepus
e u3BadeHa OT npoAykTa npeau W3BbpLUBaHe Ha
HacTpOMKW, CMasBaHe, WM KoraTo W3BbpLUBATE
KakBaTo 1 Aa e noaapbkka Ha MalunHaTa.

Mpean n cnen BcsAKO U3nonssaHe, npoBepsiBanTe
MalmMHata 3a noBpeda MM CYYMEHW YacTu.
CbxpaHsBaiiTe MaluHaTa B nepdekTHo paboTHo
CbCTOSIHME KaTo He3abaBHO 3ameHsiTe 4YacTu C
pes3epBHM YacTu, NpenopbyaHn OT NPOU3BOANTENS.
HoxbT uma octpu pbboBe M MOXe CblUO Aa OCTaHe
ropew, cneq onepauuvTe 3a psasaHe. [lposBaBanTe
M3KIMIOYNTENHO  BHWMaHWe,  KoraTo  nouucTeaTte
HesalmTeH Hox. HoceTe pbkaBuuu, 3a pda ce
npeanasunTte oT HapaHsiBaHe.

MouncTBanTe pemoBHO LUMPKyNspa W HerosuTe
NpVYHaANexHocTM OoT npax, ocobeHa ABwXeLmuTe
Cce YacTW, BKMIOYUTENHO NpeanasvuTens Ha [aucka.
M3non3eanTte pbYyHa YeTka WM MnpaxocMmykadka, 3a
[a oTcTpaHuTe npaxa edekTnBHo. He wnanonssante
CrbCTeH Bb3ayX.

3a ocurypsiBaHe Ha 6€30MacHOCT W HageXOHOCT,
BCUYKMN PEMOHTM, BKIIOYMTESIHO CMsiHaTa Ha 4eTku,
TpsibBa Aa ce M3BbPLUBA OT YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH
LeHTBbP.

A NPEOYNPEXOEHUE

He ce onutBaiiTe pa pasrnobssate Bb3ena Ha
npeanasutensl Ha AuMcka 3@ MOYUCTBaHe  UIW
pemoHTUpaHe. He Tpsibea Aa ce u3nonssat nospeneHn
npeanasutenu. Msnpatete 3a pPemMoOHT WnuM CMmsiHa B
YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3.

A MPEOYNPEXAEHUE

3a no-ronama 6e30MacHOCT M HaLEXAHOCT BCUYKM
peMoHTM TpsibBa Aa ce M3BbpLUBAT OT OTOPU3MPaH
CepBU3.

K

anubpupaHe Ha LUMPKynsipa U brbfa Ha HaKnoHa

Ako e Heobxoaumo KanubpupaHe Ha LMpKynsipa 1 brbna

H
n

a HaknoHa, BWXTe cTpaHuum 232 — 238 u cnegpaiTe
HCTpyKUMMTE 3a kanubpupaxe.

TPAHCMNMOPTUPAHE N CbXPAHEHUE

Mpn cbxpaHsiBaHe Ha npoAdykTa u3Baxpaunte
akymynatopHaTa GaTepusi. CbxpaHsiBalTe npogykTa

Ha CUTYPHO MACTO, KOETO € HeAOCTbMNHO 3a Aeua.
Mounctete npogykta C nomowTa Ha 4YeTka W
npaxocMmyka4ka, npegu ga ro npubepete 3a
CbXpaHeHue.

AKO cBanuTe UMPKYNSPHUS OUCK WM CbXpaHsasaTte
pe3epBHUTE 4acTu C Moayna, ce yBepeTe, 4e ca
B OpurnHanHata oOnakoBka, 3a p[da ce n3berHat
HapaHABaHUA.

3a na o6esonacute malumMHaTa npeau NpemecTBaHe:

MawmHaTta TpsiGBa fja ce CbxpaHsiBa Npu Hyna rpagyca
BB HA CKOCSIBAHE U BIbSl1 HA HaKIOHa B 3aK/IOYEHO
nonoxeHve. Pbykata TpsibBa Obae 3aknouveHa B
nonHo  (6es3onacHo) MoOnoXeHWe CbC  3aTBOPEHU
npeanasHy ycTpoicTBa.

3a npemecTBaHe MM TpaHCNOpTUpaHe B MpPeBO3HO
cpeacTBo:

Ob6e3onaceTe MaluMHaTa npeay NPeMecTBaHe, KakTo e
OMMCaHo B PbKOBOACTBOTO.

Caanete MawwuHata OT paboTHaTa MOBBPXHOCT Ha
paboTHaTta maca ype3 ocBoboxxaaBaHe Ha 4-Te 6onTa,
Nno eauH Ha BCekM brbn. 3anasete GonToBeTe 3a
6baela ynotpeba.

KoraTo nagurate Ha BUCOYMHA, Ca HYXHW ABama ayLuu,
KOUTO HOCSIT 3aLlLUMUTHW PbKaBULM 3a TEXKM YCIOBUS HA
ekcnnoaTauusi, 3a ja BOUrHaT OCHoOBaTa Ha MaluuHaTa.
Mpn TpaHcmopTMpaHe B MPEeBO3HO  CPeACTBO,
ycTaHoBeTe MaluMHaTta BbPXy OCHoBaTa M U 1
3aKpeneTe cpeLly npemecTBaHe.

OMNA3BAHE HA OKOJTHATA CPE[IA

PeuuknupaHe Ha CypoBUHW, BMECTO 3a
obe3BpexaaHe kato oTnagbk. MalumHara,
[OMbIHUTENHWATE NpUCNOcoBeHns n
onakoBkuTe TpsibBa fa GbaaTt NoasnoXeHu
Ha noaxopsiia npepaboTka 3a
Oros30TBOpPSIBaHE Ha ChAbpPXKaLLMTe ce B
TSIX BTOPUYHU CYPOBUHU.

CUMBOJIN HA NMPOOYKTA

@

MpeaynpexaeHne OTHOCHO
6e3onacHocTTa

A
Cce

ERL
¥

001

CE cvortBetcTBME

EurAsian 3Hak 3a cboTBETCTBME

YKpaVIHCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBME

MpoyeTeTe MHCTPYKUMUTE
BHUMAaTENHO, Npeav fa craptvupare
MalumHaTa.
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HoceTe aHTUdOHM

BuHaru HoceTe 3alwuTHy oymna.

[OpbxTe pblueTe cu ganeye ot
30HaTa Ha psisaHe 1 OCTPUETO.

He nanarante Ha abXa 1 He
n3nonasanTe Ha MOKpU MecTa.

HoceTe npeanasHu pbkaBmum

Mocoka Ha BbpTeHe Ha
LIMPKYNAPHWS AWCK (MOKasaH Ha
LIMPKYNSPHUS ANCK)

[Mocoka Ha BbpTeHe Ha
LMPKYINSIPHUS ANCK (MokasaH Ha
npeanasHoTo YCTPOWCTBO Ha
LMPKYNAPHAS ONCK)

LWvpuHa Ha psidaHe Ha LIMPKYNSpPHUS
avck (paspes)

Bpoii Ha 3bbuTe Ha To3u
LIMPKyNsipeH Anck

KanauuTtet Ha psasaHe

3a psasaHe Ha AbpBO M NofobeH
matepuan

He e 3a pasaHe Ha meTanu

PerynupaiTe nosuuusta Ha
nnb3rawara ce nperpaga, npegu
[a n3BbpLUBaTE CKOCEHW 1N
KOMBUHUpaHu cpesoBe.
EnekTpuyeckute ypean He Tpsibsa
[a ce U3XBbPNST 3aeHO ¢ GuToBUTE
oTnagbum. PeunknupanTe, KbaeTo
MMa Bb3MOXHOCT. O6bpHeTe

ce 3a CbBET M0 peLuKkIMpaHeTo
KbM MECTHWUTE BNacTu unm
pasnpocTtpaHuTenuTe.

TO PbKOB TBO

Kntouanka
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OTkntouBaHe

Bpeme Ha nsvakBaHe 3a focTuraHe Ha
nbnHaTa CKOPOCT Unu cnnpaHe HanbJ1HO
Ha LUMPKYNAPHUA HOX.

YactuTte unm npuHaanexHocTuTe ce
npogasar OTAerHo

3abenexka

MpenynpexaeHue

)=
[i]
A\

CrepHvTe CUrHamHu AyMmn n TEXHUTE CbOTBETHU 3HAYEHNs!
0bsicHsIBaT HMBaTa Ha OMacHOCT, CBbp3aHu ¢ ynotpebaTta
Ha TO3W NPOAYKT:

/\ onAcHocT

YkasBa HeMnHyeMo onacHa CUTyaums, KoATo ako He 6'b,D,e
n3berHara, Lie AoBefe A0 CEPUO3HU HapaHABaHWS Unn
CMBPT.

A NPEOYNPEXOEHWE

Yka3Ba NoTeHUManHo onacHa cutyaumsi, KOSTo ako
He 6bae n3berHata, Moxe Aa AoBeAE A0 CEPUO3HU
HapaHsiBaHWUs! UN CMbPT.

/\ BHUMAHUE

Yka3Ba noTeHUMarHo onacHa cuTyauus, KOsiTo ako He
6bae n3berHarta, moxe aa goseae A0 ApebHu unv cpegHn
HapaHsiBaHusi.

BHUMAHUE

(Be3 npepynpeanTeneH cumeon 3a 6esonacHocT) Ykaasa
cUTyaLus, KOSITO MOXe Aia A0BEAE [0 UMYLLECTBEHM
weTu.
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FonoBHUMMK MipKyBaHHSIMU npu po3pobui et
ToputoBanbHOI nunkn Oynu 6Ge3neka, edeKkTUBHICTb Ta
HagiNHICTb.

NPU3HAYEHHA

AkymynsiTopHa

n
a

KoMbGiHOBaHa  TopufoBanbHa  Munka
pu3HayeHa Ans po3nuIioBaHHA TBepAoi Ta npecoBaHol
epeBuHM, MaTepianis, aHanoriyHux gepesuHi 3 (abo 6e3)

LUMOHY Ta NNacTuky.

MpoayKT Npu3HavyeHnin AN ekcrinyaTtadii Tinbku gopocnvmm
KOpUCTyBayYamu, Siki NpounTany iHCTPYKLil0 Ta po3yMiloTb

p

M3nKK Ta Hebeaneky NoB'A3aHi 3 ekcrnnyaTadieto npunaay.

MpucTpin mae OyTu 3akpinneHu Ha TBepai piBHiA

n

OBEpXHi. FAKWO OCHOBa He HaAiMHO 3akpinneHa, BcCs

MaluMHa MOXe pyxaTucs Mif Yac pisaHHs, Wo 36inbye
MOXIIMBICTb OTPUMAHHSI CEPUO3HOI TPaBMMU.

MpucTpin NnpuaHadeHnin 4ns o6pobku Kocux 3pisie Ta 3pisis

n
(o]

iA KyTom. MOXnuBOCTI LLIOAO pi3HOBMAIB 3pi3iB HaBe4eHO B
NUCi TEXHIYHUX XapaKTepPUCTUK NPUCTPOLO B Ll IHCTPYKLUIi.

MpucTpin Mae BUKOPUCTOBYBATUCH B CYXOMY CEPEAOBUILL 3
rapH1M OCBITIIEHHSIM Ta NOTPIGHOK BEHTUNALIEID.

MpoaykT npusHayeHwin Ans No6yTOBOrO BUKOPWUCTaHHS i

n
H

OBWHEH BUKOPWCTOBYBATUCS TiNbKM K OMUCaHO BULLE, i
e ANs SKMXOCb iHWKX Linen.

rONIOBHI NOMEPEMXEHHA 3 BE3MNEKU
ENEKTPOIHCTPYMEHTY

A MOMNEPEMXEHHS

MpouuTtante Bci npaBuna 6Ge3nekwu, IHCTPYKLUIi,
inocTpadii i cneundikauii, wWo nocTaBnATLCA
3 eneKTpoiHCTpymeHTOM. HepoTpumaHHA  Beix

3a3HaYeHNX IHCTPYKLIA MOXe NPU3BECTU A0 YpPaXeHHs
eneKkTPUYHUM CTPYMOM, noxexi Ta/abo ceprnosHmx
TpaBm.

36epexiTb BCi iIHCTPYKLUIi i Bka3iBku gnsa ManbyTHLOro

BUKOPUCTAHHA.

n

TepmiH  "enekTpoiHCTpymMeHT" B
onepemKeHHAX BigHOCUMTbCS A0 Baworo mepexeBoro

(3 kabenem) enekTpoiHCTpymMeHTy abo 3 6GatapenHum
KMBMNEHHsIM (6€34pOTOBOr0) EMNEKTPOIHCTPYMEHTY.

BE3MNEKA POBO4Y0Io micus

YTpumyinte poboye Mmicue B uyucTOoTi i Aobpe
ocsiTneHnm besnag Ha poboyomy Micui abo TeMHi
MicLs CNPUYNHAIOTL aBapii .

He BuKopucTOBYMTE  €nNEeKTPOIHCTPYMEHTH Y
BUGYyxoHeGe3neyHin aTtmocdpepi, Hanpuknag, y
NPUCYTHOCTI Nerko3aunMucTuX piavH, rasiB a6o
nuny. ENekTpuyHi iHCTPYMEHTN CTBOPIOIOTL iCKpU, LLO
MOXYyTb 3ananutu nun abo napwm.

= TpumainTe AiTen Ta CTOPOHHIX oci6 nogani nig 4yac
po6oTN eneKkTpoiHCTPyMeHTOM. BiasonikaHHs yBaru
MOXe NPU3BECTM [0 BTPATN KOHTPOTIO.
ENEKTPOBE3MNEKA

Bunka XuWBNEeHHA eneKTPOiHCTPYMEHTY NOBWHHA
BianoBigaTn posetui. Hikonu He 3MiHIOWTEe BUNKY.
He BuKopucTOBYWTE HifIKi BUNKU-NEpexiAHUKN

3 3a3eMNeHUMKM  (3aMKHYTUMM Ha  3eMnio)
eneKTpoiHCTpyMeHTamMu. He 3miHeHi Bunku Ta
BiAMOBIAHI PO3ETKM 3MEHLYIOTb PU3NK  YpPaXKeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

YHUKaTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMieHUuMMn
NOBEpPXHAMU, TaKUMU SIK Tpyou, papiaTopm,
NAUTU Ta XONOAUNbLHUKWU. ICHYE MIABULLEHUA PU3NK
YPaXEeHHS eneKTPUYHUM CTPYMOM, SIKLIO Balle Tino
3a3eMreHe.

He nippaBaiTe enekTpoOiHCTPYMEHTM BRNMBY
polwly a6o Bomorux ymoB. Bopaa, wo notpanuna
B €NeKTPOIHCTPYMEHT 36inbluye pU3UK YypaXkeHHs
eneKTPUYHUM CTPYMOM.

He 3noBxywTe wHyp. Hikonu He BUKOopucTOBYWTE
WHYP XUBMEHHA ANA nepeHeceHHs, nepemileHHA
abo BUNYYEHHS BUIKMN 3 po3eTKU. TpumanTe WHYp
nopani BiA Tenna, macna, rocTpux KpoMok a6o
PYyXoMuUX YacTuH. MNolkomkeHi abo 3annyTaHi WHypu
36iNbLUYIOTb PU3UK YPAKEHHSI €NEKTPUYHUM CTPYMOM.
MNpu po6oTi 3 enekTPOIHCTPYMEHTOM Ha Bynuui,
BUKOPUCTOBYWTE noAoBXyBay, BignosigHun
ANA  BUKOPUCTAHHA Ha BiAKPUMTOMY MNOBITPI.
BukopucTaHHs kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHS
Ha BIOKPUTOMY TOBITPI, 3HWKYE PU3NK YpPaKeHHS
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

MNpu po6oTi 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM y BONOromy
cepeaoBULLi BUKOPUCTOBYWTE 3anuLIKOBUNA
notouHun npuctpin (3MM) 3axmLEeHOoro XUBMNEHHS.
BukopuctanHs  3M  3HWKYE PU3NK  ypaXKeHHs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

OCOBWUCTA BE3IMNEKA

@

ByabTe yBaxHi, AMBITbLCA, WO BWU pobute, i
BUKOPUCTOBYWTE 340POBWUW Fny3a npu  poborTi
3 enekTtponpunagamu. He BuKopucToByiTe
eNeKTPOiHCTPYMeHT, siKwo Bu BTOMMRMCA abo
nepebyBaeTe Nif BNAIMBOM HapKOTUKIB, ankoromno
a6o nikiB. HalimeHwa HeoGepexHicTb npu poboTi 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTU A0 CEPNO3HMX
TpaBMm.

BukopucrtoByiite nepcoHanbHe 3axucHe
obnapHaHHA. 3aBXAN HapgaranWTe 3aXMCHi OKynsipu.
3axucHe ycTaTKyBaHHs, Hanpuknag, pecnipartop,
B3YTTSl HA HEKOB3HIl NiOOLWBI, 3ax1CHWI wonom abo
3acobu 3axucTy oOpraHiB Crnyxy, BUKOPWUCTOBYBaHi
B HaneXHWX ymoBax, 3MeHWaTb PWU3WK OTPUMaHHS
TpaBMu.

3ano6iranTe BWNaAKOBOro 3anycky.
MNepekoHalTecsi, WO BMMUKA4Y 3HAXOAWUTbCA Y
BUMKHEHOMY TMOJIOXXEHHi nepeA NiAKNIOYEHHAM
A0 AXepena XWBNeHHA Ta /| abo aKymynsTopHOi
6aTapei, nigHiMaHHAM abo nepemiweHHAM
iHCTpyMeHTy. He nepeHoCbTe €neKTPOIHCTPYMEHT
3 nanbLem Ha BMMMKayi abo noaavero XUBMEHHS Ha
IHCTPYMEHT, SKM1 Mae nepemukad, Wo6 3anobirtu
HeLLacHoro BUNaaky.

MNepepn BKNIOYEHHAM eNeKTPOIHCTPYMEHTY 3HimanTe
perynioBanbHuMi a6o ramMkoBui knrod. [aiikoBuin
KMoy abo  perynioBanbHWN KN4, 3anuvleHuin Ha
obepTaeMin  YacTUHi  eNeKTPOIHCTPYMEHTY,  MOXe
Npu3BECTU [0 TPaBMW.
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He TarHitbcA. 36epirate npaBunbHY CTilKy i
6anaHc Becb 4ac. Lle 1o3Bonsie kpallie KOHTponoBaTH
IHCTPYMEHT B HecnoziBaHMX cuUTyaLisx.

Opsrantecs npaBunbHO. He HociTb BinbHUIA oasr
a6o npukpacu. TpumaiTe Bonoccs Ta ogsAr Aani Big
YacTMH MPUCTPOIO, WO pyxarwTbes. BinbHun oasr,
npukpacu abo [oBre BOSIOCCS MOXYTb NOTpanuTy B
PYXOMi YaCTUHW.

AKWo € npucTpoi ANA Niakn4YeHHA Ansa 36opy
nuny, nepeKkoHaWTecA, WO BOHW nNig'edHaHi i
BUKOPUCTOBYKOTbLCA MNpaBuUNbHO. BukopucTaHHs
nuno3bipHuka 3HWXye Hebesneky, MoOB'A3aHy 3
3anuneHxicTio.

He pno3BonsiiTe 3BMU4Li Bif 4acTOro BUKOPUCTaHHS
NMPUCTPOIO CTaTU NMPUYUHOK BTPATU NUNLHOCTI Ta
He irHopyiTe npaBuna 6e3neku nig yac po6ortu 3
npucTpoeM. HeobepexHi Aii MOXyTb CTaT NPUYUHOD
CEepNO3HOro TpaBMyBaHHS MEHLL HiXK 3a CeKyHay.

BUKOPUCTAHHA TA AOrnaQn 3A ENEKTPOIHCTPY-
MEHTOM

He nepeBaHTaxyinTe eNeKTPOiHCTPYMEHT.
BukopucToByiTe BiAnoBiagHMIA ANA Balloi noTpebu
€NeKTPOiHCTPYMEHT. EneKkTpoiHCTPYyMEHT  BUKOHae
poboTy kpalle i 6e3nevHilie Npy WBUAKOCTI, ANA AKOT
BiH 6yB pO3pO6NEHWiA.

He BMKOpUCTOBYITE eNEKTPOIHCTPYMEHT, SKLIO
nepeMukKay He BKMOYae Ta BUMMKae Woro. byab-
SIKUIA €NeKTPOIHCTPYMEHT, KU HE MOXe ynpaBnsaTucs
3a JOMOMOroto NepemMukaya, € HebeaneyHum i mae 6yTn
BiIPEMOHTOBaHWIA.

Mepen 3ApiNCHEHHAM OGyAb-AKMX HanawTyBaHb,
3aMiHOK akcecyapiB abo 36epiraHHAM MpUCTpPOIO
Big'eAHanWTe LWTekep BiA eneKTPUYHOI Mepexi
Ta/abo BUUMITb aKymynsTop 3 erleKTPU4HOro
NPUCTPOIO, AKLWO BiH 3HIMHUIA. Taki NpodinakTUyHi
3axoan Gesnekn 3MeHLUYIOTb PU3MK  BUNALKOBOMO
BKIMIOYEHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTA.

36epiraiTe Henpaulowyi enekTponpunagu |y
HeOooCTYyNHOMY AnsA AiTel Micui i He go3BonanTte
ocobam, fKi He 3Halomi 3 iHCTPyKUifAMM
enekTpu4yHoro npunaga a6bo 3 paHumu
iHCTPYKUiAMK, npauloBaTM 3 eneKkTponpunagamu.
EnekTpoiHCTpymeHTH Hebe3neyHi B pykax
HeJOoCBiAYEHNX KOPUCTYBaYIB.

O6cnyroByBaHHA €NeKTPUYHOro NpPUCTPoOIO Ta
akcecyapiB. [epeBipTe po3sperynboBaHi ab6o
3B'A3aHi pPyxoMmi YacTMHW, NONOMaHi 4acTUHM i
Oyab-AKi iHWi yMOBW, siKi MOXYTb BMIMHYTM Ha
pPOo6OTY eNneKTPOIHCTPYMEHTY. AKLLO NOLKOAKEHUN,
BiAPEMOHTYyWTe €NeKTPOIHCTPYMEHT nepepn
BUKOPUCTaHHAM. bBarato HelacHux Bunagkis €
HacriaKoM NoraHoro JornsAy 3a enekTPoiHCTPYMEHTOM.
TpumanTe piXXy4uni iHCTPYMEHT rOCTPUM i YUCTUM.
[obpe [OrNsiHyTUA PiXKy4nin iHCTPYMEHT 3 roCTpUMMU
piXyuyumun Kpankamu pigle 3B'A3yeTbca i nerwe
KOHTPOIIOETLCS.

BukopucTtoByWTEe €neKTPOIHCTPYMEHT, akcecyapu
Ta HacaAKu BiANOBIAHO A0 LMX IHCTPYKLiN, Gepyun
[0 yBarm ymoBu po60oTu i po6oTy, Lo NoBMHHa 6yTH
BUKOHAaHA. BVKOPVCTaHHSI €NeKTPUYHOro iHCTPYMEHTY
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Ana onepauin, sKi BiOPI3HATLCS Bif NpU3HaAYeHuX,
MOXe Npu3BecTn Ao Hebe3neyHoi cuTyalii.

TpumanTe pyuvykuM Ta pisanbHi NOBEpXHi CyXuMmMu,
YUCTMMU Ta OuMLIeHUMM BiA onii Ta MacTun.
KoB3ki pyyku Ta pizanbHi NoBepxHi He npuaHayeHi
Ons 6e3neyHoro yTpuMMyBaHHS Ta KOHTPOSOBAHHS
NPUCTPOLO Y HEOUiKyBaHWX CUTYaLlisIX.

BUKOPUCTAHHSA | OrNAA IHCTPYMEHTY HA BATA-
PEWKAX

MNepe3apsapxaTn TiNbKW 3a AONOMOroK 3apsiiHOro
NMPUCTPOIO, 3a3HaYeHOro BUPOOHMKOM. 3apsgHun
npucCTpii, WO  NigXoAuTb  ANsi  OAHOro  Tuny
aKyMynaTopiB, MOXe CTBOPUTU PU3MK 3aropsiHHSA Mpu
BUKOPWUCTAHHI 3 iHWIMM aKkyMynsiTOPHUM BriOKOM.
BukopucToBYyiTE  €NEKTPOIHCTPYMEHTU  TiNbKu
3 MPU3HAYEHUMWU ANA  HUX  aKymynsTopamu.
BukopuctaHHsi Byab-sikux iHLWMX akyMynsiTopiB, MOXe
CTBOPUTY PU3NK OTPUMAHHS TPaBMMU i MOXKEXi.

Konu aKyMynsiTop  He  BUKOPUCTOBYETbCH,
TpuManTe 1oro noaani Big meTaneBUx npeaMerTiB,
TaKuX SIK CKPIiNKW, MOHETH, KIioui, LBAXM, WYPYMnu,
abo iHWi ApiOHIi MeTaneBi NpegMeTH, AKi MOXYTb
NiAKNYUTA OAMH KOHTaKT Ao iHworo. KopoTtke
3aMUKaHHS KOHTAKTIB aKkymymnsTopa MOXe Mnpu3BecTn
[0 onikiB abo noxexi.

Y BaXkux yMoBax ekcnnyarauii, piaMHa Moxe
6yt BunyuweHa 3 GaTapei; yHMKalWTe KOHTaKTy.
MNpn BUNaakoBOMYy KOHTaKTi 3MMIATe BoAoto. SKLLo
pianHa noTpanuna B ovi, 3BepHiTbLCSA 3a MeAUYHOI
ponomoroto. PigvHa 3 akymynsatopa Moxe BUKIMKaTH
po3apaTyBaHHsi abo oniku.

3abopoHeHo BMKOPUCTOBYBAaTH aKyMynsTop
abo npucTpiA, AKWO BOHM OynuM NOLIKOAXKEHI
abo MopaudikoBaHi. BuWKOpUCTaHHSI MOLUKOMKEHUX
abo MoaudikoBaHMX aKyMynsTopiB  Moxe MaTu
HenepenbayyBaHi Hacniaku, cepen SIKUX: BUHUKHEHHS
noxexi, BUbyxy Ta puank TpaBMyBaHHS.

YHuUKaTe 3aropsiHHA Ta BWUCOKOI Temnepatypu
akymynaTopa abo npucTpoto. 3aropsiHHsi abo Bucoka
Temnepatypa noHaa 130°C MOXyTb CTaTW NPUYMHOD
BMOYXY.

[AoTpumymnTechb ycix iHCTPYKLIN WoAao 3apsaXaHHsA
NMPUCTPOID Ta YHUKaWTe 3apsaXaHHA no3a
AianazoHOM Temneparyp, Wo No3HaveHiy iHCTpyKUii.
HenpaBunbHe 3apsgxaHHa abo 3apsgxaHHs npu
TemnepaTypi, No3a Mexamu No3HavYeHUMU B iIHCTPYKLT,
MOXe TMOLIKOAUTU akyMynsiTop Ta MiABULLMTU PUSKK
BMHUKHEHHS! NOXeXi.

CEPBIC

@

[o3BonsuTte obcnyroByBaTtu BaL
eNeKTPOIHCTPYMEHT  TiNbkM  KBanidikoBaHOMY
nepcoHany, BUKOPUCTOBYKOUYMU TiflbKA iOE€HTUYHI
3anacHi 4YactuHu. Lle Gyge rapaHTyBatn GesneyHe
06cnyroByBaHHSA €NeKTPOIHCTPYMEHTY.

3abopoHeHoO BUKOPUCTaHHA NOLKOAKEHNX
akymynatopiB.  O6cnyroByBaHHs — akymynatopis
Mae OyTu 3giicHeHe Tinbkn BUpPOGHUKOM abo y
aBTOPV30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.



NMPABWUIIA BE3MNEKWU NPU POBOTI 3

TOPLIOBAJIbHOO

JIKOIO

ToputoBanbHi NUIKA NpU3Ha4YeHi Ana  pisaHHA
[epeBUHU Ta AiepeB'sstHUX BUPOGiB, BOHU He MOXYTb
6yTM BUKOpUCTaHi 3 abpa3vMBHMMM BigpPi3HUMHU
AWCKaMM  Ons  pi3aHHA  3ani3HuMx  Martepianis,
TakMx SIK apmaTtypa, CTPWXHi, nani i Take iHwe.
AGpa3vMBHMI NUN NPUBOAUTb A0 PYUHYBaHHSA
TaKUX YaCTUH, K HMXKHIN 3aXMCHUWM KOXYX. Ickpun
Bil abpasuBHOrO pi3aHHs MOXYTb OMMABUTU HKHIN
3aXMCHUI KOXYX, BCTABHY NNacTuHy Ans nepepisy Ta
iHLUi NNacTMKOBI YaCTUHW.

BukopuctoByiTe 3aTuckaui, Wo6 yTpumyBaTu
3aroToBKy BCSAKWI pas, KONu ue MOXNuBo. fAKLio
BU TPUMaETe pobouy 3aroTiBKy pyKor, BU NOBUHHI
3aBXAW TpUMaTu PyKy SIkHaWMeHLlle Ha BiAcTaHi
100 Mm 3 6yab-Akoro Goky BiA nesa nunku. He
BUKOPUCTOBYMTE L0 NMUNKY ANA pi3aHHA 3aroTiBoK,
fAKi € 3aHaATO ManUMK ANA HafinHoro cikcyBaHHA
abo yTpuMyBaHHA pykoto. fKWO Bawa pyka
3HaAXOAMUTLCA 3aHaATO BnM3bko A0 Nnesa MUKW, PU3NK
TPaBMyBaHHS! Bifj KOHTaKTY 3 N1e30M 36ibLUY€eTbCS.
PoGouya 3aroTiBka Mae OyTum Hepyxomow Ta
3aKpinneHow abo yTpuMyBaTUCb MiX HanpsiMHOK
NUNbLHOro cTona Ta crtonom. He pyxanTe 3aroTiBky
nig ne3o Ta He HamaraWTecb pi3aTu "BpPyuYHY" y
6yab-AKuIn cnoci6. 3aroTiBku, WO He 3akpinneHi abo
pyXalTbCst MOXYTb BiACKOYMTM Ha BEMUKINA LUBUAKOCTI
Ta cTaTh NPUYNHOIO TPaBMYyBaHHS.

LLitoBxanTe NunKy Yyepe3 3aroTiBky. He npoTarynte
NANKy uYepe3 3aroTiBky. [ins Toro, wo6 3po6uTun
nepepis, NiAHIMITL TONOBKY MWMKU Ta LTOBXHITb
il y30OBX 3aroTiBKM He MNepepisarouu, 3anycTiTb
OBWUIYH, ONYCTiTb TOMiBKY MWMKU Ta LWTOBXHITb
MANKY Y3A0BX po6oyoi 3aroTiBku. PisaHHa i3
HaTUCKOM Mpu3BeAe A0 TOro, L0 Ne30 NUIKW MOXe
BUIEPTUCS HA BEPXHIO YaCTWHY 3aroTiBKM Ta CUMbHO
BiOKMHYTM ne3o y 360pi 4o kopucTyBaya.

Hikonn He Tpumante pykM Ha BiaMmiveHin niHii
OnA pisaHHA nonepeady abo mosady nesa MUNKW.
MepexpecHe yTpuMMyBaHHSI pobo40i 3aroTiBku, TO6TO
YyTPUMyBaHHS pobO40i 3aroTiBKM NpaBopy4 Bif4 Nesa
NWIKK MiBOIO PYKOIO abo HaBMNaku € Ayxe Hebe3neyHnm.
He nigcraBnanTe pyku 3a HanpsIMHy cTona 6nuxye
Hik Ha 100 MM 3 KOXHOro GOKy Bif nesa MUKW,
o6 BMpanuTh aepes'sHi pewTku a6o 3 6yab-AKkoo
iHWOI MeTolo, NOKK Ne30 ob6epTaeTbes. bnmabkicTb
nesa, wo obepTaeTbca A0 Balloi pyku moxe 6ytu
HEeo4YeBUHOIO, ane BW MOXeTe OTPMMAaTW Cepho3Hi
TpaBmu.
MepeBipsTe po6ouy 3aroTiBKy nepen
nepepizaHHsAM. SKwo 3aroTiBka BuUrHyta a6o
nedopMoBaHa, 3akpinnionTe i 30BHIlIHLOK
BUTHYTOI CTOPOHOLO A0 HaNpPsAMHOI cTona. 3aBxam
nepekoHyMTeCh, WO MiXK 3aroTiBKOI, HaNpsiIMHOK
Ta MUNLHUM CTOJIOM HeMae€ MNPOMIXKKY B3[AOBX
niHii nepepisaHHa. HepiBHi abo fgedopmoBaHi poboui
3aroTiBKM MOXYTb 3aKpyTUTUCL abo nepecyBaTuCb Ta
CMPUYMHNTN 3aTUCKaHHA 0BepToBOro nesa NUIKK Mig
Yyac nepepiszaHHs. 3aroTiBka Mae OyTu nepesipeHa Ha
HasABHICTb LiBSIXiB Ta CTOPOHHIX 06'eKTiB.

@

He BukopucToByWTEe NWUNKY [AOKM CTiN MUKW
He OYMLIEHWW BiA BCiX IHCTPYMEHTIB, 3anuLukiB
AepeBUHi W TOMy noAibHOro, 3a BUKMIOYEHHAM
3aroTiBku. Mani yactuHn abo HesakpinneHi wmaTku
nepeBuHN abo iHWI OB'€EKTW, SIKM KOHTaKTylOTb i3
06epTOBMM Ne30M MOXYTb ByTW BiOKMHYTI Ha BenuKin
LUBUAKOCTI.

PogspisaiTe nuiie opHy 3aroTiBKy 3a OAWMH pas.
Kinbka cknageHux 3aroTiBok He MOXyTb 6yTu 3akpinneHi
abo 3adikcoBaHi HaneXHWM YMHOM, TOMY LEe MoXxe
CNPUYMHUTU 3aTUCKaHHS ne3a abo nepecyBaHHS nig
yac nepepisaHHsi.

MNepen BMKOPUCTaAHHAM  nNepeKOHaWTeCb, LLO
ToputoBarnbHa Nurka BCcTaHoBrNeHa abo po3MilieHa
Ha PpiBHiN, MiyHiIK pobouin noBepxHi. PiBeHb
po3MillleHHst Ta TBepaa poboda NoBEPXHS 3HWXYHTb
p¥3nK HecTabinbHOT Po60TM TopLIOBANBHOT NMUIKK.
MnaHyite cBoiw po6Goty. KoxHoro pa3sy, koni
BW 3MiHIOETe Haxun abo peryniete  KyT,
nepekoHynTecb, WO perynboBaHa HanpsiMHA
npaBUNbLHO po3miweHa ans HanexHoro
yTPUMyBaHHsi poGoyoi 3aroTiBkMm Ta He Oyae
KOHTaKTyBaTH 3 Ne3oM a6o HanpsAAMHOK CMCTEMOHO.
He BMukatoum npuctpiit "ON" Ta 6e3 po6o4oi 3aroTiBku
Ha NUMbHOMY CTOMi, NPOBEAITb N1E€30M MUITKU Y3O0BX
po3pi3y, ki BU nnaHyeTe 3pobwuTtu, Ana Toro, Wwob
nepekoHaTUCh, WO BiH Hi 3 YM He nepeTuHaeTbCcsa Ta
Hemae 6e3nekn nepepisaHHs HanpPsIMHOI.

3abe3neyTte HanexHe YyTPMMYBaHHSA, Take HanexHe
yCTaTKyBaHHA CTONYy, KO3NMW AN NUMSHHA i Take
iHWe AnA 3aroTiBKW, WO € LWMPLLIO abo AOBLIOK
HDK nunbHMA cTin. 3aroTiBka, WO € LUMPLLOD
abo [OBLUOK HiX CTiN TOPLOBANbHOI NUIMKU MOXe
NepPeKUHYTUCh, SIKLLO BOHA He 3aKpinneHa HanexHum
UMHOM. fKWo Bigpi3aHuiA WwMaTok abo 3aroTiBka
niginMaeTbecsl, BOHA MOXE MIAHATU HUWXKHIN 3aXUCHUI
KOXyX abo ByTV BUKMHYTOK 06epTanbHUM Ne3oMm.
3abopoHeHO BUKOPUCTOBYBATH iHLWY ocoby 3aans
PO3LIMPEHHS MOBepxHi cTtony abo AK AoAaTKoBY
nigTpuMKy. HectabinbHa nigTpyMka 3aroTiBkM Moxe
npusBECTU [0 3acTpsiraHHs nes3a abo 3cyBy Aetani
nig Yac pisaHHsi, NOTArHYBLIM Bac Ta MOMiYHWMKA OO
obepTanbHoro nesa.

BippizaHui WuMaToKk He NOBUHEH BYTU 3aTUCHYTUM
abo nNpUTUCHYTMM 6yAb-AKMM YMHOM [o0 nes3a
NUNKKU. AKWO BiH 3acTpar, TO6TO, SKWO 3YNUHAETHCS
Mo JOBXWHI, BiApi3aHUii LUMaTOYOK MOXe NPUTUCHYTUCH
[0 Nnesa i CUNMbHO KugaTu.

3aBxAM BUKOPUCTOBYMTe 3aTuck abo npwunag,
NPU3HaYeHU ONA HaneXHoi NiATPUMKM Kpyrnmx
MartepianiB, Takux fIK NPYTKU abo TpyOku. CTpuxHi
MaloTb TEHAEHUiI0 KOTUTUCA nig 4Yac po3pidaHHs,
3MyLLUYIOYM 1Ie30 «BKYCUTU» Ta 3aTsaryBaTu pyky OO
nesa.

[aiiTe ne3sy posirHaTMcs Ha MOBHY MOTYXHICTb
nepL HiXk KOHTAKTyBaTH 3 3aroTiBkoo. Lle ameHwnTb
PU3UK BiAKMOAHHS 3arOTiBKU.

SAkwo 3arotoBka abo AUCK 3acTPSIrNU - BUMKHITb
nunky. JloyekaTecss NOKU BCi PyXoMi 4acTUHM
3yNUHATLCA Ta Big'eQHaWTe wTekep Big mxepena
XUBMEHHA Ta/abo BUTATHITb  aKyMynATOPHY
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Garapeto. [MMoTiMm npautonTe, WO6 BUBINBHUTU
3aTUCHYTUI MaTepian. MpoaoBXEHHS PO3NuMioBaHHS
3aTUCHYTOI  3aroTiBKM MOXeE CMpUYMHUTU  BTpaty
KepyBaHHs1 ab0 NOLLKOMXXEHHS MOTOPHOT NUMKK.

Micna 3aKiHYeHHsA po3pi3aHHA BiANyCTiTH
nepemMukay, TpMMauTe NWUNKY rONiBKOK BHU3 i
3ayekanTe, NOKU Ne30 He 3YNUHUTLCS, Nepll Hix
3HiMaTK BiApi3HMI WmaTok. He Tpumaiitecs pykoro
6ins nesa, e HeGe3neyHo.

TpumanTe pyKoATKY MiLlHO, KONM po6uTe HENOBHUI
po3pi3 abo BignyckaeTe nepemukay, nepes TMM K
roniBka nNunku G6yna MNOBHICTIO BHMU3Y. [anbmiBHa
Oist NUIKU MOXe NPU3BECTU A0 PanToBOrO OMyCKaHHS
roniBKM BHU3, LLIO MOXE CNPUYNHUTU TPaBMYy.

3AXOOU BE3MNEKKU NMPU POBOTI 3 AUCKAMU
And PIBAHHA OEPEBUHU

Byap nacka, mpounTante KepiBHULTBO Ta IHCTPYKLIi
nepep BUKOPUCTaHHAM MUKV i MaLLVHW.

MawmuHa noBuHHa GyTW B rapHOMy CTaHi, LUNWHAENb
6e3 necbopmalii i Bibpauii.

He BuKopucToBYyIiTe NPUCTPIN 63 3aXMCHUX KOXYXIiB Y
HanexXHoMy MONOXeHHi. TpumariTe KoXyxu B Jo6pomMy
pPOBOYOMY CTaHi i HANEXHUM YUHOM BCTAHOBMEHHUMM.
MepekoHalTecs, WO onepaTop HaneXHWM YYMHOM
niAroToBMNeHNn 3 TexHiku 6esnekun, HanaromkeHHs Ta
ekcnnyarauii MaLuHu.

3aBxan HagsranTe 3axucHi  oKynsapu Ta 3acobu
3aXMCTy OpraHiB Cryxy npv BUKOPUCTaHHI MaLLMHW.
PekomeHayeTbCA HOCUTW pyKaBWUYKW, HaaMilHe He
KOB3aHHe B3yTTH Ta apTyXx.

Mepen  BukopucTaHHsm  Oyab-AKoro — akcecyapa,
3BEpHITbCH A0 IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTadii. HenpasunbHe
BMKOPUCTaHHS Npunagas Moxe npu3BecTv [0
MOLUKOPKEHHS | 36iNbLUMTM NOTeHLian Ans TpaBMu.
BukopuctoBynte Tinbku nesa, 3a3HauveHi y LbOMYy
nocibHuky, 3 goTpuMaHHam EN 847-1.

[oTpuMyinTECh MaKCUMarnbHOI LUBWAKOCTI, 3a3Ha4YeHol
Ha AvckoBin nunku. 3abesneyTe WBWAKICTb, 3a3HaYEHy
Ha nesi NuUnKW, NPUHaMMHI OOPIBHIOKOYI  LUBWMAKOCTI,
No3Ha4eHoi Ha nuni.

3aBxaun BUKOPUCTOBYITE neaa 3 NpaBunbHUM po3MipoM
i bopmont oTBOpY onpasku. Jlesa, ki He BignoBiAaloTb
MOHTaxHOMy obnafgHaHHIO nunku ByayTe npauoBaTit
EKCLIEHTPUYHO, LLIO Npu3Beae 40 BTPATU KOHTPOTHO.

He BwKkopucTOBYyiTE AWCKM BiNbLIOrO YM MEHLLOro
piameTpy, HiX pekomeHayeTbcs. He BukopuctoBynte
npoknagku, Wwob nocaguTn Neso Ha WnuHAENb.
MepeBipTe KiHYMKM MNUNKOBOrO rne3a Ha HasBHICTb
nowKkomKkeHb, abo HeHopmanbHUIA BWUIMSA  nepeq
KOXHWM BUKOPUCTaHHAM. KiHUMKM, siKi 6y NOLLKOKEHI
abo ocnabneHi MoXyTb cTatu neTuMMKU OB'ekTamm
npy BWKOPUCTAHHI | 36iNbLUMTM LWaHCKM OTPUMAHHS
TpaBMMU.

He BukopucToBy#iTE TpiCHYTI abo CnOTBOPEHi piXydi
nonotHa. He BMKOpWCTOBYWTE ne3a numnku, ki 6ynu
nowkomkeHi abo aecpopmoBaHi.

BukuHbTE nuUnbHE 1e30, SIKWO BOHO MOLUKOAXEHE,
nedopmoBaHe, crnoTBopeHe abo TpiCHyTe, PEMOHT He
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[onycKaeTbes.
He BukopucTOBY/iTE Ne3a 3i LWBUAKOPKYYOT cTani.
MepekoHalTecs, WO Ne30 NUAM  NPaBWSIbHO

BCTaHOBIEHO, HAAiINHO 3aTArHIThb raiiky onpasu nepes
BUKOPUCTAHHAM (MOMEHT 3aTAryBaHHA npubnusHo
8-10 Hwm).

KpinunbHWiA TBUHT i raikv NOBUHHI OyTW 3aTarHyTi,
BVKOPWUCTOBYOYM BIANOBIOHWIA KMk, i T.4.
Po3slwupeHHsi raiikoBoro kntoya abo 3aTsaryBaHHs 3a
[0MOMOroto yaapiB MONoTKa He [0MycKaeTbCs.
MepekoHanTecs, WO Ne3o i dnaHui YncTi i 3akpuTi 3
6OKy BTYINKM NPOTK fesa.

MepekoHarTecs, Wo ne3o o6epTaeTbCs B NpaBUIIbHOMY
Hanpsimky.

Mepen pobGotow, 3pobuT npobHUI  3pi3  Ges
BKITIOYEHOrO [BWryHa, Tak o6 nosuuis nesa, poboTa
KOXYXiB MO BiHOLUEHHIO A0 iHWMX YaCTUH MaLUWHK, i
3aroTiBns MoXyTb OyTu nepeBipeHi.

Hikonu He 3anuwanTte mawuHy 6e3 Harnagy.

He 3acTocoByiiTe MacTunbHi MaTepiany Ha nesi, konu
BOHO NpaLjoe.

Hikonu He BUKoHyiiTe Byab sike YnLLEeHHA abo TexHiYHe
obcnyroByBaHHS, KONMM MaluuMHa Bce Lie Mpautoe, i
rofoBKka He B MOJIOXKEHHi CMOKOH0.

Hikonn He HamaranTecs WBUAKO 3YyNMUHUTU poboTatody
MalUMHy LWnsXoM OnokyBaHHS nesa iHCTPYMEHTOM
abo iHWuMK 3acobamu, Le Moxe BUKIMKATU CEPNO3HI
aBapii HeHaBMUCHO.

Big'egHanTe npuctpin  Big  enekTpomepexi abo
BUTSTHITL  akyMynaTopHy 6aTapeto nepen 3amiHowo
nesa abo TexHi4YHUM 0B6cnyroByBaHHAM.

3BEpHiTb yBary Ha ynakoBKy i po3nakoByBaHHsI nesa,
nerko oTpumaTtu TpaBmy 06 rocTpi nesa.
BukopucToByiiTe TpumMad nesa abo HOCITb pykaBUYKM
npu po6oTi 3 Ne3oM NUMKK.

TpumaiiTe i 36epiraiTe neso B opuriHanbHii ynakosLi
UM B iHLWIN BIANOBIAHIN yNakoBLUi, TPUMaNTe y Cyxux
ymoBax, Aaneko Big XiMiYHUX PEYOBUH, SiKi MOXYTb
NOLIKOAUTH NEe30.

KOBI 3AXO4n BE3MNEKN

@

3aBXAaM 3aTUCHITb 3aroTiBKy HadilHo | 6e3neyHo.
MepekoHaiTecs, WO MawuvHa 3aBxau crabinbHa i
6e3neyHa (Hanpvknag, 3akpinneHa Ha BepcTarTi).
HociTb 3axvCHi HaBylHWKW. Bnnue wymy Moxe
npu3BecTV JO BTPATU CIyXy.

Mia vac po6oTn 3 NPUCTPOEM 3aBXOW HapgsranTe
3axuUCHi oKynsipu. PekoMeHayeTbCA HOCUTY pyKaBUYKM
ans po6oT 3 ne3om i rpy6rum maTepianom, Nnoc MilHe,
He KOB3He B3YTTs, W06 3aXMCTUTU HOTW Bif 3aroTOBOK,
SIKi MOXYTb BUNAcTW 3 06nacTi pisaHHs.

Big'egHante npuctpin  Big enekTpomepexi abo
BUTSATHITb aKyMynsTOpHy 6aTapeto nepeg 4ncTkoro abo
TEeXHIYHUM 06CNyroByBaHHAM.

BcTaHoBnonTEe akyMynsTop TiMbKW, KOMW MPUCTPI
BUMKHEHO.

Hikonn He TopkaunTecs obnacti nobnu3y nesa, AKLLO
1e30 NOBHICTIO He 3YMUHWUIOCS.
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[Nepen BMKOPUCTaHHSIM peTenbHO nepesipTe NpUCTpin
Ha HasiBHICTb MOLWKOoAXeHb abo BTOMW Matepiany.
3aranbHWU peMOHT MPUCTPOID MOXE BUKOHYyBaTUCS
nuile y aBTOPU3OBaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

3aBXAN BMKOPUCTOBYMTE 3aXMCHi KOXYXW Ha MaLLUHi.
He ByKOpUCTOBYITE MaLLKHY, SKLLO 3aXUCT HE Ha MicLli
i He Npautoe NpaBUIIbHO.

HwxHA 3axucHa kpuwka MOBWMHHA BiOKpUBATUCH
nuwe ToOAi, KON NEe30 OnycKaeTbCs A0 3aroToBKM, i
3aBXAM NOBUHHA BiNbHO NepecyBaTUCs | aBTOMAaTUYHO
3aKpuBaTUCS.

3aBxan gikcyiiTe Ta BUKOPUCTOBYIMTE NepexigHUK Ans
ikcyBaHHs geTani nig Yac po6oTu.

Hikonun He 3miHtoMTE NpUCTPIN Yun oro dyHkuii. Bawa
6e3neka moxe ByTu nopyLueHa.

He BukopucToBynTE nesa NUku, ski MatTb TPILLMHK,
noLukomkeHi abo echopMoBaHi.

He BuKOpMCTOBYWTE ne3a nWUmMku,
LBMAKOpPi3anbHOI cTani.
BukopuctoByinte Tinbku roctpi nesa. 3ameHiTb Tyni
nesa.

3aBXau BUKOPUCTOBYITE fesa 3 NpaBunibHUM PO3MipoM
i dopmoit oTBOpY onpasku. Jlesa, siki He BignoBigalTb
MOHTaXHOMy obnagHaHHIO MUk G6yayTb npautoBati
€KCLIEHTPUYHO, L0 NpKU3BeAe A0 BTPATV KOHTPOIIO.
BukopuctoByinTe  Tinbkn  AepeBOOOpOGHi  nesa,
3a3HayeHi y UboMy MocibHWKy, siki Bignoeigaiots EN
847-1.

He BukopucToByiTe Hisiki donaHui, wabw i ranku, o6
3aKpINMTM Ne30 MUK, KpiM TWX, WO NOCTaBMSOTHCS
abo 3a3HaveHi B iHCTPyKUIi 3 ekcnnyaTauii.

Tpeba BuOpaTy nunky, ska NiAXoauTb ANS po3pisy
matepiany. Hikonu He BUKOPWCTOBYWTe NpPUCTPIN AnNs
pi3aHHa MaTepianiB, BiAMIHHUX Big TUX, LIO 3a3Ha4eHi
B PO3Aini, LIOAO BWKOPUCTaHHA Y Wi iHCTpYKUii 3
BUKOPUCTaHHS.

BaxnuBo yHUKaTW neperpiBaHHa nes3a Ta MnnaBneHHs
nNNacTuKy nNig vac pisaHHsA.

BaxnueBo AOTPUMYBaTUCA MaKCUMarbHOI LUBWMAKOCTI,
3a3HayeHoi Ha AWMCKY MWUMKW, BUKOPWUCTOBYWTE nuwie
OWCKM, Ha SIKUX MO3HayeHa LWBMAKICTb, piBHa abo
6inblua, HiX WBWAKICTb, 3a3HaYeHa Ha iHCTPYMEHTI.
3ameHiTb BepcTaT, Ko 3HoLIEeHUI abo NOLIKOOXKEHWA.
Mepen po6otow, 3pobuTM nNpobHMN  3pi3  6Ge3
BKITOYEHOrO ABWUIyHa, Tak Wo6 nosuuis nesa, pobota
KOXYXiB MO BiAHOLUEHHIO A0 iHLWMX YaCTUH MaLLWHK, i
3aroTiBNs MOXyTb 6yTW nepeBsipeHi.

Mig 4ac BWKOHaHHSA HAapPI3HWX CTPWXKHIB, KOHIYHMX
abo cknagHUX nonepeyHux po3pisis, BiaperynwonTe
KOB3aHHsi KOXyxa, LWo6 3abe3neunTn npaBUNbHUN
3a30p nesa.

Mig yYac TpaHCMOpTyBaHHS MPUCTPOID pyyka 3aBXau
Mae ByTn 3adikcoBaHoH0.

TpumanTe NOBEPXHIO BiNbHOMO Bif CUMy4nx MaTepianis,
Takux sk WwebiHka Ta Bigpisku.

YTpumyiTecb Big BuaaneHHs Oyab-akux  BifpiskiB
abo iHWMX 4YacTWH 3aroTiBKM 3 30HW pi3aHHsA, MOKU
NPUCTPIN NpaLoe, a ronoBKa MUMKN He 3HAaXOAUTLCH Y
HenTpanbHOMY MOMOXEHH.

BUTOTOBIEHI 3

[oBri  3aroTOBKA  MOBWHHI  HaneXHWUM  YUHOM
niaTpumyeatuch. Poboya 30Ha NWIKkuM BKIOYAE BeCb
CTyniHb 3aroToBku. OnepaTop MOBWHEH 3abe3neynTn
uto obnacTb BiA BWNAOKOBOrO KOHTaKTY 3 iHLUMMM
noabMu, abo ob'ekTamm, siki MOXYTb pyxaTh 3aroToBKW
nia yac po6oTu.

Mun BupOGNeHU nNPOAYKTOM MOXe CTaHOBWUTU
Hebe3neky Ans 300poB's. BukopucToByiite cuctemy
BCMOKTYBaHHS! MUY | HOCITb MiAXOASLLY Macky 3axucTy
BiA nuny. BupaniTe HaHeceHun nwun peTenbHO 3a
[0MOMOroto MUnococa.

IHKONM nepea TUM Sk 3poBUTM KocuiA abo cKnagHwii
po3pi3, Tpeba BigperynioBatn obmexysauy. [licnsa
BCTaHOBIEHHS O6MexXyBaya nepekoHanTecs, Lo rBUHT
dikcaLii obMexyBaya LWiNbHO 3aTArHYTUNA.

Ha 6yap-skomy 6Goui nunvM MoxHa BCTaHOBUTU
3aTuckyBad. [lpyv neBHUX oOnepauisx 3aTuckyBad
MOXe YiNMATUCA 33 3aXUCHUI LUMTOK. ABK 3anobirtu
PU3VKY OTPUMAaHHS BaXKUX TpaBM, nepen pisaHHsM
060B’s13KOBO NEepeKoHaNTeCs, O 3aXMCHUN LWUTOK He
vinnseTbea 3a Wo-Hebyab.

[ianasoH TemnepaTypu HaBKONWLLHbOrO cepefoBuLLa
ANst NpUCTPOIO Niag Yac BukopuctanHs Big 0°C go 40°C.
[ianasoH TemnepaTypy HaBKONWLLHbOrO cepefoBuLLa
ansa npucTpoto nig Yac 36epiraHHs Big 0°C po 40°C.
PekomeHgoBaHuii fliana3oH TemnepaTypu 30BHILLHBOrO
cepefoBuLla AN CUCTEMW 3apsifkaHHs Mig  yac
3apsgkaHHsa Mix 10°C Ta 38°C.

TPAHCIMOPTYBAHHS NITIEBUX BATAPEN

TpaHcnopTyiite 6aTtapeto BiANOBIAHO A0 MicLeBUX Ta
HaLliOHaIbHMX NONOXeHb Ta NpaBusl.

[oTpumynTech ycix cneuianbHUX BUMOT LLOAO NaKyBaHHS
Ta MapKyBaHHsi Npu TpaHCNopTyBaHHi Gatapei TpeTbo
CcTOpoHot. [epekoHawnTecs,
BCTYMaTV B KOHTAKT 3 iHWMMKU BaTapesimm abo npoBigHUMU
mMaTtepianamu npy TPaHCNOPTUPOBL, 3aXWLLA0YW BiAKPUTI
po3'eMu i30MALINHUMU HENPOBOAALMMU KpULLKamMK abo
cTpiykoto. He nepeBosuTtu Gartapei, siki MalOTb TPILLMHK
abo npoTeyku.
KOMMaHieo AN noaanbLunX KOHCYNbTauin.

TEXHIKA BE3MEKW MPU EKCITYA
AKYMYNATOPHOI BATAPEI

A NONEPEMXEHHS

wo 6GaTapei He MOXyTb

KoHcynbTyiiTecs 3  ekcneauTopChbKo

[na 3anobiraHHs Hebesneui noxexi B pesynbTarTi
KOPOTKOTO  3aMWKaHHS,, TpaBMaM | MOLUKO[KEHHIO
BUPOGIB  He  3aHyploWTe  iHCTPYMEHT,  3MiHHWUIA

akymynatop abo 3apsgHvi MpuUCTPiA Yy pianHYy | He
[onyckaviTe NoTpansHHA piaMHW BCepeanHy NpucTpois
abo akymynsaTtopiB. KoposiiiHi i CTpymMonpoBiaHi piguHu,
TaKi SIK COMOHUIA PO34MH, NEBHI XiMikaTun, BUGINoBanbHi
3acobu abo NpoayKTU, WO iX MiCTATb, MOXYTb NPU3BECTH
[0 KOPOTKOTO 3aMMKaHHS.

m  [liana3oH TemnepaTypu HaBKOMULLHBLOIO CepefoBuLLa

ONna akymynsitopa nif 4Yac BUKopucTaHHs mik 0°C Ta
40°C.
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= [liana3oH TemnepaTtyp 30BHILLHLOMO cepeaoBuLla nig

yac 36epiraHHsa akymynstopa mix 0°C Ta 20°C.

3AJIULLKOBI PU3UKKU

HaBiTb koMM NpPOAYKT BMKOPUCTOBYETHCS SK HaMMcaHo,
3anMULIaETbCA  HEMOXIMBMM  MOBHICTIO  YCYHYTU [Jesiki
3aMULLKOBI YMHHUKKN pU3nKy. HacTynHi HebGe3nekn MoXyTb
BUHUKHYTM | onepaTop NOBWHEH 3BepHYTH 0CObNVBY yBary,

LLI,06 YHUKHYTU HaCTYMHOro:

PU3nK KOHTakKTy 3 Bi,quMTMMM
oﬁepTalouorocq NUNKOBOro nesa

HenpaBuIibHEe NOBOAXEHHs abo peryntoBaHHA

NUIKOBOrO Ancka
MNoLKOMKEHHS ANXanbHOI CUCTEMN.
MPUMITKA: Hocitb pecnipaTtopHi

3aXUCHI

Bigdaya pgetanend abo 4acTWH  3aroTOBOK Yepes
KaTanynbTyBaHHA HECMpaBHUX KiHYMKIB Kkapbigy Big
macku,

wo MictaTb inbTpK, BiANOBiAHI A0 06pobnsemux
MaTepianis. 3abe3neyTe [OCTATHIO BEHTUNAUID Ha

®

17.
18.

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.

YacTuHamMmu

Manbuesa nNpoknaaka

BUHTM Ana perynioBaHHA obMexyBaya KyTa CKocy
(45°)

KHonka 6rnokyBaHHS Byrny ckocy

3anobixkHUK Bif NnepekuaaHHs

Miwok ana nuny

BUHTK Ans perynioBaHHsi obMexyBada KyTta ckocy (0°)
BUHT dbikcauii obmexyBaya

®naHeLb (HaaBipHil)

Jleso nunun

®YHKLIOHYBAHHA

MpoaykT mae pyxnvBe ne3o nunku, ske Moxe 6ytu

BCTA@HOBIEHO M4 Pi3HAMW KyTamu OnepaTtopom npwu

pi3aHHi 0bpobntoBaHoi AeTani, fka HaginHO KpinMTbCS A0

OCHOBW MpPOAYKTY. 3 HUM MOBWHEHHA MpaLoBaTU TiNbKK
ofHa nioAmnHa, Wwob 3anobirti HeHaBMUCHOMY KOHTakTy 3
PYXOMMM FE30M MUMKK.

poboyomy micui. He xTe, He nuinTTe i He nanitb B

POGONiI 30Hi.

He oAarHyTUN.

A MOMNEPEMXEHHS

Mun Big neBHUX hap6, NOKPUTTIB Ta MaTepianis Moxe
BMKNMKaTW noppasHeHHst abo aneprivHi peakuii. Mun
BiA AepeB, Takux sk Ay6, 6yk, MO® Ta iHWMX nomibHmx
maTepianis moxe 6yTu kaHueporeHHuM. MaTepianu,
Wo MmicTATb asbecT NOBWHHI Oyt onpauboBaHi abo
06pobnsaTUCs TiNbkU KBanicikoBaHMMK onepaTopamu-
caxiBusmu.

MOLLKOPKEHHA CRYXY, AKLLO e(DEKTUBHUIA 3aXUCT CryXy

TpvBane BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY MOXe BUKIUKaTU
abo nocunutk TpaBmu. MpK BUKOPUCTAHHI IHCTPYMEHTY
npotsrom TpuBanoro nepiogy, po6iTb perynsipHi
nepepsu.

A MOMNEPEMXEHHS

3HAWTE CBI/ NPOAYKT

[me. cTop. 217.

Pyuka, i3onboBaHa NoBepxHsa ANst yTpPUMaHHsS
BuMukay xuBneHHs

BrokyBaHHS WNNHAENS KHOMKY

HWXHI 3aXVUCHUIA KOXYX

[onoBHa HanpsiMHa aeTtanb

[MoBOPOTHWMIA CTiN

BcraBka poboyoi noBepxHi

Baxinb BMBINbHEHHS cTONOpa perynstopa KyTta
. Pyyka dikcaTtopa kyTOBOro ynopy

10. AkymynsatopHa 6atapes

11. BepxHiln 3aX1CHNIN KOXYX

12. Baxinb ikcatopa BUMuKaya

13. 3atuckay

14. Po3cyBHa HanpsiMHa feTanb

15. MoHTaxHuiA OTBIp

16. MBUMHTU Ans dikcauii OCHOBHOI Nneperopoakun

OCEINOOARWN=
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MpuHumnu 6e3neyvHoi ekcnnyaTtauii NpoayKTy:

MNiaTpmyiiTe nesa nunkn i poboyy 30HY B XOPOLLOMY
CTaHi.

3akpiniTe MiacTaBy TOPLIOBANbLHOI NUIKK Ha MiLlHOMY
BepcTaTi [MpoaykT i KiHUiBKa MOXYTb pyxaTucsi, SIKLLO
BOHMW HEe HaNeXHWM YMHOM 3aKpinneHi.

BcTaHoBITh i 3adikcyiiTe KyTu pisaHHs i rMbKHy, nepLu
HiX pizaTtn.

3akpiniTb 3arotoBky Ha 6asi ToputanbHOi nunK.
BuKkopucToByiiTe 3aTuCK, SKW HajaeTbcs Ta, npu
HeobXiAHOCTI, BMKOPUCTOBYWTE [OAATKOBI 3aTuckaui
abo yTpumylodi  MexaHiaMu  Ans  3anobiraHHs
HEHaBMWCHOMY PyXy 3aroTOBKW Mif, Yac pi3aHHS.
[MepekoHanTecs, WO ekcrnnyaTauisi KOXyXiB ne3 He
06MexXy€eTbCsi CTaHOBULLIEM 3aroTOBKY.
[MepekoHanTecs, WO KOXyX Ta iHLWi YaCTUHU TOBapy
He OyayTb Mopi3aHi, KONMW ne3o onyckaeTbes A0
NONOXEHHS pi3aHHs.

3anycTiTe ABUrYH | pavite nesy [JOCArTM MOBHOI
LIBMAKOCTi A0 TOro, Wo6 NoBinbHO OMYyCTUTK ioro Ans
pi3ku.

[osBonbTe By3ny nesa MigHATUCA OO MOro BEPXHbOro
MOMOXEHHS, KOMW KOXYXM fe3a MOBHICTIO 3aKpuTi.
BuMKHITL OBUryH i Jante nesy npuiTh OO MOBHOI
3YNWHKN nepeq BUAaneHHsM 3aroToBku abo obpiskis,
abo [o gocArHeHHs B obnacTi nesa.

Mepen nepluvM BUKOPUCTAHHSIM MEPEKOHaNTECs, WO KyT
acku abo KyT ckocy, BCTAHOBIEHI Ha BUPOGi BignoBigaTb
KyTy, Wwo 6yae BMpobnsaTuca Ha 3aroTieni. [epeBipTe Ha
HenpurogHoMmy LUMaTKy AepeBa 3a [oromorolo Habopy
Tecnsipa abo BigmiptoBaya CKoCy.

3HATTA NUNbHOroO AUCKY:

1.

OpsrHiTe pykaBuukvM nepeg Tum sk Bpatu nunbHUiA
[VCK.

BumkHITb npunag Ta Big'eaHanTe  akyMynsiTopHy
6arapeto.

BigxuniTb Hasag 3axMCHUI KOXYX Ta yTPUMYITE AOrO.
HaTucHiTb KHOMNKy 6riokyBaHHS LNWHAENS Ta O4HOYAaCHO
BiOKPYTiTb OWCKOBWIA BGONT, BUKOPUCTOBYIOYM KIHOY Y
KOMNNeKTi. 3HIMITb 30BHILLHIN dnaHeLlpb.

3HIMITb NMUNBHUIA OUCK.



MoHTaX NUNLHOro AUCKY:
3a HeobXiAHOCTI, OYMCTITb BCi AeTarni AN MOHTaxy.

perynioBaHHsi, 3MallyBaHHs abo BUKOHyBaTU Byab-sike
TexHiuHe 0BCIyroByBaHHsI.

Micns LbOro BuKOHyiiTe iHCTpykuii posminy “Susitrs ™ KO i nicns  koxHoro  BuMKopuCTaHHs, nepesipTe
ANABHOTO AMCKY”. MPOAYKT Ha MpeaMeT MOLUKOAXEHb abo 3namaHux
1. OpsrHiTb pykaBuW4kM neped TMM Sk 6paTu NUNbHUIA neTapeM. Tg)mmame. 'f'po'”'yKT B, AoBpowmy poGouomy

ANCK. CTaHi, HeraiHo 3amiHiTb AeTani san4actuHamy, o
2. lNepekoHanTecs, WO >KMBMEHHA  BUMKHEHO, a 3aTBep/AKeHi BUPOGHIMKOM.

akyMynsTopHy 6atapeto Bifg'eiHaHo. m [lonoTHO nunuM Mae rocTpy pixXydy KPOMKY i Moxe
3. BioxuniTe Ha3ap 3axvCHUIA KOXYX Ta YTpUMYWATe 1oro. ByTv rapsuum nicns po6otu. ByAbTe makcumarnsHo
4. BcrtaBTe HOBWIA NunbHWA auck. lNMepekoHainTecs, WO 06epexHUMN, YMCTAYM MoNoTHO nunn. Hapsrainte

HanpsiMok obepTaHHs ne3a 36iraeTbca 3i CTPINKO Ha pykaBuui, abn 3axNCTUTUCSA Bid TPaBMu.

3aXMCHOMY KOXYCi. m  PerynapHo uucTiTb nuny Ta akcecyapu - 30Kpema,
5. BcrapTe hnaHueBwii Ta AMcKoBUi GONT. PYXOMi KOMMOHEHTW Ta 3aXWCHWUW LUMTOK - BiA nuny.
6. HatucHiTb Ha kKHOMKy 6rMOKyBaHHS WUNUHAENS 40 ynopy. BukopuctoBynte pyuHy LWiTKY 4M nunococ Ans

3aTarHiTe AvckoBuin 6onT. edeKTUBHOro BuAaneHHs nuny. He BukopucToByiiTe
7. TloknagiTb 3aXMCHUIM KOXYX. CTUCHEHe NoBITpS.

m [na 3abesneveHHss 6Gesneku i HapiMHOCTI  BCi

PerynioBaHHs KyTa pi3aHHA:

KyT pisaHHs Moxe GyTu BCTaHOBNEHWUI B AianasoHi Big 45
rpagycis (niBa ctopoHa) fo 45 rpapycis (npaBa CTOpoHa).

PEMOHTHI poGOTH, Y TOMY YMCHi 3MiHa LUiTOK, NOBUHHI
BVKOHYBaTUCS B aBTOPM30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

2. TpvaasiTe Baxinb BMBINbHEHHA CTOMopa perynsropa A\ NONEPE[DKEHHA

KyTa 3a 4ONOMOro0 pyyku BriokyBaHHS MMM NOBEPHITb
cTin go 6axaHoro KyTa Haxuny.
3. 3akpyTiTb py4Ky 6noKyBaHHsS NUnu.

He po3Gupaiite By30n 3aXUCHOrO LUMTKA AN YNLLEHHS
abo pemoHTy. 3abOpOHSIETbCA  BUKOPUCTOBYBATU
MOLLKOMKEH LUMUTKN. 3BEPHITbCA [0 aBTOPU3OBAHOrO
CepBiCHOrO LIeHTPY LWoA0 PeMOHTY abo 3amiHu.

PeryntoBaHHA KyTa cKkocy:

Kyt ckocy moxe 6yTu BCTaHOBMeHWA B AianasoHi Big O
rpaaycis o 45 rpaaycis. A NONEPEMXEHHA

1. BigkpyTiTb KONeco dikcauii kyTa.
2. 3a [JonoMOrol pyyku HaxumiTe PyKy iHCTPYMEHTY Ha
GaxxaHuin KyT cKocy.

[ns 6inbLwoi 6e3neku i HAAIMHOCTI, BCi peMOHTHI po6oTu
NOBUHHI BUKOHYBaTUCS B aBTOPM30BAHOMY CEPBiCHOMY
LEHTpI.

3. TpumainTte pyKy iHCTPYMEHTY B LbOMY MOSIOXEHHI Ta
3aTArHiTb koneco gikcauii KyTa.

KanibpyBaHHsA KyTa Haxuny Ta KyTa 45°

A NONEPEMXEHHS Akwo noTpibHe kanibpyBaHHSA KyTa Haxuny Ta kyta 45°,

BupoGHuK HacTiiHO pekomeHaye, Wwo6 npoaykT 6yB A
3aBXAW HaAiHO 3aKpiNMeHnin Ha MOBEPXHi BepcTaTy.

mB. cTop. 232 - 238 Ta AOTPUMYMTECH IHCTPYKLiN 3

KaniopyBaHHs.

Konwu nigctaBa npoAykTy MiLHO NpYKpinneHa fo noBepxHi TPAHCNOPTYBAHHA TA 3BEPITAHHA

BepcTata 4oTupma ravikamu, HagaHHumu 6Gontamu  ®
i wanbamn, nNpoaykT Moxe OyTU BUKOPUCTaHWA Npwu
MaKkCMMarnibHOMy Haxuni HanawTyBaHHA ckocy ©6es
MOXIIMBOCTI NepeknaaHHs. FAKLWO NpoayKT He 3axuLLeHuii
HaneXHNM Y/MHOM, MPOAJYKT MOXe BTpaTuTh 6anaHc npwu
BMBOPI BEMUKNX KYTiB CKOCY.

OBCJTYrOBYBAHHA

= He 3wmiHloiiTe npuctpin 6yap-akum cnocobom abo He
BUKOPUCTOBYWTE NpUnagas, He cxBaseHi BUPOGHUKOM.
Bawa Ta iHwunx 6e3neka moxe 6yTu nopyLueHa.

= He BuKkopucTOBYMTE NpPOAYKT, SKWO SKi-HeOyab
nepemmkadi, Koxyxu abo iHWi dyHKUii He mpauoTb
HanexHUM 4nHoM. [1OBEpHITbCA B aBTOPM3OBAHWN
CEepBiCHMA LEHTP ANns npodecinHoro pemoHTy abo
HanaluTyBaHHS.

m  He pobitb Byap-aki kopuryBaHHS B TOW 4Yac SK neso
NWUNY 3HaXOAUTLCS B PYCi.

= 3aBxau nepekoHyWTech, IO aKymynsTopHy 6aTtapeto
Oyno BWMyYeHO 3 MPUCTPOIO, MepLl HiX pPoduTn

@

MNig yac 36epiraHHa NPOAYKTY BUAMITL aKyMynsTOPHY
Gartapeto. 36epiraiTe nNpoayKT B HagiiHOMy Micui,
HEeOCTYNHOMY Ans AiTewn.

OunCTiTb NPOAYKT, BUKOPUCTOBYHOUM LLIITKY Ta MUIOCOC
nepes 36epiraHHAM.

fAkwo Bu BMaanuTe ne3o nunu abo TpumaeTe 3anacHi
YacTMHM 3 TNPUCTPOEM MEepeKoHaWTecs, Lo BOHMW
3HaXoAsATbCA B OpUriHanbHi ynakosui, WwWob 3anobirtn
TpaBmam.

[ns 3a6e3neyeHHA NPOAYKTY A0 PyXy:

MpopykT cnig 36epiraT npu HynbOBOMY CTyMeHi
Haxuny i KyTOM CKOCY Y 3aMKHYTOMY MONOXeHHi. Pyyka
noBvHHa ByTu 3adpikcoBaHa B HWKHLOMY (6e3neyHomy)
MOMOXEHHI 3 3aKPUTMU 3anobiXKHUKaMU.

[Ons nepemiweHHs abo nepeBe3eHHA B aBTOMOGini:

3abesneuyte npoaykT [0 pyXy, SK ONUCaHO B
KepIBHULITBI.
3HiMiTb NPOAYKT 3 NOBEpXHi BepcTaTa, BiAKPYTUBLLN 4
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6onTa, N0 0AHOMY Ha KOXHOMY KyTi. 3akpinite 6onTn
Anst ManbyTHLOrO BUKOPUCTAHHSI.

m [lpu nigvomi Ha BUCOTY, ABI NIOAUHWN, OAATHEHI Y MiLHI
pyKaBUYKM MaloTb NigHIMaTK NiACTaBy NPOAYKTY.

m [pu TpaHcnopTyBaHHi B aBTOMOGini, BCTaHOBITb
NPOAYKT Ha NOro OCHOBI | 3adikCynTe Bif PyXy.

3AXUCT HABKOJIMLLHBOIO CEPEJOBULLIA

MepepobnsnTe CMPOBMHY 3aMiCTb
yTunisauii B sikocTi Bigxoais. MawumHu,
obnagHaHHA Ta ynakoBKa MOBUHHi

OyTu BiACOPTOBAHI ANS APYXHbLOI ANs
HaBKOMMLUHBOIO cepeaoBuLLa yTunisauii.

CUMBOJIN HA NPOOYKTI

MonepemxeHHs 6eaneku

CE BignosigHicTb

€Bpasiiicbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI

YkpaiHCbkuUiA 3HaK BiANOBIAHOCTI

A\
C€
EAL
\G

001

Bynp nacka, yBaxHo npountante
iHCTpyKLit0 Nnepen 3anyckom
npoayKTy.

HociTb 3axuct cnyxy

3aBxau HagaranTe 3axucHi
OKynsipu.

TpumanTe pyku nogani Bif 30HW
pi3aHHsa Ta AWCKY.

Baxuwartu Big gouly abo He
BMKOPUCTOBYBATU Y CUPUX
NPUMILLEHHSIX.

HapsiraTv 3axucHi pykasuLi.

Hanpsimok o6epTaHHs nesa
(nokasaH Ha nesi Nnnku)

Hanpsimok obepTaHHs nesa
(nokasaH Ha 3aXMCHOMY KOXYCi
nesa)

LnpwuHa pisy nesa (Mpopis)

C—HlQPeaeq
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KinbkicTb 3y6uiB Ha LibOMY
MUIIKOBOMY nesi

Pixyya 3gaTHicTb

[ns pisaHHa gepesa i aHanoriyHoi
marepiany

He ans pisaHHs meTanis

Mepen BMKOHAHHSM kocoro abo
CKnajHoro pos3pisy Bigperynonte
NonoXeHHs obmexyBaya.

Bigxoau enekTpoTexHiyHoi
npoaykKuii He cnig BUKnaaT pasom
i3 nobytoBmMu Bigxogamu. byab
nacka, nepepobnsaiite Tam, ae
HasBHe ycTaTkyBaHHs. [NepesipTe
3 BalLMM MiCLLEEBMM OpraHoM Brnagu
abo npopaBueM Ans KOHCynbTaLin 3
npuBoay nepepobku.

CUMBOINMU B LIET IHCTPYKLIT 3 EKCNNYATALIT

BrnokyBaTu

Posbnokysatu

Yac ouikyBaHHS Ansi [OCATHEHHS Ne3om
MaKcumarbHOI LWBUAKOCTI abo NoBHOT
3YNUHKK.

B3anacHi getani abo npuHanexHocTi
npoaaTbCst OKPEMO

Mpumitka

[MonepeneHHs

&
[i]
A\

HwxueBkasaHi nonepemxanbHi cnoBa Ta CUMBOMU
NOSICHIOTb PiBEHb PU3NKY Npu poboTi 3 LM NpunagoMm.

/\ HEBE3IMEKA

Bkasye Ha HeMuHy4Ye HebeaneyvHy cuTyaLito, sika, AKLLO i
He YHUKHYTW, MOXe NPU3BECTU A0 cMepTi abo cepro3HmX
TpaBMm.

/\ NMOMEPEMXEHHSA

Bkasye Ha noTeHLUinHO Hebe3neyHy cuTyalito, sika, SKWo i
He YHUKHYTUW, MOXe NPU3BeCTU A0 cMepTi abo ceprno3Hmnx
TpaBMm.



/\ YBATA

Bkasye Ha noTeHLUjinHO Hebe3neyHy cuTyaLito, sika, sIKLo
Tl HE YHVKHYTW, MOXe NPU3BECTU A0 cepeaHboi aGo nerkoi
TpaBMU.

YBAIA

(Bes CumBony nonepeaxeHHs npo Hebesneky) Bkasye Ha
cuTyauito, sika MoXe NpuBecTn A0 MaTepianbHUX 3GUTKIB.

ykpaiHcbka moBa | 197

o|Z
=S|

° %)
r <

[l Lt
mial<

"
2

=
B

P e N

m
i



®

Gonye testerenizin tasariminda glivenlik, performans ve

g

tvenilirlige en ylksek oncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Gonye testeresi cilali ya da cilasiz yekpare ve baglanik
tahtalari, tutkallanmis kaplamali ya da kaplamasiz ahsap

b

Uriin  sadece
ve tehlikeleri

enzeri malzemeyi ve plastikleri kesmek igin imal edilmistir.

talimat kilavuzunu okumus olup, risk
anlayan vyetiskin kullanicilar tarafindan

kullaniimalidir.

Uriin  saglam

bir tezgah Uzerine taban sabitlenecek

sekilde tasarlanmistir. Tagiyici taban saglam bir sekilde
sabitlenmemisse tim makine, kesme galismalari sirasinda

h
al

areket edebilir ve ciddi kisisel yaralanma olasiligini
rtirabilir.

Uriin egimli ve sev kesimler yapmak igin tasarlanmistir.
Cesitli kesimler icin kapasiteler bu kilavuzun uriin 6zellikleri

b

6limunde verilmektedir.

Uriin kuru ortamlarda, miikemmel ortam aydinlatmasi ve

u

ygun havalandirma kosullarinda kullaniimalidir.

Uriin sadece tiiketici kullanimi igin tasarlanmistir, yukarida

a

nlatildigr gibi kullanilmali ve baska hicbir amag icin

kullaniimamalidir.

ELEKTRIKLI ALET iGIN GENEL GUVENLIK

TALIMATLARI

A UYARI
Bu aletle birlikte verilen tiim uyan, talimat
ve Ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli

aciklamalara bakiniz. Asagida belirtilen talimatlara
uyulmamasi, yangin, elektrik ¢arpmasi ve/veya ciddi
bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

Tum uyanlan ve talimatlan daha sonra bagvurmak

ii
e
e

zere saklayin. Uyarilardaki "elektrikli alet" terimi sebeke
lektrigiyle ¢alisan (kablolu) ya da pille galisan (kablosuz)
| aletini ifade eder.

GALISMA ALANI EMNIYETI

Calisma alanini temiz ve iyi aydinlatiimig halde
tutun. Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri, yanici sivilarin, gazlarin veya
tozlarin vb. bulundugu patlayici ortamlarda
calistirmayin. Elektrikli aletler buhari atesleyebilecek
kivilcim gikarirlar.

Elektrikli bir alet calisirken c¢ocuklan ve
cevredekileri aletten uzak tutun. Dikkat dagilmasi
kontrollintzi kaybetmenize neden olabilir.

ELEKTRIKLE ILGILI GUVENLIK

1

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uymalidir. Elektrik
fisini asla modifiye etmeyin. Topraklanmis elektrikli
aletlerle birlikte adaptor fisleri kullanmayin. Modifiye
edilmemis fisler ve dogru prizler elektrik garpmasi
riskini azaltir.

Borular, radyatorler ve buzdolaplani gibi
topraklanmisg yiizeylere  temastan kaginin.
98 | Turkge

Vicudunuz topraklanmigsa elektrige ¢arpilma riskiniz
cok yuiksektir.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin. Elektrikli aletin igine giren su
elektrik carpma riskini gogaltacaktir.

Elektrik kablosunu kotii kullanmayin. Elektrikli
aleti tagimak, gekmek ya da figini gekmek igin
asla elektrik kablosunu kullanmayin. Kabloyu
isidan, yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli
parcalardan uzak tutun. Hasarli ya da dolasmis
kablolar elektrik garpmasi riskini yukseltir.

Elektrikli bir aleti dig mekanda kullanirken mutlaka
dis mekanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin. Dis mekana uygun bir uzatma kablosu
kullanmak elektrik garpma riskini azaltir.

Elektrikli aleti nemli bir yerde kullanmak
zorundaysaniz, arttkk akim cihazi (RCD) korumal
bir besleme kullanin. RCD kullanimi elektrik carpma
riskini azaltir.

KiSISEL EMNIYET

@

Bu cihazi kullanirken daima tetikte olun, ne
yaptiginiza dikkat edin ve sagduyunuzu kullanin.
Yorgunken, bir ilacin, alkoliin veya ila¢ tedavisinin
etkisi altindayken alet kullanmayin. Elektrikli
aletlerle caligirken bir anlk dikkat eksikligi ciddi kisisel
yaralanmalara neden olabilir.

Kigisel koruyucu donanimlar kullanin. Her zaman
koruyucu gozliik kullanin. Uygun kosullarda
kullanilan toz maskesi, kaymaz emniyet ayakkabilari,
sert sapka veya koruyucu kulaklik kigisel yaralanmalari
azaltir.

istemsiz galistirmalardan kaginin. Gii¢ kaynag: ve/
veya pil paketine takmadan, iriinii kaldirmadan
ya da tasimadan once iriiniin kapali konumda
oldugundan emin olun. Parmagdiniz agma kapama
digmesindeyken elektrikli aletleri tasimak ya da
digmesi acik elektrikli aletleri calistirmak kazaya
davetiye ¢ikarmaktir.

Elektrikli aleti galistirmadan 6nce ayar anahtarini
veya ingiliz anahtarini gikarin. Elektrikli aletin dénen
parcalarinin Uzerinde unutulan bir anahtar veya civata
anahtari kisisel yaralanmalara neden olabilir.

Asin derecede uzanmayin. Her zaman giivenli ve
dengede durun. Bu sayede elektrikli aletin beklenmedik
durumlarda daha iyi kontrol edilmesi saglanir.

Uygun giysiler giyin. Bol giysiler giymeyin ya da
taki takmayin. Saglarinizi ve kiyafetlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol elbiseler, takilar veya
uzun sag hareketli parcalara kaptirilabilir.

Toz bosaltma baglantisi ve toplama araglar igin
saglanan cihazlar varsa bunlarin bagh oldugundan
ve uygun kullanildigindan emin olun. Toz toplama
aparati kullanimi tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

Uriinii sik kullanmanin verdigi aliskanhgin dikkatsiz
davranmaniza neden olmasina izin vermeyin ve
alet giivenligi ilkelerini g6z ardi etmeyin. Dikkatsiz
bir hareket saniyenin onda biri gibi bir sirede ciddi
yaralanmalara yol acabilir.



ELEKTRIKLI CIHAZ KULLANIMI VE BAKIMI

Alete giic uygulamayin. Yapacaginiz uygulama igin
dogru urind kullanin. Dogru Uriin tasarlandigi hizda
isi daha iyi ve daha guivenli sekilde yerine getirecektir.
Digmesinden acilip kapatilamiyorsa elektrikli aleti
kullanmayin. Diigmesiyle kontrol edilemeyen elektrikli
aletler tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

Herhangi bir ayar yapmadan ya da aksesuar
degistirmeden once fisi gli¢ kaynagindan ve/veya
pil takimini gikartilabiliyorsa aletten cikarin. Bu gibi
onleyici emniyet onlemleri Uriinin kaza ile ¢alisma
riskini azaltir.

Rolanti halindeki elektrikli aletleri ¢ocuklarin
ulasamayacaklari bir yerde muhafaza edin ve
elektrikli aleti tanimayan veya kullanim talimatlarini
bilmeyen kisilerin kullanmasina izin vermeyin.
Elektrikli aletler deneyimsiz kisilerin ellerinde tehlikeli
olabilir.

Elektrikli aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Aletin calismasina kotii etki edecek hareketli
parcalari yanlig ayarlamalara veya sikismalara, kirik
parcalara ve diger olumsuz durumlara kargi kontrol
edin. Alet hasar goriirse tekrar kullanmadan 6nce
onarimi yapilmig olmalidir. Kazalarin gogu yetersiz
olarak onarilan aletlerden kaynaklanmaktadir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Keskin
kenarli, bakimi dizglin yapilmis kesme aletlerinin
tutukluk yapma ihtimali daha duslktir ve kontrolleri
daha kolaydir.

Galigma kosullani ve yapilacak isi g6z oniinde
bulundurarak iiriin, aksesuarlar ve alet pargalari
vb.yi bu talimatlara uyarak kullanin. Elektrikli aletin
tasarladigindan farkli bir iste kullaniimasi tehlikeli
durumlara neden olabilir.

Tutamaklarin ve kavrama yiizeylerinin kuru, temiz,
yag ve gresten arinmig olmasini saglayin. Kaygan
tutamaklar ve kavrama ylzeyleri glvenli kullanima
ve aletin beklenmedik durumlarda kontrol edilmesine
imkan vermez.

BATARYA KULLANIMI VE BAKIMI

Yalnizca iireticinin belirttigi sarj cihazi ile tekrar sarj
edin. Sadece bir tir batarya igin uygun olan sarj cihazi,
baska bir batarya ile kullanildiginda yangin tehlikesi
olabilir.

Elektrikli aletleri yalnizca onlara o6zel batarya
paketleriyle birlikte kullanin. Farkli pil paketi kullanimi
yaralanma ya da yangin riski olusturabilir.

Batarya takimi kullanilmadiginda bunlarn atas,
bozuk para, civi, vida ya da bir ucundan diger
ucuna baglanti kurabilen diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun. Batarya terminallerine kisa
devre yaptirmak yaniklara veya bir yangina neden
olabilir.

Kotii kullanim durumlarinda pilden sivi sizabilir;
siviyla temas etmekten kaginin. Kaza ile temas
ederseniz bol su ile yikayin. Sivi géze temas ederse
ek olarak tibbi yardim alin. Pilden sizan sivi iritasyon
ya da yanmaya yol agabilir.

Hasar gormiis ya da degistirilmig pil paketi ya da

aleti kullanmayin. Hasar gérmis ya da degistirilmis
piller yangin, patlama ya da yaralanma riskine yol
acabilecek beklenmeyen davranis sergileyebilir.

Pil paketi ya da aleti ates ya da asiri 1silara maruz
birakmayin. Ates ya da 130°C lzerinde sicaga maruz
birakildiginda patlama olabilir.

Sarj iglemine iligkin tiim talimatlara uyun ve pil
paketi ya da aleti talimatlarda belirtilen sicaklik
araligi diginda sarj etmeyin. Belirtilen sicaklik aralg
disinda sarj edildiginde pil zarar gorebilir ve yangin riski
artar.

SERViS

Elektrikli aletin bakimini/onarimini sadece yetkili
onarim personeline yaptirin, sadece orijinal yedek
parca kullanilmasini saglayin. Boylece -elektrikli
aletinizin giivenligi korunmus olur.

Hasarh pil takimlarina asla bakim uygulamayin.
Pil takimlarinin bakimi Uretici ya da yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapiimahdir.

GONYE TESTERELER IGIN GUVENLIK

TALIMATLARI

@

Gonye testereler, ahgap ve ahgap benzeri iiriinleri
kesmeye yoneliktir, cubuklar, parmakliklar,
civiler vs. gibi demir iceren materyalleri kesmek
icin asindirnci kesme tekerleriyle kullanilamaz.
Asindirici toz alt muhafaza gibi hareketli parcalarin
titkanmasina yol acabilir. Asindirici  kesmenin
olusturdugu kivilcimlar alt muhafazayi,kertik girisini ve
diger plastik parcalari yakar.

Miimkiin oldugunda is pargasini desteklemek
icin kelepgeler kullanin. is pargasini elle
destekliyorsaniz, elinizi her zaman testere bigaginin
her iki tarafindan da 100 mm uzakta tutmalisiniz.
Giivenli bir sekilde mengenelenmek veya elde
tutulmak igin ¢ok kiiciik olan pargalari kesmek igin
bu testereyi kullanmayin. Elleriniz testere bicagina
cok yakinsa bigaga temasa bagli yaralanma riski artar.
Is pargasi sabit olmalidir ve mengenelenmis veya
hem perdeye hem de tablaya kargi yaslanmig
olmalidir. Higbir sekilde is pargasini bigaga "serbest
elle” beslemeyin veya kesmeyin. Sabitlenmemis
veya hareketli is parcalari ylksek hizda firlayarak
yaralanmaya neden olabilir.

Testereyi is parcasi boyunca itin. Testereyi is
pargasi boyunca c¢ekmeyin. Kesim yapmak igin
testere basini kaldirin ve kesmeden is pargasinin
uzerine kaldirin, motoru baslatin, testere basini
asagi indirin ve testereyi is parcasi boyunca
ittirin. Cekme hareketiyle kesmek testere bigaginin is
parcasinin Ustline ¢ikmasina ve bigcak grubunu sert bir
sekilde operatdre dogru firlatmasina neden olabilir.
Testere bigcaginin oniinde veya arkasinda elinizi
asla istenilen kesme ¢izgisinin 6tesine gegirmeyin.
Is pargasini "gapraz elle" desteklemek, 6rn. is pargasini
sol elinizle testerenin sagindan veya sag elinizle
solundan tutmak cok tehlikelidir.

Ahsap talaslarini temizlemek veya herhangi bir
baska nedenle perdenin arkasindan iki elinizle
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de testere bigcagina 100 mm'den fazla uzanmayin.
Donen testere bigcadinin elinize yakinhgr agikga
gorulmeyebilir ve ciddi bir sekilde yaralanabilirsiniz.
Kesmeden énce is parganizi inceleyin. ig pargasi
biikiilmis veya egilmigse, egri tarafinin digi perdeye
doniik olacak sekilde mengeneleyin. Kesme ¢izgisi
boyunca ig parcasi, perde ve tabla arasinda higbir
bogluk olmadigindan emin olun. Bikilmis veya
egrilmis is pargalari donebilir veya hareket edebilir
veya keserken donen testere bicaginin takilmasina
neden olabilir. is pargasinda givi veya yabanci madde
olmamalidir.

Tabla is pargcasi disindaki aletlerden, ahsap
talaglarindan vs. temizlenene kadar testereyi
kullanmayin. Kiiguk talaglar veya ahsap parcalari veya
baska nesneler dénen bigaga temas ettiginde ylksek
hizla firlatilabilir.

Her seferinde yalnizca bir is parcasi kesin.
istif edilmis birden fazla is parcasi yeterli sekilde
mengenelemez veya desteklenemez veya bigaga
takilabilir veya kesim sirasinda hareket edebilir.
Kullanmadan o6nce gonye testerenin diiz,
sert bir is ylzeyine monte edildiginden veya
yerlestirildiginden emin olun. Diiz ve sert bir calisma
yuzeyi goénye testerenin hareket etme riskini azaltir.
Isinizi planlayin. Egim veya sev agisi ayarlarini her
degistirdiginizde ayarlanabilir perdenin is pargasini
desteklemek igin diizgiin  yerlestirildiginden
ve bicakla ya da muhafaza sistemiyle temas
etmediginden emin olun. Aleti "ACMADAN" 6nce ve
tabla Gzerinde herhangi bir is parcasi yokken, testere
bigagini kesim yapiyormus gibi hareket ettirerek
perdeye temas etmediginden veya perdeyi kesme
tehlikesi olmadigindan emin olun.

Tabla tezgahindan daha uzun veya genis olan bir
is parcgasi icin tabla uzantilari, testere tezgahlan vs
gibi yeterli destegi saglayin. Sev testere tablasindan
daha uzun ve genis olan is pargalari givenli bir sekilde
desteklenmezse devrilebilir. Kesilen parca veya is
parcasi devrilirse, alt muhafazay! kaldirabilir veya
doénen bigak tarafindan firlatilabilir.

Bir tabla uzantisi igin veya ek destek olarak baska
bir insani kullanmayin. Is parcasi igin sabit olmayan
destek bigagin takilmasina ve is parcasinin kesme
islemi sirasinda kayarak sizi ve yardimcinizi dénen
bigaga dogru gekmesine neden olabilir.

Kesme parcasi herhangi bir sekilde donen testere
bigagina sikistirimamali veya bastiriimamalidir.
Orn. uzunluk durdurma gubuklari kullanilarak tutulursa,
kesme pargasi bigaga sikisabilir ve sert bir sekilde
firlatilabilir.

Her zaman cubuklar veya tiipler gibi yuvarlak
materyalleri uygun bir sekilde desteklemek igin
tasarlanmis bir mengene veya baglanti diizenegi
kullanin. Cubuklarin kesilirken yuvarlanma egilimi
vardir, bu da bigagin "isirmasina” ve isi elinizle birlikte
bigaga dogru gekmesine neden olur.

is pargasina temas etmeden dnce bigagin tam hiza
erigsmesine izin verin. Bu is pargasinin firlatiima riskini
azaltir.
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is parcasi veya bigak tikanirsa, gonye testereyi
kapatin. Tiim hareketli parcalarin durmasini
bekleyin, fisi elektrik kaynagindan cekin ve/veya
batarya paketini sokiin. Sonra tikanan materyali
cikarmak icin calisin. Sikismis bir is parcasiyla
kesmeye devam etmek kontroliin kaybedilmesine veya
gbnye testerenin zarar gérmesine neden olabilir.
Kesim iglemi bittikten sonra diigmeyi birakin,
testere basini asagida tutun ve kesilen parcayi
cikarmadan once bigagin durmasini bekleyin.
Hareketli bigagin yanina elinizle uzanmak tehlikelidir.
Tam olmayan bir kesim yaparken veya testere
basi tamamen asagi pozisyona gegmeden once
diigmeyi birakirken tutamagi iyice kavrayin.
Testerenin durdurulmasi testere basinin aniden asagi
dogru cekilmesine neden olarak yaralanma riskine yol
acabilir.

ODUN KESME BIGAGI iCIN GUVENLIK
TALIMATLARI

Lutfen testere bigagini veya uriini kullanmadan 6nce
kilavuzu ve talimatlar dikkatli bir sekilde okuyun.
Elektrikli alet iyi durumda olmali, milinde bigim
bozulmasi ya da titresim bulunmamalidir.

Muhafazalar yerinde degilken Griind kullanmayin.
Koruyucularin iyi ¢aligir durumda olmasini ve dlizgln
olarak bakiminin yapilmasini saglayin.

Operatoriin  GrGinin emniyet Onlemleri, ayarlanmasi
ve cahlstinimasi konusunda yeterli egitime sahip
oldugundan emin olun.

Uriini kullanirken her zaman koruyucu gézlik ve
koruyucu kulaklik takin. Makineyi kullanirken eldiven,
kaymayan ayakkabi ve 6nlik giymeniz onerilir.
Herhangi bir aksesuar kullanmadan once kullanim
kilavuzuna bagvurun. Herhangi bir aksesuarin
uygunsuz kullanimi hasara yol agabilir ve yaralanma
riskini artirabilir.

Sadece bu kilavuzda agiklanan EN 847-1'e uygun
bigaklar kullanin.

Testere bicaginda belirtlen maksimum hizi asla
asmayin. Testere bicaginda belirtilen hizin en az
testere Gzerindeki hiza esit oldugundan emin olun.
Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
dénmeyecekler ve aletin kontroliinin kaybedilmesine
neden olacaklardir. Asla defolu yada uygun olmayan
vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

Tavsiye edilenden daha buylk veya kuclik capta
bigaklar kullanmayin. Bigagi mile oturtmak amaciyla
ara pargalar kullanmayin.

Her kullanimdan 6nce testere bicaginin uclarini hasar
veya anormal gorlnls acisindan kontrol edin. Hasarli
veya gevsek uclar kullanim sirasinda ucan cisim olabilir
ve yaralanma riskini artirabilir.

Catlamis ya da egri, dizgin olmayan testere
kullanmayiniz. Arizali ya da deforme olmus testere
kullanmayiniz.

Hasarli, bicimi bozulmus, carpilmis veya catlamigsa
testere bigagini atin; onarim yasaktir.

HSS bigaklar kullanmayin.
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Testere bicaginin dogru monte edildiginden emin olun,
kullanmadan 6nce mil somununu givenli bir sekilde
sikin (sikma torku yaklasik 8-10 Nm).

Sabitleme vida ve somunlari uygun anahtar vs.
kullanilarak sikiimahdir.

Somun anahtarinin uzatilmasi ya da ceki¢ darbeleriyle
sikistirmak yasaktir.

Tum bigak ve flanglarin temiz oldugundan ve burcun
oluklu kenarlarinin bigaga baktigindan emin olun.
Bigagdin dogru yonde déndugunden emin olun.
Calismadan 6nce motoru agmadan yapay bir kesim
yaparak bicak pozisyonunu, koruyucularin diger
makine parcalarina goére nasil g¢alistigini ve galisma
parcasini kontrol edin.

Uriinii asla gézetimsiz birakmayin.

Calistigi sirada bigaga yaglama yagi siirmeyin.
Makine calisiyorken ve makine kafasi hareketliyken
asla makine tizerinde temizlik ya da bakim isi yapmayin.
Makine hareket halindeyken asla bigaga karsi bir
sikistirma aleti vs. koyarak makineyi durdurmaya
calismayin; ¢ok ciddi kazalar meydana gelebilir.

Bigak degistirmeden ya da bakim yapmadan 6nce
Griinh glic kaynagindan ayirin ve pil paketini gikarin.
Bigagi paketlerken ve paketten cikarirken dikkatli olun,
keskin bigak uglari yaralanmaniza neden olabilir.

Bir testere bigag! kullanirken bir bicak tutucu kullanin
veya is eldiveni takin.

Bigcagi orijinal paketinde veya uygun baska bir pakette,
kuru ve bigada zarar verebilecek kimyasal maddelerden
uzak bir ortamda saklayin.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

is pargasini her zaman giivenli ve siki bir sekilde
kelepgeleyin.

Tezgahta kullanilacaksa makinenin diizgiin, glvenli ve
saglam bir sekilde monte edildigini kontrol edin.

Kulak koruyucu kullanin. Gurlltiye maruz kalmak
isitme kaybina neden olabilir.

Uriin  kullanirken her zaman koruyucu gézlik
takin. Bigaklarin ve tirtikl materyallerin tasinmasi
icin eldivenle birlikte ayaklarinizi kesme alanindan
dlsebilecek is pargalarindan korumak icin saglam,
kaymaz ayakkabilar giyilmesi nerilir.

Uriini  temizlemeden veya herhangi bir bakim
gergeklestirmeden oOnce fisten g¢ekin veya batarya
paketini gikartin.

Batarya paketini yalnizca irlin kapaliyken takin.

Bigak tamamen durana kadar bigadin yanindaki alana
asla yaklasmayin.

Kullanmadan o6nce, Urini ve batarya paketini her
turli hasar ve malzeme yorgunlugu agisindan dikkatle
inceleyin. Uriiniin tamaminda onarim yalnizca yetkili
servis merkezi tarafindan gergeklestirilmelidir.

Her zaman uriin (zerindeki muhafazalar kullanin.
Muhafazalar yerinde degilse ve dogru calismiyorsa
Griind kullanmayin.

Alttaki bicak muhafazasi sadece bigak is pargasina
indirildigi zaman agilmali ve her zaman serbest hareket

@

edip otomatik kapanabilmelidir.

Calisma sirasinda is parcasini desteklemek icin her
zaman sabitleyin ve uzatma cubuklarini kullanin.

Higbir zaman UrGnl veya islevini degistirmeyin.
Guvenliginiz tehlikeye girebilir.

Catlak, hasarli veya deforme olmus testere bigaklarini
kullanmayin.

Yiksek hiz celiginden yapilmis testere bigaklarini
kullanmayin.

Yalnizca keskin bigaklar kullanin. Kérelmis bicaklari
degistirin.

Dingilin niteligine uygun olmayan bigaklar diizgiin olarak
dénmeyecekler ve aletin kontroliinin kaybedilmesine
neden olacaklardir. Asla defolu yada uygun olmayan
vida ve bigak kenedi kullanmayiniz.

Yalnizca bu kilavuzda belirtilen EN 847-1 ile uyumlu
ahsap isleme bigaklarini kullanin.

Testere bigagini sabitlemek igin tedarik edilenler veya
talimat kilavuzunda belirtilenler diginda herhangi bir
flang, rondela ve somun kullanmayin.

Makine de kesilecek malzemeye uygun testere
kullaniniz.  Urinii asla bu kilavuzun amaglanan
kullanim béliminde belirtilenler diginda malzemeleri
kesmek igin kullanmayin.

Bigagin asiri 1sinmasini ve keserken plastigi eritmesini
onlemek 6nemlidir.

Testere bigaginda belirtilen maksimum hiza uymak
cok 6nemlidir, yalnizca alet Uzerinde isaretli hiza esit
veya ondan daha yiiksek hiza sahip testere bigaklarini
kullanin.

Tezgah baglanti ekini
gordiglinde degistirin.
Calismadan 6nce motoru agmadan yapay bir kesim
yaparak bicak pozisyonunu, koruyucularin diger
makine parcgalarina goére nasil calistigini ve calisma
pargasini kontrol edin.

Sev, egimli veya birlesik sevli kesimleri yaparken,
kayan perdeyi veya alt perdeyi bicakla arada dogru
mesafe kalacak sekilde ayarlayin.

Uriinii tagirken tutamak kilidi her zaman takili olmalidir.
Yerde gevsek malzeme, 6rnegin talas ve kesik pargalar
bulundurmayin.

Makine galisirken ve testere govdesi asagida iken tabla
Uzerinde herhangi bir temizlik yapmayiniz.

Uzun  malzemeler  yeterince  desteklenmelidir.
Testerenin calisma alani igine is pargasinin tim
uzunlugu dahildir. Operator bu alani, baska kisilerle
veya galisma sirasinda is pargasini hareket ettirebilecek
nesnelerle temasa karsi emniyete almalidir.

Uriinii kullanirken ortaya ¢ikan toz saghga zararl
olabilir. Bir toz tahliye sistemi kullanin ve tozdan
koruyan nitelikte bir maske takin. Ortaya ¢ikan tozu,
elektrikli stiprge gibi bir makineyle iyice temizleyin.
Yeterli aciklik saglamak igin kayar perdeyi sev ya da
bilesim kesimini yapmadan o6nce ayarlamak gerekli
olabilir. Ayar isleminden sonra kayar perde kilit
vidasinin sikildigindan emin olun.

Kelepce bicagin her iki tarafina da yerlestirilip

asindiginda veya hasar
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kullanilabilir.  Bazi  islemlerde, kelepce bigak
korkuluguna mudahale edebilir. Ciddi kisisel yaralanma
riskini azaltmak igin herhangi bir kesme islemine
baslamadan 6nce mutlaka bigak korkuluguna midahale
olmadigindan emin olun.

Alet icin ortam sicakligi araligi calisma sirasinda 0°C ile
40°C arasindadir.

Alet icin depolama ortam sicakligi araligi 0°C ile 40°C
arasindadir.

Sarj sirasinda sarj sistemi icin 6nerilen ortam sicakhgi
araligi 10°C ile 38°C arasindadir.

ITYUM PILLERIN NAKLIYESI

Pili yerel ve ulusal hikimlere ve yonetmeliklere gore

n

akledin.

Piller Gglincl bir sahis tarafindan nakledilirken ambalaj ve

e

tiket Uzerindeki tim &zel gereksinimlere uyun. Agiktaki

konektorleri iletken olmayan yalitim baslklar veya bandi
ile koruyarak pillerin nakliye sirasinda diger pillerle veya
iletken materyallerle temas etmediginden emin olun. Catlak

A UYARI

Belirli boyalardan, kaplamalardan veya materyallerden
kaynaklanan toz solunum sisteminde tahrise veya alerjik
reaksiyona neden olabilir. Mese, kayin, MDF ve diger
agdaclar gibi ahsaptan kaynaklanan toz kanserojendir.
Asbest igeren materyal yalnizca nitelikli uzman
operatorler tarafindan islenmeli ve Uzerinde galisma
yapilmahdir.

A UYARI

Bir aletin uzun sure kullaniimasi nedeniyle yaralanmalar
olabilir veya mevcut yaralarin durumu kétulesebilir.
Herhangi bir aleti uzun bir sure boyunca kullanirken
dizenli olarak ara vermeyi ihmal etmeyin.

URUNUNUZU TANIYIN
Sayfa 217'ya bakin.

veya sizinti yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi icin 1. Tutamak, yalitilmis kavrama yiizeyi
nakliye sirketine danisin. 2. Giig anahtar
3. Mil kilitteme digmesi
4. Altbigak koruyuou
5. Anagit
6. Doéner tabla
A UYARI 7. Tezgah baglanti eki
Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya 8. Génye mandali birakma kolu
Urtin hasarlari tehlikesini 6nlemek icin aleti, gliic paketini 9. Génye kilit diigmesi
veya sarj cihazini asla sivilarin igine daldirmayiniz ve 10. Batarya kutusu

cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agarticic madde veya agartici

11. Ust bigak koruyucu
. Anahtar kilit kolu

madde igeren Uriinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa 13. Kelepge
devreye neden olabilir. 14. Suirgiilii git
15. Montaj deligi
= Batarya icin ortam sicakligi araligi calisma sirasinda  16- Ana korkulugu kilitleme vidalari
0°C ile 40°C arasindadr. 17. Altigen anahtar )
18. Sev acisi siniri tespit elemani ayar vidalari (45°)

Batarya icin depolama ortam sicakligi araligi 0°C ile

20°C arasindadir. 19. Sev agis! .I_(ilit di]gmesiv
20. Devrilme 6nleme gubugu
" 21. Toz torbasi
22. Sev agisi siniri tespit elemani ayar vidalari (0°)
Uriin belirtildigi sekilde kullanildigi zaman bile belirli artik ~ 23. Kayar perdeyi kilittemek igin vida
risk faktérlerinin tamamen ortadan kaldiriimasi miimkiin ~ 24. Dis flang
degildir. Kullanim sirasinda agagidaki tehlikeler ortaya  25. Testere bigagi

¢

ikabilir ve operatdér bunlardan kaginmak icin 6zellikle

Uriin, Urinin  tasiyici tabanina saglam bir sekilde
sabitlenmis bir is parcasini keserken operator tarafindan
cesitli acilarda ayarlanabilen hareketli bir testere bicagina
sahiptir. Hareketli testere bigagiyla kazara temasi énlemek
icin yalnizca bir kisi tarafindan kullaniimalidir.

Uriintin giivenli kullanim ilkeleri asagidaki gibidir:
Testereyi, bicaklari ve galisma alanini iyi durumda
muhafaza edin.

Gonye kesme testeresinin tabanini dayanikh bir
tezgaha sabitleyin. Uriin dogru sekilde sabitienmezse
hareket edebilir ve devrilebilir.

Kesim yapmadan 6nce kesme acilarini ve derinligini
ayarlayin ve kilitleyin.

dikkat etmelidir:

m Doner testere bicaginin korumasiz pargalarina temas
etme tehlikesi bulunmaktadir.

m Hatali g¢alisma prosedirli neticesinde,
malzemenin pargalarinin sigramasi.

m Testere bigagindan karbtir ucu pargalarinin firlamasi.

m  Solunum sistemi hasar gérebilir.
NOT: Islenecek materyallere uygun filtreler iceren =
solunum koruma maskeleri takin Galisma yerinin uygun
sekilde havalandirildigindan emin olun. Calisma alani g
icinde bir sey yemeyin, igmeyin veya sigara icmeyin.

= Uygun tipte kulak koruyucusu kullaniimadiginda isitme
duyusunun zarar gérmesi. []

calisilan
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is pargasini génye kesme makinesi tasiyici tabanina

sabitleyin. Uriinle birlikte verilen kelepgeyi kullanin ve

gerektigi durumlarda kesim sirasinda is pargasinin
kazara hareket etmesini onlemek igin ek kelepgeler
veya tutma mekanizmalari kullanin.

e Bigak korumalarinin isleyisinin is pargasinin
konumu nedeniyle kisitlanmadigini kontrol edin.

e Cit ve Urinun diger pargalarinin bigak kesme
konumuna dogru algalirken kesilmediginden emin
olun.

Motoru galistirin ve is parcasini kesmek igin yavasca

algaltmadan 6nce bigcadin tam hiza ulasmasini

bekleyin.

Bigak tertibatinin, bigak korumalarinin tamamen

kapandigi Ust konuma gelmesini bekleyin. Motoru

kapatin ve is pargasini veya kesilen pargalari
cikarmadan oOnce veya bigak alanina yaklagsmadan
once bigagin tamamen durmasini bekleyin.

Ilk kullanimdan énce iriin (izerinde ayarli sev veya
gonye agisinin is pargasi lUzerinde meydana gelen agiyla
eslestiginden emin olun. Bunu bir marangoz takimi veya
marangoz gonye kullanarak artik bir tahta pargasi tizerinde
kontrol edin.

Testere bigagini cikarin:

1.
2.
3.
4

5.

Testere bigagini ellerken eldiven giyin.

Glcu kapatin ve pil takimini ¢ikarin.

Kendi kendine kapanir korkulugu geri ¢ekip tutun.

Mil kilit digmesine basarken teslimat kapsamindaki
anahtarla bigak somununu sékn. Dis flansi ¢ikarin.
Testere bigagini gikarin.

Testere bigagini takin:

Gerekiyorsa,

takilacak pargalari toplamadan 6nce

temizleyin.
Testere Bigagini Cikar prosediriini uyguladiktan sonra.

1.
2.

3.
4.

5.
6.

7.

Testere bigagini ellerken eldiven giyin.

Guclk kesik oldugundan ve pil takiminin gikarildigindan
emin olun.

Kendi kendine kapanir korkulugu geri ¢ekip tutun.

Yeni testere bicagini yerlestirin. Bicagin dénis yéninin
bigak muhafazasi Gzerindeki okla uyustugundan emin
olun.

Flansi ve bigak somununu takin.

Mil kilit dugmesini takilana kadar bastirin.
somununu sikistirin.

Kendi kendinme kapanir korkulugu asagiya gekin.

Bigak

Gonye agisini ayarlayin:

Gonye acisi 45 derece (sol yan) ile 45 derece (sag yan)
arasinda ayarlanabilir.

1.
2.

3.

Gonye kilit digmesini gevsetin.

Goénye mandali birakma kolunu bastirin Testere
tablasini génye kilit dugmesinden tutarak istenen génye
agisina getirin.

Gonye kilit dugmesini yeniden sikistirin.

Egim agisini ayarlayin:
Egim agici 0 ile 45 derece arasinda ayarlanabilir.

1.
2.

Egim kilitteme digmesini gevsetin
Alet kolunu tutamagindan tutarak arzulanan agiya
yatirin.

3

. Alet kolunu bu agida tutarken egim kilitteme digmesini
sikistirin.

A UYARI

Uretici, UrGinin her zaman bir tablasina

sabitlenmesini siddetle dnermektedir.

tezgah

T
b
i
a
9

alimatlarda belirtildigi gibi Griiniin tabani bir tezgaha siki
ir sekilde dért somun, civata ve pullarla sabitlendiginde,
riin, devrilme olasihigi olmadan en yiksek egiklik ve gonye
yarinda kullanilabilir. Uriin dogru sekilde sabitlenmemisse
enis sev acilari segildiginde Grinln dengesi bozulabilir.

Uriinii herhangi bir sekilde degistirmeyin veya iretici
tarafindan onaylanmamis aksesuarlar kullanmayin.
Sizin ve diger kisilerin guivenligi tehlikeye girebilir.
Herhangi bir salter, koruma veya baska bir fonksiyon
amagclandigi sekilde calismiyorsa GriinlG kullanmayin.
Profesyonel onarim veya ayar islemi icin yetkili bir
servis merkezine gonderin.

Testere bicagi hareket halindeyken herhangi bir ayar
yapmayin.

Ayar yaparken, yaglarken veya Urin tzerinde herhangi
bir bakim vyaparken batarya paketinin Griinden
cikartiimis oldugundan emin olun.

Her kullanimdan 6nce ve sonra Urind hasara veya
kirik pargalara karsi kontrol edin. Hasarli pargalar
hemen Uretici tarafindan onaylanan yedek pargalarla
degistirerek Urinl en iyi galisma durumunda tutun.
Bigagin keskin kenarlari vardir ve ayni zamanda kesme
islemlerinden sonra sicakhgini korur. Agiktaki bigcagi
temizlerken her zaman azami dikkat gosterin. Kendinizi
kisisel yaralanmalardan korumak igin eldiven takin.
Testerenin ve aksesuarlarin 6zellikle de bigak
muhafazasi gibi hareketli parcalarin tozunu duizenli
olarak temizleyin. Bir el firgasi veya elektrikli slipiirge
kullanarak tozu etkili bir sekilde temizleyin. Basingli
hava kullanmayin.

Guvenli ve guvenilir olmasini saglamak icin firgalarin
degistiriimesi de dahil tim onarim calismalari yetkili bir
servis merkezi tarafindan gerceklestirilmelidir.

A UYARI

Temizlemek veya onarmak igin bigak muhafazasi
grubunu s6kmeye calismayin. Hasarli muhafazalar
kullanilmamalidir. Onarim veya degistirme igin yetkili bir
servis merkezine iade edin.

A UYARI

Guvenligi ve guvenilirligi arttirmak igin tim onarim
calismalari  yetkili bir servis merkezi tarafindan
gerceklestiriimelidir.

@
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Gonye ve sev agisi kalibrasyonu

Gonye ve sev agisi kalibrasyonu gerekiyorsa, 232 ila 238.
sayfalara bakin ve kalibrasyon talimatini izleyin.

TASIMA VE SAKLAMA

Uriinii muhafaza ederken batarya paketini sokiin.
Uriinii cocuklarin  erisemeyecegi giivenli bir yerde
saklayin.

Depolamadan 6nce urind bir firga ve elektrikli stiplrge
kullanarak temizleyin.

Testere bigagini  cikartirsaniz  veya  yedekleri
Unitede tutarsaniz yaralanmayi 6nlemek igin orijinal
ambalajlarinda olduklarindan emin olun.

Tasima oncesi uriinii sabitlemek igin:

Uriin sifir derece génye ve sev agisinda saklanmali
ve yerine kilittenmelidir. Kol, korumalar kapali halde alt
(gtivenli) konuma kilittlenmelidir.

Bir aragla tagimak veya nakletmek igin:

Urtini  tagimadan &nce kilavuzda agiklandigi  gibi
sabitleyin.

Her késede bir tane bulunan 4 civatay sdkerek Griini
tezgah tablasindan ayirin. Civatalar ileride kullanmak
lizere saklayin.

Yiksek bir noktaya kaldirirken triinlin tasiyici tabanini
kaldirmak igin agir is eldivenleri giyen iki kisi gerekir.
Bir arag icinde tasirken Urunu tasiyici tabani Uzerine
yerlestirin ve hareket etmemesi icin sabitleyin.

CEVRENIN KORUNMASI

Ham maddeleri ¢op olarak atmak yerine
geri donustirin. Cevreyi korumak igin,
alet, aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif
edilmelidir.

)i

URUN UZERINDEKi SEMBOLLER

Glvenlik ikazi

CE uygunlugu

EurAsian Uyumluluk isareti

@E AP

Ukrayna uygunluk isareti
001

Makineyi ¢calistirmadan talimatlari
dikkatlice okuyun.

Koruyucu kulaklik kullanin

X%
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eler

Her zaman koruyucu gozliik
kullanin.

Ellerinizin bigagin kesin alanindan
uzak tutun.

Yagmura maruz birakmayin veya
nemli yerlerde kullanmayin.

Emniyet eldivenleri giyin

Bigak dénme yénu (testere
bigaginda gosterilir)

Bigak dénus yonu (bigak korumasi
Uzerinde gosterilmektedir)

Bicak kesme genisligi (Kerf)

Bu testere bicagindaki dis sayisi

Kesim kapasitesi

Ahsap veya benzeri materyalleri
kesmek icindir

Metal kesimine uygun degildir

Sev ya da bilesim kesimi yapmadan
6nce kayar perdenin konumunu
ayarlayin.

Atik elektrikli trtunler evsel atiklarla
birlikte atiimamaldir. Tesis
bulunuyorsa lutfen geri donlisime
verin. Geri dontsumle ilgili tavsiye
icin Yerel Makamlarla veya bayi ile
irtibat kurun.

KITAPGIKTAKI SEMBOLLER

n Kilit

E Kilidi agma

Bigagin tam hizina ulagsmasi ya da
butlintyle durmasi igin bekleme sdiresi.



Pargalar ya da aksesuarlar ayri olarak
satilir.

=
G]
A\

Uyari

Asagidaki isaret s6zcikleri ve anlamlari, bu Griinle iligkili
risk seviyelerini agiklamaya yoneliktir:

/\ TEHLIKE

Onlenmemesi durumunda 6lim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gésterir.

/\ UYARI

Onlenmemesi durumunda 8liim veya ciddi yaralanma ile
sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu
gosterir.

/\ DIKKAT

Onlenmemesi durumunda énemsiz veya orta derece
yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel olarak tehlikeli
bir durumu gdsterir.

DIKKAT

(Glvenlik uyari simgesiz) maddi hasarla sonuglanabilecek
bir durum belirtir.
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Katd 1o oxedlaopd Tou @aATooTTpiovou OOBNKE I1DIAITEPN
TTPOTEPAIOTNTA OTNV  ACQAAEIQ, TNV ammédoon Kal Tnv

a

glomoTia ToU.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To @aAtooTpiovo ouvexoUg PeUPATOG TTPOOPICETAl VIO TNV
KOTTH) CUMTTAYOUG KOl CUCOWHATWHEVOU EUAOU KOl UAIKWV
TTAPOUOIWY PE EUAOM pE 1 XwpPig KaTTAaud, KaBwg Kal
TTAQOTIKWV.

To epyaheio TrpoopileTal yia Xprion HOvo atmmod eVAAIKEG

X

€IPIOTEG TTOU €XOUV OIaBAoEl TO €YXEIPIDIO XPAONG Kal

£XOUV KATAVONOEI TOUG KIVOUVOUG.
To KoAwvATO JdpdTTavo £xel OXeDIOOTE! yIa OTEPEWON OF

B
B
y
Y
B

don Trou BpiokeTal oe oTaBEPO TTAYKO epyaoiag. Edv n
don dev eival KaAd oTepewpEVn, OAOKANPEN N PNxavn
TTOPEi va PETAKIVNOED KaTd Tn OIGPKEIO EPYOCIWY KOTTAG,
gyovdg TTou augdvel Tnv moaveTnTa ooBaprg CWHATIKAG
AGBNG.

To pnxdvnua €xel oxedlaoTei yia AogA Kal ¢AaToa KOTH.
O1 Trapexdpeveg €TTAOYEG KOTTAG yia KABe TrepiTTTwon,

[o}

vo@EPOVTal OTIG TTPOdIAYPAPEG TTPOIGVTOG, OTO TTaPOV

eyxelpidio.
To KoOAwvdTo dpdTTavo TTPOOPICETAl VIO XPAON OE OTEYVO
mepIBAAOV, pe APIOTO QWTIOPO XWPOU Kal  ETTAPKN
€€aEPIONO.
To Tpoidv dIaTiBETAl yIa KOTAVOAWTIKA XPAON Kal TTPETTEl

\

o XPNOIYOTTOIEITAl HOVO CUPQWVO PE TNV TTAPATTAVW

TTEPIYPAPH KOl IO Kavévav GANO OKOTTO.

FENIKEZ ZYZTAZEIZ AZQAAEIAZ XPHZHZ
HAEKTPOKINHTQN EPIFAAEIQN

A NPOEIAOMOIHZH

Al0BAOTE TTPOOCEKTIKA OAEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG,
odnyieg Kal TPodiaypa@ég TTOU TTAPEXOVTAI ME TO
egpyoAgio kol avaTpEgTe OTIG €IkOveEG. H un tApnon
TWV aKOAOUBWY 0BNYIWV PTTOPET VO ETTIPEPEI ATUXANATA
OTTWG  TTUPKAYIEG, NAEKTPOTTANGiEG 1 Kal  coBapd
CWHATIKO TPAUPATIOHO.

QDuAdooeTe OAEG TIG TTPOEISOTIOINCEIG Kol 0dnyieg

A

10 peAdovTik xpAon. O 06pog "pnxavnupa" oTig

TTPOEIBOTIOINCEIG AVOPEPETAI AVAPEPETAI OTO XEIPOKIVNTO
(evouppaTto) pnxdvnua f o€ pnxdvnua (aclpuaro) Trou

A

EITOUPYEI PE PTTATAPIQL.

AZO®AAEIA ZTON XQPO EPTAZIAZ

AlaTnpeite TOV XWpPo gpydciog kKaBapd Kal KaAd
QWTIOPEVO. XWPOI Pe UTTEPBOAIKG QVTIKEIUEVO A WN
QWTIOPEVOI TIPOKAAOUV ATUXAMATA.

Mnv XpnoiyoTrolgite NAEKTPOKIVNTA TTPOIOVTA OF
EKPNKTIKEG OTHOOQAIPEG, OTTWG OTNV Trapouasia
eUQAEKTWV UypwyV, agpiwv R okévng. Ta
nAekTpokivnTa epyaleia Snuioupyolv OTTIVERPEG TTOU
pTTOpEl va TTPOKaAégouv avagAegn oTtn okoévn f TIg
avabupIdoEg.

AlaTnpeitTe T TAISIA KOl TOUG TTAPICTAPEVOUG
HOKPIG 600  XPNOIYOTIOIEITE  PNn)Xavokivnta
epyalegia. O aTmOOTIACEIG UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
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atmwAela eAéyyou.

HAEKTPIKH AZ®AAEIA

Ta BUOHATA TWV UNXAVOKIVNTWYV EPYOAEiWV TTPETTEI
va Taipiddouv pe TNV Tpeila. Mnv TpoTtroTrolEiTE
moTé 10 BUOCHA pE omrolovdAToTE TpoTOo. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE BUCHATA TTIPOCUPHOYEQ PE YEIWHEVA
pnxavokivnta  gpyaAgia.  Mn  TpoTTOTIOINUEVA
Buopata Kai avTtioToIXeG TTPICEG MEIWVOUV TOV KivOUvo
nAekTpOTTANGiag.

ATTOQUYETE TNV ETMAPN HE YEIWMEVEG ETTIPAVEIEG
O0TTwg owARVeG, KalopiPép, £0TiEG Kal Yuyeia. Av
TO oWPa oag yelwoei, uTTdpxel augnuévog Kivouvog
nAekTpotTAngia.

Mnv ekBétete Ta nAekTpoKivnTa €EpyoAEia o€
Bpoxn N ouvlnkeg uypaciag. H egicodog vepou

og nAekTpokivnTa e€pyaAeia  aufdvel Tov  Kivduvo
nAekTpoTAngiag.
Mpooéxere otn xprRon Tou KaAwdiou. Mnv

XPNOIUOTTOIEITE TTOTE TO KAAWDIO YIO VO METOPEPETE,
TPABATE 1] ATTOCUVIEETE TO UNXAVOKIVNTO EpyaAEio.
Alatnpeite To KOAWSIO pakpId amd BeppoTnTa,
AGBI, aixpnpég ywvieg [ KivoUpeva egapTApaTa.
®Oapuéva 1 ptePdePéva KaAWdIa augdvouv Tov
Kivduvo nAekTpOTTANGiag.

Otav XPNOIUOTIOIEITE UnXavokivnTa gpyoleia o€
£§WTEPIKOUG XWPOUG, XPNOIPOTIOIEITE KAl KAAWSI0
TMPOEKTAONG KATAAANAO yia e§wrepikn xpAon. H
Xpnon katdAAnAou KaAwdiou yia EWTEPIKOUG XWPOUG
MEIWVEI TOV KivOUVO NAEKTPOTTANGiaG.

OT1av  XPNOIYOTIOIEITE HPNXOVOKIiVNTA  gpyaAgia
og VW TomoBeoia, XpnoigoTroleite didTagn
mpooTaciag peuparog Siappong (RCD). H xprion
RCD peiwvel Tov Kivduvo nAekTpoTTANEiag.

NPOZQMIKH AZ®AAEIA

@

MapapeiveTe o€ EyPARYOPON, TTPOTEXETE TI KAVETE KAl
XPNOIYOTIOIEITE TNV KOIVA AOYIKA KATA TN XPAON TOU
gpyaAgiou. Mnv XpnoIYOTIOIEITE TO TIPOIOV AV E€i0TE
KOUPOOUEVOI 1 UTTO TNV ETTAPPEIN VOPKWTIKWYV,
aAKOOA 1 @appdkwyv. Mia oTiyu atmpooeiag Katd
TOV XEIPIOPO NAEKTPOKIVNTWY €PYaAEiwV, apKei yia va
TIPOKANBEi coBapdg TPAUPATIOUOG.

Na @opdre péca artopikig mpooTaciag. Popdre
TAVTA TTPOCTATEUTIKA HpaTIwV. O TTPOOoTATEUTIKOG
€COTTAIOUOG, OTTWG TTPOOWTTIdA  KATd TNG OKOvNG,
avTiolioOnTikG  TrammoUTola, OkANPd  KatéAo  Kal
TIPOCTATEUTIKA  QUTIWYV, OUPPBGAouv oTnv  TTPOANYn
TPAUPATIOPWY, EQOCOV XPNOIUOTTOIOUVTAI CWOTA.
ATTOoQUYETE TIG TUXQiEG EKKIVIOEIG. BeBaiwOeite 611
0 JI0KOTITNG PBPICKETAI OTNV QATTEVEPYOTTOINUEVN
Béon mpiv ouvdebeite pe TRV Tapoxn pevparog i/
KOl TNV PTTOTAPia, OTAV ONKWVETE | HETOPEPETE TO
mPOoIov. H petapopd TTPOoidVTWY pE PTTaTapia PE TO
OdayTUAG oag GTO BIGKATITN 1 EVEPYOTTOINGN TIPOIGVTWY
JTTaTapiag PE EVEPYOTTOINUEVO TO JIOKOTITN PTTOPEI va
TIPOKaAETEl aTUxnua.

A@aipéoTe TUXOV KAEIBIG TIPIV EVEPYOTTOINOETE
TO pnxovokivnTto gpyaAgio. ‘Eva KAeidi apnuévo o€
TIEPICTPEPOPEVO PEPOG TOU MPNXAVOKIVNTOU €pYOAEiou
pTTOPE VO TTPOKAAECEI TPAUPATIOPOUG.
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Mnv TeviwveoTe. Alatnpeite oTolepd  TATNUA
Kal IooppoTria ouveXxwg. 'Etol Ba €xete kaAUTEPO
€AEYXO TOU WNXavOKivnTOu €pyaAgiou o€ TTEPITITWON
ATTPOOUEVWY CUVONKWV.

NtuBeite katdAAnAa. Mnv @opdrte xaAapd pouxa 1
Koopnuota. Kpatiote Ta paAAId Kal Ta Xépla oog
HOKPIG a1ré Kivoupeva pépn. Ta xahapd pouxa,
KOOWAMOTA A HAKPI& JOAAIG uTTopOoUV va TTIaoToUV OTa
KIVOUMEVA EEapTAPATA.

Edv Trapéxovral OUOKeUuég yia Tn Siaouvdeon
€§apTNUATWY €§aywyng Kal OUAAOYRG OKOVNG,
BePaiwBeite OTI  €ival ouvdedepéveg Kal  OTI
XpnoipotroloUvral cwoTd. H xprion egaptnudtwyv
OUANOYAG  OKOVNG MTTOPEl VO QTTOTPEWEI  TUXOV
ETTIKIVOUVEG KOTAOTACEIG TTOU OXETICOVTAI PE TN OKOVN.
Mnv TOpOAEITTETE TNV E€QPOAPHOY TWV KAVOVWV
AO@AAEING TG OUOKEUNG 000 KiI £XETE £SOIKEIWOEI
pe TV xpAon Tng. OmoladATiote  ampooegia
pTTopei va TrpokaAécel coBapd TPOAUUATIOUO €VTOG
OEUTEPOAETTTWV.

XPHZH KAI ®PONTIAA EPFAAEIOY

Mnv mEGETE utrepBOAIKG TO epyaAeio.
XpPNOIYOTIOIEITE TO CWOTO TTPOIOV YIA TNV EQAPHOYN
o0aG. To owoTd TIPOIGV OAOKANPWVEI TNV €pyacia
0ag KaAUTEPa Kal PE TTEPICOOTEPN ACPAAEIA, PE TNV
TaxUTNTa yIa TNV OTToia £XEI OXEDIAOTEI.

Mnv XPnOIUOTIOIEITE TO PNXAVOKiVNTO gpyaAgio av
0 SI0KOTITNG SEV TO EVEPYOTTOIET KOl ATTEVEPYOTTOIE.
Mnxavokivnta epyoAeia TTou dev eAéyxovtal pe Tov
SI0KOTITN Toug, €ival €mkivduva kal Ba TTpETrel va
eTmiokeuagovTal.

Mpiv awé Tn dig§aywyn omoiwvdnToTe pubuicewv
A TNV AVTIKATAOTAON ESAPTNUATWY, ATTOOUVSEETE TO
@IG aTré TNV TTAPOXH PEUNATOG Kal/f TIG PTTOTAPIES
amdé TO nNAEeKTPIKO gpyaAeio, €@OCOV  aUTEG
agaipouvTal. AUTOU Tou €id0UG Ta TTPOANTITIKA PETPO
ao@PaAEiag PEILVOUV ToV KivOuvo Tuxaiag évapéng Tou
TIPOIGVTOG.

DuAdooeTe Ta pnXavokivnTa gpyoAgia TTou dev
XPNOIYOTIOIEITE MAKPIA OO TAdId KAl UNv
a@nRveTe dTropa Tou dev eival g§oikelwpéva padi
TOUG ] HE OUTEG TIG OBNYiEG va Ta XPNOIUOTTOIoUV.
Ta pnxavokivnta epyaAeia  eivar  emkivduva  otav
XPNOIPOTTOIOUVTAI OTTO W EKTTAIOEUPEVOUG XPIOTEG.
TUVTNPEITE Ta NAEKTPIKA epyaAeia Kal e§apTApaATA.
EAéyxete yia mpoBAfpata oTtnv gubuypdupion R
TMACINO TWV KIVOUPEVWV €§apTNHATWY, OTTACINO
€§aPTNUATWY Kol GAAEG KATOOTACEIG TTOU WTTOPE(
va gmnpeddouv Tn AeiToupyia Tou gpyaleiou. Xe
EPITITWON {NUIAG, ETTICKEUACTE TO TIPOIOV TIPIV TN
XPARon. MoAAG atuxfpata TTpokaAoUvTal e§aITiAg KOKAG
OuUVTAPNONG OTA EPYOAEia.

Alatnpeite Ta epyaAeia KOTAG aIXpunPd Kail kabapd.
Ta owoTd ouvTNPENUEVA EPYOAEID IE OKOVIOUEVEG AKPEG
gival Aiydtepo TMBavo va OTOPWOOUV Kal eAEyyovTal
EUKOAOTEPQ.

XpnoiyoTroleitTe TOo TPOIOV, Ta EapPTAMOTA Kal
TIG MUTEG TOU EgpyaAgiou, K.AT., CUMOWVA ME
TIG Tapouceg odnyieg, ouvumroloyilovtag TIg
OUVBRKEG EPYOOiOg Kal TNV EPYyOTia TTOU TTPETTEl VO

eKTENEOTEL. H Xprion Tou unxavokivntou epyaAeiou yia
€pyaaieg JIAPOPETIKEG OTTO TIG TTPOOPICOPEVEG UTTOPET
VO TTPOKOAEDEI KIVOUVOUG.

Alatnpeite TIg AaBEG KAl TIG ETTIPAVEING CUYKPATNONG
OTEYVEG Kal KaBapég xwpig Addia kal ypdoa. Tuxov
yYhNioTepEG AaBEG Kkal emQAvVEIEG OUYKPATNONG Oev
EMTPETTOUV TOV QOQOAR XEIPIOWO Kal TOV €AEyXO TOu
EPYAAEIOU OE PN OVOPEVOUEVEG KATAOTAOEIG.

XPHZH KAI ®PONTIAA EPFAAEIOY ME MIMNATAPIEZ.

ETrava@opTioTe HOVO PE TO POPTIOTH TTOU KaBopilel
O KATOOKEUAOTAG. KdBe QopTIoTAG pTTOpEi va eival
KaTAAANAOG poévo yia évav TUTTO pTTaTapiag Kal va
TIPOKaAEoEl KiVOUVO QWTIAG av  XpnoidoTroindei pe
ptratapia GAAou TUTTOU.

XpnoipoTroleite HOVO TIG €I0IKA OXeSIOOHEVEG
HTITATOPIEG VIO TA NAEKTPIKG gpyaleia. XpAon Tuxov
GA\WV  PTTaTapIV PTTOPEl va  TTPOoKaAéoel  Kivduvo
TPAUPATIOHOU KAl TTUPKAYIGG.

Otav n pmrarapia v XPNOIMOTTOIEiTAI, BIATNPEITE
TNV HAKPIG a1rd GAAa HETAAAIKG AVTIKEIYEVA OTTWG
ouvOETAPEG, KEPHATA, KAEISId, Kap@id, Bideg A
GAAO pIKPA HETOAAIKG QVTIKEIUEVA TTOU HTTOPOUV VO
dnuioupynoouv oUvSeon METOSU TWV TEPMATIKWV.
Tuxov évwon Twv GKPWV TWV PTTATOPIWY UTTOPEI va
TIpoKaAéoel eykaupaTa i QWTIA.

Yo ouvlnkeg KAKAG XPAONG, HTTOPEi va EKPEUTE]
uypo a1roé TNV ptratapia. ATTOQUYETE TNV eTTOQPL. AV
TPOKUWEI TUXaia eTTagn, {ETAUVETE pe vepS. Av TO
uypo £€pBel o€ ETTOQPN PE TO PATIA, INTAOTE TTPOCOETN
1aTpIkA BonBela. Yypd TTou ekpéel atrd TNV PTTaTapia
JTTOpEi va TTpokaAéael epeBITO A eykaupaTa.

Mn xpnoipoTrolgite pTraTapieg i epyaleia, Ta otroia
€XOUV UTTOOTEI TPOTTOTTOINTEIG 1| PEPOuV PBopég. Ol
MTTOTApIEG TTOU €XOUV UTTOOTE] TPOTTOTTOINTEIG 1 BAARES
EVOEXETAI VO EPPAVICOUV ATTPOBAETITN CUUTTEPIPOPA UE
aTToTéAEOPO QWTIA, €KPNEN 1 KivOuvo TpaupaTiopou.
Mnv emITPETTETE TNV £€KBECN PTTATAPIWYV N EPYOAEiWV
o€ QWTIA N TTOAU uYnAR Beppokpacia. H ékBeon o€
QWTIA 1] Bepuokpaaia uwnAdTepn Twy 130'C utropei va
TIpoKaAEOEl €KpNEN.

AkolouBeite OAeg TIG odnyieg @optiong. Mnv
PopTijeTE TIG PTTATAPiEG N TO €pyaAeio umod
OEPUOKPACIEG EKTOG OUTWV TrOU  ava@épovTal
oTig odnyigg. H AavBaopévn @odpTion 1 @dpTIon UTTO
BePPOKPATIEG EKTOG AUTWY TTOU avAPEPOVTAl, PTTOPET
va TIPoKaA£0€l {nUIG OTN PTTATOPIO KOl VO QUEAOE ToV
KivOUVO QWTIGG.

ZYNTHPHZH

@

EmiokeudoTe TO pnxavokivnTo gpyoaAgio oag ammod
€101IKEUPIEVOUG TEXVIKOUG, XPNOINOTTOIWVTOG HOVOo
TTavopoISTUTIA avTaAAaKTIKA. ‘ETol Ba Silao@aAioTei n
d1aTAPNON TNG ATPAAEING TOU EpyaAEiou.

Moté pnv emokeudlere pmaropieg pe BAGBn. H
ETTIOKEUN UTTOTAPIWY UTTOPEI VO €KTEAEOTEI HOVO aTTd
TOV KOATOOKEUOOTH 1 €§0UCI0d0TNHEVOUG  TTOPOXEIG
o€pPIg.
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OAHTIEZ AZQAAEIAZ A ®AATZOMNPIONA

Ta @oaAtoompiova Tpoopifovral yio TNV KOTA
§UAou | UAIKwV Trapopoiwv pe §UAo. Aev TrpéTrel
va XpnoigotmoloUuvTal Hpe AglavTikoUg Tpoxoug
EKXOVOPIVOEWG YIO TNV KOTIA G18NpoUuXwVv UAIKGWV
OTwg umdpeg, papdol  koAAdpa. H AgiavTiki
OKOVN MTTOPEi Vo @PAKAPEl TA KIVOUMEVA MEPN
OTTwWG ToV KATW Trpo@uAakTipa. O1 oTibeg amd 1o
TPiWIHo Ba KAYOUV TOV KATW TTPOPUAGKTAPA, TO £VOETO
KOTIAG Kal GAAa TTAQOTIKG péPN.

XpNOIYOTTOINOTE TPIYKTAPES YIO VA UTTOOTNPISETE
TO KATEPYAJOUEVO TEUAXIO OTTOTE Eival duvaTtov. Edv
OTNPIJETE TO TEUAXIO KOTTAG HE TO XEPI, TTPETTEI TTAVTA
Va KPATATE TO XEPI 0ag TOUAdYXIoTOV 100 XIA. paKpPIG
a1ré Ka0e wAgupd TnG Aemridag. Mnv xpnoipoTroigite
TO QAATOOTIPIOVO YIO KOTI] KOMMOTIWV TroU Egival
oAU pIKPd WOTE VO OTEPEWBOUV 1 va KpaTnBouv
pe 10 XépI. EQv 1O XépI OOG PBpiokeTal TTOAU KovTd
oTn AeTTida TOu QPAATOOTIPIOVOU, UTTAPXEI Qugnuévog
Kivduvog TpaupaTIogoU aTré TNV €TTaQr Pe TN AeTTida.
To TePdXIO E€pyaoiag TPETMEl VA  TTOPOHEVE]
aKivnTO KOl OTEPEWHEVO | VO KPATIETAI TTAVW OTOV
TPOPUAAKTAPA Kal To TpaTtrédl. Mnv Tpo@odoTeite
TO TEpAXIO gpyaciog OTn Aemida kol o€ Kapid
MEPITTWON, MNV KOPBeTE pe eAelBepo XEpl. Tuyov
Un  oTepewpéva i KIVOUPEVO  TEPAXIO  €PYOOiag
UTTOpPEl va TreTayTolv he dUvapn Kal va TTPOKAAEooUV
TPAUUOTIOUO.

ITPWETE TO AATOOTTPiOVO WOTE Va SIATTEPAOEl TO
TeEpdyIo gpyacioag. Mnv Tpafdre To @aATocoTpiovo
a1ré To TEPAXIo epyaciag. Mo va KOYETE, ONKWOTE
TNV KEQAAA Tou TrpIovioU Kal TPABASTE Tn TrPOg
Ta £€§w, TAVW OO TO TEUAXIO EPYOTiag Xwpig va
KOyeTe. EvepyotroiNoTe To pnxdavnua, mECTE TRV
KEPAAN TTPOG T KATW KAl OTTPWETE TO TIPIOVI HETT
ammd To TEPAXIO epyaagiag. Edv kowete Tpafwvrag,
eival mBavo va avéBel n AeTTida TTAvw aTTd TO TEPAXIO
epyaaiag kal va ekopevdovIaTei n SIATagn AeTTidag Tpog
TOV XEIPIOTH.

Moté pnv TepvdTe TOo X€PI OAG TTAVW OO TNV
TPOKABOPITUEVN YPAUUN KOTTAG €iTE EUTTPOG EiTE
miow amé Tn Aemida Tou @aAtooTtrpiovou. Eival
TIOAU €TTIKIVOUVO va KPOTATE TO TEPAXIO epyacniag He
10 O€gi oag xépl oTNV apIoTePr) TTAEUPA TG AeTTidaG Kal
avTioTpoga.

Mnv oKouuTrdTe TO XéPI OOG TTIOW ATTé ToV 0dNyo,
o€ MIKPOTEPN amoéoTadon omd 100 xIA. amd Tn
Aemida, €vOOW dUTH KIVEITOI, TTPOKEIYEVOU va
ATTOUOKPUVETE TTpIoVidia i yia oTrolodiTroTe dAAo
Ao6yo. Eivar mBavo va unv avriAngBeite 600 KOvTa
Bpioketal n kivoUuevn AeTTida O0TO XépI 0OG KOl va
TPOUPATIOTEITE GORApPA.

EAéySte TO TERAXIO €Epyaciag TPIV TNV KOTA.
Edv 1O TEpdYIO epyaciag Eival KUupTwPévOo 1
TTOPAUOPPWHEVO, OTEPEWOTE TO ME TNV ESWTEPIKA
KUPTWHEVN TTAEUPd TOu TTPOG TOV 0dnyo. MavroTte
va BefaiwvecTe OTI Bev UTTAPXEI KEVO avApeoo
OTO TEMAXIO EPyaCTiag, Tov odnyod Kal To TPATTE]
KOTa MAKOG TNG YPAMMUNAG KOTTAG. TuxOv Auyiouéva
N TTapapopPwpéva  TEPAXIO Epyaciag MTTOPEi  va
TEPIOTPAPOUV 1 va PETAKIVNBOUV Kal VO HOYKWOE
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n Aemida péoa Toug Katd Tn didipkela TNG KOTAG. To
TEPAXIO epyaciog dev TTPETTEI va QEPEI KAPPIG 1] GAAa
EEva avTIKEipEva.

Mpiv TN XPARON TOU QAATCOTTPiOVOU, ATTOMAKPUVETE
amé 1o TpaTédl OAa Ta epyaAeia, Ta TPIOvidia KTA.
Kal G@QROTE MOVO TO TEPAXIO EPYATIOG. ZKOUTTIOAKIA,
XaAapd kopudTia EUAou i GAAa avTIKEipEVa PTTOPET va
€KTOGEUTOUV e SUvaun €av €pBouv o€ ETTAQR PE TNV
TIEPIOTPEPOUEVN AETTIOA.

KoBere povo éva Tepdxio epyaciag Tn @opd.
ZroiBaypéva  Tepdxia  epyaciag 8¢  pTTopouv  va
oTepewBolv i va aTtnpixTolv owoTd Kal JTTopEi va
Haykwaoouv oTn AeTmida ) va petakivnBoulv katd Tnv
KOTTA.

Mpiv amdé Tnv xpnon, PBefaiwdeite 611 TO
@AATOOTIpioVO €ival OTEPEWUEVO 1} TOTTOBETNHEVO
oe emiTedn Kal oTaBepn emipdveia gpyaagiag. Mia
€TTITTEdN KaI OTABEPN ETTIPAVEIQ PEIDVEI TOV KivOuvo
a0TEOEIOG TOU PAATOOTTPIOVOU.

Ixedidote TnVv epyacia cag. KdaBe ¢opd Tou
aMAalete TRV KAinon i TN puUBpion ywviag
TOoUu @aATooTrpiovou, va BeBaiwvecTe OTI O
puBUIZOpEVOG 0BNYOG £XEI PUBUIOTEI CWOTA WOTE
Vo UTTooTnpidel To TEPAXIO Epyaciag Kal 6T dev
mwpokeITal va TrapepBAndei otn Aemida i oTOUG
TPOPUAOKTAPES. Aixwg va BEoeTe TO epyaleio o€
Aeitoupyia (©€on "ON") kal xwpig TEPAXIO Epyaaiag oTo
TPOTTEQI, HETAKIVAOTE TN AETTIOQ, PE TOV D10 TPOTTO OTTWG
OTaV BEAETE Va KAVETE PIa KOTTH, yIa va dIaoQAAITETE OTI
Oev Ba uttdpéel Kapid TTapeUBOAL Kal 6T dev UTTAPXE!
Kivduvog va KOWeTE ToV 0dNYo.

XpNOIYOTTOINOTE KaTadAAnAa UTTOO TN PIKTIKA,
OTTwG TPOEKTAOEIG TpamedioU, KaBaAéta K.a.,
OTNV TTEPITITWON TTOU TO TEWAXIO Epyadiag givail
TAATUTEPO 1 HOKPUTEPO OO TO TPATEQ cag. Ta
TePdyla epyaciag Tou eival pakpUTtepa A TAATUTEPA
amé To TPOTE( TOU QAATOOTIPIOVOU €EVOEXETAI Va
yeipouv av 0e oTepewBoUV owoTd. Av TO KOUMPEVO
KOMMATI 1) TO TEPAXIO €pyaoiag YEPVEl, EVOEXETAl va
ONKWOEI TOV KATW TTPOPUAAKTAPA 1} VO EKTPEVOOVIOTET
aTré TNV TEPICTPEPOPEVN AeTTiOA.

Mnv xpnoipotroicite dAAo  dtopo avti  yia
TPOEKTOOTN TPATTEIOU | YIO ETTITTAEOV UTTOOTAPIEN.
Tuxdév aoTabng uTooThAPIEN TOU TeEPayiou epyaagiag
utropei  va  TrpokaAéoel  paykwpa TG Aemidag R
METOKIVNON TOU Tepayiou epyaciag katd Tn Siadikaoia
KOTTAG KaI VO TPaRNXTEITE €0€iG Kal 0 BonB6g aag TPog
TNV TTEPIOTPEPOHEVN AETTIOA.

To KOHHEVO KOMMATI OEV TIPETTEI VA O@NVWVEI
N va méleTal pe Kavévav TPOTTO TAVW OTNV
MEPIOTPEPOPEVN Aemida. Edv TrepiopioTei, T.X. HE
XpAon BIdWY, TO KOPPEVO KOPMATI UTTOPET va o@nVwOEi
Tavw oTn AETTIOA KOl va EKOPEVOOVIOTEI E OPU.
XpNOIYOTIOIEITE TAVIA OQIYKTAPEG 1  KATToIa
d1aTagn KatdAANAn yia Tnv utrooTAPIEN KUAIVEpIKGV
QAVTIKEIPEVWYV, OTTWG pARSoug R owAnveg. O1 pdpdol
£€xouv Tnv Taon va KuhoUv evw K6BovTal TTpdyua TTou
TTpoKaAei avarrAdnon Tng AeTmidag kai TpdBnyua Tou
QAVTIKEIUEVOU TTOU KPATATE OTN AETTiOO.

Apnote TN Aemida va @rdoel otV TEAIKA
™G TAXUTNTA TIPIV Tn QEPETE OE EMAPR ME TO
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TEpdYIO gpyaciag. Autd Ba pelwoel TG TOAvVOTNTEG
€KO@PEVOOVIOPOU TOU TEPayiou epyaaiag.

e MEPITITWON EPTTAOKNG TOU TEPAYiOU Epyaciag 1
TNG AEMiS0g, ATEVEPYOTTOINOTE TO PAATCOTIPiOVO.
MepipéveTe va oTAPOTAOOUV OAX T KIVOUUEVA HEPN
Kal OTTOOUVSECTE TO PIG ATTO TNV TTApoXN PEUPATOG
Kal/f] aQaIpEOTE TIG UTTATAPIEG ATTO TO EPyaAEio.
Metd OSokipdoTe va BYAdAETE TO O@NVWUEVO
avTIKEipeVo. EAQv ouveyioeTe TNV KOTTH E OQNVWHEVO
TO TEUAXIO EPYOOing, EVOEXETAI va XAOETE TOV EAEYXO
TOU EPYAAEIOU 1| VO TOU TTIPOKAAEOETE CNIdL.

A@QOoU TEAEIWOETE TO KOWIUO, OQPAOTE TO BIAKOTITN,
KPATAOTE TNV KEPAAN TTPOG TA KATW KOl TTEPIPEVETE
VO OTAMATAOEI VO KIVEITAI N AETTIS A, TIPIV AQAIPECETE
TO KOMMEVO KOpPATI. Eival emikivduvo va TTAnoidoete
TO XEPI 0QG KOVTA OTNV TIEPIOTPEPOUEVN AETTIOA.
Kpatnote kaAd Tn AaBn otav ekteAeite pun TARPN
KOTI /| OTAV O@AVETE TO SIOKOTITN EVW N KEPAAR
TOU TrplovioU Sev BpiokeTal oTNV KATWTATNH Bé0N.
H amétoun d1akoT A&IToupyiag Tou TTPIOVIOU UTTOPET
va WOACEI aTTOTOPA TNV KEPAAN TOU TTpIovioU TTPOg Ta
KATW PE Kivduvo TpauuaTiopou.

OAHIIEZ AZ®AAEIAZ I'lA AETIAA KOIMHZ =YAOY

MapakaAeioTe va SiafdaoeTe KAAG To eyxelpidio XpAong
KOl TIG 0dNYieg TIPIV XPNOIMOTIOINCETE TN AETTiO TOU
TTPIOVIOU KAl TO EPYAAEiO.

To nAekTpikO epyaleio Ba Tpémel va PBpiokeTal o€
KaAR KatdoTaaon, evw o G&ovag dev Ba TTpETTEl va gival
TTAPONOPPWUEVOG i va BovEiTal.

Mnv XpnOIYOTIOIEITE TN OUOKEUR XWwpPig va egival
ol TIPOQUACKTAPEG OTn Bfon Toug. AlaTnpEeite TA
TIPOOTATEUTIKA O€ KAAR KATAOTAON KAl CUVTNPEITE TA.
BeBaiwbeite 6110 XEIPIOTAG Eival ETTAPKWG EVNHEPWHEVOG
AvVaPOPIKA PE TIG TIPOPUAGEEIS ao@aAeiag, Tn puBuion
KaI T AEIToupyia Tou epyaAegiou.

QopdTe  TTEVTOTE  TIPOOTATEUTIKE  yuaNid  Kal
TIPOOTATEUTIKA QUTILV KATA Tn XPAON TOU €pyaAegiou.
uvioTavTal TO TIPOCTATEUTIKG YyAvTIa, Ta OTABEPG Kal
avTioNigOnTIK& TTATTOUTOIO Kal N TTodId.

Mpiv  XpnoidoTIOINOETE  OTTOIOBATIOTE  £§APTNHA,
OUPBOUAEUTEITE TO EYXEIPIDIO Xpriong. H pn evoedelypévn
XPAON €VOG €EAPTAPOTOG UTTOPET VA TTPOKAAETEI UAIKN
¢nuia kai va augnoel TNV meavoeTnTa TPAUPATIGHOU.
XpnaoigoTroleite évo AeTTideG TToU opiovTal OTO TTAPOV
eyXeIpidIo, oUuQwveg pe To EN 847-1.

Tnpeite T péyiotn Tayx0TnTa TTOU €vOEiKVUTAI OTNV
Aemida  kéTTN. BeBaiwBeite 6T n TaxdTnTa  TTOU
avaypdag@eTal oTnV AeTTida KOTITN €ival TOUAdXIoToV ion
HE TNV TaXUTNTA TTOU avaypA@ETal GTOV KOTITN.

O1 akat@MnAol yia Tov d&fova oTov oTroiov Ba
ToTT00eTNOOUV Biokol dev Ba TTEPIOTPAPOUV OWOTA
KOl JTTOPOUV VO 00G KAVOUV Va XAOETE TOV EAEYXO TOU
epyaleiou. Mn xpnolyoTrolgite TTOTE €AATTWUATIKEG A
akat@AANAeg Bideg i pAGvTeg diokou.

Mnv xpnoipoTtroieite AeTTideg peyaAlTepng f HIKPOTEPNG
SIapéTPOU OTTé TO TTPOTEIVOUEVO. MV XPNnOIPOTTOIEITE
OPAVEG YIa va KAVETE Tn AeTTida va e@appdoel oThv
ATpaKTO.

EAEyxeTE TIG OKUEG TNG AGHOG yia eveXOpevn Cnuia A
aouvAtn oyn, TpIiv amd Kabe xpron. Or akpég Tou
@épouv @Bopd 1 dev eival CwoTd oTABEPOTTOINUEVES
evOéxeTal va  eka@evdovioTolv, aufdvovtag Tnv
mOavoeTnTa TPAUMATIONOU.

Tepdyia  KOTEPYOOiOGg  HEYAAOU  PAKOUG  TTPETTEI
va oTnpidovral  KAat@AAnAa.  Mnv  XpnoIPOTTOIEITE
eAATTWHATIKEG 1) OTPEBAWUEVEG TTPIOVOAGUEG.
ATroppiTiTeTe TN Adpa  oe  TepimTwan - @Bopdg,
Tapapdépewong, oTpéBAwong f  payiopatog - n
ETTIOKEUN TNG ATTOYOPEVETAI.

Mnv xpnoipotroieite AeTrideg HSS.

BeBaiwBeite 611 n AeTTida TOU TTPIOVIOU Eival OTEPEWHEVN
owaoTd, oQigTe KaAd 1o TTagINAEdI dfova TTpIv aTrd TN
xpAon (potm alo@iyéng mep. 8-10 Nm).

H Bida otepéwong kal 1o Tagipddia Ba TPETTEl va
OTEPEWVOVTAI PE TO KATAAANAO KAEIDI.

ATrayopeUeTal n TTPoékTacn Tou KAEIBIoU A n papuoyn
OQUPOKOTTNUATWY.

BeBaiwbeite 0TI OAeg o1 Aemrideg kal o GAAVTLEG gival
KaBaApEG Kal OTI O TIAEUPEG TOU TTEPIAUXEVIOU PE ECOXEG
gival kOvTpa aTnv AeTTida.

BeBaiwbeite 6T N AeTrida TEPIOTPEPETAI TTPOG TN CWOTH
kaTeUBuvon.

Mpiv &exivioeTe, KAVTE Pia TTPOXEIPN KOTTA XWPIG va
gival EVEPYOTTOINUEVOG O KIVNTAPAG, WOTE va eAEYEETE
Tn 8€0n NG AeTTidag, TN AcIToUpYia TWV TTPOCTATEUTIKWV
o€ oxéon Pe Ta GAAa EEOPTANATA TOU PNXAVAPOTOG Kal
TO TEPAXIO EPYOATIAG.

MoT¢ pnv agrivete 10 pyaAeio Xwpig TiBAsyn.

Mnv TotroBeTeiTe AITTavTIKG oTnV AeTTida 600 AcIToupyEi.
Mnv exTeAeiTe TTOTE Epyacieg kaBapiopoU 1 cuvTAPNONG
61OV TO Pnydavnua AEIToUpyEi aKOPO Kal N KEQAAR Oev
BpiokeTal oTnv B£0N avapovig.

Mnv TTpooTTaBeiTe va OTAPATACETE éva Pnyxdvnua Trou
KIVEITOI Yypriyopa XTUTTWVTOG €pyoAeia i GAAa péoa
mavw oTtn Aemida - uTTdpxel KivOuvog TTPOKANONG
OOBAPWY ATUXNUATWV.

ATTOOUVOEETE TO TTPOIOV OTTO TNV TIPICA 1) APAIPEITE TNV
yTTaTapia, TPV atmé TNV avTiIKataoTaon AETidwv A Tn
ouvTipnon.

[MpoaéxeTe KATA TO AVOIYHA KOl KAEICINO OUOKEUODIOG
NG Aetridag KaBwg eival TOavo va TPaupaTIOTEITE aTTO
TIG AIXMNPES AKPEG.

Xpnoiyotroiate €181k Aafn Aettidag i gopdre yavTia
&TaV TN XEIPICEDTE.

Aiatnpeite TN Aemmida 0TV apXIK OUCKeuagia Tng
1 GAAn KAaTGAANAN Cuokeuacia Kal O€ OTEYVO XWPEO,
HaKpPIG a1rd XNUIKG TTOU UTTOpPEi va T @Beipouyv.

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ AZ®AAEIAZ

Na mdvere TAVTA KOAG Kol PE AOQAAEIQ TO TEPAXIO
epyaoiag.

Mavra va BeBaiwveaTe 6T TO pnydvnua eivalr otabepd
KOl OTEPEWMEVO (TT.X. OE TTAYKO).

Popdre wroaoTideg. H emidpaon Bopufou ptropei va
TIPOKAAECEI ATTWAEIA OKOAG.

®opdTe TAVTOTE TIPOCTATEUTIKA YUGAIG KATA TN Xprion
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TOU €pYaAgiou. ZUVIOTATAlI VA QOPATE YAVTIQ YIO TO
XEIPIOPO AETTIOWV Kal OKATEPYAOTWY UAIKWY, KABWG Kal
yEPG avTioNloBNTIKA TTaTroUTola yIa va TTPOooTATEUCETE
Ta MOdIA 0OG ATTO KOPUATIO EPYATiag TToU PTTOPE] val
TIE00OUV aTTO TNV TTEPIOXH KOTTAG.

ATTOOUVOEETE TO EPYOAEIO aTTd TNV TTPICa 1 AQPAIPEITE
TNV PTTOTOpPIA, TTPIV AT TN GUVTAPNON ) TOV KaBapIoUd
TOU.

TomroBeTeiTe pTOTAPiEG POVO OTav TO epyaleio eival
€KTOG AeiToupyiag.

[MoTE pnVv TMAVETE OTNV TTEPIOXN KOVTA OTN AETTiOQ, EKTOG
€dv n AeTTida €€l OTAPOTAOE! TEAEIWG.

Mpiv ammd Tn xpAon, eAEyxeTe TO €pyaAeio Kal TIg
HTTATAPIEG VIO TUXOV CNMIEG 1 @BOPEG UAIKOU. ETTIOKEUEG
oTo epyaAeio Ba TTpémel va exkTeAoUvTal pévo aTTO
€€0UCI000TNHEVO TTAPOXO OEPRIG.

XpnoiyoTroleite  TAVTA  TOUG  TTPOQPUACKTAPEG  TOU
epyaleiou. Mnv xpnoigotroleite 10 epyaAeio €dv ol
TIPOQUACKTAPEG Oev eival oTn B€on Toug Kal Oev
AeiToupyoUv KaAd.

O mpo@uAakTApag TG KATw Aetridag Ba Trpétmel va
avoiyel yévo otav n Aemida €xel OTACEl OTO TEUAYIO
gpyaaiag, va PTTopei va Kiveital EAeUBepa Kal va KAEIVE
autopaTa.

MavToTE OTEPEWVETE KAl XPNOIMOTIOIEITE TIG PARdOUG
TIPOEKTOONG YIO TNV UTTOOTAPIEN TOU TEPAYioU epyaaiag
KOT& TNV KOTTA.

XPNOIYOTIOIEITE TTAVTOTE TO EPYOAEIO OTIG EPYOTIES yia
TIG oTTOieG TTpoopileTal. H ao@daAeid oag pTropei va TeBei
o€ Kivduvo.

Mnv xpnoipoTTolEiTeE AETTIOEG TIPIOVIWY HE PWYHEG,
KOTEGTPOAUMEVEG ] TTOPAPOPPWHEVEG.

Aev XpnOIYOTIOIEITE TTPIOVOSIOKOUG KATAOKEUOOHEVOUG
atré TayxuxaAupa.

XpnoiyoTtrolgite  JOvo  AeTTideg TTou  eival  aIXunpES.
AVTIKATAOTAC OTOUWHEVWVY AETTIOWV.

O1 akat@MnMAol yia Tov d&fova oTov oTroiov Ba
ToTToBeTNOOUV Biokol dev Ba TTEPIOTPAPOUV OWOTA
Kal yTTopoUv va 0ag KAVOUV va XAOETE TOV EAeyXO TOU
epyaAgiou. Mn XpnOIPOTIOIEITE TTOTE EAATTWHOTIKEG 1
akatdAANnAeg Bideg i pAGvTeg diokou.

XpnoiyoTtrolgite pOvo AeTrideg EUAOUPYIKAG O OTTOoIEG
avagEpovTal 0To TTApOV £YXEIPIOIO KAl CUPHOPPWVOVTAI
pe 1o TTpoTUTTO EN 847-1.

Mnv xpnoigoTtroigite @AGvTeG, podEAEG Kal TTagiudadia
yla va ao@alioeTe TN AETida TOU TIPIOVIOU, €KTOG
eKEiVwY TTOU  TTapéxovTal 1 utrodeikvUovTal  OTO
EYXEIPIOIO 0BNYIWV.

EmAéyete €va katdAAnAo TTpIovodioKo yia TO UAIKO
TTou BéAeTe va kOwete. TOTE pnv XPNOIUOTIOIEITE TO
€PYOAEIO yIO TNV KOTTA UAIKWV GAAwV atmé autd TTou
kaBopifovTal oTNV £vOTNTA TTPOTEIVOPEVNG XPHONG OTO
TTApPOV eyXeIpidIo.

Eivai onuavtiké katd@ T1n diadikaoia  KOTAG  va
armmo@eUyeTal N uTTEPBEPUAvOn TNG AeTTidag Kai TO
NWOIYO TwV TTAACTIKWV.

Oa Tpémel va Tnpeital n Péyiotn TOXUTNTO  TTOU
ava@épeTal oTn AETTida Tou TIpIovioU. XPnoIYOTIOIEITE
AeTTideg pe €vdeign TaxutnTag iong f HEyaAUTEPNG OTTO
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QAUTH TTOU avaypa@ETal OTO EPYAAEIO.

m  AVTIKOTOOTAOTE TO €vOETO TIAyKou, OTavV @Bapei n
KATAOTPAPEI.

m [piv gekivAoeTe, KAVTE Pia TTPOXEIPN KOTTH Xwpig va
€ival EVEPYOTTOINPEVOG O KIVNTAPOG, WOTE VO eAEYEETE
Tn B€0n TNG AeTTidAG, TN AEITOUPYIa TWV TTPOCTATEUTIKWV
ge oxéon Pe Ta GAAA €EQPTAPOTA TOU UNXOVANATOG Kal
TO TEPAXIO EPYOATIOG.

m Katd v ektéhean Aogotoprg, KoTmg umd ywvia A
MIKTAG AogoToprg, puBpiote Tov KUAIGpEVO 0dnyog
f uto-0dnyd yia va BeBaiwbeite 0TI €xel TN OWOTN
amméoTaon atod Tn AeTrida.

m  H AaBn ac@dAiong TpETTel va gival TTavTa KAEIOTA KaTd
TN METAPOPE TOU EPYOAEioU.

m  Aiatnpeite To 8GTEdO KaBapd atd UAIKA, TT.X. pIviopaTa
Kal Tpiovidia.

m  XPNOIYOTIOIEITE POVO  TIG EUTTEPIEXOUEVEG KAl TIG
QATTEIKOVICOPEVEG OTIG 0BNYiEG XEIPITUOU GAGVTEEG yIa TN
OTEPEWOT TOU TTPIOVOBICKOU.

m  Na oiyoupeleoTe TTwg n pnxavh eivar otabepn (Tr.x.
oTepéwan aTov TTayko epyaaiag). H trepioxA epyaaiag
Tou TIplovioU TrepIAaPPBAveEl OAOKANPN Tnv €KTOON
Tou Tepaxiou epyaciag. O xepioTig Ba TPETTEl va
ao@oAioel TNV TTEPIOXN QUTA OTTO TNV TUXQia €TTAQR
ammé GAAa TTPACWTTA ) AVTIKEIPEVA TA OTTOIa UTTOPET va
METAKIVAOOUV TO KOPPATI Epyaaiag katd Tn didpKeia TG
AeiToupyiag.

m H oxkévn Tou TapdyeTal KAtd TN Xpron Tou
pnxavApaTog pTropei va gival emBAABAG yia Tnv uyeia.
XpnoiyoTtrolgite oUOTNUA €§WONONG OKAVNG Kal POPATE
KOTAAANAN pdoka TTpooTaciag. AQaipeite Ta TIpiovidia
TIOU €XOUV EIVEI TIPOOEKTIKA, TT.X. HE NAEKTPIKI) OKOUTTA.

m Mmopei va xpelaoTei va puBpioete Tov KuAiGuEvo
0odnyo6 waTe va dIaoPAAICETE TN OWOTH aTTOGTACH TTPIV
TNV €KTEAEON KOTTAG UTTO ywvia 1 MIKTAG AOEOTOMNG.
BeBaiwbeite 6T n Bida ao@dAiong Tou KuAIGPEVOU
0odnyou éxel oPigel KOAG peTd TN pUBUION.

m O o@iyktApag pTopei  va  TOTTOBETNOEi KON VO
xpnoigotroinBei  oe  omoiadATore  amé TG dUo
TAEUPEG TG  Aemridag.  Xe  KATTOIEG  AelToupyieg,0
OQIYKTAPAG pTTOpEl va TTapepBAAAeTal oTtn didtagn
Tou TTPoQUAaKTApPa AeTtidag, Mavra BefaiwveoTe 6T
Oev TTapeUPAAAETAl O TTPOPUACKTAPAG AETTIdOG TIPIV
TNV €évapén otrolaodATIoTE AgiToupyiag KoTAg, €701
WOTE VA PEIWVETAl O KivOUVOG goBapol TTPOCWTTIKOU
TPAUUATIOHOU.

m  To elpog Beppokpaaiog TePIBAANOVTOG yia TO epyaAeio
atn didpkela TG Aeitoupyiag eivar petagy 0 °C kal 40
°C.

m To elpog Bepuokpaoiag TePIBAAAOVTOG yia TO TNV
armoBrikeuan Tou epyaleiou givar petagy 0 °C kai 40 °C.

m  To ouvioTwuevo eUpog Bepuokpaciog TepIBEAAOVTOG
yla 1o oloTnua @OpTIONG OTn BIGPKEID TNG POPTIONG
eival peTagu 10 °C kai 38 °C.

META®OPA MMATAPIQN AlGIOY

MeTagépeTe TN PTTATAPIO O OUPQWVIA PE TIG TOTTIKEG
€OVIKEG OIOTALEIG KAl TOUG KAVOVIOUOUG.

Tnpeite OAEG TIG EIIKEG OTTAITACEIG OTN GUOKEUATIa KAl GTNV
ETIKETA KOTA TN PETAPOPE TWV UTTOTAPIWY ATTO TPITOUG.

@
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E€ao@ahiCeTe 611 dev Ba épxovTal O€ TTAPA Ol UTTOTAPIEG

y

MG HETaQOPAS,

€ GAMeg pTTaTOapieg A PE aywylpa UAIKG KaTd Tn didipKeia
TIPOCTATEUOVTOG  TOUG  eKTEBEINEVOUG

OUVOEOPOUG PE MOVWAN, PN aywylida TWHaTa f Taivia.
Mn peETOQEPETE pTTOTAPIEG TIOU €XOUV  XTUTTAMOTO A

[

lappor). EvnuepwOeite atrd Tn TTPAKTOPEIO HETAPOPWV VIO

TIEPAITEPW EIBOTTOINCEIG.

EMINPOZOETEZ NMPOEIAOINOIHZEIZ AZQAAEIAZ
MMATAPIAZ

A NPOEIAOMOIHZH

MNa va amoTpémetal Tov Kivduvo TTupkayidg Adyw
BPaYXUKUKAWPAOTOG,  TpauuaTiogoUug 1f Cnuiég  Tou
TIPOIOVTOG, VO pn BuBileTe TO epyaAeio, TOV avTAAAAKTIKG
OUCOWPEUTH A TN OUOKEUR @OPTIONG OE UYypd Kal va
@POVTICETE, WOTE VA [N IEICOUOUV UYP& OTIG CUOKEUEG
KOl TOUG OUOOWPEUTEG AIABPWTIKEG 1 AYWYIPEG UYPEG
ouaieg, OTTWG OAATOVEPO, OPICHPEVEG XNMIKEG OUTiES
KOl AEUKQVTIKG ) TTPOIGVTa TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKE,
MTTOPEI va TTPOKAAETOUV BPaXUKUKAWA.

To eUpog Oeppokpaociag TePIBAGAAOVTOG yia TV
ptatapia oTn diGpKeIa TNG XPARong eival petagy 0 °C
ka1 40 °C.

To eUpog Oeppokpaociag TeEPIBGAAOVTOG  yia TV
armoBrikeuan Tng ptratapiag ival petagu 0 °C kai 20 °C.

AAAOI KINAYNOI

Akéun kai 6tav TO TIPOIOGV XPNOIPOTIOIEITAI CUUPWVA

y

€ TIg odnyieg, Oev eivalr duvath n amoAuTn armmaAsipn

OUYKEKPIPEVWY TTapayovTwy Kivduvou. Katd Tn xpAon

y

TTopEi va TTpokUouv ol akéAouBol kivduvol Kai 0 XEIPIOTAG

TpéTTel va Jidel 181aiTEPN TTPOCOXN TTPOG ATTOPUYN TWV £EAG:

Kivduvog emagrig pe okdAuTITa  €gapTripaTta
TIEPIOTPEPOEVNG AETTIOAG.

EmoTtpogn atmd Ta TEpaxIa Epyaaciag Kal KOPPATIa ToUg,
Aoyw go@aApévou xeipiopou.

Ektivagn eAaTTwpaTIKWV akpwv KapPidiou atméd Tn
Aettida KOTTTN.

BAdBeg ato avatveuoTiké oUoTnua.

ZHMEIQZH dPopéoTe pdoka TPooTaciag TNG avaTivong
TTOU TTEPIEXOUV KATAAANAa @iATpa yia Ta UAIKG TTOu
emmegepyddeote BeBaiwBeite o1 uTTApxel  €TTOPKAG
€CaEPIOPOG TOU XWpPOoU epyaaiag. Mnv TpwrTe, TiveETE A
KOTTVICETE GTOV XWPO EPYATiag.

BAdBeg omnv  akofl av  dev  XpnoidoTrolouvTal
QATTOTEAECHATIKA TTPOCTATEUTIKG AKONG.

me

A NPOEIAOMOIHZH

H okévn amd opiopéva Xpwuara, ETXpioyata  Kai
UNIKG pTTopeil va TTpoKaAéoEl epeBIOPO 1 OAAEPYIKEG
avTidpdoelg OTO avamveuoTikdé ouotnua. H okovn
amé &UAo, 6Twg n dpug, ofid, MDF kai dAAa eivai
KOPKIVOYOvOoG. YAIKG TTOU TTEPIEXOUV QMiavTO TTPETTEl Va
uttoBdAAovTal O€ eTTeCEpyaaTia POVO aTTO EGEIBIKEUPEVO
EUTTEIPO TTPOCWTTIKO.

YTapyel

A NPOEIAOMOIHZH

kivbuvog  TTpokAnong A emdeivwong

TPOAUPATIONOU, ATTO TNV TTOPATETAPEVN XPHoN EpYaAEiou.
‘Otav xpnoIPoTIOoIEiTE TO EPYAAEIO YIa HEYAAEG TTEPIGDOUG,
KAVETE TAKTIKA SlOAEippaTa.

I'NQPIZTE TO MPOION ZAX

BAérre oehida 217.

1. AaBn, povwpévn em@aveia A\aAg
2. AlakdTITNG AciToupyiag

3. TMAAkTpo aog@daAiong Tou agova

4. Kdartw mTpooTaTeuTiKd Adpag

5. Kupiog @paxtng

6. MepioTpe@ouevo TPaTTEQ

7. 'EvBeto Trdykou

8. MoyxAdg amodéopeuong ouykpdaTnong ¢AAToou
9. KoupTri aopdAiong @aAToou

10. MmaTapia

11. Avw TTPOCTATEUTIKO AGPag

12. MoxA6g KAEIdWpaTog SIaKOTITN
13. ZQIykTApag

14. Zupduevog epaxTng

15. TpUTra ToTroB€TNONG

. Bideg kAeIdwpaTog KUplou 0dnyou
. E€aywvikd kAe1di
. Bideg yia Tnv TTpOoCapuoyf TOu oOpiou OTOTT ywviag

KOTTAG (45°)

. KoupTtri kKAeidwpatog ywviag AogAg Topng

. Mmépa ao@aAgiag ammé avaTpoTr

. ZaKoUAa okévng

. Bideg yia TNV TTpocapuoyf Tou opiou OTOTT ywviag

koTTAG (0°)

. Bida yia aopdAion kuhidpevou odnyou
. E€wtepiki @AavTla
. N\etida KOTITN

AEITOYPIIA

To mpoidv diabéTel pia KivoUuevn AETida TrplovioU TTou
pTTOpEl VO pUBUIOTET OE SIAPOPES YWVIEG OTTO TOV XEIPIOTH
KaTE TNV KOTTH £VOG KOUUATIOU EPYACiag TTOU €ival A0PAAWG
oTepewpévo aTn BAan Tou TTPoidvTog. O XEIPIOPOG TTPETTEN
va yivetal atréd éva povo AToUOo YIa Va aTToTPaTTEl N akouoia
ETTAQN PE TNV KIVOUUEVN AETTIdA TOU TTPIOVIOU.

O1 apxég yia TNV ao@aAn AeIToupyia Tou TTPOIGVTOG gival wg
aKoAoUBwg:

AlaTNPAOCTE TO TIPIGVI, TIG AETTIOEG KAl TOV XWPO £pyaaiag
o€ KOAr kaTdoTaon.

Ac@aAiote Tn Bdon Tou KOTITN @QOATOOywviag o€
évav oT1aBepd TAyKo epyaciag. To Tpoidv utropei va
peTakIvNOEi Kal va avaTtpatei av Oev gival ETAPKWG
ACQPONIOPEVO.

PuBpioTe kal ao@aAioTe TIG ywvieg KOTTAG Kal To BABog
TIPIV KAVETE TNV KOTTA.

Aoc@aAiote TO Tepdyio epyaciag oTn PBAon Tou
@aATooTTpiovou. XpPnOIUOTIOIOTE TO O@IYKTAPA TTOU
TIApPEXETAI KAl OTTOU €ival aTTapaiTnTO, XPNOIUOTIOIROTE
TIPOOOETOUG OPIYKTAPES 1) PNXAVIOUOUG OTEPEWONG YIa
va aTroTPETTETAl TNV OKOUOIA WETOKIVNON TOU TEpaxiou
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€pyaaiag Kata TNV KoTr.

o BeBaiwbeite 6TI N AciToupyia Twv TTPOPUACKTAPWV
Aapag dev TrepiopiceTal atmd Tn B€on Tou Tepaxiou
epyaaiag.

o BeBaiwbeite 0TI 0 @PAKTNG KaI GAAa pépn TOu
Tpoidvtog Oev Ba KomoUv KaBwg n  Aemida
kaTeRaivel oTn B€0N KOTIAG.

m  =€KIVAOTE TOV KIVNTAPA KAl a@rioTe T AeTTida va @TACEl
aTn PéyIoTn TaxUTNTa TIPIV TNV KaTeRACETE apyd yia va
KOWETE TO TEPAXIO £PYATIAG.

m  AQAOTE TO OUYKPOTNUA AETTIOOG va avéBel oTnv TTAVW
B¢on Tou, 6TToU oI TTPOYUACKTHPEG Adpag eival Tépua
KAgIOTOI. ZBACTE TOV KIVNTAPQ KOl apAOTE Tn AeTida
va OTAPOTACEl TEAEIWG TIPIV QQAIPECETE TO KOMMATI
€pyaciag 1 Ta KOPpEva KOUPATIa, 1) TTPIV TTIIACETE KATI
aTnV TTEPIOXN TNG AETTidAG.

Mpiv TV TpWwTn XpAon, BeBaiwbeite 6T N ywvia TNg Aogng

TOUNAG OTO TTPOIGV TOIPIAZEl PE TNV YWVia TTOU TTPETTEl VO

KAVETE OTO KOUMAT epyaciag. EAéyEre 10 autd oe éva

AxpnNoTO KOPMATI EUAOU PE OET EUAOUPYOU 1 PaATaOYWVia.

Ag@aipeon Tng Aemidag:

1. ®opdarte yavria 61av XeIPiGeoTe TN AeTTida KOTIAG.

2. AmoouvdEaTE TO TIPOIGV aTTd TO PEUUA KAl APAIPETTE TO
TIOKETO PTTOTAPIWV.

3. QOnoTte TNV TpooTaTeuTIKr)  didTagn  Trou
QuTOMATA TTPOG TA TTHOW, KAl KPATAOTE TNV.

4. ThéoTe To KOUPTTi aoPAAIoNG Tou Ggova, Kal TauTdxpova,
&ePIdWOTE TO PTTOUAGVI TNG AETTIOAG, XPNOIUOTTOIWVTAG
TO TIAPEXOUEVO KAEIDi. AQQIPESTE TNV  EEWTEPIKN
@Aavtla.

5. AgaipéaTe TNV AeTTida.

KAEIVEI

TomroBérnon Aemidag:

E@doov amaitnBei, kabapiote OAa Ta €fapTApATA TTOU

TPAKEITal va TOTToBeTNB0UV, TTPIV T GUVApHOASYNnan.

Tnpeite TIG 0dnyieg TTOU avagépovral oGtV  evoTNTA

«A@aipean TNG AeTTidag».

1. ®opdre yavria 61av XeIPiCeoTe TN AeTTida KOTIAG.

2. BeBaiwbeite TTwg dev UTTAPXEI OUVDEDN OTNV TTAPOXK
PEUPATOG KAl TIWG TO TTAKETO UTTOTAPIWY EXEI OPAIPEDEI.

3. QOAoTe TNV TPOOTATEUTIKA JIdTagn ToU  KAEgivel
QAUTOMATA TTPOG TA THOW, KAl KPATAOTE TNV.

4. TomroBeTAOTE TNV Kalvoupla AeTTida. BeBaiwBeite Trwg n

KaTeUBUVON TTEPICTPOPNAG TNG AETTIOOG CUPPWVET IE TNV

KateUBuvan Tou BEAOUG OTo KGAUPUA TNG AETTIDAG.

ToTroBeTAOTE TO PTTOUAGVI TNG PAAVTIAG Kal TNG AETTIdAG.

Méote 10 KOUMTI aO@AANIONG Tou Ggova, péXPl va

aoc@alioel oe auth TN B€on. ZuoQigTe TO PTTOUAGVI TNG

AeTTidag.

7. TpaBngte Tnv TIPOCTATEUTIKA OIGTAEN TTOU  KAEivel
AUTOMATA TTPOG TA KATW.

oo

PUBpIon @aATooywviag:

H @oAtooywvia pmropei va pubuioTei petal 45 poipwv

(apioTepn TTAEUPA) Kal 45 poipwv (degId TTAEUpd).

1. XaAapwoTe To KOUPTTi aoPEAIoNG PAATGOU.

2. MoatAoTte TO MOYXAG OTTOdEOPEUONG  OUYKPATNONG
@aAToou. [epioTpéWTe TO TPOTIEQ KOTIAG ME TO
KOUMTTi aog@dAiong @AGAToou oTnv €mMBUUNT  ywvia
QAATOOKOTTAG.

3. Z@itTe €K VEOU TO KOUNTTI ao@AAIong @AATOOU.
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PUBpIon ywviag Ao§oTopng:

H Ao&otopn pmropei va puBuioTei petal 0 poipwv kai 45

HOIpWV.

1. ZeBIdWOTE TO KOUPTTi KAEISWHATOG AOEAG KOTTAG.

2. AwoTte Tnv €mBupunTA KAion Aogotoung oto Bpayiova
TOU epyaAegiou, pe TN XEIPOAapH.

3. Kpatote 10 Bpaxiova Tou gpyaAeiou o€ auth Tn Béon
Kal OQIETE €K VEOU TO KOUUTTT KAEIBWHATOG AOEAG KOTTAG.

A NPOEIAOMOIHZH

O KOTAOKEUAOTAG OUCTAVEI TO TTPOIGV va gival TTavTa
KOAG a0QOAIOPEVO O€ TTAYKO EPYOTiag.

Ortav n Baon Tou TTPOIGVTOG €ival KaAd OTEPEWPEVN OTOV
TAyKo €pyaciag Pe Ta Téooepa Tragiuadia, TG Bideg Kai
TIG POOEAEG, OTTWG UTTOBEIKVUETAI OTIG 0dnyieg, TO TTPOIOV
UTTOpPEl va xpnoipoTroindei atn péyioTn pubuion AogoToung
KOl QAATOOU Xwpig Kivduvo avatpotig. Edv 1o Tpoidv
Oev €xel OTEPEWDEI KAAd, TO TTPOIGV PTTOPEI va XGoEl TNV
100pPOTTiIa OTAV ETTIAEYOVTAI HEYAAEG YWVIEG PAATOOU.

ZYNTHPHZH

m  Mnv TPOTTOTTOINOETE TO TTPOIGV PE OTTOIOVONTTOTE TPATTO
1 XPNOILOTIOINOETE AEETOUAP TTOU DEV Eival EYKEKPIUEVA
atré ToV KaTaoKeuaoTh. H aog@daAeia oag Kai n ac@aAeia
TWV GAAWV PTTOPET va UTTOROBNIOTEI.

m Mnv xpnolgotroleite 1O TIPOIdV €4V UTTAPXOUV
OIOKOTITEG, TIPOPUACKTAPEG 1} GAAEG AeITOUPYieG TTOU Bev
AeiToupyolv 6TTwg Ba €mpetre. EMOTPEWTE TO O€ €va
£EOUTI0B0TNHEVO KEVTPO ETTICKEUWV YIQ ETTAYYEAUATIKA
ETTIOKEUN i} pUBUION.

m  Mnv KAvETE OTTOIEOBATIOTE TTPOCAPHOYEG, EVW N AETTIOA
TIpIOVIOU KIVEITal.

m [lavrote va PeBaivecTe OTI O UTTATAPIEG €XOUV
agpaipedei atrd 1o epyaAeio TTpIv eKTEAEGTOUV puBpioEIg,
NiTravon ) ouvTrpnon Tou epyaAgiou.

m [piv kai petd amd kdBe xprion, eAéyéte TO TTPOIOV
yia {nuiEg i XoAaopéva pépn. AlATNPAOTE TO TTPOIOV
og AaploTn KatdoTaon AeiToupyiag pE TNV AueEon
QavTIKAaTdoTaon £6apTNUATWY ME  aVTOAAGKTIKG
€YKEKPIYEVA aTTO TOV KOTAOKEUAOTH.

m  H Aemida éxel aixunpég AKPES Kal UTTOPET va gival KauTr
yla KATToIa WPa PETE TNV EKTEAEOT KOTITIKWY EPYACIWV.
Emdeigre 1d1aitepn TpPocox Katd Tov Kabapiopd
YUUVWV AETTIOWV. XPNOIMOTTOIEITE YAVTIO TTPOG ATTOQUYT
TPAUUOTIOPWV.

n  KoBapigete 1O TPIGVI KOl TO €§APTAMATA TOU TOKTIKG
arrd TN oKOvn, €IBIKOTEPA Ta KIVOUPEVA PEPN KAl TOV
TIPOQUAaKTAPa  Aemridag.  Xpnoiyotroigite  Bouptoa
XEIPOG N NAEKTPIKA OKOUTIA YIO TNV OTTOTEAEOUATIKN
amopdkpuvon  TnG  Okoévng. Mn  xpnoigotroieite
CUUTTIECPEVO 0€PQl.

m o va e€ao@alioTei n ao@dAsia Kal n aglomoTia, OAeg
ol €TMOKEUEG, oupTTEPIAapBavopévng TG  aAAayng
BoupTowyv, Ba TpéTTEl va yivovTal atTd €£0uciodoTnUEVO
KEVTPO ETTIOKEUWV.
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ZYMBOAA £TO MTPOION

Mnv  emIXEIpEITE  va  ATTOOUVOAPHOAOYNOETE  TOV
TPOQUAAKTAPa OKOVNG KaTd Tov KoBapiopd 1 Tnv
emokeur. Mpo@uAakTipeg pe @Bopég dev TTpéTel val
xpnoipotrolouvTal. MapadwoTe TOUG Yia ETTIOKEUR A
aVTIKATAOTACN O€ £€0UCI080TNPEVO TTAPOXO CEPPRIG.

A NPOEIAOMOIHZH

Mo peyoAOTEPn ao@AAela  Kal  agloTmioTia, OAEg
ol emOKeuég TIpETTEl  va  diegdyovral  amd  éva
€€0UCI000TNHEVO KEVTPO OEPRIG.

PUBpIONG ywviag @aATooTopng Kai KAiong.
Edv amaireitar  BaBpovopnon  ywviag  QOATOOTOUNG

K
al

al kKAiong, oupBouleuteite TIG O€Aideg 232-238 kal
KOAOUBNOTE TIG OXETIKEG OBNYIEG.

META®OPA KAl AMOOHKEYZH

AgaipéoTte T pTaTapia Katd TV oTTOBrKEUOn Tou
epyaAeiou. ATToBnkeUOTE TO TTPOIGV O€ €va ATPAAEG
pépog TTou dev gival TTPOaITd oTa TTaIdIA.

KaBapioTe 10 TTPOidGV pe pia BoupToa Kal NAEKTPIKN
OoKOUTTa TTPIV OTTO TV aTTOBAKEUOT.

Av agaipéoeTe Tn AetTida Tou TTpIovIoU A va dlatnpeite
AvTOAOKTIKG pe Tn Povada, PeBaiwBeite 6T eival
oTnNV apxIK OUCKEUddia TOUG YIO VO OTTOQUYETE
TPAUPATIOHOUG.

MNa va ao@aliceTe TO TTPOIOV TPIV TT6 TN YETAKIVNON:

To Tpoidv TTPETTEI va QUAGOOETAl pE PUBUION PUNdév
HOIPWV KOl ywvia KAiong kai KAeldwpévo otn Béon
Tou. H xeipohaBr) Ba mpémel va KAEIdwOE 0TV KATW
(ao@aAn) Béon pe T TTPOOTATEUTIKA KAEIOTA.

Ia va To HETOKIVAOETE 1] VO TO HETAPEPETE PE OXNMA:

Ao@alioTte To TTPOidV TIPIV aTTd TN PETAPOPE, OTTWG
TIEPIYPAPETAI OTO EYXEIPIDIO.

A@aipéoTe TO TIPOIGV OTé TOv TIAYKO E€pyaaiag,
a@aipwvTag Ta 4 pTouAdvia, éva oe KABe ywvia.
Ac@alioTe TIG Bideg yia pEANOVTIKA Xprion.

Otav avaonkwveTe g€ kdmolo UWog, atraitouvtal dUo
dropa TTou @opoUV Bapid YAvTIa yia va GNKWOoOUV Tn
Bdon Tou TpoidvTOg.

Katd tn yetagopd pe dxnua, BAATe To TTpoidv oTn Bdon
TOU KalIl 00QOAAIOTE TO WOTE VA PNV PETAKIVNOE.

MPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

TIpooTaagia Tou TTEPIBAAAOVTOG, TTPETTEI
va yiveta 1 diaAoyr) Tou epyaAgiou, Twv

AVOKUKAWVETE TIG TIPWTEG UAEG avTi va

TIG TTETATE WG aTroppippaTa. MNa TNV
| . ,

€€aPTNUATWY Kal TWV GUOKEUAOIWY TOU.

1

Mpogidotoinon ac@aAeiag

Zuppopewon CE

EurAsian ofpa moTtétnTag

Oukpaviké orua CUPPOPPWONG

MapakahoUpe diaBAaaTe TIG 0dNyieg
TIPOOEKTIKA TTPIV {EKIVATETE TO
pnxavnpua.

DopdTe TTPOOTATEUTIKE QUTILOV

PopdTe TTAVTA TTPOCTATEUTIKG
HaTIwV.

Kpartare Ta xépia oag Yakpid atmd
TNV TTEPIOXT KOTTAG Kal TNV AETTida.

Na pnv ekTiBeTal o€ Bpoxn kai va
JNV XpNOoIYOTIoIEITaI O€ TOTTOBETTEG
JE uypaoia.

DopdTe yavTia aoPaAEiag

KateuBuvon 1epioTpo®rg AeTridag
(onueiwveTal TTdvw oTn AeTTida Tou
TIpIoviol)

KaretBuvaon epioTpoPrig AeTTidag
(emonuaiveTal 0TO TIPOCTATEUTIKO
KGAUppQ)

MAdTOG KOTTAG AeTTidag (Appdg

KOTTAG)

Ap1Budg dovTiwv oTn AeTTida

IkavoTnTa KOTIAG

Ma kot §UAoU Kal TTapOUoIWY
UNIKWV

AKkat@AANAO yia KOTTH HETAAAWV.
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PuBuioTe Tn B¢0on Tou KUAIGEVOU
0dnyouU TTPIV TNV €KTEAEDT KOTTAG
uTTé ywvia 1 pIKTAG AogoToung.

Ta NAEKTPIKG TTPOIOVTA TTPOG
amréppiyn dev Ba TTPETTEl va
aTTOPPITITOVTAI Madi e Ta

olkiakd atropAnTa. Mapakalolpe
QAVOKUKAWOTE GTTOU UTTAPXOUV OI
QAVTIOTOIXEG EYKATAOTAOEIG. MINAOTE
L UE TIG TOTTIKEG APXES A TOV TIWANTHA
YIO VO 00G EVNPEPWOOUV OXETIKA PE
TO TTPOYPANPATA AVOKUKAWONG.

ZYMBOAA 2TO EIrXEIPIAIO

n KAgidwpa
E ZeKAeIdWHA

Xpbvog avapovAg yia va eBdaoel
o€ TTARPN TaxutnTa n Aemrida A va
OTAPOTACE EVTEAWG.

AVTaAAOKTIKG Kl EapTAaT TTwAOUVTAI
XWpPIoTA

=
A\

Mpogidotroinon

O1  ak6AouBeg  TrpoeIdoTToINTIKEG  AEEEIG KOl €VVOIEG
TpoopifovTal va eEnyfoouv Ta emiTTeda KivOUvou Trou
ouvdéovTal pe autd TO TTPOIOV:

/\ KINAYNOX

YmrodeikvUel Jia €TTIKEINEVN ETTIKIVOUVN KATAOTACN, N
otroia, av dev atropeuyBei, Ba odnyRoel oe Bavato i
goBapd TpaupaTIoud.

/\ NPOEIAOMOIHEH

YTrodelkvUel pia duvnTiKd €TTIKIVOUVN KATAOTACN, N OTToiq,
av dev atmroeuyBei, Ba odnynoel og BAavaTto 1} goBapd
TPOUMATIOUO.

/\ NPOZOXH

YmrodeikvUel pia duvnTikG €TTIKiVOUVN KATGOoTOON, N OTToid,
av dev atroPeuyBei, evdExeTal va odnynoel o€ eAagppu n
HETPIO TPAUNATIONO.

NPOZOXH

(Xwpig poeidotroinTiké ouuBoio) Emionuaiver pia
KATAOTAON TTOU EVOEXETAI VA TTPOKAAETEI UAIKEG CNMIEG.
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English

Francais

Product specifications
Mitre saw

Model

Net weight

Blade diameter

|Arbor hole

Blade teeth

Width of cut

No-load speed
r/min. (RPM)

Input

Cutting capacity

Mitre 0° x bevel 0°

Mitre 0° x bevel 45°

Mitre 45°(Left) x bevel 0°
Mitre 45°(Right) x bevel 0°
Mitre 45°(Left) x bevel 45°

Mitre 45°(Right) x bevel 45°

Min. workpiece dimensions

Measured values
determined according to
EN 62841 A-weighted
sound pressure level

Uncertainty K

Measured values
determined according to
EN 62841

A-weighted sound power
level

Uncertainty K
Replacement parts:
Saw blade

Kerf plate

Outer flange

Dust bag

Caractéristiques de
I'appareil
Scie & onglet

Modele

Poids net

Diamétre du disque de
coupe

Trou de broche
Nombre de dents

Largeur de coupe

Vitesse a vide
tr/min (tr.min"")

Alimentation
Capacité de coupe
Onglet 0° x biseau 0°

Onglet 0° x biseau 45°

Onglet Q45"(Gauche)

biseau 0
Onglet 45°(Droit) x
biseau 0°

Onglet 45°(Gauche) x
biseau 45°

Onglet 45°(Droit) x
biseau 45°

x|

Dimensions min. de la piéce

Deutsch Espariol Italiano Nederlands Portugués

Produkt: Eroduclto del prodotto F des do produto
Sega per tagli obliqui Verstekzaag Serra de esquadria

Modell Modelo Modello Model Modelo
Nettogewicht Peso neto Peso netto Nettogewicht Peso liquido
Sageblattdurchmesser Diametro de la hoja Diametro lama Zaagbladdiameter Diametro da lamina
Aufnahmebohrung Hueco del eje Foro dell'albero Asgat Orificio do eixo
Ségezahne Dientes de la hoja Denti lame Zaagbladtanden Dentes da lamina
Breite des Schnitts Ancho del corte pi di taglio Largura do corte
Leerlaufdrehzahl Velocidad sin carga Velocita a vuoto Onbelast toerental Velocidade em vazio
U/min r/min. (RPM) r/min. (RPM) t/min. (TPM) r/min. (RPM)
Spannung Cargador Alimentazione Input Admissao
Schnittleistung Capacidad de corte Capacita di taglio C de corte
Gehrung 0° x Neigung 0°  [Inglete 0° x bisel 0° :\’:%Zmrgeoa o X|Verstek 0° x afschuining 0° [Esquadria 0° x bisel 0°
Gehrung 0° x Neigung 45° |Inglete 0° x bisel 45° ?;%ZI;Z!'SE&S., o *|Verstek 0° x afschuining 45°|Esquadria 0° x bisel 45°
Gehrung  45°(Links)  x|Inglete 45° (izquierda) x|Angolazione 45°(Sinistra) x|Verstek 45°  (links) ~ x|Esquadria 45° (esquerda)
Neigung 0° bisel 0° 0° ining 0° x bisel 0°
Gehrung 45°(Rechts) x Inglete 45° (derecha) x Angolazione 45°(Destra) x  |Verstek 45° (rechts) x Esquadria 45° (direita)
Neigung 0° bisel 0° 0° ining 0° X bisel 0°
Gehrung 45°(Links) x Inglete 45° (izquierda) x Angolazione 45°(Sinistra) x [Verstek 45° (links) x Esquadria 45° (esquerda)
Neigung 45° bisel 45° 45° ining 45° X bisel 45°
Gehrung 45°(Rechts) x Inglete 45° (derecha) x Angolazione 45°(Destra) x  |Verstek 45° (rechts) x Esquadria 45° (direita) x
Neigung 45° bisel 45° 45° ining 45° bisel 45°
Min. Werkstiickabmes- Dimensiones min. de la Min. massima . Di des min. da pega
sungen pieza de trabajo dei pezzi . de trabalho

Valeurs mesurées obtenues | Gema® EN 62841 Valores medidos

selon EN 62841 gemessene Werte determinados de acuerdo

Niveau de pression sonore | A-bewerteter con EN 62841

pondérée-A Schalldruckpegel Nivel de presion actstica
ponderada en A

Incertitude K Unsi it K K

Valeurs mesurées obtenues | Gemal EN 62841 Valores medidos

selon EN 62841 gemessene Werte determinados de acuerdo

Niveau de puissance A-bewerteter con EN 62841

sonore pondérée-A istungspegel Nivel de potencia acustica
ponderada en A

Incertitude K L K K

Piéces de rechange: Ersatzteile: Piezas de repuesto:

Lame de scie Séageblatt Cuchilla de la sierra

Plaque de trait de scie Schnittplatte Placa de corte

Flasque extérieur AuRerer Flansch Reborde exterior

Sac & poussiére

Staubauffangeinrichtung

Bolsa para el polvo

Valori misurati determinati
in accordo con lo standard
EN 62841
Livello di pressione sonora
pesato A

Incertezza K

Valori misurati determinati
in accordo con lo standard
EN 62841

Livello di potenza sonora
pesato A

Incertezza K
Parti di ricambio:
Lama sega
Piastra intagliata
Flangia esterna

Sacchetto per la polvere

Valeurs mesurées obtenues
selon EN 62841
A-gewogen

Valores medidos calculados
de acordo com EN 62841
Nivel de pressao sonora

A

Onzekerheid K

Valeurs mesurées obtenues
selon EN 62841
A-gewogen geluidsniveau

Incerteza K

Valores medidos calculados
de acordo com EN 62841
Nivel de poténcia sonora
ponderada A

Onzekerheid K Incerteza K

Ver Pecas de a
Zaagblad Lamina da serra
Kerfplaat Placa de corte
Buitenflens Flange externa
Stofzak Saco para 0 po




Svenska

Pycckun

Produktspecifikationer
Geringssav

Model

Nettoveegt
Klingediameter
Spindelhul
Klingeteender

Snitbredde

Produktspecifikationer
Geringssag

Modell

Nettovikt
Klingdiameter
Spindelhal

Sagtand

Skarbredd

lomdr/min. (RPM)
Stremforsyning
Savekapacitet
Gering 0° x smig 0°
Gering 0° x smig 45°

Gering 45°(venstre) x smig 0°

v/min (varv per minut)

Tuotteen tekniset

tiedot i

Viistesaha Gjeersag

Malli Modell

K

Terdn lapimitta Bladdiameter

Karan reika Spindelhull

Teran hampaat Bladtenner

Leikkauksen leveys  [Bredde pa kappet

Tyhjakaynti Hastighet ubelastet

kierr/min (RPM) o/min. (RPM)
Input

Lutning 0° x vinkel 0°

Lutning 0° x vinkel 45°
Lutning 45 (vanster)® x
vinkel 0 ©

Viiste 0° x sarma 0°
Viiste 0° x sarmé 45°

Viiste 45° (vasen) x
sérma 0°

Gjeesring 0° x skrakant 0°
Gjeesring 0° x skrakant
45°

Gjeersing 45°(venstre) x
skrakant 0°

anenvs
TOpLOBO-YCOBOHaS NUna
Mogens

Bec HeTTo

vameTp pexyLero aucka
Pabouee oTBepcTHe
Yucno 3ybbes.

LLnpuHa paspesa

CKOPOCT Ha XOTIOCTOM XOAY
06/MnH

MuTatve

PexyLias cnocobHocTb

Yron nosopota 0° x yron
HakroHa 0°

Yron nosopota 0° x yron,
HaknoHa 45°

Yron nosopota 45°(8neso) x
yron Hakrnona 0°

Parametry techniczne
Pilarka ukosowa
Model

Masa netto

Srednica tarczy tnacej
Otwdr trzpienia
Liczba zgbow tarczy
Szeroko$¢ ciecia

Predkos¢ bez obciazenia
obr./min. (RPM)

Zasilanie

Zakres mozliwosci cigcia
Ukos 0° x skos 0°

Ukos 0° x skos 45°

Ukos 45°(w lewo) x skos 0°

: o i o |Lutning 45 (hdger)® x Viiste 45° (oikea) x  |Gjaersing 45°(heyre) x  |Yron nosopota 45°(8npaso) x o, o
Gering 45°(hgjre) x smig 0 Vinkel 0 ° sama 0° skrakant 0° yron Haknoka 0° Ukos 45°(w prawo) x skos 0
; o . 4o |Lutning 45 (vanster)® x Viiste 45° (vasen) x | Gjaersing 45°(venstre) x  |Yron nosopota 45°(8neso) x o o
Gering 45°(venstre) x smig 45 Vinkel 45 ° sarma 45° skrakant 45° yron Haknora 45° Ukos 45°(w lewo) x skos 45
: oo . aro  |Lutning 45 (hoger)® x Viiste 45° (oikea) x  |Gjeersing 45°(hayre) x  |Yron nosopota 45°(Bnpaso) x o o
Gering 45°(hgjre) x smig 45° Vinkel 45 ° i skrakant 45° yron Kaknova 45° Ukos 45°(w prawo) x skos 45
Min. mal pa Min. ing av Tyl Min. M, it pasvieps! Min. wymiary przedmiotu
Malte veerdier bestemmes i Vérden uppmétta enligt Mitatut arvot Malte verdier i samsvar | M3MepeHHble 3HaueHust Zmierzone wartosci okreslone
henhold il EN 62841 EN 62841 médritetty EN 62841 | med EN 62841 onpepaeneHbl B cootBeTcTBMM |wg EN 62841
A-veegtet lydtryksniveau A-vagd ljudtrycksniva -standardin mukaan | A-vektet lydtrykkniva ¢ EN 62841 A-wazony poziom cinienia
A-painotettu YpoBeHb A-B3BELLEHHOTO hatasu
aanenpainetaso 3BYKOBOTO AlABNEHNS
Usikkerhed K Osakerhet K K Usikkerhet K Paa6poc K Niepewno$¢ pomiaru K
Mélte veerdier bestemmes i Vérden uppmaétta enligt Mitatut arvot Malte verdier i samsvar | /iaMepeHHble 3HaueHms Zmierzone warto$ci okreslone
henhold il EN 62841 EN 62841 maaritetty EN 62841 [ med EN 62841 onpegeneHbl B cooteTcTaun |wg EN 62841
A-vaegtet A-vagd lj - in mukaan | A-vektet lydeffektniva cEN 62841 A-wazony poziom natezenia
A-painotettu YpoBeHb A-B3BeLUEHHOI hatasu
&énenteho 3BYKOBOW MOLLHOCTM
Usikkerhed K Osakerhet K E| K Usikkerhet K Pas6poc K Niepewnos$¢ pomiaru K
Reservedele: Utbytesdelar: Varaosat: Reservedeler: 3anacHble YacTu: Czgsci zamienne:
Savklinge Sagblad Sahanterd Sagblad MunbHoe NonoTHO Tarcza tnaca
itpladt Platta for sagsnitt Kerf-levy Kantplate Topuesas nnactiHa Wstawka stolowa
Yderflange Yttre flans Ulkolaippa Utvendig sidestykke BHeLwuHuit dhnaHel Kolnierz zewnetrzny
Stovpose Dammpase Polypussi Stovpose [binecGOopHbIit MELLOK Worek na pyt

EMS190DC
79kg
190 mm
30 mm
24

2,3 mm
4200

18V

45 mm x 108 mm
35mm x 108 mm
45mm x 76 mm
45 mm x 76 mm
35mm x 76 mm

35mm x 76 mm

130 mm x 35 mm x 2,5 mm

L,,=90,0 dB(A)

3dB(A)

L,,,=103,0 dB(A)

3dB(A)

5131042439

5131042440

5131042441
5131042442




Cestina

Magyar

Latviski

Lietuviskai

Technické (idaje produktu
Pokosova pila

Model

Cista hmotnost

Primér kotouce

Otvor hfidele

Zub kotouce

Sitka fezu

Otacky naprazdno
ot./min. (RPM)

Vstup

Maximalni profez
Pokos 0° x Ukos 0°
Pokos 0° x Ukos 45°

Pokos 45°(vlevo) x Ukos 0°

Pokos 45°(vpravo) x tkos 0°

Pokos 45°(vlevo) x Ukos 45°

Pokos 45°(vpravo) x Ukos 45°

Min. rozméry obrobku

Naméfené hodnoty zjisténé dle
EN 62841

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A

Nejistota K

NaméFené hodnoty zjisténé dle
EN 62841

Hladina akustického vykonu
vazena funkci A

Nejistota K
Nahradni dily:
Pilovy kotou¢
Deska fezu

Sacek pro prach

Termék miiszaki adatai
Gérvago flirész

Tipus

Nett6 tdmeg

Tarcsa atmérsje
Tengelyfurat

Firészlap fogai

Vagas szélessége

Specificatiile produsului
Ferastrau unghiular
Model

Greutate neta

Diametru lama

Orificiu arbore

Dinte lama

Latime a taierii

Uresjarati fordulatszam Viteza Tn gol

ford./perc (RPM) rot/min. (RPM)

Bemenet Intrare

Vagasteljesitmény Capacitate de taiere

Gérvégas 07 x Unghi 0° x taietura la 0°
[EEs e n Unghi 0° x taietura la 45°
Gérvagas  45°(bal)  x[Unghi de 45°(Stanga) x taietura;
ferdevagas 0° la0®

Gérvagas 45°(jobb) x Unghi de 45°(Dreapta) x

ferdevagas 0°

Gérvagas 45° (bal) x
ferdevagas 45°

Gérvagas 45°(jobb) x
ferdevagas 45°

Min. munkadarab méretek

Amért értékek
arozésa az EN

taietura la 0°

Unghi de 45°(Stanga) x téietura
la 45°
Unghi de 45°(Dreapta) x téietura
la 45°

Dimensiunile minimé ale piesei
de prelucrat

Valori masurate determinate in
itate cu EN 62841

62841 szerint tortént
A-sllyozott
hangnyomasszint

Bizonytalansag K

Nivel de presiune acustica
ponderata A

Incertitudine K

Amért értekek Valori masurate determinate in
azEN itate cu EN 62841
62841 szerint tortént Nivel de putere acustica
A-stlyozott ponderatd A
hangteljesitményszint
Bizonytalansag K Incertitudine K
Cserealkatrészek: Piese de schimb:
Fiirészlap Lama ferastraului
Korfiirészlap Placuté cu fagas
Kiilsé alatét Flansa exterioara
Porzsak Sac pentru praf

Produkta specifikacijas
Lenkzagis

Modelis

Svars neto

Asmens diametrs
Varpstas atvere
Asmens zobi

Griezuma platums

Apgriezieni bez slodzes
apgr./min. (RPM)

leeja

Zagesanas raziba
Lenkis 0° x slipums 0°
Lenkis 0° x slipums 45°

Lenkis 45°(pa kreisi) x slipums|
0°

Lenkis 45°(pa labi) x slipums 0°

Lenkis 45°(pa kreisi) x
slipums 45°

Lenkis 45°(pa labi) x slipums.
45°

Min. . apstradajamas detalas
izmérs

Izmeéritas vértibas saskana ar
EN 62841

A-limena skanas spiediena
limenis

Kludas vértiba K

|zméritas vértibas saskana ar
EN 62841
A-limena skanas jaudas [Tmenis

Kludas vértiba K

Rezerves dalas:

Zaga asmens

Asmens ierobeZotaja plaksne
Argjais atloks

Puteklu soma

Gaminio techninés savybés
Skersinis pjiklas

Modelis

Neto svoris

Pjovimo disko skersmuo
ASies anga

Geleztés dantuky skaicius
Pjovimo plotis

Greitis be apkrovimo
aps./min. (apsuky per minute)

|vestis
Pjovimo talpa
Uzkarpa 0° x nuozambis 0°

Uzkarpa 0° x nuozambis 45°
Uzkarpa 45°(kairéje) x nuozambis 0°
guikarpa 45°(desinéje) x nuozambis
Egbarpa 45°(kairéje) x nuozambis
‘lgl(arpa 45°(desinéje) x nuozambis
Min. apdorojamos detalés matmenys

vertés

Toote tehnilised andmed
Miiusaag

Mudeli tahis

Netomass

Saeketta labimoot
Volliava

Loiketera hammas

Loikelaius

Kiirus ilma koormuseta
p/min. (p/min)

Vooluvdrk
Loikestigavu
KaldIgige 0° x nurklige 0°

Kaldlgige 0° x nurklGige 45°

Kaldldige 45° (vasak) x nurkéige 0°
Kaldlige 45° (parem) x nurkGige 0°
Kaldldige 45° (vasak) x nurkdige
45°

Kaldldige 45° (parem) x nurkdige
45°

Min. tooriku mé6tmed

on kindlaks

pagal EN 62841
Asvertinis garso slégio lygis

Nepastovumas K

vertés

maaratud vastavalt standardile
EN 62841
A-kaalutud helirshu tase

K

on kindlaks

pagal EN 62841
Asvertinis garso galios lygis

Nepastovumas K
Atsarginés detalés:
Pjuklo gelezte
Ploksté su jpjova
Disko jungé

Dulkiy maiselis

maaratud vastavalt standardile
EN 62841
A-kaalutud helivsimsuse tase

Asendusosad:
Saeleht
Léikeplaat
Ketta érik

Tolmukott




Hrvatski

yKpaiHCbka

MOBa

Tirkge

EAnvika

Specifikacije proizvoda
Kutna pila

Model

Neto tezina

Promier rezne ploce

Otvor za vratilo

Slovensko Slovencina Bwnrapus
elzdalka & CneuydmkaLmmn Ha
Zajeralna Zaga R ¢ oA bren 3a prsarie
Model Model Mogen
Neto teza Netto hmotnost Hertto Terno
Premer rezila Priemer kot(ica [lnameTbp Ha ocTpUeTo

lzvrtina vretena

Zubi pile Zobje rezila
Sirina reza Sirina rezanja
Brzina bez opterecenja  [Hitrost brez
lo/min (OKRIMIN) vrt/min (RPM)
Ulaz Vhod

Kapacitet rezanja
Kutna pila 0° x nagib 0°
Kutna pila 0° x nagib 45°

Kutna pila 45°(lijevo) x

Zmogljivost rezanja
Zajera 0° x nagib 0°
Zajera 0° x nagib 45°

Zajera 45°(levo) x

Otvor hriadefla
Z(bky Cepele
Sirka rezu

Rychlost bez zataze
ot./min.

Vstup

Kapacita rezania
Sklon 0° x kos 0°
Sklon 0° x Ukos 45°

Sklon 0° (vavo) x

OTBOp Ha wnuHgena
361 Ha ocTpreTo

LlinpyHa Ha pAsaHe

CKopoCT B HeHaToBapeH
pexum 06./muH (RPM)

BxopeH BonTax

Kanauurer Ha psizate

CbeavHsBaHe MO brbN|
0° x ckocsiBaHe 0°
ChbeauHsBaKe noj brbfl
0° x ckocsBaHe 45°
ChbeauHsBae Mo brbA

[ TexHiuHi XxapakTepucTikn
npoaykTy

ToputoBarbHa nuna

Mogenb

Bara HeTTo
fliaveTp nesa
Otaip Bany
3y6Li nesa
LLnpuHa pisy
LLsuakicTb Ge3
HaBaHTaXeHHs

06/ x8. (O6oporis 3a
XBUNUHY)

BxinHuit

Pixyda 3paTHicTb
Yiic 0° x koHyc 45°
Ykic 0° X koHyC 45°

Ykic 45°(Bnigo) X KOHyC

nagib 0° nagib 0 ikos 0° 42" nmeo) x crocreztie]g
o aEo . o o ChbeauHsBaxe nog i A5°
ﬁ:l?; glla 45°(desno) x ﬁ:J?l')aois (desno) x lsﬂl:éc;nog (vpravo) x 2o 45° (3iCHO) X mc g% O(Bnpaao) X
g 9 crocsiBare 0° V
PR, . o o CbeqHsBaHe M0 brbf ic 45°(ani
Kutna pila 45°(ljlevo) x  |Zajera 45°(levo) x Sklon 45° (vlavo) x o Ykic 45°(8niso) x
nagib 45° nagib 45° Ukos 45° 325 (n7e0) x crocseare KOHYC 45°
o ago . o o ChbeauHsBaxe nog i 45o
Kutna pila 45°(desno) x  (Zajera 45°(desno) x Sklon 45° (vpravo) x 2o 45° (3CHO) X Ykic 45°(BnpaBo) x
nagib 45 nagib 45 Ukos 45 cxocaBate 45° KOHYC 45
dimenzije i izmere " paamepu Ha [Mi i poamipn
radnog predmeta obdelovalnega kosa Min. rozmery obrobku paboTHua aeTaitn 3aroToBKM
Mijerene vrijednosti |zmerjene vrednosti é hodnoty ol i , | BumipsHi 3HaveHHs
odredene su prema dolocene v skladu s uréené podlfa EN 62841 | onpeaenenn B LUyMY BU3HA4alTLCA
EN 62841 standardom EN 62841  [Vazena A hladina cboteetcTeue ¢ EN BignosigHo o EN
F i razina A jena raven ického tlaku 62841 62841:
tlaka zvuka zvocnega tlaka HwBo Ha wymoso A-3BaXeHuit piBeHb
Hansraxe ¢ pasHyllie A - [ 3BYKOBOrO TUCKY
Neodredenost K Nedolo¢. K Odchylka K n K ; K
Mierene vrijednosti Izmerjene vrednosti é hodnoty P i , | BumipsiHi 3HaueHHs
odredene su prema dologene v skladu s uréené podla EN 62841 | onpesenenm 8 LyMy BU3HAYaI0TLCA
EN 62841 standardom EN 62841 | Vazena A hladina cwotsetcTue ¢ EN signosiaHo Ao EN
P i razina A-izmerjena raven ického tlaku 62841 62841:
zvuéne snage 2zvocne moci HuBo Ha cunara Ha A-3BaXeHMi1 piBeHb
wyma ¢ pasHuLe A 3BYKOBOI MOTYXHOCTI
Neodredenost K Nedolog. K Odchylka K N K k K
Zamjena dijelova: deli: diely: CwmsiHa Ha YacTu: BanacHi YacTuHy:
List pile Rezilo Zage Cepel pily Octpue Jle3o nunn
Ploca propilika Vrezovalna plocica Platiia na zarezy Mnova ¢ paspe3 MnaHka po3pisyBaHHs

Vanjska prirubnica

Vrecica za prasinu

Kolutna prirobnica

Vrecka za prah

Priruba disku

Vrecko na prach

BuHuweH dnaHel|

Top6a 3a npax

BoBHilLHilt hnaHeLb

Miwok ans nuny

Uriin Ozellikleri
Gonye testeresi
Model

Net agirik
Bigak cap!

Mil deligi

Bigak disleri
Kesim genisligi

Bota hiz
didak. (DDS)

Girig

Kesim kapasitesi

Gonye agisi 0° x Egim|
agisi 0°

Gonye agist 0° x Egim
agis! 45°

Gonye agisi 45°(Sol) x
Egim agisi 0°

Gonye agis| 45°(Sag) x
Egim agisi 0°

Gonye agisi 45°(Sol) x
Egim agisi 45°

Gonye agisi 45°(Sag) x
Egim agisi 45°

Minimum is parcasi
boyutu

EN 62841 ile uyumlu
olarak belirlenen dlgilen
degerler

Aagirlikli ses basing
seviyesi

Belirsizlik K

EN 62841 ile uyumlu
olarak belirlenen dlgiilen
degerler

Aagirlikh ses gicli
seviyesi

Belirsizlik K

Yedek parcalar:

Testere bigagi

Kertme plakas!

Dis flang

Toz torbas!

Mpodiaypagég
Mpoidviog
Kémng yia
(@aATooywvieg

Movrého

KabBapd Bapog
AIGPeTpog AeTTidag
O agova

A6vTia Aemridag
MAarog kotg

Tadmra ot kev
r/min. (RPM)

Eioodog petparog

IkavotnTa Kottrg
Gahooywvia  0° x|
Aogotopn 0°
dakrgoywvia
Aogotopn 45°
Dakooywvia
45°(ApioTepd) x
Aogoropr} 0°
Pakrooywvia 45°(Aegid)
x Aogoropr} 0°
Daktooywvia
45°(ApioTepd) x
Aogotopr} 45°
Daktooywvia 45°(Aegid)
x Aogoropr) 45°

0° x|

EAéyioTeg SiaoTaoeig
Tepayiou

Ol uTToNOYITpEVEG TIHEG
KkaBopioTnkav oUpuva
pe 10 EN 62841
A-o1aBpIopévO ETTiTTESD
Teong fxou

ABepaiomra K

O1 uTroNOYIOpEVES TIHEG
KkaBopioTnkav oUppwva
e 10 EN 62841
A-oTaBpiopévo emimedo
£éviaong fixou
ABepaiomra K
AVIGMaKTIKA:

Aetrida kot

MAdka kerf

Egwrepiki Aavida

ZaKoUAa oKOVNG

EMS190DC
79kg
190 mm
30 mm
24

23 mm
4200

18V

45 mm x 108 mm

35mm x 108 mm

45 mm x 76 mm
45 mm x 76 mm
35 mm x 76 mm

35mm x 76 mm

130 mm x 35 mm x
,5mm

L,,=90,0 dB(A)

3dB(A)

L,,,= 103,0 dB(A)

3dB(A)

5131042439
5131042440
5131042441
5131042442




English

Francgais

Italiano

Nederlands

Portugués

Battery and charger

Compatible battery
pack (not included)

Lithium-lon

Compatible charger
(not included)

Batterie et chargeur

Pack batterie
compatible (non
compris)

Lithium-lon

Chargeur compatible
(non compris)

Deutsch Espariol
Akku und L Bateria y carg:
Kompatible Akkus Packs de Bateria

(nicht im Lieferumfang
enthalten)

Lithium-lonen

Kompatibles
Ladegerét

(nicht im Lieferumfang
enthalten)

compatibles (no
incluido)

I6n-litio

Cargador compatible
(no incluido)

Batteria e caricatore

Gruppo batterie
compatibile (non
incluso)

loni di litio

Caricatore
compatibile
(non incluso)

Accu en lader

Compatibel accupack

(niet inbegrepen)

Lithium-ion

Compatibele oplader

(niet inbegrepen)

Bateria e carregador

Baterias compativeis
(ndo incluida)

lao-Litio

Carregador
compativel (ndo
incluida)

Cestina

Roméana

Latviski

LietuviSkai

Baterie a

és tolté

Kompatibilni akumulator
(nepribalen)

Lithium iontovy
akumulator

Kompatibilni nabijecka
(nepribalen)

Kompatibilis akkumulator
(nem tartozék)

Litiumion

Kompatibilis tolté
(nem tartozék)

Baterie si incarcator

Acumulatori compatibili
(neinclus)

Litiu-lon

Tncarcator compatibil
(neinclus)

Akumulators un ladétajs

Saderigu akumulatoru
komplekts (nav kompl.)

Litija-jonu

Saderigs ladétajs
(nav kompl.)

Baterija ir jkroviklis

Suderinamas baterijos
paketas (nepridedama)

Litis-jonas

Tinkamas jkroviklis
(nepridedama)

Aku ja laadija

Uhilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Liitiumioon

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)




Svenska Suomi Pycckui Polski
Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader pes u A i
Kompatibelt batteri Kompatibelt batteripack | Yhteensopiva akku K i i Cc Pasujgce akumulatory
(medfelger ikke) (inte inkluderat) (ei mukana) (ikke inkludert) akkymynsitopHas 6atapes | (nie dotaczona)
(He BXOAWT B KOMMAEKT
NoCTaBkw)
Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-lon TNTIit-uoHHast Li-lon RB18L13
aKKyMynsTopHas RB18L15
Garapes RB18L20
RB18L25
RB18L30
RB18L40
RB18L50
RB18L90
Kompatibel oplader Passande laddare Yhteensopiva laturi Kompatibel lader CoBmecTumoe Odpowiednia BCL14181H
(medfalger ikke) (inte inkluderat) (ei mukana) (ikke inkludert) 3apsaaHoe ycTpoiicTeo | fadowarka BCL14183H
(He BxoguT B KOMNNeKT | (nie dotgczona) RC18150
rocTaskm) RC18627
RC18115
RC18120
RC18118C

YkpaiHcbka

Hrvatski Slovensko Slovenc¢ina Bbnrapus Turkge EAANnvika

MOBa

Baterija i punja¢ Baterija i Akumulator a Batepus AxymynsTop Batarya ve sarj Mrrarapia kai
ilnil ij " i " aleti QopTIOTNG
YCTPOMCTBO npucTpin
Kompatibilno Zdruzljive baterije Kompatibilna CbBmMecTUMa CymicHuit Uyumlu pil takimi ZupBarh patapia
pakiranje baterija (ni prilozen jednotka akymynatopHa akymynsitop (dahil degildir) €
(nije uklju¢eno) akumulatorov Gatepus (He (He BXxOAUTL B TrepIAapBaverar)
(nie je stcastou e BKIloYeHa B KOMMIeKT)
balenia) KOMMnekTa)
Litij-ion Litij-ionska Litium-iénova TNutneso-itoHHa TiTin-ioHHnn Lityum-iyon AiBiou-16vTwv RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L30
RB18L40
RB18L50
RB18L90
Kompatibilni ZdruZljiv polnilec Kompatibilna CbBmecTumo CymicHui Uyumlu sarj cihazi | ZupBatoo BCL14181H
punjac (ni prilozen) nabijacka (nie je 3apsgHo 3apsigHuiA npucTpin | (dahil degildir) QopTIOTNG BCL14183H
(nije uklju¢eno) sUcastou balenia) | ycTpoiicTBO (He (He BxoaUTbL B £V . RC18150
€ BKITIOYEHO B KOMIMEKT) TrepIAapBaveral) RC18627
KOMnnekTa)
RC18115
RC18120
RC18118C
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@WARNING

The declared noise emission value(s) have been measured in accordance with
a standard test method of EN 62841-1 and EN 62841-3-9, and may be used for
comparing one tool with another.

The declared noise value(s) may also be used in a preliminary assessment of
exposure.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of
workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator based on an estimation of exposure
in the actual conditions of use (taking account of all parts of the operating cycle
such as the times when the tool is switched off and when it is running idle in
addition to the trigger time).

Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

AVERTISSEMENT

Les valeurs d’émission sonore déclarées ont été mesurées en suivant la procédure
de test standard des normes EN 62841-1 et EN 62841-3-9, et peuvent étre utilisées
pour comparer les différents outils.

Les valeurs d’émission sonore déclarées peuvent aussi servir a une évaluation
préliminaire d’exposition au bruit.

Les émissions sonores lors de I'utilisation d’un outil électrique peuvent étre
différentes des valeurs déclarées en fonction de la méthode d'utilisation de I'outil,
surtout selon le type de la piéce qui est traitée.

Identifiez les mesures de sécurité pour protéger I'opérateur en fonction de
I'estimation de I'exposition dans les conditions d’utilisation réelles (en tenant
compte de toutes les phases du cycle de fonctionnement, notamment les périodes
pendant lesquelles I'outil est éteint et celles ou il fonctionne au ralenti, en plus du
temps de déclenchement).

Portez des protections auditives . L'influence du bruit peut provoquer la surdité.

WARNUNG

Die ausgewiesenen Gerauschemissionswerte wurden gemaR einer
Standardtestmethode von EN 62841-1 und EN 62841-3-9 gemessen und kénnen
zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden.

Die ausgewiesenen Gerauschemissionswerte kdnnen auch fiir die Erstbewertung
der Emission verwendet werden.

Gerauschemissionen wahrend des Betriebs des Elektrowerkzeugs kénnen sich,
abhangig von der Verwendung des Werkzeugs und insbesondere des Werkstiicks,
von den ausgewiesenen Werten unterscheiden.

Legen Sie die SicherheitsmaBnahmen fest, die den Bediener basierend auf einer
Schétzung der Belastung unter tatséchlichen Einsatzbedingungen schiitzen (unter
Beriicksichtigung aller Phasen des Betriebszyklus, beispielsweise die Zeiten,
wenn das Werkzeug aus- und eingeschaltet ist und sich zuséatzlich zur Startzeit
im Leerlauf befindet).

Tragen Sie einen Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust
bewirken.

@ ADVERTENCIA

Los valores de emisiones de ruido declarados se han medido conforme a un
método de prueba estandar de EN 62841-1 y EN 62841-3-9, y se pueden usar
para comparar una herramienta con otra.

Los valores de ruido declarados se pueden usar en una evaluacion de exposicion
preliminar.

Las emisiones de ruido durante el uso actual de la herramienta eléctrica pueden
diferir de los valores declarados en funcién de las maneras en las que se usa la
herramienta, especialmente el tipo de pieza de trabajo que se esté procesando.
Identificar las medidas de seguridad para proteger al operario en funcién del
calculo de exposicion en las condiciones actuales de uso (teniendo en cuenta
todas las piezas del ciclo operativo como las veces que se apaga la herramienta
y cuando funciona al ralenti ademas del tiempo del gatillo).

jUtilice protecciones auditivas. La exposicion a niveles de ruido excesivos puede
causar pérdida de audicion.

@ AVVERTENZE

| valori di emissione sonora dichiarati che sono stati misurati in base a un metodo
di prova standardizzato di EN 62841-1 e EN 62841-3-9, possono essere utilizzati
per confrontare uno strumento con un altro.

| valori sonori dichiarati possono inoltre essere utilizzati in una valutazione
preliminare dell'esposizione.

Le emissioni sonore durante I'uso effettivo dell’elettroutensibile possono differire
dai valori dichiarati a seconda delle modalita in cui lo strumento é utilizzato,
sopratutto in base al tipo di pezzo trattato.

Identificare le misure di sicurezza per proteggere l'operatore in base alla
valutazione dell’esposizione nelle attuali condizioni d’'uso (tenendo conto di tutte
le parti del ciclo operativo come il numero di volte in cui lo strumento viene spento
e quando gira al minimo, oltre al tempo di attivazione).

Indossare una protezione dell’udito. L’esposizione prolungata al rumore senza
protezione puo causare danni all’udito.

@ WAARSCHUWING

De opgegeven geluidsemissiewaarde(n) is (zijn) gemeten volgens een standaard
testmethode van EN 62841-1 en EN 62841-3-9 en kan (kunnen) worden gebruikt
om het ene gereedschap met het andere te vergelijken.

De opgegeven geluidswaarde(n) kan (kunnen) ook worden gebruikt bij een
voorafgaande beoordeling van de blootstelling.

De geluidsemissie tijdens het feitelijke gebruik van het elektrische gereedschap
kan afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop het
gereedschap wordt gebruikt, in het bijzonder welk werkstuk wordt ingezet.
Identificeer veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen op basis
van een schatting van de blootstelling in de werkelijke gebruiksomstandigheden
(rekening houdend met alle onderdelen van de werkingscyclus, zoals de tijden
waarop het apparaat wordt uitgeschakeld en wanneer het naast de activeringstijd
stationair draait).

Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan geluid kan het gehoor beschadigen.

Os valores da emissdo de ruido declarados foram medidos de acordo com um
método de teste padrao das normas EN 62841-1 e EN 62841-3-9 e poderao ser
utilizados para comparar uma ferramenta com outra.

Os valores de ruido declarados também poderéo ser utilizados numa avaliagao
da exposicao preliminar.

As emissdes de ruido durante a utilizagdo real da ferramenta elétrica podem ser
diferentes dos valores declarados, dependendo das formas como a ferramenta é
utilizada e, particularmente, que tipo de peca de trabalho é processada.
Identifique medidas de seguranga para proteger o operador com base numa
estimativa da exposi¢édo nas condigdes de utilizagao reais (considerando todas
as partes do ciclo de operagéo, tal como os periodos em que a ferramenta esta
desligada e quando esta a funcionar ao ralenti, bem como o tempo de acionamento
do gatilho).

Use protecao auditiva. A influéncia de ruidos pode causar surdez.

ADVARSEL

De angivne stojemissionsveerdier er malt i overensstemmelse med en
standardtestmetode i EN 62841-1 og EN 62841-3-9 og kan bruges til at
sammenligne et veerktoj med et andet.

De angivne stgjveerdier kan ogsa anvendes i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

Stejniveauet under selve brugen af elveerktojet kan afvige fra de deklarerede
veerdier afhaengigt af, hvordan veerktejet bruges, iseer hvad slags emne behandles.
Identificer sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatgren ud fra et estimat
af eksponering under de aktuelle anvendelsesbetingelser (under hensyntagen til
alle dele af driftscyklussen, som f.eks. de tider, hvor veerktgjet er slukket, og nar
det kerer tomgang ud over udlgserens tid).

Brug herevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af herelse.
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@ VARNING

De angivna brusnivaerna har matts i enlighet med en standard testmetod enligt
SE 62841-1 och SE 62841-3-9, och kan anvéndas for att jamfora ett verktyg
med ett annat.

De angivna brusnivaerna kan dven anvandas i en prelimindr exponeringsbedémning.
Brusnivaerna vid verklig anvandning av elverktyget kan skilja sig fran de angivna
vardena beroende pa vilket satt verktyget anvands pa, sarskilt nar det kommer till
vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Identifiera sékerhetsatgarder for att skydda operatéren baserat pa en uppskattad
exponering under verkliga anvandningsforhallanden (med betraktande av alla delar
av driftcykeln sasom nér verktyget stangs av och nar det kérs i tomgangslage,
férutom utldsningstiden).

Anvand horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka hérselskador.

@ VAROITUS

limoitetut melutasot on mitattu vakiotestimenetelman EN 62841-1 ja EN 62841-3-9
mukaisesti, ja niitd voidaan kayttaa tyokalujen vertailussa.

limoitettuja melutasoja voidaan kayttda myds altistumisen ennakkoarvioinnissa.
Sahkétyokalun kayton aikaiset todelliset melutasot voivat poiketa ilmoitetuista
arvoista riippuen siita, miten tydkalua kaytetaan ja erityisesti siitd, minka tapaista
tykappaletta tyostetaan.

Tunnista turvakeinot, joiden avulla tydntekijaa suojataan, todellisten
kayttéolosuhteiden altistusarvion perusteella (ota huomioon kayttéjakson kaikki
osat, kuten ajat, joina tyékalu on pois paalta ja milloin se on joutokdynnissa
laukaisuajan liséksi).

Kayta kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

ADVARSEL

De erkleerte utslippsverdiene har blitt malt i samsvar med en standardtestmetode
i henhold til EN 62841-1 og EN 62841-3-9, og kan brkes til & sammenligne et
verktgy med et annet.

De erkleerte stoyverdiene kan ogsa brukes i en preliminaer eksponeringsvurdering.
Steyutslippene under faktisk bruk av det elektriske verktoyet kan skille seg fra de
erkleerte verdiene avhengig av maten verktgyet brukes pa, spesielt i henhold til
hvilket materiale som behandles.

Identifiser sikkerhetstiltak for & beskytte operateren basert pa en beregning av
eksponering i de faktiske bruksforholdene (ta i vurdering alle deler i driftssyklusen,
slik som tidene da verktgyet er avslatt og nar det kjorer i tomgang i tillegg til
utlgsningstiden).

Bruk herselsvern. Stgy kan fere til tap av herselen.

OCTOPOXHO!

3asiBNeHHbIE YPOBHY LLIYMOBOTO BO3AENCTBUS MOMYyYeHbl C UCMOMb30BaHNEM
MeToAaa, npeaycmoTperHoro ctaHaaptamm EN 62841-1 n EN 62841-3-9, n moryT
MPUMEHSATLCS AMNS CPABHEHNS UHCTPYMEHTOB.

3asBneHHbIE YPOBHY LyMa TakkKe MOTyT NPUMEHSTLCS B XOAE NPeABapuUTesibHOM
OUEHKM 06LLero Bo3aencTeus.

daKTU4ecKas LWyMHOCTL PABOTAIOLLErD ANIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET OTNIYATLCS OT
3asIBNEHHBIX 3HAYEHWUA B 3aBUCMMOCTM OT YCNIOBUA UCMOMNbL3OBAHMS, B YaCTHOCTU
ot obpabaTbiBaeMoro martepuana.

Mepel 6€30MacHOCTM OnepaTopa AOMKHe ONPEAENsTLCS C y4eTOM NPUMEPHOTo
BO3/1EMCTBUS B (haKTUYECKUX YCNIOBUAX JKCMMyaTauuu (MPUHUMas BO BHUMaHNE
BCe aTanbl paboyero uukna, Hanpumep, NepUoAL! OTKIIOYEHUS MHCTPYMEHTa 1
paboThl Ha XonocTom xoay).

WMcnonb3yiTe cpeacTsa 3aluThl opraHoB cnyxa. Bospgeictene wyma mMoxet
npuBeCTU K noTepe crnyxa.

OSTRZEZENIE

Deklarowany(-e) poziom(y) emisji hatasu zostal(y) zmierzony(-e) zgodnie ze
znormalizowang metodg badania opisang w normach EN 62841-1 i EN 62841-3-
9 i moze(-gg) by¢ wykorzystywany(-e) do poréwnywania poszczegdlnych narzedzi.
Deklarowany(-e) poziom(y) hatasu mozna réwniez wykorzystywa¢ do wstepnej
oceny narazenia.

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania narzedzia z napedem moze
rézni¢ sie od deklarowanych wartosci w zaleznosci od sposobu jego uzytkowania,
a w szczegolnosci w zaleznoéci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Nalezy zidentyfikowa¢ $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora w
oparciu o szacunkowg oceng narazenia w rzeczywistych warunkach uzytkowania
(z uwzglednieniem wszystkich etapéw cyklu operacyjnego, takich jak wigczanie,
przestdj przy wtgczonym silniku czy rozruch).

Nosi¢ ochrong stuchu. Narazenie na hatas moze spowodowac utrate stuchu.

@ VAROVANI

Udavané hodnoty akustické hladiny hluku byly zméfeny s vyuZitim standardnich
zku$ebnich metod podle ustanoveni norem EN 62841-1 a EN 62841-3-9 a Ize je
pouzit na porovnani hlu¢nosti rizného naradi.

Udavané hodnoty hluénosti Ize také vyuZit k predbéZnému vyhodnoceni G¢inki
na osoby.

Skuteéna hluénost se muze od udavanych hodnot lisit v zavislosti na zptsobu
pouzivani naradi, obzvlasté na druhu obrobku.

Urcete bezpecnostni opatfeni na ochranu obsluhy na zakladé odhadnutého
uéinku za podminek konkrétniho pouzivani (pfi zohlednéni v8ech soucasti
provozniho cyklu, napfiklad kromé obrabéni také kdyz je naradi vypnuto nebo
béZzi na volnobéh).

Pouzivejte ochranu sluchu. Pasobenim hluku muze dojit k poskozeni sluchu.

@ FIGYELMEZTETES

A kozolt zajkibocsatasi érték(ek)et az EN 62841-1 és EN 62841-3-9 szabvanyos
tesztjével mérték, és ez(ek) alapjan az egyik szerszam 6sszehasonlithaté egy
masikkal.

A kozolt zajszintérték(ek) alapjan elézetesen felmérhet a kitettség mértéke.

A szerszam tényleges hasznalata soran kibocsatott zajszint a szerszam hasznalati
madjatél, kiilonésen a feldolgozott munkadarabtdl fliggéen eltérhet.

A tényleges hasznalati kériilmények miatti kitettségi szint alapjan allapitsa meg
a kezel6 védelméhez sziikséges biztonsagi intézkedéseket (vegye figyelembe a
miikodési ciklus Osszes részét, pl. a szerszam kikapcsolasi és Uresjarati idejét,
valamint az inditasi id6t).

Viseljen hallasvédelmet. A fokozott zajhatas hosszu tavon a hallas elvesztését
eredményezheti.

AVERTISMENT

Valoarea declarata a emisiei de zgomot a fost masurata in conformitate cu o
metoda de testare standard EN 62841-1 si EN 62841-3-9, si poate fi utilizata
pentru compararea uneltelor.

Valoarea de zgomot declarata poate fi utilizata si pentru evaluarea preliminara
a expunerii.

Emisiile de zgomot in timpul utilizarii efective a uneltei electrice pot fi diferite fata
de valorile declarate in functie de modul in care este utilizatd unealta si in special
de tipul de piesa prelucrata.

Identificati masurile de sigurantéd pentru protectia operatorului, pe baza unei
estimari a expunerii in conditiile reale de lucru (avand in vedere toate partile ciclului
de functionare, precum perioadele cand unealta este oprita si cand functioneaza
la ralanti, plus perioada de activare).

Purtati protectie pentru urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea
auzului.
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@ BRIDINAJUMS

Deklarétais radito trokSnu limena vértiba(s) ir mérita saskana ar standarta testa
metodém, kas aprakstitas EN 62841-1 un EN 62841-3-9, un var tikt izmantotas
viena instrumenta salidzina$anai ar citu.

Deklarétas trokSnu vértiba(s) var tikt izmantotas ari sakotné&jai ietekmes
novértésanai.

Trok$nu ITmeni faktiskas elektroinstrumenta lietoanas laika var atskirties no
deklarétas vértibas, atkariba no veida, kada instruments tiek izmantots, un it
seviski, kads materials tiek apstradats.

Nosakiet drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju, pamatojoties uz ietekmes
aplési faktiskajos apstak|os (nemot véra visas darba cikla dalas, pieméram laiku,
kad instruments ir izslégts un kad tas darbojas tuk$gaita papildu izmanto$anas
laikam).

Valkajiet dzirdes aizsarglidzek|us. Ausu paklau$ana trok$na iedarbibai var izraisit
dzirdes traucéjumus.

@ |SPEJIMAS

Deklaruotoji keliama triuk§mo verté(-és) nustatyta(-os) atsizvelgiant j standartinj
EN 62841-1 ir EN 62841-3-9 bandymo metoda, todél ja(jas) galima palyginti su
kity elektriniy jrankiy keliamu triukSmu.

Deklaruota keliamo triuk8mo verté(-és) taip pat gali bati naudojama(-os)
preliminariam triuk$mo poveikiui jvertinti.

Faktiskai naudojant elektrinj jrankj, keliamo triuk§mo lygis gali skirtis nuo
paskelbtosios vertés, priklausomai nuo bady, kuriais yra naudojamas $is jrankis,
ir ypa€ nuo to, koks ruo$inys yra apdirbamas.

Siekiant apsaugoti naudotojg, batinai jvertinkite saugos priemones, remdamiesi
triuk8mo poveikio jvertinimu esant faktinéms naudojimo salygoms (atsizvelgdami
j visas darbo ciklo dalis, pavyzdziui, ne tik kiek laiko jrankis veikia, bet ir kiek karty
jis yra isjungiamas bei kai jis veikia be apkrovy).

Naudokite klausos apsaugos priemones. Jei ausy neapsaugosite, galite prarasti
klausa.

@ HOIATUS

Deklareeritud mirataseme vaartus(ed) on méddetud vastavalt standardi EN 62841-
1 ja EN 62841-3-9 standardtesti meetodile ja seda saab kasutada tdoriistade
vordlemiseks.

Deklareeritud miirataseme vaartust (vaartuseid) saab kasutada ka kokkupuute
eelhinnanguks.

Elektritooériista kasutamisega kaasnev miiratase voib erineda deklareeritud
vaartustest, soltuvalt tooriista kasutamise viisist, eriti sellest, millist toorikut
té6deldakse.

Tehke kindlaks ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vastavalt tegelike
kasutustingimuste hinnangule (vottes arvesse koiki tootsiikli osasid, naiteks
tooriista valjaliilitamise aegu ja vabakaigul tootamise aega lisaks kaivitamise ajale).
Kandke kuuldekaitset. Tugev mira v6ib pbhjustada kuulmiskaotuse.

UPOZORENJE

Deklarirane vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa standardnom
ispitnom metodom normi EN 62841-1 i EN 62841-3-9, i mogu se koristiti za
usporedbu jednog alata s drugim.

Deklarirana vrijednost buke moze se koristiti i za preliminarnu procjenu izlaganja.
Emisije buke tijekom trenutnog kori$tenja elektri¢énog alata mogu se razlikovati od
deklariranih vrijednosti ovisno o nac¢inima kori$tenja alata, osobito o vrsti obrade
radnog komada.

Utvrdite sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja na temelju procjene izlaganja u
sadasnjim uvjetima kori$tenja (vodeci racuna o svim dijelovima radnog ciklusa
kao $to su vremena isklju¢ivanja alata i kada alat radi u praznom hodu uz vrijeme
okidanja).

Nosite zastitu za sluh. Izlaganje buci moze izazvati gubitak sluha.

@ OPOZORILO

Navedene vrednosti oddajanja hrupa so bile izmerjene v skladu s standardno
testno metodo v EN 62841-1 in EN 62841-3-9 in se lahko uporabljajo za
medsebojno primerjavo orodij.

Navedene vrednosti oddajanja hrupa ase lahko uporabijo tudi za predhodno oceno
izpostavljenosti.

Emisije hrupa med dejansko uporabo elektricnega orodja so lahko druga¢ne od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacinov uporabe orodja in predvsem vrste
obdelovanca.

Varnostne ukrepe za za$¢ito operaterja ugotovite na podlagi ocene izpostavljenosti
v dejanskih pogojih uporabe (pri éemer upostevaijte vse dele cikla uporabe, to
je ¢as dejanske uporabe in tudi ¢as, v katerem je orodje izklopljeno in ko tece
v prostem teku).

Uporabljajte zas¢ito sluha. Izpostavljenost hrupu lahko povzroéi izgubo sluha.

@ VAROVANIE

Udavané hodnoty emisii hluku boli namerané v stlade so Standardnym spésobom
testovania podla normy EN 62841-1 a EN 62841-3-9 a mbzu sa pouzivat na
porovnavanie jednotlivych nastrojov.

Udavané hodnoty hluku sa méZzu tiez pouzivat na predbezné posudenie expozicie.
Emisie hluku po¢as skuto€ného pouzivania elektrického naradia sa mézu od
udavanych hodnét v zavislosti od spésobov pouzivania naradia, hlavne od
opracovaného obrobku.

Identifikujte bezpecnostné opatrenia s ciefom chranit obsluhu na zaklade
priblizného stanovenia expozicie v aktualnych podmienkach pouzivania (pri
zohladneni v8etkych sucasti prevadzkového cyklu; okrem €asu spustenia
zohladnite aj ¢asy vypnutia naradia a jeho spustenia na volnobehu).

Pouzivajte ochranu sluchu. Vystavovanie hluku méze sposobit stratu sluchu.

BHUMAHUE

TMoCO4EHUTE CTOMHOCTM Ha LLIYMOBIUTE EMUCUIA Ca U3MEPEHM M0 CTaHAApTEH TECTOB
meTog Ha EN 62841-1 n EN 62841-3-9 u morat Aa ce u3nonseat 3a cpaBHsBaHe
Ha €MH UHCTPYMEHT C ApYr.

MocoyeHUTe CTOMHOCTM Ha LWyMa MoraT Aa Ce M3MoMn3BaT Cblio Taka U npu
npesiBapuTenHa oLeHKa Ha u3naraHeTo.

LLlymoBuTE emucum no Bpeme Ha AeiicTBUTENHaTa ynotpeba Ha enekTpuieckus
MHCTPYMEHTU MOXe Jla Ce pa3nuyasaT OT MOCOYEHU CTOMHOCTU B 3aBUCUMOCT
OT HaUNHNTE, MO KOWUTO Ce WU3MON3Ba MHCTPYMEHTBT, 1 MO-CMeLnanHo oT Buaa Ha
obpaGoTBaHus aetain.

Vipentuduumpare Ha MepkuTe 3a 6e30NacHOCT 3a 3alyuTa Ha onepaTopa Bb3
OCHOBa Ha U3NaraHeTo B AECTBUTENHUTE YCNOBMA Ha ynoTpeGa (kaTo ce B3emar
npeaBna BCUYKM YacTu Ha paboTHWA LMKBA, KaTo Hanp. BpemMeTo, npes KoeTo
MHCTPYMEHTBLT € M3KIMIOYeH 1 koraTo paboTn Ha Npa3eH XOf B AOMbIHEHUE KbM
BpemeTo Ha paboTa).

Hocete aHTudoH. MianaraHeTo Ha Wwym MOXe Aa NPUYMHN yBpexXaaHe Ha cnyxa.

@ MONEPEIKEHHA

BanBneHi 3HaYeHHs BUNPOMiHIOBaHHS WymMy Byno BUMIpsSHO y BiAnoBiAHOCTI 3i
cTaHAapTHUM MeTofoM Bunpo6osyBaHHs 3rigHo EN 62841-1 ta EN 62841-3-9, i
MOXYTb 6yTU BUKOPUCTaHI ANsi NOPIBHAHHA OAHOIO IHCTPYMEHTY 3 iHLLINM.
BasnBneHi 3Ha4YeHHs! LyMy TakoX MOXYTb By T BUKOPUCTaHI Npu nonepeaHin ouiHLi
BNAMBY.

Bukuau wymy npu hakTU4HOMY BUKOPUCTAHHI €NEeKTPOIHCTPYMEHTY MOXYTb
BiAPI3HATUCS BiA 3asBNEHUX 3HA4YeHb 3anexHO BiA cnocobiB BUKOPUCTaHHS
IHCTpYMeHTY, 0cobnunBeo Toro, sikuii B1uA obpobnioBaHoi AeTani 06pobnseTbes.
BuaHaunTy 3axon Gesneku Ans 3axuUCTy onepaTtopa Ha OCHOBI OLIHKM BNAMBY B
pearbHUX yMOBaX BUKOPUCTAHHS! (3 ypaxyBaHHSM BCiX 4acTUH POGOYOro LuKiy,
TaKUX SIK 4ac, KoM IHCTPYMEHT BUMUKAETLCA | KOMM BiH MPaLIiOE Ha XONoCToMy
Xofly Ha [JOAATOK /10 Yacy BMUKaHHS!).

HociTb 3axucT cryxy. Bnnue wymy Moxe nNpu3BecTi 40 BTPaTH Cyxy.



UYARI

Agiklanan glirilti emisyon degeri/degerleri EN 62841-1 ve EN 62841-3-9 uyumlu
standart test yontemleriyle dlglilmis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir.

Agliklanan gurilti degeri/degerleri maruz kalma én degerlendirmesi igin de
kullanilabilir.

Aletin kullaniima yontemleri ve 6zellikle islenen parganin tiriine bagli olarak,
elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki gurilti emisyonlari agiklanan degerlere
gore farklilik gésterebilir.

Operatori korumak igin, isletme dongtistiniin biitiin safhalarini (¢alisma siiresine
ilave olarak aletin calistirimadigi ve bosta galistirildigi stireler de dahil) g6z éniinde
bulundurarak fiili kullanim kosullarindaki maruz kalma tahminini temel alip gerekli
glvenlik 6nlemlerini belirleyin.

Kulak tikact kullanin. Giiriiltiye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

@ MPOEIAOMOIHEH

O1 dnAwBEeioeg TINEG EKTTONTTAG BOPUBOU EXOUV HETPNBEI CUPPWVA PE HIa TUTTIKNA
HEBOBO dokIPWy Twy TTPoTUTTIWY EN 62841-1 kai EN 62841-3-9 kai pumropolv va
XPNolIpoToiNBouV yia Tn oUYKPIoN VoG epyaAgiou e £va GAo.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared
values depending on the ways in which the tool is used especially what kind of
workpiece is processed.

O1 ekTTopTTéEG BopUBOU KaTd TN BIGPKEIX TNG TIPAYHATIKAG XPAONG TOU NAEKTPIKOU
epyaheiou PTTopei va Siagépouv atd TiIg SNAwBEITES TIEG avaloya e TOUG TPOTIOUG
€ TOUG OTT0IOUG XPNOIHoTIOIEITal TO Epyaeio, Kal IBiwG TO €id0g Tou katepyalduevou
TEpayiou.

MpoodiopioTe Ta péTpa ao@aAEiag yia TNV TPooTacia Tou XEIPIOTH Pe BAon TNV
EKTIPNON TNG €KBECNG OTIG TIPAYHATIKEG TUVBRKES Xpriong (AauBavovTag urdyn 6Aa
Ta Pépn Tou KUKAOU AeiToupyiag, OTiwg gival ol Xpévol Katd Tig OTIoieg To epyaAgio
€ival aTTEVEPYOTTOINUEVO Kal 6TV BPIOKETAI O€ adpavr| KAaTAoTaon ETTTPOTBETWS
TOU XPGVoU TTUPOdOTNONG).

Dopdre TPOCTATEUTIKG aKOrG. H eTTidpacn BopUBou uTropei va TTpokaréoel aTrAEI
QAKONG.
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@ RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights resulting from the purchase, this product is
covered by a warranty as stated below.

1.

The warranty period is 24 months for consumers and commences on the
date the product was purchased. This date has to be documented by an
invoice or other proof of purchase. The product is designed and dedicated
to consumer and private use only. So there is no warranty provided in
case of professional or commercial use. This warranty applies only on new
products.
There is a possibility to extend for a part of the range of power tools
(AC/DC) the warranty period over the period described above using the
registration on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of products for
extended warranty is clearly displayed in stores and / or on packaging and
is contained within the product documentation. The end user is required
to register his/her newly-acquired products online within 30 days from the
date of purchase. The end user may register for the extended warranty in
his/her country of residence if listed on the online registration form where
this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the
storage of their personal data that is required to be entered online. They
must also accept the terms and conditions. The registration confirmation
receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the
date of purchase will serve as proof of the extended warranty.

The warranty covers all defects of the product during the warranty period

due to faults in workmanship or material at the purchase date. The

warranty is limited to repair and/or replacement and does not include any
other obligations including but not limited to incidental or consequential
damages. The warranty is not valid if the product has been misused, used

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a

power supply. This warranty does not apply to:

— any damage to the product that is the result of improper or lack of
maintenance

— any product that has been altered or modified

— any product where original identification (trade mark, serial number)
markings have been defaced, altered or removed

— any damage caused by non-observance of the instruction manual

— any product not displaying the CE approval mark on the rating plate

— any product that has been attempted to be repaired by a non-
authorised warranty service centre or without prior authorisation by
Techtronic Industries

— any product connected to improper power supply (amps, voltage,
frequency)

— any damage caused by external influences (water, chemical,
physical, shocks) or foreign substances

— normal wear and tear spare parts

—  inappropriate use, overloading of the tool

— use of non-approved accessories or parts

— Power tool accessories provided with the tool or purchased
separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits,
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

—  Components (parts and accessories) subject to natural wear and
tear, including but not limited to service & maintenance kits, carbon
brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception, power
cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag,
dust exhaust tube, felt washers, impact wrench pins & springs, etc.

For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised
service station listed for each country in the following list of service station
addresses. In some countries your local RYOBI dealer undertakes to send
the product to the RYOBI service organisation. When sending a product
to a RYOBI service station, the product should be safely packed without
any dangerous contents such as petrol, marked with sender’s address and
accompanied by a short description of the fault.

A repair / replacement under this warranty is free of charge. It does not

constitute an extension or a new start of the warranty period. Exchanged

parts or products become our property. In some countries delivery charges
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising
from the purchase of the product remain unaffected

This warranty is valid in the European Community, Switzerland, Iceland,

Norway, Liechtenstein, Turkey and Russia. Outside these areas, please

contact your authorised RYOBI dealer to determine if another warranty

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE

To find an authorised service centre near you, visit http://uk.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents

RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés & I'achat, ce produit est couvert par une
garantie telle que décrite ci-dessous.

1.

La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois a partir
de la date d'achat. Cette date doit étre authentifiée par une facture ou
toute autre preuve d'achat. Le produit a été congu en vue d'une utilisation
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation
professionnelle ou commerciale.
Il existe pour une partie de la gamme d'outils électroportatifs (AC/DC),
une possibilité d'étendre la période de garantie au-dela de la période
précédemment décrite en utilisant le formulaire d'enregistrement présent
sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement
affichée dans les points de vente et/ou sur I'emballage et la documentation.
L'utilisateur final doit enregistrer son/ses outil(s) nouvellement acheté(s)
en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la
possibilité de s'enregistrer pour I'extension de garantie dans son pays de
résidence si celui-ci est listé dans le formulaire d'enregistrement en ligne
ou cette option est valide. L'utilisateur final doit donner son consentement
pour I'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit
accepter les termes et conditions. La confirmation d'enregistrement,
envoyée par courrier électronique, ainsi que la facture originale
mentionnant la date d'achat serviront de preuve de I'extension de garantie.
La garantie couvre pendant la période de garantie les défauts des produits
liés a la fabrication et aux matériaux a la date d'achat. La garantie est
limitée a la réparation et/ou au remplacement et n'inclut aucune autre
obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :
—  tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
—  tout produit ayant été altéré ou modifié
—  tout produit dont les marquages originaux d'identification (marque,
numéro de série) ont été dégradés, altérés ou retirés
—  tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode
d'emploi
—  tout produit non CE
—  tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel
non qualifié ou sans autorisation préalable de Techtronic Industries
—  tout produit raccordé a une alimentation secteur non conforme
(ampérage, voltage, fréquence)
— tout dommage causé par des influences extérieures (chimiques,
physiques, chocs) ou par des substances étrangéres
—  l'usure normale des piéces consommables
— une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
— Iutilisation de pieces ou accessoires non agréés
— accessoires de l'outil électrique fournis avec l'outil ou achetés
séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage,
les forets de perceuse, les disques abrasifs, le papier de verre et les
lames, le guide latéral
—  Les composants (piéces et accessoires) sujets a |'usure naturelle,
ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs
SDS, les cordons d'alimentation, les poignées auxiliaires, les
mallettes de transport, les plateaux de pongage, les sacs collecteurs
de poussiére, les tubes d'extraction de poussiére, les carrés de clé
a choc, etc.
Si le produit doit étre réparé, envoyez-le a un service aprés-vente agréé
RYOBI dont vous trouverez ci-dessous la liste pour chaque pays. Dans
certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit
a un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit & un
service apres-vente RYOBI, celui-ci doit étre correctement emballé, sans
contenir aucun produit dangereux tel que de I'essence, et vous devez
indiquer votre adresse ainsi qu'une courte description du probléme.
Une réparation / un remplacement sous garantie est gratuit(e). Ceci ne
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la
période de garantie. Les pieces ou les outils remplacés deviennent notre
propriété. Dans certains pays, les frais de port devront étre assumés par
I'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
Cette garantie est valable au sein de I'Europe, de la Suisse, de I'lslande,
de la Norvége, du Liechtenstein, de la Turquie, de la Russie. En dehors
de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRES-VENTE AGREE

Pour trouver le service aprés-vente agréé le plus proche, rendez-vous sur http:/
fr.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

Zusatzlich zu den gesetzlichen Rechten aus dem Kauf gilt fur dieses Produkt
die nachstehend aufgefiihrte Garantie.

1.

Der Garantiezeitraum betragt fiir Verbraucher 24 Monate und beginnt mit
dem Datum des Kaufs. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder
einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden. Dieses Produkt wurde
ausschlieBlich zur privaten Nutzung durch Verbraucher entwickelt. Fiir
den Fall einer professionellen bzw. kommerziellen Nutzung besteht daher
keine Garantie.
Es besteht die Mdglichkeit, fiir einen Teil des Sortiments der Elektrogerate
(AC/DC) den Garantiezeitraum Uber den oben genannten Zeitraum
hinaus zu verlangern, indem der Verbraucher die Registrierung auf der
Website www.ryobitools.eu durchfiihrt. Die Berechtigung der Werkzeuge
fur die Garantieverlangerung ist deutlich im Geschéft und/oder auf der
Verpackung beschrieben und in der Produktdokumentation erwahnt. Der
Verbraucher muss das neu erworbene Gerét online innerhalb von 30 Tagen
ab dem Kaufdatum registrieren. Der Verbraucher kann das Gerat zwecks
Garantieverlangerung in seinem Wohnsitzland/Heimatland registrieren,
wenn dieses Land auf dem Online-Registrierungsformular aufgefiihrt
und die Option gliltig ist. Darliber hinaus muss der Verbraucher seine
Zustimmung zur Speicherung der Daten geben, die online eingegeben
werden missen, und er muss die allgemeinen Geschéftsbedingungen
akzeptieren. Die Bestétigung der Registrierung, die per E-Mail versandt
wird, und die Originalrechnung mit dem Kaufdatum gelten als Beleg fiir
die Garantieverlangerung.
Die Garantie deckt alle Defekte des Geréats wéahrend des Garantiezeitraums
ab, die auf zum Zeitpunkt des Kaufs bestehende Verarbeitungs- oder
Materialfehler zuriickzufiihren sind. Die Garantie beschrankt sich auf
Reparatur und/oder Ersatz und beinhaltet keine anderen Verpflichtungen,
insbesondere keinen Schadenersatz fiir Folge- oder Nebenschaden.
Die Garantie gilt nicht, wenn das Gerét fehlerhaft eingesetzt wurde,
gegensatzlich zur Bedienungsanleitung eingesetzt wurde oder falsch
angeschlossen wurde. Die Garantie gilt nicht fiir Folgendes:
—  Schaden am Gerat, die auf unkorrekte Wartung zuriickzufiihren sind
—  Geréte, an denen Veranderungen vorgenommen wurden
—  Produkte, bei denen die urspriingliche Identifizierung (Handelsmarke,
Seriennummer) unleserlich gemacht, veréndert oder entfernt wurde
—  Schéaden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
—  nicht-CE-zertifizierte Gerate
—  Geréte, an denen durch nicht-qualifizierte Personen oder ohne
vorherige Genehmigung von Techtronic Industries Reparaturversuche
vorgenommen wurden
—  Geréte, die an unkorrekte Energiequellen (Ampere, Volt, Frequenz)
angeschlossen wurden
—  Schaden durch aduRere Einflisse (chemisch, physisch, StéRe) oder
Fremdstoffe
—  normaler Verschlei von Ersatzteilen
—  unangemessene Nutzung, Uberlastung des Gerats
—  Nutzung nicht genehmigter Zubehorteile oder Ersatzteile
— mit dem Gerét gelieferte oder separat erworbene Zubehorteile.
Dieser Ausschluss beinhaltet, ist aber nicht beschrankt auf
Schraubendreher-Bits, Bohreinsatze, Schleifscheiben, Sandpapier
und Klingen, Seitenfiihrungen
—  Komponenten (Ersatzteile und Zubehorteile), die natirlichen und
normalen VerschleiRerscheinungen unterworfen sind, einschliellich
aber nicht beschréankt auf Service- und Wartungssatze,
Kohleblrsten, Lager, Spannfutter, SDS-Bohreraufnahme /Bit-
Adapter, Netzkabel, Zusatzhandgriff, Transportkoffer , Schleifteller,
Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und
Federn von Schlagschraubern usw.
Zum Service muss das Gerdt zu einer von RYOBI autorisierten
Servicestation gebracht oder dorthin gesendet werden. Die
Servicestationen fiir die einzelnen Lander sind in der folgenden Liste
aufgefiihrt. In einigen Landern sendet Ihr RYOBI-Handler vor Ort das Gerat
an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-
Servicestation sollte das Gerat sicher verpackt sein, ohne gefahrliche
Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer
kurzen Beschreibung des Fehlers versehen sein.
Eine Reparatur bzw. ein Ersatz gemaR dieser Garantie ist kostenlos.
Hieraus ergibt sich weder eine Garantieverlangerung noch der Beginn
eines neuen Garantiezeitraums. Die ausgetauschten Ersatzteile oder
Werkzeuge gehen in unser Eigentum Uber. In einigen Landern miissen die
Zustellgebiihren oder die Versandkosten vom Absender gezahlt werden.
Ihre gesetzlichen Rechte aus dem Kauf des Geréts bleiben hiervon
unbertihrt.
Diese Garantie gilt in der Europaischen Union, der Schweiz, Island,
Norwegen, Liechtenstein, der Tirkei und Russland. Bitte wenden Sie
sich auferhalb dieser Gebiete an |hren autorisierten RYOBI-Handler, um
festzustellen, ob eine andere Garantie gilt.

AUTORISIERTER KUNDENDIENST

Besuchen  Sie

http://de.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-

agents, um einen autorisierten Kundendienst in Ihrer Nahe zu finden.

@ CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI®

Ademas de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto esta
cubierto por una garantia que se indica a continuacion.

1.

El periodo de garantia es de 24 meses para consumidores y comienza en

la fecha en que se comprara el producto. Dicha fecha debe documentarse

con una factura u otro comprobante de compra. El producto esta disefiado

y concebido Unicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto,

no se ofrece garantia en caso de uso profesional o comercial.

Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantia respecto a una parte

de la gama de herramientas eléctricas (CA/CC) durante el periodo descrito

mas arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La

elegibilidad de las herramientas para que se amplie el periodo de garantia

se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y esta incluida en

la documentacién del producto. El usuario final tiene que registrar en linea

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 dias a partir

de la fecha de compra. El usuario final podra registrarse para obtener la

garantia ampliada en su pais de residencia si este aparece en la lista del

formulario de registro en linea cuando esta opcion sea valida. Ademas, los

usuarios finales deberan dar su consentimiento al almacenamiento de los

datos necesarios para el acceso en linea y tienen que aceptar los términos

y condiciones. El recibo de confirmacion de registro, que se envia por

correo electrénico, y la factura original que muestra la fecha de compra

serviran como comprobante para la garantia ampliada.

La garantia cubre todos los defectos del producto durante el periodo de

garantia debido a fallos de mano de obra o material en la fecha de compra.

La garantia se limita a la reparacion o sustitucion y no incluye ninguna

otra obligacion como, por ejemplo, dafios accidentales o consecuentes.

La garantia no es valida si se ha usado mal el producto, se ha usado

contraviniendo el manual de instrucciones o se ha conectado de forma

incorrecta. Esta garantia no es aplicable a:

— ningdn dafio en el producto que sea consecuencia de un
mantenimiento inadecuado

—  ningun producto que haya sido alterado o modificado

— ningln producto en el que los marcados de identificacion originales
(marca comercial, nimero de serie) se hayan borrado, modificado
o eliminado

—  ningun dafio provocado por no seguir el manual de instrucciones

—  ningln producto que no sea CE

— ningun producto que haya sufrido un intento de reparacion por
parte de un profesional no cualificado o sin la autorizacion previa de
Techtronic Industries.

— ningin producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado
(amperios, voltaje, frecuencia)

— ningin dafio causado por influencias externas (quimicas, fisicas,
impactos) o sustancias extrafias

—  desgaste normal de piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta

—  uso de accesorios o piezas no aprobados

— Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la
herramienta o comprados por separado. Tales exclusiones incluyen,
entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guias laterales

—  Componentes (piezas y accesorios) sujetos a un desgaste natural,
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento,
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepcion de
broca de taladro SDS, cable eléctrico, manillar auxiliar, bolsa de
transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo,
disco de fieltro, pasadores y resortes de llave de impacto, etc.

Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una

estacion de servicio de RYOBI autorizada que figure en la siguiente lista

de direcciones de estaciones de servicio por paises. En algunos paises,

su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la

compafiia de servicio de RYOBI. Cuando se envie un producto a una

estacion de servicio de RYOBI, este debe estar empaquetado de forma

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la direccion

del remitente y acompafiado de una breve descripcion del fallo.

Una reparacion / sustitucion con esta garantia es gratuita. No constituye

una ampliacién ni un nuevo comienzo del periodo de garantia. Las

piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad.

En algunos paises, los gastos de envio o correo tendra que pagarlos

el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la

herramienta no se veran afectados.

Esta garantia es valida en la Unién Europea, Suiza, Islandia, Noruega,

Liechtenstein, Turquia y Rusia. Fuera de estas zonas, péngase en

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es

aplicable otra garantia.

SERVICIO TECNICO AUTORIZADO

Para encontrar el servicio técnico autorizado mas cercano, visite http:/
es.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents
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@ CONDIZIONI DI VALIDITA DELLA GARANZIA RYOBI®

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto, il prodotto & coperto dalla
garanzia sotto descritta.

1.

Il periodo di garanzia & di 24 mesi per i consumatori, a decorrere dalla data
di acquisto del prodotto. La data deve essere documentata da una fattura
o altra prova d'acquisto. Il prodotto & progettato e destinato solo all'utilizzo
privato dei consumatori, Pertanto non viene fornita alcuna garanzia in caso
di uso professionale o commerciale.
Per una serie di utensili elettrici (CA/CC) & possibile prolungare il
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.
ryobitools.eu. Gli utensili per i quali & possibile prolungare il periodo di
garanzia sono chiaramente indicati nei negozi e/o sulle confezioni e nella
documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente puo registrarsi
per la garanzia prolungata nel proprio paese di residenza, se questo &
elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida.
Inoltre gli utenti devono fornire il proprio consenso alla conservazione dei
dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La
conferma di registrazione, inviata tramite e-mail, e la fattura originale
indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia
prolungata.
La garanzia copre tutti i difetti del prodotto durante il periodo di garanzia,
risultati da manodopera o materiali alla data di acquisto. La garanzia &
limitata alla riparazione e/o sostituzione e non include alcun altro obbligo
quali, a mero titolo esemplificativo, i danni incidentali o consequenziali. La
garanzia non & valida se il prodotto € stato usato scorrettamente, in modo
contrario al manuale di istruzioni o se & stato collegato in modo errato. La
garanzia non & valida per:

— qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;

— qualsiasi prodotto che sia stato alterato o modificato;

—  qualsiasi prodotto le cui marcature di identificazione originali (marchi
di fabbrica, numero di serie) siano state cancellate, alterate o rimosse;

— qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del
manuale;

— qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;

— qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione
da parte di un professionista non qualificato oppure senza la previa
autorizzazione di Techtronic Industries;

— qualsiasi prodotto collegato a un'alimentazione errata (per ampere,
tensione, frequenza);

—  qualsiasi danno causato da influenze esterne (chimiche, fisiche, urti)
o sostanze estranee;

— lanormale usura delle parti di ricambio;

— uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;

- uso di accessori o parti non omologate;

— accessori per utensili elettrici forniti con I'utensile o acquistati
separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo
esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi,
carta vetrata, lame e guide laterali;

—  componenti (parti e accessori) soggetti alla normale usura compresi,
a mero titolo esemplificativo, kit di servizio e manutenzione,
spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite
autoperforante, cavi di alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie di
trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico
della polvere, rondelle di feltro, perni e molle per avvitatori ecc.

Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso

uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel

seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale

RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza

RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI,

imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina,

apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione
del guasto.

La riparazione/sostituzione ai sensi della presente garanzia & gratuita. Non

costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia.

Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprieta. In alcuni

paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati

dal mittente. | diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono
inalterati.

La presente garanzia €& valida in Unione Europea, Svizzera, Islanda,

Norvegia, Liechtenstein, Turchia e Russia. Al di fuori di tali aree contattare

il rivenditore autorizzato RYOBI per sapere se € valida un‘altra garanzia.

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO

Per individuare il pit vicino centro servizi autorizzato, visitare il sito http://
it.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

Naast de wettelijke rechten die voortvloeien uit de aankoop, wordt dit product
gedekt door een garantie, zoals hieronder staat vermeld.

1.

De garantietermijn voor consumenten bedraagt 24 maanden en gaat in
op de datum waarop het product is gekocht. Deze datum moet worden
gedocumenteerd met een factuur of een ander aankoopbewijs. Het
product is uitsluitend ontworpen en bedoeld voor persoonlijk gebruik door
consumenten. Er wordt dus geen garantie gegeven voor professioneel of
commercieel gebruik.
Voor een deel van ons aanbod van elektrische gereedschappen (AC/
DC) is het mogelijk om de garantietermijn te verlengen over de boven
beschreven termijn, met behulp van de website www.ryobitools.eu. De
gereedschappen die in aanmerking komen voor de verlenging van de
garantietermijn wordt duidelijk weergegeven in winkels en/of verpakkingen
en staat beschreven in de productdocumentatie. De eindgebruiker
moet zijn/haar nieuw gekochte gereedschappen binnen 30 dagen na
aankoop online registreren. De eindgebruiker kan zich registreren voor
de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het
online registratieformulier waar deze optie geldig is. Bovendien moeten
eindgebruikers toestemming geven voor de opslag van de gegevens die
online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden
accepteren. Het ontvangstbewijs van de registratie, dat per e-mail wordt
verzonden en de oorspronkelijke factuur met de aankoopdatum vormt het
bewijs van de verlengde garantietermijn.
De garantie dekt tijdens de garantietermijn alle gebreken van het product
vanwege defecten in vakmanschap of materiaal op de aankoopdatum.
De garantie is beperkt tot reparatie en/of vervanging en bevat geen
andere verplichtingen, waaronder maar niet beperkt tot incidentele of
gevolgschade. De garantie is niet geldig als het product is misbruikt, in
strijd met de gebruiksaanwijzing wordt gebruikt of onjuist is aangesloten.
Deze garantie geldt niet voor:
— alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
— elk product dat is veranderd of aangepast
— elk product waar de oorspronkelijke identificatie (handelsmerk,
serienummer) is beschadigd, gewijzigd of verwijderd
— alle schade die is veroorzaakt door het niet opvolgen van de
gebruiksaanwijzing
— elk niet-CE-product
— elk product waar een poging tot reparatie is gedaan door een niet-
erkende professional of zonder voorafgaande toestemming door
Techtronic Industries.
— elk product dat is verbonden met een verkeerde voeding (amperage,
spanning, frequentie)
— alle schade die is veroorzaakt door externe invioeden (chemisch,
fysisch, schokken) of vreemde stoffen
— normale slijtage van reserveonderdelen
—  ongepast gebruik, overbelasting van het gereedschap
—  gebruik van niet-goedgekeurde accessoires of onderdelen
—  gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd
of afzonderlijk zijn aangeschaft. Zulke uitzonderingen bevatten,
maar niet beperkt tot schroevendraaierbits, boorbits, slijpschijven,
schuurpapier en zagen, laterale geleiding
—  Componenten (onderdelen en accessoires) die onderhevig zijn
aan natuurlijke slijtage, waaronder maar niet beperkt tot service-
en onderhoudssets, koolstofborstels, lagers, boorkoppen, SDS
boorbitbevestigingen of ontvangers, stroomsnoeren, hulpgrepen,
transporttassen, schuurplateaus, stofzakken, stofafvoerbuizen,
viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
Voor onderhoud moet het product worden verzonden of gebracht naar
een erkend servicestation van RYOBI die voor elk land staan vermeld in
de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen
zal uw lokale RYOBI-dealer het product verzenden naar de RYOBI-
serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van
RYOBI verzendt, moet het product veilig worden verpakt zonder enige
gevaarlijke inhoud, zoals benzine, met het adres van de afzender en
vergezeld van een korte beschrijving van het defect.
Een reparatie/vervanging die onder deze garantie valt is gratis. Het vormt
geen verlenging of een nieuwe start van de garantietermijn. Verwisselde
onderdelen of gereedschappen worden ons eigendom. In sommige landen
moeten de verzendkosten door de afzender worden betaald. Uw wettelijke
rechten die voortvioeien uit de aankoop van het gereedschap blijven
onaangetast.
Deze garantie is geldig in de Europese Gemeenschap, Zwitserland,
IJsland, Noorwegen, Liechtenstein, Turkije en Rusland. Buiten deze
gebieden moet u contact opnemen met uw erkende RYOBI-dealer om vast
te stellen of er een andere garantie van toepassing is.

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

Om een geautoriseerd onderhoudscentrum in uw buurt te vinden, surft u naar http:/
nl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYoBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este
produto esta coberto por uma garantia conforme descrigdo abaixo.

1. O periodo da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada
por uma factura ou por outra prova de compra. O produto foi concebido
para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado.
Assim, ndo é dada garantia em caso de utilizagao por profissionais ou
uso comercial.

2. Para uma parte da gama de ferramentas eléctricas (AC/DC) existe a
possibilidade de prolongamento do periodo da garantia para além do
periodo descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A
elegibilidade das ferramentas para prolongamento do periodo da garantia
é claramente visivel nas lojas e/ou nas embalagens e esta contida na
documentagédo do produto. O utilizador final tem de fazer o registo online
das suas ferramentas recém-adquiridas no prazo de 30 dias apds a data
de compra. O utilizador final pode fazer o registo para prolongamento da
garantia no seu pais de residéncia, desde que esteja listado no formulario
de registo online e para os casos em que esta opgédo seja valida. Para
além disso, os utilizadores finais tém de autorizar o armazenamento dos
dados cujo preenchimento lhes for solicitado online e tém de aceitar os
termos e as condigées. O recibo de confirmag&o do registo é enviado por
e-mail e, em conjunto com a factura original ostentando a data de compra,
servira de prova do prolongamento da garantia.

3. Agarantia cobre todos os defeitos do produto durante o periodo da garantia
devidos a defeitos de fabrico ou de material a data da compra. A garantia
esta limitada a reparagéo e/ou substituicdo e nao inclui quaisquer outras
obrigagdes, incluindo mas nao se limitando a, perdas complementares
ou indirectas. A garantia ndo é valida se o produto tiver sido utilizado
incorrectamente, utilizado de forma contraria ao Manual de Instrugdes
ou se as respectivas ligagdes tiverem sido feitas incorrectamente. Esta
garantia ndo se aplica ao seguinte:

— quaisquer danos ao produto que sejam resultado de manutengéo
incorrecta

—  qualquer produto que tenha sido alterado ou modificado

— qualquer produto cujas marcagdes de identificagdo de origem (marca
comercial, nimero de série) tiverem sido apagadas, alteradas ou
retiradas

— quaisquer danos causados pelo incumprimento do Manual de
Instrugdes

— qualquer produto que ndo seja da Comunidade Europeia

— qualquer produto ao qual tenha sido feita, ou tentada fazer, uma
reparagd@o por outra pessoa que ndo um profissional habilitado ou
sem autorizagéo prévia da Techtronic Industries.

— qualquer produto ligado a uma fonte de alimentagdo eléctrica
incorrecta (Amperes, Voltagem e Frequéncia)

— qualquer dano causado por influéncias externas (quimicas, fisicas,
impactos) ou substancias estranhas

— desgaste e degradagdo normal de sobresselentes

— utilizagdo incorrecta, sobrecarga da ferramenta

—  utilizagéo de acessorios ou pegas ndo aprovados

—  acessorios para ferramentas eléctricas fornecidos com a ferramenta
ou comprados em separado. Estas exclusdes incluem mas néo se
limitam a, pontas de aparafusadora, brocas, discos abrasivos, papel
de lixa e laminas, guia lateral

—  Componentes (pegas e acessorios) sujeitos a desgaste e degradagédo
natural, incluindo mas n&o se limitando a, Kits de Assisténcia e
Manutengéo, escovas de carvéo, rolamentos, bucha, acessérios ou
recepgdes de brocas SDS, cabos eléctricos, pegas auxiliares, estojos
de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saida
de poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da aparafusadora de
impacto, etc.

4. Para assisténcia, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado
em, um posto de assisténcia autorizado RYOBI, conforme listado para
cada pais na lista de moradas de postos de assisténcia seguinte. Nalguns
paises, o seu concessionario RYOBI local encarrega-se de enviar o
produto para a organizagdo de assisténcia RYOBI. Quando enviar
um produto para um posto de assisténcia RYOBI, o produto deve ser
embalado de forma segura, sem conter nenhuns contetidos perigosos
(por exemplo, gasolina), marcado com o enderego do remetente e
acompanhado por uma breve descrigdo da avaria.

5. Uma reparagao/substituicdo ao abrigo desta garantia é gratuita. Ndo
constitui um prolongamento a, nem um novo inicio de, o periodo da
garantia. As pegas ou ferramentas substituidas tornam-se propriedade
nossa. Nalguns paises, o remetente tera de pagar os custos de entrega ou
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra
da ferramenta mantém-se inalterados

6. Esta garantia é valida na Comunidade Europeia, Suiga, Islandia, Noruega,
Liechtenstein, Turquia e Russia. Fora destas areas, entre em contacto
com 0 seu concessionario autorizado RYOBI para determinar se existe
outra garantia aplicavel.

CENTRO DE ASSISTENCIA AUTORIZADO

Para encontrar um centro de assisténcia autorizado proximo de si, visite http://
pt.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

Udover lovbestemte rettigheder, som resulterer af kebet, er dette produkt
daekket af en garanti, som anfert herunder.

1. Garantiperioden er 24 maneder for forbrugere og begynder pa den dato,
som produktet blev kebt. Denne dato skal dokumenteres af en faktura
eller andet bevis for keb. Produktet er udelukkende designet og dedikeret
til forbrugere og privat brug. Sa der ydes ingen garanti i filfeelde af
professionel eller kommerciel brug.

2. Der er en mulighed for at forleenge garantiperioden for en del af udvalget
af elveerktej (AC/DC), hen over den ovenfor beskrevne periode vha.
registrering pa hiemmesiden www.ryobitools.eu. Berettigelsen af veerktgjet
til forleengelse af garantiperioden er tydeligt vist i butikker og/eller pa
emballage/og indeholdt i produktdokumentationen. Slutbrugeren skal
registrere hans/hendes nyligt indkebte veerktgj online indenfor 30 dage efter
kebsdatoen. Slutbrugeren kan registrere sig for den forleengede garanti i
sit land, hvis han/hun er opfert pa den online registreringsformular, hvor
denne mulighed er gyldig. Derudover skal slutbrugere give deres samtykke
til at opbevare data, som er pakraevet at indtaste online, og de er ngdt til
at acceptere vilkar og betingelser. Registreringsbekraeftelseskvitteringen,
som sendes ud pa e-mail, og den originale faktura, som viser kgbsdatoen,
vil fungere som bevis for den forlaengede garanti.

3. Garantien deekker alle defekter, som et produkt matte have i lgbet af
garantiperioden, og som skyldes produktionsfejl eller materialefejl pa
keobsdatoen. Garantien er begreenset til reparation og/eller udskiftning
og inkluderer ikke andre forpligtelser, inklusiv men ikke begraenset til
tilfeeldige skader eller folgeskader. Garantien er ugyldig, hvis produktet er
blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet
forkert tilsluttet. Denne garanti geelder ikke:

—  Beskadigelse af produktet, som er et resultat af uegnet vedligeholdelse

—  Et produkt der er blevet eendret eller modificeret

—  Et produkt hvor de originale identifikationsmaerkninger (varemaerke,
serienummer) er blevet gdelagt, zendret eller fiernet.

—  Enhver beskadigelse forarsaget af manglende overholdelse af
vejledningen

—  Ethvert ikke CE-produkt

—  Ethvert produkt som er blevet forsegt repareret af en ukvalificeret
professionel eller uden tidligere autorisation af Techtronic Industries.

—  Ethvert produkt som er tilsluttet uegnet stremforsyning (ampere,
spaending, frekvens)

—  Enhver skade forarsaget af ekstern pavirkning (kemisk, fysisk, chok)
eller fremmedelementer

—  Normal slid pa reservedele

—  Uegnet brug, overbelastning af veerktgjet

—  Brug af ikke-godkendt tilbeher eller dele

—  Elveerktgjstilbeher som leveres med veerktgjet eller kabes separat.
Sadanne undtagelser inkluderer men er ikke begreenset il
skruetraekkerbits, bor, bits, slibeskiver, sandpapir og klinger, sidestyr

—  Komponenter (dele og tilbehar) som er udsat for naturligt slid og zelde,
inklusiv. men ikke begreenset til Service- og vedligeholdelsesszet,
kulbgrster, lejer, besninger, pasaetning eller modtagelse af SDS-bor,
El ledning, hjeelpehandtag, transporttaske, sandplade, stevpose,
stovudstedningslange, filtskiver, nale og fiedre slagnagle etc.

4. For eftersyn skal produktet sendes til eller preesenteres for en RYOBI-
autoriseret service veerksted, som er oplistet for hvert land i den
falgende liste over service veerksted adresser. | nogle lande patager din
lokale RYOBI-forhandler sig ansvaret for at sende produktet til RYOBI-
serviceorganisationen. Nar et produkt sendes til en RYOBI-service
veerksted, skal det pakkes sikkert ind uden noget farligt indhold som
benzin, maerkes med afsenderens adresse og med en kort beskrivelse
af fejlen.

5. En reparation/erstatning under denne garanti er gratis. Den udger ikke
en forleengelse eller en ny start pa garantiperioden. Udvekslede dele eller
veerktgjer bliver vores ejendom. | nogle lande skal leveringsafgifter eller
porto betales af afsenderen. Dine lovbestemte rettigheder i forbindelse
med kgbet forbliver uanfeegtede

6. Denne garanti geelder i EU, Schweiz, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkiet
og Rusland. Udenfor disse omrader bedes du kontakte din autoriserede
RYOBI-forhandler for at afgere, om en anden garanti geelder.

AUTORISEREDE SERVICEVARKSTEDER

Find naermeste autoriserede servicevaerksted pa http://dk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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@ RYOBI® ANVANDNINGSVILLKOR FOR GARANTI

Foérutom eventuella lagstadgade rattigheter som uppstar genom kopet, tacks
den hér produkten av en garanti som anges nedan.

1.

Garantiperioden ar 24 manader for konsumenter och bérjar galla fran

det datum da produkten koptes. Detta datum maste dokumenteras pa

en faktura eller annat kdpbevis. Produkten ar utformad och avsedd for

konsumenter och privat bruk. Darmed tillhandahalls ingen garanti vid

yrkesmassigt eller kommersiellt bruk.

Det finns majlighet att forlanga garantiperioden for en del av utbudet

for elverktyg (AC/DC) under den period som anges ovan genom att

anvanda registreringen pa webbplatsen www.ryobitools.eu. De verktyg

som ar berattigade till en forlangning av garantiperioden visas tydligt i

butiker och/eller pa forpackningen/och anges i produktdokumentationen.

Slutanvandaren behdver registrera hans/hennes nyforvarvade verktyg

online inom 30 dagar fran kdpdatumet. Slutanvandaren kan registrera sig

for den forlangda garantin i det land dar han/hon bor om landet finns angivet

i registreringsformularet online och déar detta alternativ &r giltigt. Dessutom

maste slutanvandaren ge sitt medgivande till lagring av data vilket krévs

vid registrering online samt acceptera villkoren. Bekraftelsekvittot for

registreringen som skickas ut via e-post och originalfakturan som visar

kdpdatumet kommer att galla som bevis for den férlangda garantin.

Garantin tacker alla produktdefekter under garantiperioden som beror pa

brister i utférande eller material vid képdatumet. Garantin ar begransad

gallande reparation och/eller utbyte och inkluderar inte nagra skyldigheter

inklusive men inte begrénsat till oférutsedda skador eller féljdskador.

Garantin &r inte giltig om produkten har missbrukats, anvants i strid med

bruksanvisningen eller inte anslutits pa ratt satt. Denna garanti tacker inte:

— eventuella skador pa produkten som uppstatt till foljd av felaktigt
underhall

—  produkter som har andrats eller modifierats

—  produkter dar ursprungliga identifieringsmarkningar (varumarke,
serienummer) har malats 6ver, andrats eller tagits bort

—  eventuella skador som uppstatt till féljd av att bruksanvisningen inte
efterfljts

—  allaicke CE-produkter

— eventuella produkter som har forsokts repareras av en icke-
kvalificerad yrkesman eller utan féregadende medgivande fran
Techtronic Industries.

— eventuella produkter som anslutits till felaktig strémforsoérjning
(ampere, volt, frekvens)

—  eventuella skador som uppstatt till folid av yttre paverkan (kemisk,
fysisk, stotar) eller frammande amnen

— normalt slitage av reservdelar

—  olamplig anvandning, dverbelastning av verktyget

— anvandningen av icke-godkanda tillbehor eller delar

—  tillbehor till elverktyg som medftljde verktyget eller kopts separat.
Sadana undantag inkluderar men ar inte begransat till skruvmejselbits,
borrbits, slipskivor, sandpapper, blad och sidoskena

—  Komponenter (delar och tillbehor) ar foremal for naturligt slitage,
inklusive men inte begransat till service- och underhallssatser,
kolborstar, kullager, chuck, tillbehor eller tillhérande SDS-borrbit,
stromsladd, hjalphandtag, transportvaska, slipplatta, dammpase,
dammutblasrér, filtbrickor, stift och fjadrar till mutterdragare osv.

Vid service maste produkten skickas eller uppvisas fér en RYOBI-

auktoriserad servicestation som star angiven for varje land i foéljande

adresslista Over servicestationer. | vissa lander tar din lokala RYOBI-

aterforséljare pa sig ansvaret att skicka produkten till RYOBI-

serviceorganisationen. Nar en produkt skickas till en RYOBI-servicestation,

ska produkten paketeras sdkert utan nagot farligt innehall sasom bensin,

markeras med avsandarens adress samt en kort beskrivning av felet.

En reparation/ett utbyte under denna garanti ar kostnadsfri. Det utgér

inte en forlangning eller fornyelse av garantiperioden. Utbyta delar eller

verktyg blir var egendom. | vissa lander maste leveranskostnader eller

porto betalas av avsandaren. Dina lagstadgade rattigheter som harror fran

kopet av verktyget forblir opaverkade

Denna garanti ar giltig i Europeiska gemenskapen: Schweiz, Island,

Norge, Liechtenstein, Turkiet och Ryssland. Utanfor dessa lander,

kontakta din auktoriserade RYOBI-aterforsaljare for att avgéra om en

annan garanti galler.

AUKTORISERAT SERVICECENTER

Du hittar nérmaste auktoriserade servicecenter genom att ga till http:/
se.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

® RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

Talla tuotteella on oston luomien lakisaateisten oikeuksien ohella alla mainitun
mukainen takuu.

1.

Takuun kesto on kuluttajille 24 kuukautta ja takuuaika alkaa tuotteen
ostohetkestd. Tamén paivamaaran tulee lukea laskussa tai muussa
ostotositteessa. Tuote on suunniteltu ja tarkoitettu vain kuluttajien ja
yksityiseen kayttoon. Takuu ei siis kata ammatti- eiké kaupallista kayttoa.
Joidenkin sahkétydkalujen (AC/DC) takuun kestoa on mahdollista
laajentaa ylld& mainittua kestoa pidemmaksi verkkosivuston www.
ryobitools.eu rekisterdinnin kautta. Tyokalujen kelpoisuus takuujakson
laajennukseen nakyy selkedsti myymaldissa ja/tai pakkauksissa ja/
tai tama tieto sisaltyy tuotedokumentaation. Loppukayttdjan taytyy
rekisterdida vasta hankitut tyokalut internetissd 30 paivan kuluessa
ostopaivamaarasta. Loppukayttdja voi rekisterc laajennetun takuun
kotimaassaan, jos se on lueteltuna online-rekisteréintilomakkeessa, jossa
mainitaan, missa tdméa vaihtoehto on voimassa. Loppukayttdjien taytyy
lisaksi hyvaksya tietojen tallennus, jotka heidén taytyy antaa online-tilassa
seké ehdot. Rekisteréinnin vahvistuskuitti, joka lahetetadn sahkopostitse,
ja alkuperdinen ostopaivamaaran ilmaiseva lasku toimivat laajennetun
takuun tositteina.
Takuu kattaa kaikki tuotteeseen takuuaikana tulevat viat, joiden
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopaivana olleet valmistus- tai materiaaliviat.
Takuu on rajoitettu korjaukseen ja/tai vaihtoon eikd se sisalla mitaan
muita velvoitteita mukaan lukien satunnais- ja seurannaisvahinkoja,
mutta rajoittumatta niihin. Takuu ei pade, jos tuotetta on kaytetty vaarin,
kayttdohjeen vastaisesti tai jos se on liitetty virheellisesti. Tama takuu ei
kata:
— virheellisesta huollosta johtuvia vaurioita
—  muunnettua tai muutettua tuotetta
— tuotetta, jonka alkuperdiset tunnistemerkinnat
sarjanumero) on turmeltu, muutettu tai poistettu
—  tdman kayttdoppaan laiminlyonnisté johtuvia vaurioita
—  ei-CE-tuotetta
— tuotetta, jota on yrittényt korjata epépétevé ammattilainen tai joka on
korjattu ilman Techtronic Industriesin ennakkolupaa.
— tuotetta, joka on liitetty virheelliseen teholéhteeseen (ampeerit,
jannite, taajuus)
— ulkoisten vaikutusten (kemiallinen, fyysinen, iskut) tai vieraiden
aineiden aiheuttamaa vauriota
— normaaleja kuluvia varaosia
—  virheellistd kayttoa, tydkalun ylikuormitusta
—  ei-hyvaksyttyjen tarvikkeiden tai osien kaytt6a
—  sahkétydkalun tarvikkeita, jotka on toimitettu tydkalun mukana tai
ostettu erikseen. Poissuljettuja osia ovat ruuvausterat, poranteréat,
hiomalaikat, hiekkapaperi ja terat, sivuohjain, naihin kuitenkaan
rajoittumatta
—  Luonnollisesti kuluvia komponentteja (osia tai tarvikkeita), joihin
sisaltyvat huolto- ja kunnossapitosetit, hiiliharjat, laakerit, teraistukat,
SDS-porien kiinnitin tai istukka, virtajohto, apukahva, kuljetuskotelo,
hiomalaikka, polypussi, polynpoistoputki, huopatiivisteet,
iskunvaantimen pultit ja jouset yms. néihin kuitenkaan rajoittumatta.
Tuote on lahetettdva huollettavaksi valtuutettuun RYOBI-huoltoon tai
naytettava sielld. Niiden osoitteet kussakin maassa 16ytyvéat seuraavasta
luettelosta. Joissakin maissa paikallinen RYOBI-jalleenmyyja huolehtii
tuotteen lahetyksesté RYOBI-huolto-organisaatioon. Kun tuote lahetetaan
RYOBI-huoltoon, se taytyy pakata hyvin iiman vaarallisia aineita, kuten
polttoainetta, ja pakkaukseen taytyy merkita lahettajan nimi seké vian lyhyt
kuvaus.
Takuun kattama korjaus/vaihto on maksuton. Se ei tarkoita takuuajan
laajennusta tai alkamista alusta. Vaihdetut osat tai tyokalut siirtyvat
valmistajan omistukseen. Joissakin maissa lahettdjan taytyy maksaa
lahetyskustannukset tai postikulut. Tyokalun oston luomat lakisaateiset
oikeudet pysyvét koskemattomina
Tama takuu on voimassa Euroopan yhteisdssd, Sveitsissd, Islannissa,
Norjassa, Liechtensteinissa, Turkissa ja Venajalla. Ota naiden alueiden
ulkopuolella yhteyttd omaan valtuutettuun RYOBI-jdlleenmyyjaan ja
selvitd, onko jotain muuta takuuta.

(tavaramerkki,

VALTUUTETTU HUOLTO

Voit etsid ldahimméan valtuutetun huollon sivulta http:/fi.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.
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RYOBI® GARANTIBETINGELSER

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falger av kjopet, er dette
produktet dekket av en garanti som angitt nedenfor.

1.

Garantiperioden er 24 maneder for konsumenter og gjelder fra den

datoen som produktet ble kjgpt. Denne datoen skal dokumenteres med

en faktura eller annet kjgpsbevis. Produktet er designet og beregnet kun til

konsument- og privat bruk. Sa det gis ingen garanti ved profesjonell eller

kommersiell bruk.

For en del av utvalget av elektriske verktgy (AC/DC) er det mulighet til

a utvide garantiperioden i den perioden som er beskrevet ovenfor ved

bruk av registreringen pa nettsidene www.ryobitools.eu. Kvalifiseringen

av verktoyene for en utvidelse av garantiperioden er tydelig vist i butikker

og7eller pa pakningen / og finnes innen produktdokumentasjonen.

Sluttbrukeren ma registrere sine nylig anskaffede verktgy online innen 30

dager etter kjgpsdato. Sluttbrukeren kan registrere seg for den utvidede

garantien i sitt land hvis det er opplistet pa online registreringsskjemaet

der dette alternativet er gyldig. Videre ma sluttbrukere gi sitt samtykke til

oppbevaring av dataene som kreves for &4 ga online, og de ma godta vilkar

og betingelser. Registreringsbekreftelsen, som sendes ut pa e-post, og

den originale fakturaen som viser kjgpsdato, vil tiene som bevis for den

utvidede garantien.

Garantien dekker alle defekter i produktet under garantiperioden pa grunn

av defekter i utferelse eller materiale pa kjgpsdato. Garantien er begrenset

til & reparere og/eller erstatte og inkluderer ikke noen andre forpliktelser,

inkludert, men ikke begrenset til, tilfeldige eller folgesmessige skader.

Garantien er ikke gyldig hvis produktet har blitt misbrukt, brukt pa annen

mate enn det som beskrives i bruksanvisningen eller er koblet til pa feil

mate. Denne garantien gjelder ikke for:

—  enhver skade pa produktet som er resultat av utilstrekkelig vedlikehold

—  ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

—  ethvert produkt der de originale identifiseringsmerkene (varemerke,
serienummer) har blitt uleselig, er endret eller fiernet

— enhver skade som forarsakes av ikke-overholdelse av
instruksjonshandboken

—  ethvert ikke-CE-produkt

—  ethvert produkt som har blitt forsgkt reparert eller av en ikke-kvalifisert
fagperson eller uten tidligere autorisasjon fra Techtronic Industries.

— ethvert produkt tilkoblet feil stremforsyning (ampere, spenning,
frekvens)

— enhver skade som er forarsaket av eksterne pavirkninger (kjemiske,
fysiske, stat) eller fremmede stoffer

— normal slitasje og slitereservedeler

—  feil bruk, overbelastning av verktoyet

—  bruk av ikke-godkjent tilbeher eller deler

—  Elektrisk verktoytilbehor levert med verkteyet eller kjept separat.
Slike ekskluderinger, inkludert, men ikke begrenset til skrutrekkerbits,
drillbits, slipedisker, sandpapir og blader, lateral fgring

—  Komponenter (deler og tilbehor) som er utsatt for naturlig slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til service- og vedlikeholdssett,
karbonberster, lagre, chuck, SDS-borbitfeste eller -mottak,
stremledning, hjelpehandtak, transportbaereveske, sandingsplate,
stovpose, stovutslippsrer, filtpakninger, stetngkkelpinner og fjeer,
osV.

For service ma produktet sendes eller fremlegges for en RYOBI-

autorisert servicestasjon opplistet for hvert land i den felgende listen

over servicestasjonsadresser. | noen land sender den lokale RYOBI-

forhandleren produktet til RYOBI serviceorganisasjonen. Ved a sende et

produkt til en RYOBI servicestasjon skal produktet veere sikkert pakket

uten noe farlig innhold, slik som bensin, merket med senderens adresse

og fulgt av en kort beskrivelse av feilen.

En reparasjon/erstatning under denne garantien er gratis. Den utgjer ingen

forlengelse eller en ny start av garantiperioden. Utvekslede deler eller

verktay blir var eiendom. | noen land vil leveringskostnader eller frankering

matte betales av senderen. Dine lovbestemte rettigheter som oppstar fra

kjgp av verktoyet forblir ubergrte.

Denne garantien er gyldig i EU, Sveits, Island, Norge, Liechtenstein, Tyrkia

og Russland. Utenfor disse omradene ta kontakt med din autoriserte

RYOBI-forhandler om en annen garanti gjelder.

AUTORISERT SERVICESENTER

For a finne et autorisert servicesenter i neerheten, ga til http://no.ryobitools.eu/
header/service-and-support/service-agents.

yCﬂOBMH NPUMEHEHMUS FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI®

MomMMMO 3aKkOHHBIX MpaB, BO3HMKAIOWMX MNpU MOKyMke, AaHHOe wusaenve
MOKPLIBAETCS rapaHTUell B COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBLIMU HIKE MyHKTaMu.

1. TapaHTWiiHbIn nepuop Ans nokynaTtens cocTtaensieT 24 mecsiua cC
Aatbl NoKynkv wagenus. [lata nokynku AomkHa ObiTb noaTBepXaeHa
NONHOCTLI 3anOfHEHHbIM I'apaHTVIﬁHbIM TanoHOM M YEKOM O MOKYMKe.
,D,aHHOE usgenve npeaHasHa4YeHo TOMbKO ANA 4YaCTHOro MCronb3oBaHWUA
nokynarenem. |-|03TOMy rapaHTua He pacnpocTpaHsaeTcs Ha
ucnonb3oBaHue B Hqu)eCCMOHaﬂbeIX NN KOMMep4eCcKnx uensax.
2. I'IpeuycMoTpeHa BO3MOXHOCTb NpOANeHUs Ansa 4actu MSIJGJ'IIAI;I TNIVHEeKN
AneKTPOMHCTPYMeHTOB (AC/DC) rapaHTUitHOro nepuofa C MNOMOLLbIO
pervcTpaumm Ha caite www.ryobitools.eu. MpaBo WHCTpymeHTa Ha
npozneHne rapaHTUiiHOTO NepuoAa YeTko ykasaHo B MarasuHax u /
UMM Ha ynakoBKE / W COMEPXWTCS B COMYTCTBYIOLIEA WHCTPYMEHTY
nokymeHTaLmu. KoHeuHbI nonb3osaTen [AOMMKEH 3aperncTpupoBsaTh
CBOW MPUOBPETEHHBIN MHCTPYMEHT B TedeHne 30 gHel ¢ AaTbl MOKYMKW.
KoHeuHbIit Nonb3oBaTerb MOXET 3aperMcTpupoBaTh CBON MHCTPYMEHT Ha
npoaneHne rapaHTuM B CTpaHe CBOEro MpOXWUBAHWS, eCn OHa yKasaHa
B (hopmMe OHMamnH-perncTpaunn. Kpome Toro, KOHeYHbI Nomnb3oBaTternb
AOMKEeH AaTb CBOE Corfacue Ha XxpaHeHue AaHHbIX, KOTopble HeOGXOIJVIMO
BBECTUN B OHMaiiH-OpMy 1 NPUHATL NpaBuna v ycnosus. MoareepxaeHve
perncTpauunn, KOTopoe Bbl nony4uTe no 3]'IeKTpOHHOl7I noyre, 3anonHeHHbIN
rapaHTWAHbIA TanmoH M OpWUrMHambHbIA YeK, B KOTOPOM ykasaHa aaTta
noKynku, GyAyT CryXuTb A0Ka3aTeNbCTBOM NPOANEHHO rapaHTum.
3. TapaHTusi NoKpbIBaeT B TeYeHWe rapaHTUUHOrO nepuopa Bce AedeKTb
KayectBa wnu martepwana wu3genua Ha aaTty  noKynkw. I'apaHTvm
orpaHu4eHa PeMOHTOM U / UK 3aMEHOM U He BKIIOYaeT HuKakve apyrvue
06ﬂ33TeﬂbCTBa, BKMO4as, HO He OorpaHuynBancChb CJ'IyHaﬁHbIMVI wnn
KOCBEHHbIMU beITKaMM. I'apanmﬂ CTaHOBUTCS He[:leﬁlcTBMTeﬂbHOl;i, ecnu
n3genve ncnonb3oBanocb He Mo Ha3HaYeHWHo, BOMPEKU WHCTPYKUUAM,
naHHbIM B PykoBopcTe momb3oBaTens unuM Bbino  HenpaeunbHO
noakmioyeHo. HacToslas rapaHTus He pacnpocTpaHsaeTcs Ha:
nobble noBpexgeHua wusgenus B pesynbTate HenpaswunbHOro
TexXHu4eckoro OGCJ'Iy)KVIBaHVIH wnu  HedocTtatovHOro yxoda 3a
VCHTPYMEHTOM

—  nob6ble n3genus, NOABEPTrLINECS N3MEHEHUSM U MOAUMDMKaLIMK

—  nioBble M3Aenus, OpUrMHanbHbIe WAEHTUNKALMOHHBIE OTMETKN
KOTOpOro (Toproeasi Mapka, CepuitHbIn HoMep) Gbinu NOBPeXaeHbI,
M3MeHEHb! NN yaaneHs!

—  nobble NOBPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE HECOBMIOAEHNEM WHCTPYKLMIA
PykosozcTBa nonb3osatens

—  nobble n3genus, He cepTuduuMpoBaHHbie Mapkuposkoi "CE" ans
npogaxw B EBponeiickom cotose

—  nobble unsgenus, noasepriunecs nonbITkam peMoHTa
HekBanuuLMpoBaHHbIM paboTHUKOM vnu Ge3 npeaBapuTensbHOrO
yTBEPX/AEHUS KomnaHuen Techtronic Industries.

—  nioBble M3Aenus, NOAKMIoYEeHHbe K HenpaBUibHOMY WCTOUHMKY
nUTaHWs (cuna Toka, HanpsbhkeHue, YacToTa)

- nobble noBpexXaeHns, Bbl3BaHHbIE BHELWHUMU BOS[JeI;ICTBVISlMVI
(xummnyeckue, uanyeckne, yaapbl) Unm NOCTOPOHHUMU BELLLECTBAMM

- ©CTEeCTBEHHbI U3HOC 3anacHbIX ,CleTaﬂePl

—  HecooTBETCTBYIOLLEE MCMOMNb30BaHNe, Neperpyska MHCTPyMeHTa

- WCnonb3oBaHWe HeyTBEpPXAEHHbIX akCcecCyapoB U HEOPUTrMHAnNbHbIX
3anacHbIx Aetanei

- akceccyapbl ANEeKTPOMHCTPYMEHTOB, NOCTaBNAeMble C UHCTPYMEHTOM
wnu anoGpeTaeMble 0oTAeNbHO. K 3TOMY CMUCKY OTHOCATCH, HO He
VCYepnbIBaloT ero: cBeprna LypyrnoBepToB, Apenew, abpasviBHble
ANCKKN, HaXOa4Hylo 6yMaI’y, nessusi n GokoBble Hanpasnsawwne

—  KOMMOHEHTbI (AeTanu 1 akceccyapbl), NoBEpXXeHHbIe eCTECTBEHHOMY
W3HOCY M paspbiBy, BKMKOYAs, HO He OrpaHu4MBasicb Habopbl Ans
TexHu4yeckoro 06Cﬂy)KVIBaHVIﬂ, yronbHble LWEeTKW, NOALUMHUKK,
naTpoHbl, nepexoaHukn SDS, kabenu nuTaHus, AOMOMHWUTENbHbLIE
Py4Ku, PyTNAPLI AN TPAHCNOPTUPOBKY, WNNGOBaNbHbLIE NOAOLBLI,
nbinecGopHukn, TPyOKU ANs OTBOAA MbINW, BOWMOYHbIE LWAIGbI,
WTbIPY U NPYXWHbI yAAPHBIX KMoYeit n ap.

4. [ns npoBeAeHUs TeXHW4ECKOro oBCnyXuBaHWs wagenve cnegyet
HanpaensiTb B aBTOPU30BaHHbIE CepBUCHbIe LieHTpbl RYOBI, ykasaHHble
ANsi KaXAOW CTpaHbl B MPUBEAEHHOM HWXKE CMUCKE afpecoB CTaHLUuii
cepBUCHOTO obcnyxunBaHWUs. B HeKkoTOpbIX CTpaHax MeCTHble Aunepbl
RYOBI otnpaBnsioT nsaenust B cepsucHble opraHusauum RYOBI. Mpu
oTnpaBke U3aenus B CepBUCHbIA LeHTp RYOBI, usgenue fomkHo GbiTb
6esonacHo YynakoBaHO M He coaepXxaTb HWKaKMX OnacHblX BellecTs,
Takux kak GeHauH, AomkeH ObiTb NoAnucaH agpec oTnpaBuTens U
COMNpOoOBOXAATbCS KpaTKMM onnucaHnem HencrnpasHOCTU.

5. PeMOHT / 3aMeHa NpoBOANTCA B paMKax HacTosiLei rapaHTm BecnnarHo.
OH He npoanesaeT rapaHTMIO W He HaYMHaeT HOBbIA rapaHTUAHLIA
nepuoa. 3ameHeHHble AeTani W MHCTPYMEHTbl CTaHOBATCS Haluei
COBCTBEHHOCTbIO. B HEKOTOpbIX ~ CTpaHax —OTnpaBuTenb  [OMKeH
onnaynsaTtb CTOMMOCTb OTMpaBku. Baluy 3aKoHHbIEe MpaBa, BO3HUKILME
NPy MOKYMKE MHCTPYMEHTA, OCTaKTCA HEN3MEHHBIMN

6. [anHas rapaHTus AeiictButensHa B Esponenickom CoobuiecTse,
Weenuapun, Vicnanguu, Hopeeruu, NuxteHwrteiine, Typuumn un Poccum.
BHe ykasaHHbIX TeppuTopuil obpallaiiTec K CBOEMy aBTOPU30BaHHOMY
aunepy RYOBI, 4To6bl y3HaTb, NPUMEHSIOTCS N YCMOBUS Kakux-nnu6o
[pYrvX rapaHTuii.

YMOMHOMOYEHHbIN CEPBUCHbIV LLEHTP

Y106kl HalTU GnvKanLuMin YNoNnHOMOYEHHBI CEPBUCHBINA LIeHTP, obpatutech
k BeB-canTy http://ru.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

Oprdcz praw ustawowych wynikajgcych z zakupu produkt jest objety gwarancija,
ktérej warunki podano ponizej.

1.

Okres gwarancyjny wynosi 24 miesigce dla konsumentéw i rozpoczyna
sie w dniu zakupu produktu. Date zakupu nalezy udokumentowac
fakturg lub innym dowodem zakupu. Produkt zostat zaprojektowany i jest
przeznaczony do uzytku konsumenckiego i prywatnego. W zwigzku z tym
gwarancja nie obejmuje zastosowan profesjonalnych i komercyjnych.
Istnieje  mozliwos¢ wydtuzenia okresu gwarancyjnego dla czesci
asortymentu narzedzi recznych z napedem mechanicznym (AC/DC)
poprzez zarejestrowanie produktu na stronie internetowej www.ryobitools.
eu. Kwalifikowalno$¢ narzedzi do wydtuzenia okresu gwarancyjnego jest
wyraznie okreslona w sklepach i/lub na opakowaniu oraz w dokumentacji
produktu. Uzytkownik koncowy musi zarejestrowa¢ nowo kupione
narzedzia online w ciggu 30 dni od daty zakupu. Uzytkownik koncowy
moze zarejestrowac si¢ w celu przediuzenia gwarancji w swoim kraju
zamieszkania, jezeli jest on wymieniony w formularzu rejestracji online,
gdzie opcja ta obowigzuje. Ponadto uzytkownicy koricowi muszg
wyrazi¢ zgode na przechowywanie danych, wprowadzanych na stronie
internetowej i zaakceptowa¢ regulamin. Dowodem wydtuzenia gwarancji
jest wysylane pocztg elektroniczng potwierdzenie rejestracji i oryginat
faktury potwierdzajacej date zakupu.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady produktu ujawnione w okresie

gwarancyjnym wynikajace usterek wykonania lub materiatu obecnych

w dniu zakupu. Gwarancja jest ograniczona do naprawy i/lub wymiany

i nie obejmuje zadnych innych zobowigzan, w tym miedzy innymi

odpowiedzialnoéci za szkody przypadkowe lub wtérne. Gwarancja

nie obowigzuje, jezeli produkt byt nieprawidlowo uzywany, uzywany
niezgodnie z instrukcjg lub nie byt prawidtowo podigczony. Gwarancja nie
obejmuje:

—  uszkodzenia produktu wynikajgcego z nieprawidtowej konserwacji,

—  produktu, ktéry zostat zmieniony lub zmodyfikowany,

—  produktu, ktérego oryginalne oznaczenie (znak towarowy, numer
seryjny) zostato zniszczone, zmienione lub usunigte,

—  jakichkolwiek uszkodzen wynikajgcych z nieprzestrzegania instrukji,

—  jakiegokolwiek produktu bez certyfikatu CE,

—  jakiegokolwiek produktu, ktéry prébowano naprawia¢ z pomocg
niewykwalifikowanej osoby lub bez uzyskania wczesniejszej zgody
firmy Techtronic Industries.

—  jakiegokolwiek produktu podtgczonego nie nieprawidtowego Zrédta
zasilania (nieprawidtowe natezenie pradu, napiecie, czestotliwo$é),

—  jakichkolwiek uszkodzern spowodowanych wptywem czynnikéw
zewnetrznych (chemicznych, fizycznych, drgan) lub substancji
obcych,

—  normalnego zuzycia cze$ci zamiennych,

—  nieprawidlowego uzycia, przecigzenia narzedzia,

—  stosowania niezatwierdzonych akcesoriéw lub czesci,

—  akcesoriow narzedzi recznych z napedem mechanicznym
dostarczonych z narzedziem Ilub kupionych oddzielnie. Takie
wykluczenia obejmujg, miedzy innymi, wymienne ostrza wkretaka,
wiertta, tarcze cierne, papier $cierny i ostrza, prowadnice boczng.

—  elementow (czesci i akcesoriow) podlegajacych naturalnemu zuzyciu
obejmujgcych, migedzy innymi, zestawy do konserwacji i serwisu,
szczotki weglowe, tozyska, uchwyt, przystawke wiertta SDS, gniazdo,
przewod zasilania, uchwyt pomocniczy, skrzynig transportowa, ptyte
szlifierska, worek pytowy, rure odprowadzania pytu, podktadki filcowe,
kotki i sprezyny klucza udarowego itp.

W celu serwisowania produkt nalezy wystaé lub okaza¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym RYOBI znajdujgcym sie na przedstawionym
ponizej wykazie punktéw serwisowych w poszczegdlnych krajach. W
niektorych krajach lokalny dystrybutor produktéw RYOBI podejmuje sie
wysytki produktu do centrum serwisowego RYOBI. W przypadku wysytki
do punktu serwisowego RYOBI produkt — pozbawiony jakichkolwiek
niebezpiecznych substancji, na przyktad benzyny — nalezy bezpiecznie
zapakowac i dotgczy¢ adres nadawcy oraz krétki opis usterki.
Naprawa/wymiana w ramach niniejszej gwarancji jest bezptatna. Nie
stanowi jednak o przedtuzeniu lub rozpoczeciu od nowa biegu okresu
gwarancyjnego. Wymienione cze$ci lub narzedzia stajg sie naszg
wtasnoscig. W przypadku niektérych krajow nadawca bedzie musiat
uregulowa¢ koszty dostawy lub optaty pocztowe. Prawa ustawowe
wynikajgce z zakupu narzedzia pozostajg niezmienione.

Niniejsza gwarancja obowigzuje w Unii Europejskiej, Szwajcarii, Islandii,

Norwegii, Liechtensteinie, Turcji i Rosji. Poza tymi obszarami nalezy

skontaktowac sie z autoryzowanym dostawcg produktéw RYOBI i ustali¢,

czy obowigzuje inna gwarancja.

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY

Najblizszy autoryzowany punkt serwisowy mozna wyszukaé¢ w witrynie
internetowej http://pl.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

®

@ ZARUCNi PODMINKY RYOBI®

Kromé zakonnych prav vyplyvajicich z koupé vyrobku se na tento vyrobek
vztahuje také niZze uvedené zaruka.

1.

Zaruéni doba pro spotiebitele je 24 mésicu a zacina datem nakupu

vyrobku. Datum musi byt zaznamenano na faktufe nebo jiném dokladu

o koupi. Tento vyrobek je navrzen a uréen pouze pro soukromé ucely

spotiebitelll. Zaruka se tedy nevztahuje na profesionalni nebo komeréni

vyuziti vyrobku.

U nékterych elektrickych nastroju (AC/DC) je mozné zaruéni dobu

prodlouzit. K tomu je nutna registrace na strankach www.ryobitools.eu.

Moznost prodlouzené zaruéni doby vyrobku je jasné uvedena v prodejnach,

popf. na obalech nebo v dokumentech o vyrobku. Koncovy uZivatel musi

svUj novy nastroj zaregistrovat online do 30 dnli od data nakupu. Koncovy

uZivatel se muze k prodlouzené zaruéni dobé zaregistrovat v zemi trvalého

pobytu, pokud je tato uvedena na internetovém registracnim formulafi u

vyrobku, kde je tato mozZnost dostupna. Koncovi uZivatelé musi dale

souhlasit s uloZzenim osobnich udajl, kterd musi zadat na internetu, a

prijmout obchodni podminky. E-mail s potvrzenim registrace a puvodni

faktura s datem koupé poslouZi jako diikaz o prodlouzené zaruce.

Zaruka se vztahuje na veskeré vady na vyrobku v rdmci zaruéni doby

zplsobené vyrobnimi vadami nebo vadami materidlu v dobé koupé.

Zaruka je omezena na opravu, popfipadé vyménu a nezahrnuje zadné

dal$i povinnosti, véetné mimo jiné vedlejSich ¢i naslednych od$kodnéni.

Zaruka neplati pfi pouziti vyrobku k nevhodnym uceldm, v rozporu

s uzivatelskou pfiruckou nebo pfi nespravném zapojeni. Zaruka se

nevztahuje na:

—  veskeré $kody na vyrobku zplisobené nespravnou udrzbou

—  veskeré produkty, které byly pozménény nebo upraveny

—  veSkeré produkty, kde byly ptvodni identifikacni prvky (obchodni
znacka, sériové Cislo) poniéeny, pozménény nebo odstranény

— vedkeré 3Skody zplUsobené nedodrzovanim pokynt uZivatelské
prirucky

—  veskeré produkty bez CE certifikace

—  veskeré produkty, které se pokusil opravit nekvalifikovany odbornik
nebo opravy bez predchoziho svoleni spolecnosti Techtronic
Industries.

—  veSkeré produkty zapojené do nespravného elektrického zdroje
(proud, napéti, frekvence)

—  veskeré Skody zplsobené externimi vlivy (chemickymi, fyzickymi,
narazy) nebo cizimi latkami

—  bézné opotiebovani dilt

— nevhodné pouZziti, pfetéZovani nastroje

—  pouziti neschvalenych pfislusenstvi nebo dilt

—  prisluSenstvi k elektrickému nastroji poskytnuté s nastrojem
nebo zakoupené samostatné. Tyto vyjimky se vztahuji mimo jiné
na Sroubovaci bity, vrtaky, brusné disky, brusny papir a cepele,
postranni vodici listy

— komponenty (dily a pfisluSenstvi) podiéhajici pfirozenému
opotfebovani, véetné mimo jiné servisnich sad, karbonovych kartact,
lozZisek, sklicidla, SDS nastavce na vrtaci bity, napajeciho kabelu,
pomocné rukojeti, pfepravniho pouzdra, brusné desky, prachového
vaku, vyfukové prachové trubice, plsténych podloZzek, zapadek a
pruzin rdzového utahovéaku atd.

K provedeni servisu musi byt vyrobek zaslan nebo pfedan do

autorizovaného servisniho centra spole¢nosti RYOBI, jejichZ adresy jsou

uvedeny podle zemi v seznamu servisnich center. V nékterych zemich

za vas vyrobek posle servisni organizaci RYOBI sam prodejce vyrobku

této znacky. P¥i zasilani vyrobku do servisniho centra RYOBI je potfeba

vyrobek bezpecné zabalit bez nebezpecného obsahu jako benzin, opatfit

adresou odesilatele a pripojit kratky popis zavady.

Oprava, popf. vyména v ramci této zaruky je zdarma. Neznamena to

prodlouzeni nebo zacatek nové zaruéni lhaty. Vyménéné dily nebo

nastroje prejdou do naseho vlastnictvi. V nékterych zemich plati poStovné

odesilatel. Vase zakonna prava vyplyvajici z koupé tohoto nastroje

z(stavaji nedotéena.

Tato zaruka plati v Evropském Spoledenstvi, Svycarsku, Norsku,

Lichtenstejnsku, Turecku, Rusku a na Islandu. Mimo tato izemi kontaktujte

autorizovaného prodejce znacky RYOBI, ktery zjisti, zda se na vyrobek

vztahuje jina zaruka.

POVERENE SERVISNi STREDISKO

Pro nalezeni nejbliz§iho povéfeného servisniho stfediska navstivte http:/
cz.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ ARYOBI® GARANCIA ALKALMAZASANAK FELTETELEI

A vasarlasbol adodo térvényben rogzitett jogok mellett a termékre az alabbi
garancia vonatkozik.

1.

A fogyasztoi garancia tartama 24 hoénap, mely a termék vasarlasanak
napjaval kezdddik. Ezt a datumot szamlaval vagy a vasarlast igazold egyéb
dokumentummal kell bizonyitani. A termék rendeltetése csak fogyasztéi és
magancélu hasznalat. Ezért professzionalis vagy kereskedelmi hasznalat
esetén a garancia nem érvényes.

A szerszamgépek (egyenaramu/valtéaramu) egy részénél a garancia
idétartama a www.ryobitools.eu weblapon regisztralva meghosszabbithaté.
egyértelmiien jelezve van, hogy az adott termék garancidja
meghosszabbithato-e. A végfelhasznalonak a vasarlas datumatol szamitott
30 napon belll regisztralnia kell az tjonnan vasarolt szerszamot. A
végfelhasznalé akkor regisztralhat a kiterjesztett garanciara, ha az orszag,
ahol lakik, fel van sorolva az online regisztracios Grlapon azon orszagok
kozott, ahol valaszthatd ez az opcid. Ezenkiviil a végfelhasznalénak bele
kell egyeznie az online regisztralas soran szilkséges adatok tarolasaba,
és el kell fogadnia a felhasznalasi feltételeket. A kiterjesztett garanciat a
regisztracio beérkezésérdl e-mailben kiildott visszaigazolas és a vasarlas
datumat tartalmazo eredeti szamla igazolja.

A garancia a termék vasarlasakor fennalld, a gyartas soran keletkezett
hibékra és anyaghibakra érvényes a garancialis id6tartamon belll. A
garancia csak a javitasra/cserére korlatozodik, és nem terjed ki semmilyen
egyéb kotelezettségre, nem kizardlagosan ideértve a véletlen vagy
szandékos rongalast. A garancia nem érvényes, ha a terméket nem
megfeleléen, a haszndlati utasitdsban foglaltakkal ellentétesen, illetve
nem megfeleléen csatlakoztatva hasznaltak. A garancia nem vonatkozik:
— a terméket a nem megfelelé karbantartas kovetkeztében ért

karosodasra
—  megvaltoztatott vagy atalakitott termékre
— olyan termékre, melyen az eredeti azonositokat (védjegy,

sorozatszam) megrongaltak, megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznalati utasitas be nem tartasabol eredd karra

—  CE jeloléssel nem rendelkezé termékekre

—  olyan termékre, melyet nem képzett, illetve a Techtronic Industries
altal nem feljogositott szerel6 javitott

— nem megfelel6 (aramerdsségi,
aramforrasra csatlakoztatott termékre

—  kilsd (vegyi, fizikai, Gtés) hatasokbdl vagy idegen anyagokbol eredd
karokra

—  acserélhetd alkatrészek természetes kopasara és elhasznalodasara

—  aszerszam helytelen hasznalatara, tllterhelésére

—  nem jovahagyott tartozékok és alkatrészek hasznalatara

— A szerszammal adott vagy kilén megvasarolt tartozékokra.
Ilyenek példaul (de nem kizardlag) a csavarhuzoéfejek, furoszarak,
csiszoldkorongok, csiszolopapir, kések, oldaliranyu terel6k.

— A természetes kopasnak, elhasznalédasnak kitett alkatrészek
és kiegészitok, példaul (de nem kizarolag) szerviz- és
karbantartokészletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, SDS furészar
csatlakozoja, tapkabel, segédfogantyu, szallitotok, csiszololap,
porzsak, porelvezeté csé, filcalatétek, titémiives csavarbehaijtd gép
csapszege és rugdja stb.

A terméket javitasra el kell vinni egy meghatalmazott RYOBI szervizbe;

ezeket az egyes orszagokhoz a kovetkezé listaban taldlja. Egyes

orszagokban a helyi RYOBI kereskedé vallalja a termék elszallitasat a

RYOBI szervizbe. A terméket veszélyes tartalom, példaul benzin nélkil

csomagolva, a felado cimét feltiintetve, a hiba rovid leirasaval egyitt

kildje el a RYOBI szervizbe.

A jelen garancia hatalya alatt végzett javitas, illetve csere ingyenes.

Nem jelenti a garancidlis idétartam Ujraindulasat. A kicserélt alkatrészek

és szerszamok a mi tulajdonunkba kerliinek. Egyes orszagokban a

szallitas vagy postazas koltségét a felado viseli. A vevének a szerszam

megvasarlasabol adodo térvényes jogai nem valtoznak.

Jelen garancia az Eurdpai Kozosségben, Svéjcban, Izlandon,

Norvégiaban, Liechtensteinben, Torokorszagban és Oroszorszagban

érvényes. E teriileten kiviil kérdezze meg a RYOBI forgalmazét, hogy

milyen garancia van érvényben.

feszlltségl, frekvenciaju)

HIVATALOS SZERVIZKOZPONT

A legkézelebbi hivatalos szervizkdzpont megtaldldsahoz latogasson el a http:/
hu.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

COND%II DE APLICARE A GARANTIEI PENTRU PRODUSELE
RYOBI

in plus fata de conditiile statutare rezultate din achizitionarea acestui produs,
acesta este acoperit de garantia stipulatd mai jos.

1.

Perioada de garantie este de 24 de luni pentru consumatori si incepe
de la data achizitionarii produsului. Data de incepere a garantiei trebuie
demonstrata cu o facturd sau altd dovada a cumpararii produsului.
Produsul este destinat si conceput doar pentru utilizare n scopuri
personale. Din acest motiv, nu se ofera garantie pentru utilizarea sa in
scop profesional sau comercial.
Exista posibilitatea de extindere a perioadei de garantie pentru gama de
unelte electrice (de CA/CC) peste perioada stipulatd mai sus prin inscrierea
produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada
de extindere a garantiei este afisata in mod clar in magazinele de vanzare
si/sau pe ambalaj sau este inclusa in documentatia livrata impreuna cu
produsul. Utilizatorul final este obligat sa-si inregistreze produsul online
in termen de maxim 30 de zile de la achizitia acestuia. Utilizatorul final
poate inregistra produsul pentru garantia extinsa oferita in tara sa de
rezidentd dacad aceasta este listata in formularul de inregistrare online
si daca aceasta optiune este valida. Tn plus, utilizatorii finali trebuie si-si
dea acordul pentru stocarea datelor personale solicitate la inregistrarea
online si trebuie sa accepte termenii si conditiile. Mesajul de confirmare
a inregistrarii, trimis prin e-mail si factura originald cu data achizitiei vor
dovedi perioada de garantie extinsa.
Garantia acopera toate defectiunile produsului survenite in perioada
de garantie datorate defectelor de executie sau materialelor folosite,
incepand cu data achizitiei acestuia. Garantia este limitatd la reparare
si/sau Tnlocuire si nu include alte obligatii, inclusiv, dar fara a se limita
la daune accidentale sau rezultate pe cale de consecinta. Garantia isi
pierde valabilitatea daca produsul este utilizat necorespunzator, utilizat
neconform cu instructiunile de utilizare din manualul cu instructiuni sau
conectat incorect. Garantia nu se aplica in cazul:
—  oricarei defectiuni survenite in urma intretinerii necorespunzatoare a
produsului
—  oricarui produs alterat sau modificat
—  oricarui produs la care inscriptile cu datele de identificare (marca
comerciald, numarul de serie) au fost sterse, modificate sau
indepartate
—  oricarei defectiuni
manualul de utilizare
— oricarui produs necertificat CE
—  oricarui produs asupra caruia au fost efectuate tentative de reparare
de catre personal necalificat sau fara autorizatie prealabila din partea
Techtronic Industries.
—  oricarui produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare
(curent, tensiune, frecventa)
— oricaror defectiuni datorate unor influente externe (chimice, fizice,
socuri) sau substante stréine
—  uzurii si fisurarii normale a pieselor de rezerva
—  utilizarii neadecvate, suprasolicitarii uneltei
—  utilizarii de piese si accesorii neaprobate
— accesoriilor pentru unealtd furnizate odatd cu aceasta sau
achizitionate separat. Aceste excluderi se aplica, dar fara a se limita
la urmatoarele: burghie, biti de surubelnitd, discuri abrazive, hartie
abraziva si lame de taiere, ghidaje laterale
— Componentele (piese si accesorii) supuse uzurii normale, care
includ, fard a se limita la, kituri de Tntretinere si service, perii de
carbune, rulmenti, mandrind, adaptor pentru burghie SDS, cordon de
alimentare, manere auxiliare, cutie de transport, placa pentru slefuit,
sac pentru praf, tub pentru evacuarea prafului, discuri de pasla,
adaptoare si resorturi pentru cheile de strangere prin vibrare, etc.
Pentru efectuarea reparatiilor, produsul trebuie trimis sau adus la un centru
de reparatii autorizat RYOBI din lista urmatoare de centre de reparatii
prezentate pentru fiecare tara. n anumite tari, reprezentatul local RYOBI
va trimite produsul spre reparare la sediul central de reparatii RYOBI.
Atunci cand trimiteti produsul spre reparare la un centru de reparatii
RYOBI, acesta trebuie ambalat in sigurantd, fara continut periculos
(cum ar fi benzind), marcat cu adresa expeditorului si insotit de o scurta
descriere a defectului.
Repararealinlocuirea in perioada de garantie este gratuitd. Aceasta
nu este Tnsotitd de o prelungire sau o reinitiere a perioadei de garantie.
Piesele sau uneltele schimbate devin proprietatea dvs. in anumite tari,
taxele de expeditie sau postale vor fi suportate de expeditor. Drepturile
dvs. statutare rezultate din achizitia produsului rdman neschimbate
Aceasta garantie este valabilda in Comunitatea Europeana, Elvetia,
Islanda, Norvegia, Liechtenstein, Turcia si Rusia. 1n afara acestor zone, va
rugam sa contactati reprezentantul dvs. local RYOBI pentru a determina
daca se aplica alt tip de garantie.

datorate neconformérii cu instructiunile din

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT
Pentru a gasi un centru de service autorizat langa dvs., vizitati http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ RYOBI® GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus jebkadam likumiskajam tiesibam, kuras rodas, veicot pirkumu,
izstradajums tiek nodro$inats ar talak teksta noteikto garantiju.

1.

Garantijas periods patérétajiem ir 24 ménesi, ta atskaite tiek sakta

no datuma, kura veikta izstradajuma iegade. Sim datumam jabat

dokumentétam rékina vai cita pirkumu apliecinosa dokumenta.

Izstradajums ir radits un paredzéts tikai patérétaja privatai lietoSanai.

Saistiba ar iepriekSminéto, garantija netiek nodrosinata profesionalas vai

komercialas lieto$anas gadijuma.

Pastav iespéja pagarinat dalas no elektroinstrumentu klasta (Mainstravas/

akumulatoru) garantiju ilgak par ieprieck§ minéto periodu, izmantojot

registraciju interneta vietné www.ryobitools.eu. Instrumenti, kas paklauti

garantijas perioda pagarinasanai, tiek skaidri apziméti veikalos un/vai

uz iepakojuma un izstradajumu komplekt&josaja dokumentacija. Gala

lietotajam nepiecie$ams registré ta iegadato jauno instrumentu 30 dienu

laika no pirkuma datuma. Gala lietotajs var registréties pagarinatajai

garantijai sava mitnes valstT, ja ta minéta tieSsaistes registracijas veidlapa,

kura &7 iespéja ir aktiva. Bez tam, gala lietotajam ir jasniedz piekrisana

tieSsaistes ievadi$anai nepiecieSamo datu glabasanai un japiekrit

noteikumiem un nosacijumiem. Registracijas apstiprinajums, kas tiek

nostits, izmantojot e-pastu, un rékina originals, kura noradits iegades

datums, kalpo ka pagarinatas garantijas apstiprinajums.

Garantija attiecas uz visiem izstradajuma defektiem garantijas perioda,

kas saistti ar razo$anas vai materialu defektiem no pirkuma datuma. St

garantija tiek ierobeZota ar remontu un/vai nomainu un neietver jebkadas

citas saistibas, taja skaita, bet ne tikai, célonsakarigos vai saistitos

bojajumus. Garantija nav spéka, ja izstradajums ir nepareizi lietots,

izmantots pretgji noradém lietoSanas rokasgramata vai bijis nepareizi

pieslegts. ST garantija netiek attiecinata uz:

—  jebkadiem izstradajuma bojajumiem, kas radusies nepareizas
uzturé$anas rezultata

—  jebkuru izstradajumu, kas ticis parveidots vai mainits

—  jebkuru izstradajumu, kura originalas identifikacijas (precu zime,
sérijas numurs) markéjums ir ticis nodzésts, mainits vai nonemts

—  jebkadiem bojajumiem, kuri raduSies neievérojot norades lietoSanas
rokasgramata

—  jebkadam izstradajumam bez CE sertifikacijas

—  jebkuram izstradajumam, kura remontu méginajis veikt nekvalificéts
personals vai bez Techtronic Industries iepriek$&jas autorizacijas.

—  jebkuram izstradajumam, kur$ bijis pieslégts neatbilstoSu parametru
(stravas, sprieguma, frekvences) sprieguma avotam

—  jebkuriem bojajumiem, kuri radusies aréjas iedarbibas (kimiskas,
fiziskas, triecienu) vai vielu ietekmé

—  detalu normala lietoSanas nodiluma rezultata

—  nepareizas lieto$anas vai instrumentu parslodzes rezultata

—  neapstiprinatu detalu vai aprikojuma lieto$anas rezultata

—  elektroinstrumentu  aksesuariem, kas atrodas instrumenta
komplektacija vai ir iegadati atseviski. Sis iznémums attiecinams uz,
bet neaprobezojoties ar, skrivgriezu uzgaliem, urbjiem, abrazivajiem
diskiem, smil$papiru un asmeniem, sanu vadotném

—  komponentiem (dalam un aksesuariem), kas paklauti normalam
nodilumam, ieskaitot, bet neaprobeZojoties ar Servisa un apkopju
komplekti, oglekla sukas, gultni, patrona, SDS urbju uztvéréjiem
vai uzlikas, elektribas vads, papildus rokturis, transporté$anas un
parnésasanas kaste, slipmasinas plaksne, puteklu maiss, putek|u
izvadiSanas caurule, paplaksni, triecienatslégu tapas un atsperes,
u.tt

Servisa nodrosinasanai, izstradajums ir janodod pilnvarota RYOBI

servisa centrd, kas noradits katrai valstij talak minétaja servisa

centru adre$u saraksta. Dazas valstis jisu vietéjais RYOBI izplatitajs

uznemas izstradajuma nositisanu uz RYOBI servisa organizaciju.

Nosdtot izstradajumu uz RYOBI servisa centru, izstradajuma jabat drosi

iepakotam, tas nedrikst saturét bistamas vielas ka degvielu, satijumam

jabat markétam ar satitaja adresi un Tsu klimes aprakstu.

Remonts/nomaina §is garantijas ietvaros ir bezmaksas. Tas nerada

garantijas perioda pagarinaSanu vai jaunu garantiju. Nomainitas dalas

vai instrumentu k|dst par mdsu Tpasumu. DaZas valstis piegades vai

pasta izmaksas bis jaapmaksa satitdgjam. Jasu likumiskas tiesibas, kas

nodibinas, iegadajoties instrumentu, paliek nemainigas

&7 garantija ir speka Eiropas Kopiena, Sveicé, Islandé, Norvégija,

Lihtensteina, Turcija un Krievija. Arpus $im teritorijam, ladzu, sazinieties

ar jasu pilnvaroto RYOBI izplatitaju, lai noteiktu, vai ir piemérojama cita

garantija.

AUTORIZETS APKALPOSANAS CENTRS
Lai

atrastu tuvako autorizéto apkalpo$anas centru, apmeklgjiet http:/

uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ L,RYOBI®* GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Papildant bet kokias jstatymuose numatytas perkant atsirandancias teises,
Siam jrenginiui taikoma toliau nurodyta garantija.

1. Vartotojams suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija nuo jrenginio
isigijimo datos. Si data turi biti nurodyta saskaitoje faktdroje ar kitame
pirkimg jrodanc¢iame dokumente. Sis jrenginys skirtas tik vartotojy rinkai
ir asmeniniam naudojimui. Todél garantija netaikoma, jei jrenginys
naudojamas profesinéms ar komercinéms reikméms.

2. |sigijus tam tikrus elektrinius jrenginius (AC/DC), suteikiama galimybé
pratesti garantijg, kad ji galioty ilgiau, nei nurodyta pirmiau, naudojantis
registracija interneto svetainéje www.ryobitools.eu. Ar galima pratesti
irenginio garantinj laikotarpj, ai$kiai nurodoma parduotuvése ir (arba) ant
irenginio pakuotés, ir (arba) jrenginio dokumentuose. Galutinis naudotojas
turi uzregistruoti savo naujai jsigyta jrenginj per 30 dieny nuo jsigijimo
datos. Galutinis naudotojas gali registruotis iSpléstinei garantijai savo
gyvenamojoje $alyje, jei ji nurodyta internetinéje registracijos formoje,
kurioje sililoma tokia galimybé. Be to, galutiniai naudotojai turi sutikti su
duomeny, kuriuos reikia jvesti internetu, saugojimu ir svetainés naudojimo
salygomis. Kaip iSpléstinés garantijos jrodymas naudojamas registracijos
patvirtinimo kvitas, atsiunc¢iamas el. pastu, ir originali saskaita faktira,
kurioje nurodyta jsigijimo data.

3. Si garantija apima visus garantiniu laikotarpiu aptiktus jrenginio trakumus,
atsiradusius dél gamybos arba medZziaginiy defekty nuo jsigijimo datos.
Si garantija ribojama remontu ir (arba) pakeitimu, ji neapima jokiy kity
isipareigojimy, jskaitant (bet tuo neapsiribojant) Salutinius arba antrinius
nuostolius. Garantija anuliuojama, jei jrenginys buvo naudojamas
netinkamai, naudojamas ne pagal naudojimo instrukcijg arba netinkamai
prijungtas. Si garantija netaikoma:

—  jokiai jrenginiui padarytai Zalai, kurig |émé netinkama techniné
priezidra;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo keitiamas ar modifikuojamas;

—  jokiam jrenginiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés
Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti, pakeisti arba pasalinti;

—  jokiai zalai, kurig [émé naudojimo instrukcijos nesilaikymas;

—  jokiems CE Zenklu nepazymétiems jrenginiams;

—  jokiam jrenginiui, kurj bandé remontuoti nekvalifikuoti asmenys arba
kuris buvo remontuojamas be ,Techtronic Industries” leidimo;

—  jokiam jrenginiui, kuris buvo prijungtas prie netinkamo maitinimo tinklo
(netinkamos srovés, jtampos, daznio);

—  jokiai Zalai, kurig Iémé iSorinis poveikis (cheminis, fizinis, smagiai)
arba pasalinés medziagos;

—  dévimosioms dalims;

—  netinkamam naudojimui, jrenginio perkrovai;

—  nepatvirtinty priedy arba daliy naudojimui;

—  su jrenginiu pateiktiems arba atskirai jsigytiems elektrinio jrenginio
priedams. Sios i$imtys apima (tuo neapsiribojant) atsuktuvy antgalius,
grazty antgalius, $lifavimo diskus, $vitrinj popieriy ir geleztes, $oninj
kreiptuva;

—  komponentams (dalims ir priedams), kurie natdraliai dévisi, jskaitant
(bet tuo neapsiribojant) jprastinés ir techninés prieZidros rinkinius,
anglinius Sepeteélius, guolius, laikiklj, SDS grazty antgaliy priedg arba
lizdg, maitinimo kabelj, pagalbine rankeng, nesiojimo déklg, $lifavimo
diska, maiselj dulkéms, dulkiy istraukimo vamzdelj, fetro poverZles,
smaginio verZliarak¢io kaicius ir spyruokles ir pan.

4. Prireikus atlikti priezitros darbus, jrenginj reikia siysti arba atvezti RYOBI
igaliotajam prieziGros centrui, nurodytam kiekvienos $alies priezitros
centry adresy sgrase. Kai kuriose $alyse vietinis RYOBI atstovas
siuncia jrenginj RYOBI priezitiros organizacijai. Siunciant jrenginj RYOBI
priezidros centrui, reikia saugiai jj supakuoti pasalinant visas pavojingas
medziagas, pvz., benzing, nurodyti ant pakuotés siuntéjo adresg ir pridéti
trumpg gedimo aprasyma.

5. Pagal 8ig garantijg remontas / keitimas atliekami nemokamai. Tokie
veiksmai nelaikomi garantijos pratgsimu arba naujo garantinio laikotarpio
pradzia. Dalys arba jrenginiai, kuriuos pakeitéme, tampa misy nuosavybe.
Kai kuriose Salyse pristatymo ir pa$to iSlaidas turi padengti siuntéjas.
|statymuose numatytos jasy teisés, atsirandancios perkant jrenginj, lieka
nepakeistos

6. Si garantija galioja Europos bendrijoje, Sveicarijoje, Islandijoje,
Norvegijoje, Lichtensteine, Turkijoje ir Rusijoje. Jei gyvenate ne Siose
Salyse, kreipkités | jgaliotajj RYOBI atstovg ir suzinokite, ar jums taikoma
kita garantija.

|GALIOTAS TECHNINES PRIEZIUROS CENTRAS

Jei norite surasti jgaliotg techninés prieziGros centrg netoli Jasy, apsilankykite
interneto  svetainéje http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-
agents.



®

@ RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, kehtib tootele ka
alltoodud garantiiga.

1.

Tarbijatele on garantiiaeg 24 kuud ja algab sellel kuupédeval, mil toode

osteti. Selle kuupédeva téestuseks on vaja arvet voi mdnda teist toendit

ostu sooritamise kohta. Toode on mdeldud eratarbijatele ainult isiklikuks

kasutamiseks. Seega ei kehti garantii ostu kasutamisel kutsetegevuses voi

kaubanduslikel eesmérkidel.

Teatud osale elektrilistele (vahelduvvoolu/alalisvoolu) tédriistadele

on vdimalik pikendada eespool toodud garantiiaega, kasutades toote

registreerimist veebilehel www.ryobitools.eu. Teave tdoriista véimaliku

pikendatud garantiiaja kohta on selgelt esile toodud poodides ja/voi

pakendil / ning see sisaldub toote dokumentatsioonis. L&pptarbija peab

registreerima oma uued téoriistad interneti teel 30 péeva jooksul parast

ostupdeva. Loppkasutaja voib registreerida pikendatud garantiiaja

saamise oma elukohariigis, kui veebis olevas registreerimisvormis on

see valik lubatav. Lisaks peavad kasutajad andma oma ndusoleku veebis

noutud sisestatavate andmete sailitamiseks ning nad peavad néustuma

tingimustega. E-posti teel saadetav registreerimise kinnitus ja arve

originaal, kus on néha ostu sooritamise kuup&eyv, on pikendatud garantiiaja

toestuseks.

Garantii katab koik defektid toote garantiiaja jooksul, kui ostu kuupaeval

iimnevad talitius- v6i materjalivead. Garantii piirdub toote remondi ja/

voi véljavahetamisega ning ei sisalda muid kohustusi, muu hulgas

ettendgematuid v6i kaudseid kahjusid. Garantii ei kehti, kui toodet ei ole

kasutatud sihtotstarbeliselt v6i kooskolas kasutusjuhendiga véi see on

valesti ihendatud. Garantii ei kehti jargmistel pohjustel:

—  toode on kahjustatud vale hoolduse téttu

—  toodet on muudetud

—  toote alguparased identifitseerimismargised
seerianumber) on rikutud, muudetud v6i eemaldatud

—  kahju on tekkinud kasutusjuhendi mittejargimisest

—  tootel puudub CE-margis

—  toodet on plitidnud remontida vastavat kvalifikatsiooni mitte omav isik
voi ilma firma Techtronic Industries eelneva loata.

— toode on lhendatud valesse toiteallikasse (voolutugevus, pinge,
sagedus)

—  valismojude (keemilised, fiilisikalised, elektrilodgid) voi voorkehade
tekitatud kahju

—  tavaparane kulumine ja katkised varuosad

—  ebadige kasutamine, tooriista Ulekoormamine

— heakskiitmata tarvikute voi osade kasutamine

—  koos tddriistaga saadud voi eraldi ostetud elektriliste tooriistade
tarvikud. Need erandid puudutavad muu hulgas kruvikeeraja
otsakuid, puuriterasid, lihvkettaid, lihvpaberit ja -taldu, kilgjuhikuid

—  Komponendid (osad ja tarvikud), mida iseloomustab kulumine
ja vananemine, muu hulgas remondi- ja hoolduskomplektid,
susinikharjad, laagrid, padrunid, SDS-puuriterade tarvikud, toitejuhe,
lisakéepide, transpordikott, lihvplaat, tolmukott, tolmu véljalasketoru,
vildist seibid, I66kmutrivétme véllid ja vedrud jne.

Hoolduseks peab toote saatma véi viima RYOBI volitatud teenindusse,

mille aadressi leiate jargnevast teeninduspunktide nimekirjast vastava

riigi alt. Monedes riikides votab kohalik RYOBI edasimiija enda kanda

kohustuse saata toode RYOBI teenindusorganisatsiooni. Toote saatmisel

RYOBI teenindusse peab toode olema ohutult pakitud ja ei tohi sisaldada

ohtlikke aineid (nt bensiin), kirjas peab olema saatja aadress ja lisatud vea

lihikirjeldus.

Garantii alusel tehtavad remondit6éd / asendamine on tasuta. See

ei pikenda garantii kehtivusaega ega tahista uue garantiiaja algust.

Véljavahetatud osad v&i tooriistad kuuluvad meile. Ménedes riiki

maksab kattetoimetamis- ja postikulud saatja. Teile

ostust tulenevad seadusjargsed digused

See garantii kehtib Euroopa Uhenduse territooriumil, Sveitsis, Islandil,

Norras, Liechtensteinis, Tirgis ja Venemaal. Véljaspool neid piirkondi

votke Gihendust volitatud RYOBI edasimiiiijaga, et teha kindlaks kas kehtib

moni teine garantii.

(kaubamark,

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS

Oma volitatud hoolduskeskuse leiate veebisaidilt http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

Osim svim zakonskim pravima koja proizlaze iz kupnje, ovaj je proizvod
pokriven jamstvom kako je navedeno u nastavku.

1.

Jamstveno razdoblje za potro$ace traje 24 mjeseca i pocinje s datumom

na koji je proizvod kupljen. Taj datum mora se dokumentirati racunom

ili drugim dokazom o kupnji. Proizvod je konstruiran i namijenjen samo

za privatnu upotrebu korisnika. Stoga se jamstvo ne daje u slucaju

profesionalne ili komercijalne uporabe.

Postoji moguénost da se za dio asortimana elektricnih alata pokretanih

izmjeniénom strujom (AC/DC) produZzi gore navedeno jamstveno razdoblje

putem registriranja na mreznom mjestu www.ryobitools.eu. Uvjeti koje

je potrebno zadovoljiti kako bi se produZilo jamstveno razdoblje jasno

su istaknuti u prodavaonicama i / ili na pakiranju / i nalaze se unutar

dokumentacije proizvoda. Krajnji korisnik mora registrirati svoje novo

kupljene alate na mreZi u roku od 30 dana od datuma kupnje. Krajnji

korisnik moZze se registrirati za produzeno jamstvo u svojoj zemlji boravista

ako se nalazi na popisu u mreznom obrascu za registraciju gdje je ta opcija

vazec¢a. Nadalje, krajnji korisnici moraju dati svoj pristanak na pohranu

podataka koji su potrebni za mrezni ulazak i moraju prihvatiti odredbe i

uvjete. Potvrda o prijemu registracije, koja se $alje putem e-poste, kao

i originalni racun s vidljivim datumom kupnje posluzit ¢e kao dokaz

produzenog jamstva.

Jamstvo pokriva sve nedostatke proizvoda tijekom jamstvenog razdoblja

koji su nastali zbog neispravnosti prilikom izrade ili materijala s datumom

kupnje. Jamstvo je ograni¢eno na popravak i/ili zamjenu i ne obuhvaca

nikakve druge obveze, ukljucujuéi, ali ne ograni¢avajuc¢i se na slucajne

ili posliedicne Stete. Jamstvo ne vrijedi ako je proizvod bio zlorabljen,

koriSten u suprotnosti s priru¢nikom s uputama ili ako je pogresno spojen.

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:

—  svaku Stetu koja je na proizvodu nastala kao rezultat nepravilnog
odrzavanja

—  svaki proizvod koji je promijenjen ili izmijenjen

— svaki proizvod na kojem su izvorne identifikacijske oznake (Zig,
serijski broj) bile o$tecene, izmijenjene ili uklonjene

—  svaku Stetu prouzro€enu nepridrzavanjem priru¢nika s uputama

—  svaki proizvod koji nema oznaku CE

—  svaki proizvod koji je pokuSao popraviti nekvalificirani profesionalac
ili onaj koji je popravljan bez prethodnog odobrenja tvrtke Techtronic
Industries.

— svaki proizvod koji je spojen na neprikladan izvor elektricnog
napajanja (neodgovaraju¢a amperaza, napon, frekvencija)

—  svaku $tetu prouzro¢enu unutarnjim utjecajima (kemijskim, fizikalnim,
udarima) ili stranim tvarima

— normalno habanje i troenje rezervnih dijelova

—  neodgovarajuéu uporabu, preopterecenje alata

—  upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova

— dodatnu opremu elektricnog alata isporu¢enu s alatom ili kupljenu
odvojeno. Takvi izuzetci ukljuCuju ali nisu ograni¢eni na vrhove
odvijaca, svrdla busilice, abrazivne diskove, brusni papir i noZeve,
boénu vodilicu

—  Komponente (dijelovi i pribor) podloZne prirodnom tro$enju i habanju,
Sto uklju€uje, ali nije ograniceno na komplete za servisiranje i
odrzavanje, ugljicne Cetkice, leZajeve, steznu glavu, nastavak ili
priklju¢ak za svrdla za SDS busilicu, prikljuéni kabel, pomo¢nu rucku,
transportne torbe, brusnu plocu, vreéu za prasinu, ispusnu cijev za
prasinu, podloske od filca, udarni kljug, zatici i opruge, itd.

Za potrebe servisiranja, proizvod se mora poslati ili odnijeti u ovlastenu

servisnu postaju tvrtke RYOBI navedenu na sljede¢em popisu s adresama

servisnih postaja u svakoj zemlji. U nekim zemljama, vas lokalni RYOBI

zastupnik obvezuje se da ¢e poslati proizvod u servisnu organizaciju tvrtke

RYOBI. Kada se proizvod $alje u neku servisnu postaju tvrtke RYOBI,

proizvod se mora sigurno pakirati bez ijednog od opasnih sadrzaja kao

to je benzin, na njemu mora pisati adresa poSiljatelja i mora biti popracen

kratkim opisom kvara.

Popravak / zamjena pod ovim jamstvom su besplatni. Oni ne predstavljaju

produzenje ili novi pocetak jamstvenog razdoblja. Zamijenjeni dijelovi

ili alati postaju nase vlasnistvo. U nekim drzavama troSkove isporuke ili

postarinu mora platiti poSiljatelj. VaSa zakonska prava koja proizlaze iz

kupnje alata ostaju nepromijenjena

Ovo jamstvo vrijedi u Europskoj uniji, Svicarskoj, Islandu, Norveskoj,

Lihtenstajnu, Turskoj i Rusiji. Izvan tih podrucja vas molimo da se obratite

svojem ovlastenom zastupniku tvrtke RYOBI kako biste utvrdili primjenjuje

li se drugo jamstvo.

OVLASTENI SERVISNI CENTAR

Za pronalazenje ovlastenog servisnog centra pored vas posjetite http://uk.ryobitools.
eu/header/service-and-support/service-agents.



®

@ POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

Poleg morebitnih zakonsko dolocenih pravic, ki izvirajo iz nakupa, za ta izdelek
velja spodaj navedena garancija.

1. Garancijsko obdobje je za potro$nike 24 mesecev in za¢ne teci z dnem
nakupa izdelka. Ta datum mora biti dokumentiran z raéunom ali drugim
dokazilom o nakupu. lzdelek je zasnovan in namenjen izkljuéno za
potro$nikovo zasebno uporabo. V primeru strokovne oziroma komercialne
uporabe izdelka garancija ne velja.

2. Obstaja moznost podalj$anja garancije na del naSe ponudbe elektricnih
orodij (AC/DC) prek obdobja garancije, opisanega zgoraj, s pomocjo
registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost
orodij za podalj$anje garancijskega obdobja je jasno prikazana v trgovinah
in/ali na embalazi oziroma je navedena v dokumentaciji izdelka. Konéni
uporabnik mora registrirati svoje novo orodje na spletu v 30 dneh po
datumu nakupa. Konéni uporabnik lahko registrira podalj$ano garancijo v
svoji drzavi bivanja, Ce je na obrazcu spletne registracije navedeno, da ta
moznost velja za njegovo drzavo. Poleg tega morajo konéni uporabniki
podati svoje soglasje za shranjevanje podatkov, ki so potrebni za spletni
dostop in morajo sprejeti pogoje in dolocila uporabe spletnega mesta.
Potrdilo o registraciji, ki ga posliemo prek e-poste, in originalni racun, ki
prikazuje datum nakupa, sluZita kot dokazilo o podalj$ani garanciji.

3.  Garancija krije vse okvare izdelka, do katerih pride v garancijskem obdobju
zaradi napak v izdelavi ali materialu, ki so bile prisotne ob datumu nakupa.
Garancija je omejena na popravilo in/ali zamenjavo in ne vkljuuje nobenih
drugih obveznosti, med drugim vklju¢no z naklju¢no ali posledi¢no $kodo.
Garancija ne velja, ¢e je bil izdelek napacno uporabljan, uporablien v
nasprotju z navodili iz priro¢nika za uporabo ali e ni bil pravilno povezan.
Ta garancija ne velja za:

—  8kodo na izdelku, ki je posledica neustreznega vzdrzevanja

—  spremenjen ali prilagojen izdelek

— izdelek, katerega originalna identifikacijska oznaka (blagovna
znamka, serijska Stevilka) je bil poskodovana, spremenjena ali
odstranjena

—  $kodo, ki je posledica neupostevanja navodil iz priro¢nika za uporabo

—  izdelek, ki nima oznake CE

— izdelek, ki ga je poskusal opraviti nekvalificiran strokovnjak ali ki je
bil popravljen brez predhodne odobritve s strani druzbe Techtronic
Industries.

— izdelek, ki je bil povezan na neustrezno napajanje (amperska moc,
napetost, frekvenca)

—  3kodo, ki jo povzro¢ijo zunanji vplivi (kemiéni, fiziéni, mehanski) ali
tuje snovi

—  rezervne dele, ki so podvrZeni obi¢ajni uporabi

—  neprimerno uporabo, preobremenitev orodja

—  uporabo neodobrenih dodatkov ali delov

—  Dodatno elektri¢no orodje, priloZzeno orodju ali kupljeno lo¢eno. Take
izieme so med drugim nastavki za izvijace, svedri, abrazivni diski,
brusni papir in rezila, stranska vodila.

—  Komponente (sestavni in rezervni deli), ki so podvrZeni obicajni
obrabi, med drugim vklju¢no s kompleti za servisiranje in vzdrzevanje,
ogljikovimi  krtatkami, lezaji, vpenjali, svedrni prikljucki SDS ali
sprejemnimi odprtinami zanje, napajalnimi kabli, pomoznimi rocaji,
prenosnimi koveki, brusnimi plos¢ami, vreckami za prah, cevmi za
izpuh prahu, tesnili iz filca, iglami in vzmetmi udarnega kljuca itd.

4. Za servisiranje morate izdelek poslati ali prinesti v pooblasceni servisni
center druzbe RYOBI, ki je naveden za vsako drzavo na naslednjem
seznamu naslovov servisnih centrov. V nekaterih drzavah se va$ lokalni
posrednik druzbe RYOBI obveZe, da bo poslal izdelek na servis druzbe
RYOBI. Ko posiljate izdelek v servisni center druzbe RYOBI, mora biti
izdelek varno zapakiran in ne sme vsebovati nobenih nevarnih snovi, kot je
npr. bencin, opremljen pa mora biti z naslovom posiljatelja in vsebovati
kratek opis napake.

5. Popravilo/zamenjava v skladu s to garancijo sta brezpla¢ni storitvi. To pa
ne predstavlja podalj$anja ali ponovnega zacetka garancijskega obdobja.
Zamenjani deli ali orodja postanejo nasa last. V nekaterih drzavah stroske
dostave ali postnino placa posiljatelj. Vase zakonsko dolocene pravice, ki
izvirajo iz nakupa orodja, ostajajo nespremenjene.

6. Ta garancija velja v Evropski skupnosti, Svici, Islandiji, na Norveskem, v
Lihtenstajnu, v Turéiji in Rusiji. 1zven teh obmocij se obrnite na svojega
pooblas¢enega posrednika izdelkov RYOBI, dealer ki vam bo povedal, ali
velja kak$na druga garancija.

POOBLASCEN SERVISNI CENTER

Pooblasceni servisni center blizu vas poiscite na http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents.

@ ZARUENE PODMIENKY RYOBI®

Na tento vyrobok sa okrem vSetkych zakonnych prav, vyplyvajucich z nakupu,
vztahuje zaruka v nasledovnom zneni.

1. Zaruéna doba pre spotrebitela je 24 mesiacov a zacina plynat odo diia,
kedy bol vyrobok zakupeny. Tento datum musi byt dolozeny faktirou
alebo inym dokladom o zakupeni. Vyrobok je navrhnuty a urceny
pre spotrebitelov a len na stukromné pouzivanie. Preto sa zaruka sa
neposkytuje v pripade pouZzitia na profesionalne a komercéné ucely.

2.V pripade elektrického naradia (na striedavy/jednosmerny pridu AC/DC),
existuje moznost predizenia zarugnej doby oproti zaruénej dobe, uvedenej
vy$$ie, s vyuzitim on-line registracie na webovej stranke www.ryobitools.
eu. Oznagenie na naradi o naroku na prediZenie zarugnej doby je zretelne
uvedené v obchodoch a/alebo na obale a je uvedené v dokumentacii k
vyrobku. Koncovy pouzivatel musi zaregistrovat svoje novoziskané
naradie on-line do 30 dni odo diia nékupu. Koncovy pouzivatel sa
mbéZe zaregistrovat na predizent zaruku v krajine svojho bydliska, ak
je v on-line registragnom formulari uvedena tato moznost. Dalej musia
koncovi pouzivatelia eSte dat svoj sthlas k uchovavaniu tdajov, ktoré
je potrebné zadat on-line a musia suhlasit s podmienkami. Potvrdenie o
prijati registracie, ktory je zasielané e-mailom a original faktdry, v ktorej je
uvedeny datum nakupu, sliZia ako dokaz o predizenej zaruke.

3. Zaruka sa vztahuje na vSetky poruchy vyrobku v zaruénej dobe,
sposobené chybami materialu alebo spracovania k datumu nakupu. Tato
zaruka je obmedzena na opravu a/alebo vymenu a nezahffiaZiadne dalsie
povinnosti, vratane, okrem inych, nahodné alebo nasledné Skody. Tato
zaruka je neplatna, ak bol vyrobok nespravne pouzivany, bol pouzivany v
rozpore s navodom na pouZitie alebo bol nespravne zapojeny. Tato zaruka
sa nevztahuje na:

—  akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré bolo spésobené nespravnou
obsluhou

—  akykolvek vyrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

—  akykolvek vyrobok, na ktorom bolo po$kodené, upravené alebo
odstranené identifikacné oznacenie (ochranna znamka, vyrobné
cislo)

—  akékolvek Skody, spdsobené nedodrzanim navodu na obsluhu

—  akykolvek vyrobok, ktory neobsahuji oznacenie CE

—  akykolvek vyrobok, ktory sa pokusal opravit nekvalifikovany odbornik
alebo bol opravovany bez predchadzajiceho slhlasu zo strany
spolocnosti Techtronic Industries.

—  akykolvek vyrobok, pripojeny k nespravnemu napajaciemu zdroju
(ampéry, napétie, frekvencia)

—  akékolvek poskodenia, spdsobené vonkaj$imi vplyvmi (chemickymi,
fyzikalnymi, nérazmi) alebo cudzorodymi latkami

—  bezné opotrebovanie nahradnych dielov

—  nevhodné pouzivanie, pretazovanie nastroja

—  pouzivanie neschvaleného prislusenstva a dielov

—  prisluSenstvo k elektrickému naradiu, dodavané spolu s naradim
alebo zaklpené oddelene. Takéto vyligenia sa vztahuji, okrem
iného, na nasady skrutkovacov, vrtaky, brisne kot(ce, brusny papier
a cepele, bo¢né vodiace listy

—  Sugciastky (diely a prisluSenstvo), ktoré podliehaju prirodzenému
opotrebeniu, okrem iného sutpravy na servis a Udrzbu, uhliky, loZiska,
sklucovadla, SDS vrtaky a prisluSenstvo, priloh alebo prijimanie,
napajaci kabel, pomocna rukovat, prepravna skrifia, brusna doska,
prachové vrecko, vyfukova trubica, plstené podloZky, koliky a pruziny
na razovy utahovac atd.

4. Na opravu musi byt vyrobok odoslany alebo doruceny do autorizovaného
servisného strediska RYOBI, uvedeného pre kazdu krajinu v nasledovnom
zozname adries servisnych stredisk. V niektorych krajinach miestny
zastupca RYOBI prebera na seba zavazok zaslat tovar do servisnej
organizacii RYOBI. Pri odosielani vyrobku do servisného strediska RYOBI
je potrebné vyrobok bezpecne zabalit bez akéhokolvek nebezpecného
obsahu, ako je benzin, s vyznacenim adresy odosielatela, s kratkym
popisom poruchy.

5. Opravalvymena je vramci tejto zaruky bezplatnd. Neznamena to
prediZenie zaruky alebo spustenie novej zarugnej doby. Vymenené diely
alebo nastroje sa stavaju nasim vlastnictvom. V niektorych krajinach
naklady na odoslanie alebo postovné musi zaplatit odosielatel. Vase
zakonné prava, vyplyvajlce z nakupu naradia, zostavaji nedotknuté

6. Tato zaruka plati v Europskej unii, Svajf:iarsku, Islande, Norsku,
Lichtenstajnsku, Turesku a Rusku. Ak sa nachadzate mimo tychto oblasti,
obratte sa na autorizovaného predajcu RYOBI na urenie, ¢i sa da uplatnit’
ina zaruka.

AUTORIZOVANE SERVISNE CENTRUM
Ak chcete najst najblizsie autorizované servisné centrum, navstivte stranku http:/
uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.
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YCNOBUA 3A BANMOHOCT HA TAPAHLIUATA HA RYOBI®

B AOMbIHEHNE KbM 3aKOHOYCTaHOBEHWUTE MpaBa, MPON3TUYALLM OT NokynkaTa,
TO31 NPOAYKT € 0BXBaHAT OT rapaHLyns, KakTo € U3NIOXEHO NO-A0NY.

1.

FapaHUMOHHUAT CPoK € 24 Mecella 3a KNMEHTM U 3arnovsa fa Teye oT
[leHsi Ha 3akynyeaHe Ha mpogykTa. Tasu faTta Tpsibsa Aa ce Aokaxe C
chakTypa Unn Apyro AokasaTencTso 3a Nokynka. MpoaykTsT e uspaboteH n
npefHa3HayeH camo 3a notpebuTencka n nuiHa ynotpeba. CriefosatenHo
He ce [laBa rapaHLuA B Cry4ail Ha u3nornasaHe OT NpodhecoHanucTy nnm
C Tbproscka Lien.
ChblyecTByBa Bb3MOXHOCT 3@ YAbMKABAHE Ha rapaHUMOHHWS CPOK 3a
4acT OT AvanasoHa Ha rapaHLMsTa Ha enekTpUYeckn UHCTpymeHTn (AC/
DC) cnen u3TM4aHeTo Ha onucaHus Tyk Ype3 peructpauus Ha yeb caiita
www.ryobitools.eu. B marasuHuTe w/unu Ha onakoBkaTa Mnu BbLTPe B
[IOKYMEHTaLMATa Ha NPOAyKTa € MOKa3aHO ACHO Aanu MHCTPYMEHTBLT
OTroBapsi Ha YCroBusiTa 3a TakoBa yAbKaBaHe Ha rapaHLNOHHUS CPOK.
KpaliHuat notpebuten TpsbBa ga peructpupa cBOWTE HOBOMPUAOGUTM
VHCTPYMEHTU OHMaiH B pamkuTe Ha 30 AHW OT fgatata Ha NoKynka.
KpaiHnaT notpeGuten Moxe Aa ce peructpupa 3a yabibkeHa rapaHuus
B AbpkaBaTa cu Ha npeGuBaBaHe, ako e nocoyeHa BbB (hopMynsipa
3a OHMalH perucTpauusi kato MSICTO, Kb[eTo Tasu Onuus € BanuaHa.
OcseH ToBa kpaitHuTe notpebutenu Tpabea ga AaagaT CbrnacueTo cu 3a
CbXpaHeH!e Ha JaHHUTE, KOWUTO Ca 3a[bIKUTENHM 3a NOMbIIBAHE OHMaNH,
v Tpsbea aa npuemar obwmte ycnoeusi. MMonyyeHOTO NOTBbPXAEHNE
3a perucTpauusi, M3NpaTeHo no enekTPoHHa Mola, W OopuriHanHara
dakTypa, nokasgalla jatata Ha NoKyrka, Lie Cryxar kaTo [okasaTerncTso
3a yAbKeHaTa rapaHLms.
FapaHunsTa nokpuBa BCMYKW AedekTM Ha npofykTa no Bpeme Ha
rapaHLMOHHIUA CPOK, KOMTO Ce AbMkaT Ha npobnemu B u3paboTkarta unm
maTtepuannTe KbM MOMEHTa Ha nokynkata. FapaHuusTa e orpaHuieHa ao
PEMOHT W/ 3aMsiHa U He BKIKOYBA APYIU 3a[bIKEHMS), BKIIOYNTENHO,
HO HE CaMo, CryuailHu WM KOCBeHU WeTW. FapaHuusTa e Hesanuawa,
ako NpofyKTbT € W3NOMN3BaH HenpaBWMHO MMM B NPOTUBOpEYME C
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMM, KAKTO 1 @Ko € CBbp3aH HenpasunHo. Tasu
rapaHLms He Baxm 3a:
—  LIeTW Mo NpoalyKTa B pe3ynTaT Ha HenpasuiHa npodunaktika
—  NPOAYKTHW, KOUTO ca BUNM M3MEHEHN Uni MoaMULMPaHK
—  MPOAYKT, MpU KOMTO OPUrMHANHUTE MapKMPOBKM 3a UAEHTUMKALNS
(TbproBcka Mapka, CepUeH HOMep) ca M3TPWUTW, MPOMEHEHW Wnn
npemaxHat
—  nospeaa,
MHCTPYKLAN
—  npoaykT 6e3 CE mapkupoBka
—  MPOJYKT, 33 KOWTO € HanpaBeH OMUT 3a PEMOHT OT HekBanuduLMpaH
cneumnanuct unu 6e3 npeaeapuTenHo paspelleHve ot Techtronic
Industries.
—  MpOAYKT, CBbp3aH KbM
(amnepasx, BonTax, YectoTa)
—  LUETW, NPUYNHEHN OT BBHLLHU BAUAHWS (XUMUYHW, (DA3UYHK, yaapK)
UNK Yyxau BelecTea
—  HOpMasHO U3HOCBaHe Ha pe3epBHU YacT
—  Henoaxoasiya ynotpe6a, NpeToBapBaHe Ha MHCTPYMEHTa
—  uM3nonasaHe Ha HeoloBpeHM akcecoapy unm Yactu
—  AkcecoapuTe 3a eneKTPUYECKUs MHCTPYMEHT Ca NpPefoCTaBeHu C
VHCTPYMEHTa UK Ce KyryBaT OTAErNHO. Tean U3KIMIoYeHUs BKITIoYBaT,
HO He caMo, HakparHLM 3a OTBepTKa, CBpeana, abpasneHi AUCKoBe,
LIKypKa 1 OCTPUETA, CTPaHUYEH BogdaY
—  KOMMOHeHTM (4acT M akcecoapy), MOANOXKEHU Ha ecTecTBEeHO
M3HOCBAHE, BKIIOYUTENHO, HO HE Camo, KOMMNeKT 3a 0bCnyxBaHe
M noaApbkKa, kapOGOHOBM YeTkW, narepy, NaTPOHHWK, NpuUcTaBka
cbe cepeano SDS wnu npuemMHo YCTPOWCTBO, 3axpaHealy kaben,
criomaraTernHa pbkoxsaTka, KyTusi 3a TpaHCropTMpaHe, WnndosbyYHa
nnactuHa, Topba 3a npax, Tpuba 3a oTBeXAaHe Ha npax, hunLoBK
Wwanbw, WndToBe 1 NPY>KUHW 33 BUHTOBEPTU 1 Ap.
3a obcnyxBaHe NpoAykTbT TpsibBa Aa ce M3npaT wnM 3aHece Ha
oTopuanpaH cepsu3 Ha RYOBI, nocoyeH 3a Bcsika AbpxaBa B crieaHust
CMCBK C a/Ipecyu Ha CepBu3n. B HKOM AbpKaBu MECTHUAT ThproBeL Ha
RYOBI noema oTroBopHOCTTa ia U3NpaTit NPOAYKTa 0 CEPBU3EH LIEHTBLP
Ha RYOBI. Mpu n3npatyase Ha npogykT Ao cepeus Ha RYOBI Toit Tps6ea
[ia e onakoBaH GesonacHo 6e3 onacHo CbabpaHue, Hanp. GeHauH, aa
e MapkupaH ¢ ajpeca Ha noaatens u NpuapyXeH OT KpaTko onucaHue
Ha nospepata.
PeMmoHTbT/3aMsHaTa no cunata Ha Tasu rapaHuus ca 6esnnathu. Te
He BOAST [10 YAbMKaBaHe MMM NOAHOBSBAHE Ha rapaHLMOHHUS CPOK.
CMeHeHUTe 4acTM MMM WHCTPYMEHTW cTaBaT Halwa coBcTeeHocT. B
HAKOW [bPXaBu TakcuTe 3a [oCTaBka WNM u3npalaHe Tpsibea fAa ce
nNaTsT oT noAatens. 3akoHOyCTaHOBEHUTE BW Mpasa, NPousTUYaLLM oT
3aKynyBaHeTO Ha MHCTPYMEHTa, OCTaBaT He3acerHaTu
Ta3n rapaHuua e BanuaHa B EBponeiickata obLHocT, LlBeiiuapus,
Wcnanawa, Hopeerus, JluxteHwaiin, Typums n Pycua. V3BbH Tesu
obnacTu ce cBbpXeTe C ynbIHOMOLLEHUsA Tbprosel Ha RYOBI, 3a aa ce
YCTaHOBU Aanu e NpuroxumMa [pyra rapaHums.

npuYnHeHa OT Hecnas3BaHe Ha pPbKOBOACTBOTO C

HenoaxoaAawo  enekrpo3axpaHBaHe

YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBHP
3a na HamepuTe YMbIHOMMILEH CEpBM3eH LieHTbP 6nM3o A0 Bac, noceteTe
http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.

@ FAPAHTIVHI YMOBW ANs RYOBI®

Okpim 3arafnom yCTaHOBNEHMX 3aKOHOM MpaB, L0 CTOCYHTbCS MOKYMNKW, Lien
NPUCTPI NOKPMBAETLCS rAPaHTIE, WO 3a3HAYEHO HIDKYE.

1.

FapaHTiiiHWii nepioa AN cnoxueadis cknagae 24 micaui i NouMHaeTbes
3 MOMeHTy npuabaHHs uboro npucTpoto. Ll aata nosuHHa GyTu
3a[J0KyMEHTOBaHa y rapaHTUiiHOMYy TanoHi abo yeky. Lleit npucTpiit Gys
PO3pPOGNEeHNiA i NpU3HAYEHWA TiNbKM ANS CMOXWBYOTO Ta MpUBATHOMO
BUKOPUCTaHHS. Y pasi npodeciitHoro abo KOMEPL|iiiHOTO BUKOPUCTaHHS
LbOro MPUCTPOIO, BiH BTPAYaE rapaxTito.
IcHye MOXNMBICTb NOAOBXWTW rapaHTiiHWIA Nepioa ANs YacTUHW MiHIAKn
€neKTPOIHCTPYMEHTIB (NepeMiHHOro/NoCTiiHOro CTPyMy), MoHaz nepioa
onncaHuii BUWWE 3a [OMOMOrO peecTpauii Ha canTti www.ryobitools.
eu. lNpucTpoi, Aki MalTb NpaBo Ha MOAOBXEHHS rapaHTiiHoro nepioay,
MaloTh YiTKi MO3HaYKM WOAO LbOro B MarasuHax i / abo Ha ynakosuji
/ Ta pokymeHTauii Ao npucTporo. KiHUeBMiA KopuCTyBay MOBWHEH
3apeecTpyBaTu iforo/ii HoBonpuabaHuii NPUCTPii oHNaiH npoTsrom 30
oHiB 3 patm nokynkw. KiHuesuin kopucTyBay MOXe 3apeecTpyBaTtucs
OnA MOAOBXKEHHS rapaMTiiHOTO nepiody B CBOIW KpaiHi MocTinHOro
nepebyBaHHsA, SKWO BOHAa € [OCTYNHOK Yy BIAMOBIAHI onuii oHnaiiH
dopmu peectpauii. Kpim Toro, KiHUEBI KOpuUCTyBadi NOBMHHI AaTh CBOK
3rofly Ha 36epiraHHs [aHuXx, siki HeobXiAHi AN BBEAEHHS OHNalH, a Takox
BOHU MOBUHHI MPUIHATK NpaBuna Ta ymoBu. OTPUMaHHS NiATBEPIKEHHS
peecTpauii, sike BIANPABSETLCA Ha aApecy eneKTPOHHOI MowTH, Ta
opwriHan rapaHTUAHOTO TasnoHa i3 3a3HayeHol AaTolo Mokynku Gyne
CryryBaTit JOKa3oM MOAOBXKEHOI rapaHTii.
apaHTist NOLMPIOETLCS Ha BCi AedeKTV NPUCTPOLO NPOTSTOM rapaHTiiiHOro
TEPMiHY LIOAO HeAOTPUMaHHS CTaHaapTiB BUPOGHUUTBa abo matepianis
Ha paty npuabaHHs. MapaHTis 06MeXyeTbCs peMOHTOM Ta/abo 3amiHolo,
Ta He Bkntoyae B cebe Byab-skux iHWUX 3060B'S3aHb, B TOMY Yucni, ane
HeoBMexeHa y pasi BUNagKoBMX Ta nodanbluMx NOWKOomKeHb. MapaHTia
He Alie, SKILO NPUCTPIi BUKOPUCTOBYBABCA HEHANEXHUM YMHOM, BCynepey
iHCTpYKUi 3 ekcnnyatauii a6o Bys HenpasWULHO NIAKMIOYEHMA A0 Mepeski.
[laHa rapaHTia He NOLUMPIOETLCA Ha:
—  npucTpoi, wo 6ynu MOWKOMKEHi y pesynbTaTi HenpasuibHOro
TEXHIYHOro 0BCNYroByBaHHs;
—  npucTpoi, wo 6ynu BuaoamiHeHi abo moawndikosaHi;
—  NpuCTpOi, opuriHankbHe igeHTudikauiiiHe (ToBapHWii 3HaK, cepitHnin
HOMep) MapKyBaHHs Akux 6yro nolukogkeHe, aMiHeHe abo BuganeHo;
—  6yAb-siKi MOLUKOMKEHHS, 3anofisiHi HeAOTPUMAHHAM HCTPYKLUIi 3
ekcnnyartadyii;
—  MpUCTPOI, L0 He MaloTb MapkyBaHHs CE;
—  npucTpoi, wo 6yT BigpemMoHTOBaHi HekBanicikoBaHUM daxiBLem
abo 3a BigcyTHOCTI nonepeaHLoro fo3sony Big Techtronic Industries;
—  MpWCTPOI, MiAKMIOYEHi O HEBIAMOBIAHOMO AXepena XUBMeHHs (cuna
TOKY, HanpyXeHHs,, yactoTa);
—  6yAb-siKi MOLUKOKEHHS CIPUYMHEH] 30BHILLHIM BMIMBOM (XiMiYHUM,
i3nyHNM, CTpUGKam Hanpyru) abo CTOPOHHIMM PeHOBUHAMM;
—  HOpMmarbHy aMOpPTM3aLLilo 3anacHNX YacTuH;
—  HeBiANOBifHE BUKOPUCTAHHSI, NePEBAHTaXEHHS NPUCTPOIO;
—  BUKOPUCTaHHS HENIATBEPPKEHNX 3anacH1X YacTuH abo akcecyapis;
— npunagas A0 €neKkTPOIHCTPYMEHTY, Lo MocTayaeTbCsi pasoMm 3
npucTpoem abo KynylTeCsi OKpeMo. Taki BUHSITKM BPaxoBylTb
ane He € of ANs HaKol iB BUKpYTOK, CBepaen,
aBpasm1BHUX AUCKIB, HAXAAYHOTO Nanepy Ta nes, GiuHUX HaNPSMHUX
—  KOMMOHEHTU(YaCTUHM Ta MpUNaaas) 3 ypaxyBaHHSM HOPMaribHOro
3HOLLYBaHHS!, BpaxoByloun, ane 6e3 OBMEXeHHs Ha KoMMrekTu
npoinakTvkn Ta TexHiYHoro oBCnyroByBaHHs, BYFifbHI  LWITKK,
NiALMNHUKY, NATPOHW, KpinneHHs abo npuiom SDS ceepaen, kabeni
KMBMEHHs, AO0AATKOBI PYKOSITKM, HOXAM [Ns TPaHCNOPTYBaHHS,
wnicoyBanbHi nnacTuHK, Milwku ans 36opy nuny, TpyGku Buxony,
heTpoBi KinbLs, WTUPI | NPYXUHW raikoBepTy i T.4.
[ins oBcnyroByBaHHs!, NpUCTpiit Mae ByTn BianpasneHuii abo nopaHni [o
OfIHOTO 3 aBTOPW30BaHMX cepsicHMX LeHTpiB RYOBI, ski nepeniveni ana
KOXHOI KpaiH1 y HaCTynHOMY nepeniky aapec CepBiCHUX LEHTPIB. Y Aesaknx
KkpaiHax micuesuit gunep RYOBI 3060B'3y€eTbCs BiANpaBUTU NPUCTPIN A0
cepsicHoro LeHTpy RYOBI. lNpwn BignpasneHHi NpucTpoio Ao cepsicHoro
ueHTpy RYOBI, npucTpiit Mae 6yTn HafiitHo ynakoBaHui 6e3 Byab-skoro
Hebe3neyHoro BMICTy, Hanpuknag GeH3uHy, 3 MO3HAYEeHOK anpecol
BiZNpaBHWKa Ta CyNPOBOLXKYBATUCSH KOPOTKUM OMMCOM HECMPABHOCTI.
PeMOHT / 3amiHa BiAnoBiAHO A0 W€l rapaHTii 34iNCHIOETHCS GE3KOLUTOBHO.
Lle He e ocHoBOW ANsi NOAOBXEHHs abo Mo4aTky HOBOrO rapaHTiiHoro
nepioay. 3amiHeHi yacTuHu abo npunagn nepexoasTb [0 BRAcHOCTI
KkomnaHii. Y faeskvux kpaiHax BapTicTb goctaBku abo nowiTosi BUTpaTh
MoBUHHI ByTW cnnayeHi BiAnpaBHWUKOM. 3aranbHO BCTaHOBMEHI npaBa
MOKYNLS Ha NPUCTPII 3aNULWIAITLCS HE3MIHHUMN
Ls rapaHTia pie B €EBponeiicbkomy Cotosi, LLsenuapii, lcnanaii,
Hopserii, MlixTeHwTeiHi, TypeuuunHi Ta Pocii. 3a mexamu umx 30H, Byap
nacka, 3BepHiTbcs [0 odiuiiHoro aunepa RYOBI, wo6 BusHaunti, 4n
3aCTOCOBYETHCS iHLLIA rapaHTis.

ABTOPU30BAHI CEPBICHI LEHTPU

NS OTPUMaHHS OHOBIEHOTO Mepenika aBTOPU3OBAHUX CEPBICHUX LIEHTPIB,
sigsigainTe http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/service-agents.



®

RYOBI® GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Alimdan kaynaklanan yasal haklara ek olarak, Urlin asagida belirtilen garanti
kapsamindadir.

1.

Tiketiciler igin 24 ay olan garanti siresi, Urlinin satin alindigi tarihte

baglar. Bu tarihin bir fatura ya da alim kanitiyla belgelenmesi gerekir. Uriin

sadece tliketim ve 6zel kullanim igin gelistirilmis ve adanmistir. Bu nedenle,

profesyonel ya da ticari kullanim halinde garanti kapsami saglanmaz.

Elektrikli el aletlerinin bir bolimii (AC/DC) igin www.ryobitools.eu

sayfasindaki kayit islemini kullanarak garantinin belirtilen siirenin 6tesine

uzatma imkani mevcuttur. Aletlerin garanti siresinin uzatiimasina uygun

olup olmadigi magazalarda ve / veya ambalajda agikga belirtiimis olup,

Grlin dokiimantasyonunda gosterilir. Son kullanicinin yeni aldigi aletleri

satin alma tarihini izleyen 30 giin iginde kaydettirmesi gerekir. Son kullanici

ikamet ettigi llkede, bu segenegin gegerli oldugu gevrimigi kayit formunda

belirtiimigse, uzatilmis garanti siiresi igin kayit yaptirabilir. Dahasi, son

kullanicilarin - gevrimici giris igin gerekli verilerin kaydedilmesine izin

vermeli ve hiikiim ve kosullari kabul etmelidir. E-posta ile gonderilen kayit

teyit makbuzu ve alim tarihini gosteren orijinal fatura uzatilmis garantinin

kaniti olarak degerlendirilir.

Garanti, Urtiniin alim tarihindeki is¢ilik ve malzeme kusurlari nedeniyle

garanti suresi iginde olusacak bUtilin arizalarini kapsar. Bu garanti onarim

ve degistirmeyle sinirli olup, tesadifi ya da dolayl hasarlar da dahil, ancak

bunlarla kisitl olmayan baska higbir taahhiidii kapsamaz. Garanti, Griintin

kotd, kullanicr kilavuzuna aykiri kullanilmis ya da yanlis baglanmis olmasi

halinde gegerli degildir. Bu garanti asagidakileri kapsamaz:
trlinde, yanlis bakimdan kaynaklanan herhangi bir hasar

—  degistiriimis ya da modifiye edilmis herhangi bir Griin

— orijinal tanitim igaretleri (ticari marka, seri numarasi) silinmis,
degistirilmis ya da kaldirimis herhangi bir triin

—  kullanma kilavuzuna uymamaktan kaynaklanmis herhangi bir hasar

—  herhangi bir AT digi Griin

—  kalifiye olmamis personel tarafindan ya da 6nceden Techtronic
Industries onay1 alinmadan onarilmis herhangi bir tirtin.

— uygunsuz gi¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) baglanmis herhangi
bir Grlin

— harici etkenlerden (kimyasal, fiziksel, darbe) veya yabanci cisimlerden
kaynaklanan her tirli hasar

— normal aginir ve yipranir aksam

— uygunsuz kullanim, aletin agiri yiiklenmesi

—  onaysiz aksesuar veya parga kullanimi

— Aletle birlikte saglanmis ya da ayrica alinmis elektrikli alet
aksesuarlarl. Tornavida uglari, matkap uglar, asgindirici diskler,
zimpara kagidi ve bigaklari, yanal kilavuz gibi aksami igeren, ancak
bunlarla sinirli olmayan eklentiler

—  Servis ve Bakim kitleriyle, kémdir fircalar, yataklar, kovanlar, SDS
matkap ucu baglantisi ya da yuvalari, giic kablosu, yedek tutamak,
nakliye ve tasima kutusu, kumlama plakasi, toz torbasi, toz egzoz
borusu, kege rondelalar, Darbeli Tornavida Pim ve yaylari vb. gibi
pargalari kapsayan, ancak bunlarla sinirli olmayan, asinma ve
yipranmaya tabi bilesenler (aksam ve aksesuarlar).

Uriniin servis igin her iilkede asagidaki servis istasyonlari adres listesinde

yer alan yetkili bir RYOBI servis istasyonuna génderilmesi ya gétirtiimesi

gereklidir. Bazi lilkelerde, yerel RYOBI distriblitoriiniiz triinii RYOBI servis

teskilatina gondermeyi Ustlenir. Bir (rin bir RYOBI servis istasyonuna

gonderilirken, driiniin giivenli bir bigimde ambalajlanmasi, benzin gibi

tehlikeli maddeler igermemesi, gonderenin adresini tagimasi ve arizanin

kisa bir agiklamasini icermesi gerekir.

Bu garanti kapsaminda yapilacak onarim / degisiklik Ucretsizdir. Garanti

slresinin uzatiimasi ya da yeniden baslatimasi anlamina gelmez.

Degistirilmis parcalar veya aletler bize ait olur. Bazi (lkelerde teslima

Ucretleri veya posta giderlerinin gonderici tarafindan édenmesi gerekir.

Alimdan kaynaklanan yasal haklariniz etkilenmez

Bu Garanti Avrupa Topluludu, Isvigre, Izlanda, Norveg, Liechtenstein,

Tirkiye ve Rusya'da gecerlidir. Bu alanlarin disinda, baska bir garantinin

gegcerli olup olmadigini belirlemek icin Ittfen yetkili RYOBI distribiitériinizle

irtibata gegin.

YETKILI SERVIS MERKEZI

En yakin yetkili servis merkezini 6grenmek igin http://uk.ryobitools.eu/header/
service-and-support/service-agents sitesine girin.

@ OoPOI 5®APMOFHZ TQN MPOYMOGEZEQN EFTYHIHI THI

RYOBI

EkT6¢ 0amé Ta VOpIpa SIKAIWUATA, TA OTToia TTPOKUTITOUV aTrd TNV ayopd, To
TIPOIOV KAAUTITETON OTTO €yyUNan, AETITOPEPEIEG TNG OTTOIag akoAouBouv oTn
OUVEXEID.

1.

H Sidpkeia Tng £yyUNong yia Toug KatavaAwTeg eival 24 Wrveg Kal apxiger
amd TV nuepopnvia ayopds. H nuepounvia 8a Tpémel va avaypd@eTal
otV amodegn i oe GAAO aTTOBEIKTIKG ayopdg. To TTpoidv éxel oxedlaaTel
Kal TIPOOPIZeTal OTTOKAEIOTIKG YIO OIKIGKA XProN OTmd  KATaVOAWTEG.
Zuvemtg, dev TapéxeTal eyylnon Ot TIEPITITWON ETTAYYEAUATIKAG 1)
EHTIOPIKAG XPAONG.
Ymdpxel n SuvardtnTa MEKTAONG TNG EYYUNONG YIA OPICHEVA NAEKTPIKG
epyaAeia (AC/DC), Tmépav TOU TIOPATIAVW QVAPEPOPEVOU XPOVIKOU
JIOOTANATOG, HEOW Eyypa@rg oTo OIKTUOKG TOTTO www.ryobitools.eu.
H emAe§IuoTNTa TV EPYaleiwv pe SuvatdTnTa €TTEKTAON TNG TTEPIGIOU
eyylnong avaypdgetal pntd oOTa  KATAoTAPOTA  Kal/fp €mavw  OTn
OUOKEUOTIa, EVW TIEPIEXETAI OTNV TEKUNPIWON TOU TTPOIOVTOG. To TENIKOG
XPAOTNG Ba TIPETTEI VO KATAXWPIOE! T TIPOOPATWS ATTOKTNBEVTA EpYaAEia
online, eviég 30 nuepwv até TNV nuepopnvia ayopds. O TeAikdg xprAoTng
HTTOpEl va eyypa@ei yia TNV €TTEKTAON €yydnong OTn Xwpa Karolkiag,
e@oéoov auTr) TepIAapBaveTal aTo online €VTUTIO €yyPAPNAG, EGV UTIGPXE!
n Suvarétra eméktaong. EmimAéov, o TeAikoi xprioTeg Ba TpéTrel va
TIAPEXOUV T CUYKATABEDT| TOUG yia TNV ATTOBAKEUTT TwV OTOIXEIWY TOUG,
Ta oTroia o@eiAouv va kataxwpioouv online, dTTwg kai va atrodexBoUv Tou
6poug kai Tig TrpolUTroBécelg. H amédeign emBeBaiwong g eyypagng,
n otmoia amooTéAAeTal péow email, Kal N TPWTOTUTIN aTédeIgn ayopdg,
n otroia avaypd@el TNV nuepopnvia ayopdg, amoteAoUv ammodeIKTIKA TNG
TTapaTeTapévng yyonong.
H eyyUnon kaAUTITEl GAa Ta EAATTWHATA TOU TIPOIOVTOG, KATA TN dIGpKEIa
NG TEPIGdOU €yyUNONG, AOyw KATAOKEUAOTIKWY EAATTWHATWY 1} aoToxiag
UAIKOU KaTd TNV Nuepopnvia ayopdg. H eyyUnan TepiopifeTal oTnV ETTIOKEUR
kai/ij TNV avTikardotaon kai Sev TrepIAapBavel Kapia GAAn utroxpéwon,
OUPTTEPIAAUBAVOPEVWY, EVOEIKTIKA, CUUTITWHATIKWY 1 TTAPETOUEVWY
Inuidv. H eyyinon Sev 10x0el £pOOOV, €XEl ONUEIWBET KAKOHUETOAXEIPION
TOU TTPOIdVTOG, dev EXOUV TNPNBEI 01 0BNYiEG Tou EyXEIPIBIOU OBNYIWV 1 TO
TTpOidV £xel ouvdeBei AavBaopéva. H eyyinon dev 1oxUel yia:
—  omoladAToTe {nUIG OTO TIPOIGV, N OTIoia €ival ATTOTEAETUA KOKMG
ouvTApNong
—  OTI0I08ATIOTE TTPOIdV, TO OTT0i0 Xl aAAOIWOET A TpoTTOTTOINGET
—  OTIOI0dATIOTE TIPOIdV, OTO OToio £Xel aAAOIWBE], TpoTToTTOINGE 1}
a@aipeBei T YVACIO avayvwpioTIKG (OApa KoTaTeBEV, OEIpIaKOg
apiBpog)
—  omoladiToTe {nuid TTpokAnBei Adyw Hn TAPNONG Tou eyxelpidiou
odnyIwy
—  OTI0I0dATIOTE TTPOIGV Xwpig orpavan CE
—  OTIOI08ATIOTE TTPOI6V, GTO OTIOIO £XEI YiVEl TIPOOTIABEIN ETTIOKEUNG ATTO
U KaTapTIOPEVO ETTAYYEAUATIO ) XWPIG TNV TTPONYOUHEVN £YKPION TNG
Techtronic Industries.
—  OTI0I0BNTIOTE TTPOIGY, TO OTToi0 £XEl TUVOEDET OE akaTAAANAN TTapoxn
PEUHATOG (APTTIEP, I0XU, CUXVOTNTA)
—  omoladAToTE {nMIG €xel TTPOKANBEl aTmd e§WTEPIKEG EMIOPATEIG
(XNMIKEG, PUOIKEG, KAUDWVIOHOUG) i EEVEG ouTieg
—  @uaolo)oyiki pBopd Kal Prgn avTaAAAKTIKWV
—  akaT@AANAN xpron, uTrEpPOPTWON Tou epyaieiou
—  XPAoN Hn evOEdEIYPEVWV EEAPTNPATWY 1} AVTAAAGKTIKWY
—  Eoptipota  nAeKTPIKWV  epyaAEiwv  TTOU  TTOPAOXEBNKaV — HE
T0 epyakeio 1 ayopdoTnkav EexwpioTd. TEToleg  eaipéoelg
TrepIAapBAavouy, eVBEIKTIKG, PUTEG KaToaBiSiou, TpuTravia, Siokoug
Agiavong, yuaAdxapTo Kal AETTSEG, TTAEUPIKO 0dNyo
—  Eaptripata (avTaAAaKTIKG Kal a§Ec0UGp) TTOU UTTOKEIVTAI OE QUOIKH
@Bopda kal Bpadan, CUNTIEPIAAHBAVOUEVWY, EVOEIKTIKG, OET ETTIOKEUNG
& ouvipnong, YNKTpWv Avepaka, EPedpAvWY, TOOK, EEOPTNHATWY
A utrodoxwv TpuTraviwy SDS, kaAwdiwv 16x00g, BondnTikrg AaBng,
BaAitoag peTagopdg, Baong TpiBeiou, cakoUuAag GUANOYIG aKOvNG,
owAnva egaywyng okovng, POdEAWV TOOXAG, HUTWV Kal eAATNPiwv
KPOUOTIKOU KAEIBIOU KOXAIWV, KTA.
To Tpoidv Ba Tpémel va amooTaAei i va TapadoBei yia ETTIOKEUN
A ouviipnon ot efouciodotnuévo anueio oépPig Tng RYOBI Tou
TrepidapBaveral oTov akdAouBo katdAoyo SieuBUvoEwv yia KEBe Xwpa.
Z€ OPIOPEVEG XWPEG, TO TOTTIKG onpeio TTwANong Tng RYOBI avaAapBavel
TNV atmmoaToAr Tou TTPOidvVTog OTo KevTpIKG OépPig NG RYOBI. Kard tnv
atmooToAr evog TIpoidvTog ot onueio oépPig TNg RYOBI, auté Ba Trpétrel
va gival aoQaAwg CUTKEUAOPEVO, Xwpig ETTIKIVOUVO TTEPIEXOUEVO, OTIWG,
TreTpéAalo, va gépel Tn SielBuvon Tou aTTooTOAEéQ Kal va ouvodeUETal aTTd
a0vTopn TepIypagn g BAGRNG.
H emdidopbwon / avTikataoTtaon utd Tnv Trapoloa eyylnon TapeXeTal
dwpedv. Ae gUVIOTE TTAPATACNG TNG TIEPIGBOU £yyUNONG i EKKivon véag
TEPIGdOU eyyunong. Ta pépn Tou avTikabioTavral TepIEpXovTal OTNV
KUPIOTNTA HOG. Z€ OPICPEVEG XWPEG, Ta eVOEXOHEVA £€0da TTapdadoong 1y
HeTagopdg Bapuvouv Tov ammooToAéa. Ta vopIpa SIKalwpaTd oag, Ta oTroia
armoppéouv atmd Ty ayopd Tou pyaAgiou, dev Biyovtal.
H mapouoa eyyinon ioxler otnv Eupwraikr) Kovétnta, tnv EABerTia,
v loAavdia, Tn NopBnyia, To AixtevaTdiv, Tv Toupkia kai Tnv Pwaia.
EKTOG Twv TTapammdvw TTEPIOXWY, 0OG TTAPAKAAOUHE Va ETTIKOIVWVHOETE
pe ggouoiodotnuévo kataoTnua TwAnong g RYOBI, mpokeipévou va
dlamoTwOei éva 1oxUEl kaTola GAAN eyyonon.

EZOYZIOAOTHMENO KENTPO ZEPBIZ
MNa va evromioeTe éva e{ouaiodoTnpévo KéEvIpo O€pPiG otV TIEPIOXT] OaG,

ETTIOKEPTEITE

T oehida  http://uk.ryobitools.eu/header/service-and-support/

service-agents.



@ DECLARATION OF CONFORMITY

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Herewith we declare that the product
Mitre Saw
Brand: RYOBI
Model number: EMS190DC
Serial number range: 47504501000001 - 47504501999999

is in conformity with the following European Directives and harmonised standards

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017
RoHS documentation is compiled according to EN 50581:2012

Daar |3

Todd Chipner
Sr. Director, Regulatory & Safety
Winnenden, Jun. 14, 2019

Authorised to compile the technical file:

Alexander Krug, Managing Director

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATION DE CONFORMITE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Déclarons par la présente que le produit
Scie a onglet
Marque: RYOBI
Numéro de modéle: EMS190DC
Etendue des numéros de série: 47504501000001 - 47504501999999

est conforme aux Directives Europé et Normes F isé ivant
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

La documentation RoHS a été dressée d’aprés EN 50581:2012

Ll Ce

Directeur principal, Réglementation & Sécurité
Winnenden, Jun. 14, 2019

Autorisé a rédiger le dossier technique:

Alexander Krug, Directeur Général

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

KONFORMITATSERKLARUNG

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Hiermit erkléren wir, dass das Produkt
Gehrungskappsage
Marke: RYOBI
Modellnummer: EMS190DC
Seriennummernbereich: 47504501000001 - 47504501999999

den folgenden européischen Richtlinien und harmonisierten Normen entspricht

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017
RoHS Dokumentation ist gemaR EN 50581:2012 zusammengestellt

Qe Cce

Todd Chipner
Sr. Director, Vorschriften und Sicherheit
Winnenden, Jun. 14, 2019

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:
Alexander Krug, Geschaftsfiihrer

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ DECLARACION DE CONFORMIDAD

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Por la presente declaramos que los productos
Ingletadora
Marca: RYOBI
Numero de modelo: EMS190DC
Intervalo del nimero de serie: 47504501000001 - 47504501999999

se encuentra en conformidad con las siguientes Directivas Europeas y normas
armonizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017
Do ion sobre restriccion de peligrosas (RoHS) recopilada segtn la
norma EN 50581:2012

LGer e

Director principal, Director General de Normativa y Seguridad
Winnenden, Jun. 14, 2019

Autorizado para elaborar la ficha técnica:
Alexander Krug, Administrador Ejecutivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Si dichiara con la presente che il prodotto
Sega per tagli obliqui
Marca: RYOBI
Numero modello: EMS190DC
Gamma numero seriale: 47504501000001 - 47504501999999

é conforme alle seguenti Direttive Europee e ai seguenti standard armonizzati
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

La documentazione RoHS é stata compilata come indicato dalle norme EN 50581:2012

Daer (3

Todd Chipner
Sig. Direttore, Dipartimento Regolazioni & Sicurezza
Winnenden, Jun. 14, 2019

Autorizzato per compilare il file tecnico:

Alexander Krug, Direttore Amministrativo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ CONFORMITEITSVERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

Hierbij verklaren wij dat het product
Verstekzaag
Merk: RYOBI
Modelnummer: EMS190DC
Serienummerbereik: 47504501000001 - 47504501999999

is in overeenstemming met de volgende Europese Richtlijnen en geharmoniseerde
normen

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017
RoHS- ie is ino i

Daler |3

Todd Chipner
Dhr. Directeur, Regelgeving en veiligheid
Winnenden, Jun. 14, 2019

met EN 50581:2012

Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische fiche:
Alexander Krug, Directeur

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

@

®



®

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Pelo presente declaramos que os produtos
Serra de esquadria
Marca: RYOBI
Numero do modelo: EMS190DC
Intervalo do numero de série: 47504501000001 - 47504501999999

se encontra em confo.
harmoizadas

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017
Documentagao sobre restricdo de ancias perig:
a norma EN 50581:2012

DiQn

Todd Chipner
Sr. Diretor, Regulamentagéo & Seguranga
Winnenden, Jun. 14, 2019

com as seguil Directit Europeias e normas

(RoHS) compi

ce

segundo

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:
Alexander Krug, Administrador Executivo
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Vi erkleerer hermed, at produktet
Geringssav
Brand: RYOBI
Modelnummer: EMS190DC
Serienummeromrade: 47504501000001 - 47504501999999

erio med EU-direktiver og
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017
RoHS-dokumentationen er udarbejdet i henhold til EN 50581:2012

Todd Chipner

Hr. Direkter, regler og sikkerhed
Winnenden, Jun. 14, 2019

ce

Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:
Alexander Krug, Administrerende Direkter
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

@ KONFORMITETSDEKLARATION

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Hérmed deklarerar vi att produkterna
Geringssag
Marke: RYOBI
Modellnummer: EMS190DC
Serienummerintervall: 47504501000001 - 47504501999999

ar i enlighet med foljande EU-direktiv och harmoniserade standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017
RoHS-dokumentation sammanstalld enligt EN 50581:2012

Todd Chipner

Overordnad direktdr, regelverk och sékerhet
Winnenden, Jun. 14, 2019

ce

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:
Alexander Krug, VD

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralie 10, 71364 Winnenden, Germany

® SAANNOSTEN NOUDATTAMINEN

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

limoitamme téten, etta tuotteet
Viistesaha
Tuotemerkki: RYOBI
Mallinumero: EMS190DC
Sarjanumeroalue: 47504501000001 - 47504501999999

noudattaa seuraavia EU-direktiivejé ja harmonoituja standardeja
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

RoHS-dok io on koottu in EN 50581:2012 mukaisesti

Lo Ce

Sr. Director, sdaddstenmukaisuus ja turvallisuus
Winnenden, Jun. 14, 2019

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:
Alexander Krug, Toimitusjohtaja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

SAMSVARSERKL/RING

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Herved erklaerer vi at produktet
Gjeersag
Merke: RYOBI
Modellnummer: EMS190DC
Serienummerserie: 47504501000001 - 47504501999999

er i samsvar med falgende europeiske direktiver og harmoniserte standarder
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

RoHS dokumentasjonen er skrevet i samsvar med EN 50581:2012

Dl

Todd Chipner
Sr. direkter, forskrifter og sikkerhet
Winnenden, Jun. 14, 2019

ce

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:
Alexander Krug, Administrerende Direktar
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

3AABNEHUE O COOTBETCTBUX TPEBOBAHUAM

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10, 71364 Winnenden, Germany

HacTosawmm Mbl 3asBnsem, YTo AaHHbIA NpoAyKT
TopLoBO-yCOBOYHas NUna
Mapka: RYOBI
Homep mopenu: EMS190DC
[vanasox 3aBoackux Homepos: 47504501000001 - 47504501999999

cootBeTcTBYeT TpeGoBaHusM creayowmx Aupektus EC 1 cornacoBaHHbIX CTaHaapToB
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017
ok RoHS cc P

Todd Chipner

-H [lIupekTop, TexHuke Ge3onacHocTn 1 cTaHgapTam
Winnenden, Jun. 14, 2019

EN 50581:2012

ce

JINLIO, OTBETCTBEHHOE 3a MOATOTOBKY TEXHUYECKO AOKYMEHTALIM:
Alexander Krug, inpektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany



®

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Niniejszym deklarujemy, ze produkty
Pilarka ukosowa
Marka: RYOBI
Numer modelu: EMS190DC
Zakres numerow seryjnych: 47504501000001 - 47504501999999

Jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami europejskimi i zharmonizowanymi normami
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

:2017; EN 55014-2:2015;

:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

Dokumentacja RoHS zostata opracowana zgodnie z normg EN 50581:2012

Qe (3

Todd Chipner
Starszy dyrektor ds. zgodnosci prawnej i bezpieczenstwa
Winnenden, Jun. 14, 2019

Osoba upowazniona do sporzgdzenia dokumentu technicznego:
Alexander Krug, Dyrektor Zarzadzajacy

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

(€S PROHLASEN 0 SHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany

Timto prohlasujeme, Ze vyrobky
Pokosova pila
Znacka: RYOBI
Cislo modelu: EMS190DC
Rozsah sériovych cisel: 47504501000001 - 47504501999999

Ze tento vyrobek je v souladu s evropskymi a harmonizovanymi standardy
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

RoHS dokumentace sestavena dle EN 50581:2012

L Qer

Todd Chipner
Vys8i feditel, normy a bezpe¢nost
Winnenden, Jun. 14, 2019

ce

Povéreni ke kompilaci technického souboru:
Alexander Krug, Generaini Reditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

@ MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ezaton kijelentjiik, hogy a termékek
Gérvago flirész
Méarka: RYOBI
Tipusszam: EMS190DC
Sorozatszam tartomany: 47504501000001 - 47504501999999

megfelel az aldbbi Eurépai Iranyelvek és harmonizélt szabvanyok vonatkozd
rendelkezéseinek

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017
A RoHS dokumentéacio 6sszeéllitasa az EN 50581:2012 szerint tértént

D Ce

Todd Chipner
Senior igazgato, Megfelel6ségi és biztonsagi teriiletek
Winnenden, Jun. 14, 2019

A miiszaki dokumentécié osszedllitasara felhatalmazott:
Alexander Krug, Ugyvezets Igazgato

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Prin prezenta, declaram ca produsele
Ferastrau unghiular
Marca: RYOBI
Numér serie: EMS190DC
Gama numar serie: 47504501000001 - 47504501999999

este in conformitate cu urmatoarele Directive Europene si standarde armonizate
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

Documentatia RoHS este intocmita in conformitate cu EN 50581:2012

Dawar ce

Todd Chipner
Director Senior, reglementare & siguranta
Winnenden, Jun. 14, 2019

Autorizat sa completeze fisa tehnica:

Alexander Krug, Director General

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Ar $o pazinojam, ka produkti
Lenkzagis
Zimols: RYOBI
Modela numurs: EMS190DC
Sérijas numura intervals: 47504501000001 - 47504501999999

atbilst $adam Eiropas direktivam un saskanotajiem standartiem
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

RoHS dokumentacifa ir izstradata saskana ar EN 50581:2012

Todd Chipner

Vecakais Direktors, darba drosibas noteikumi
Winnenden, Jun. 14, 2019

ce

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:

Alexander Krug, Izpilddirektors

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

@ ATITIKTIES PAREISKIMAS

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Mes pareiskiame, kad Sie produktai
Skersinis pjiklas
Prekés Zenklas: RYOBI
Modelio numeris: EMS190DC
Serijinio numerio diapazonas: 47504501000001 - 47504501999999

pagamintas laikantis toliau nurodytyjy Europos Direktyvy ir darniyjy standarty
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017
Tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apri bojimo
dokumentai sudaryti pagal standartg EN 50581:2012

Danen

Todd Chipner
Vyr. direktorius, Kontrolés ir saugos
Winnenden, Jun. 14, 2019

|galiotas sudaryti techninj failg:

Alexander Krug, Generalinis Direktorius
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10, 71364 Winnenden, Germany

@



@ VASTAVUSDEKLARATSIOON

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Kinnitame, et see toode
Miiusaag
Mark: RYOBI
Mudeli number: EMS190DC
Seerianumbri vahemik: 47504501000001 - 47504501999999

vastab ja i Euroopa dir ividele ja harmoni
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017
RoHS dokumendid on koostatud vastavuses standardi EN 50581:2012 néuetele.

DanQr (3

Todd Chipner
Vanemdirektor, standardiseerimise ja ohutuse alal
Winnenden, Jun. 14, 2019

Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik:
Alexander Krug, Tegevdirektor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

IZJAVA O USKLADENOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Ovime izjavijujemo da su proizvodi
Kutna pila
Marka: RYOBI
Broj modela: EMS190DC
Raspon serijskog broja: 47504501000001 - 47504501999999

kladen sa Europskim Dil i im normama
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

RoHS dokumentacija sukladna je EN 50581:2012

DanQr (3

Todd Chipner
Visi direktor, pravila i sigurnost
Winnenden, Jun. 14, 2019

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:

Alexander Krug, Direktor Upravljanja

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ IZJAVA O SKLADNOSTI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Izjavljamo, da je izdelek
Zajeralna Zaga
Znamka: RYOBI
Stevilka modela: EMS190DC
Razpon serijskih Stevilk: 47504501000001 - 47504501999999

v skladu s ¢imi evropskimi direkti iin
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017
ja RoHS je lji skladno s

DanQr (3

Todd Chipner

Winnenden, Jun. 14, 2019

lom EN 50581:2012

Poobladgena oseba za sestavo tehniéne dokumentacije:
Alexander Krug, Izvr$ni Direktor

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ PREHLASENIE O ZHODE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

Tymto vyhlasujeme, Ze vyrobok
Rozbrusovacka
Znatka: RYOBI
Cislo modelu: EMS190DC
Rozsah sériovych &isiel: 47504501000001 - 47504501999999

je v sulade s imi Eurépskymi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

Dokumentécia RoHS je zostavena podla EN 50581:2012

Daner (3

Todd Chipner
vy$$i riaditel, Regulacia a bezpecnost
Winnenden, Jun. 14, 2019

i @ harmonizovanymi normami

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:
Alexander Krug, Generalny Riaditel

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

LEKNAPALMSA HA 3A CbOTBETCTBUE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

C HaCTOSILLETO Jeknapupame, Ye NpoayKTUTe
UMPKYNSip 3a psisaHe Nof brbfl
Mapka: RYOBI
Homep Ha mogena: EMS190DC
O6xBart Ha cepuitHn Homepa: 47504501000001 - 47504501999999

oTroBaps Ha cnegHuTe aupekTnen Ha EC 1 xapMoHuaupaHu ctaHaapTi
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

3a RoHS e 8 Cb ¢ EN 50581:2012.

L Qe g3

naseH aupekTop, otAen HopMaTuBHN M3UCKBaHUS 1 Ge30nacHOCT
Winnenden, Jun. 14, 2019

YNbNHOMOLLEHO NULIE 3a CbCTaBSHE Ha TeXHUYeCkus dain:
Alexander Krug, MsnbnHutenen upektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@ AEKNAPALISA NPO BIANOBIAHICTb

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

lpu ybomy mMu 3as8rseMo, ujo MPoAyKm
ToputoBanbHa nuna
Mapka: RYOBI
Homep mopeni: EMS190DC
[ianasoH cepiitHoro Homepy: 47504501000001 - 47504501999999

P ma 2apMOHI308aHUMU

y idHocmi 3 y
cmaHdapmamu

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017
[Hokymernmauiss RoHS cknadewa sidnosidHo do EN 50581:2012

D (3

Todd Chipner
eH. avpekTop, perynioBaHHs | 6eaneka
Winnenden, Jun. 14, 2019

[o3Bin Ha cknaaaHHsa TexHIYHoro daiina:
Alexander Krug, Kepytounii aupektop

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

@



UYGUNLUK BEYANI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

Béylelikle beyan ederiz ki; drdin
Gonye testeresi
Marka: RYOBI
Model numarasi: EMS190DC
Seri numarasi araligi: 7504501000001 - 47504501999999

i Avrupa Dil ive
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017
RoHS belgeleri EN 50581:2012 uyarinca derlenmistir

Lt Ce

Kidemli Direktdr, Diizenleme ve Giivenlik
Winnenden, Jun. 14, 2019

standartlara uygund

Teknik dosya hazirlamaya yetkilidir:

Alexander Krug, Genel Mudir

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

®

@ AHAQZH ZYMMOP®QIHE

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

Aia Tou Tapdéviog dnAwvouye 61 To TTPOIdV
KotrTng yia @aAtooywvieg
Mapka: RYOBI
ApiBp6g povédou: EMS190DC
Eupog oeipiakwy apiBuwyv: 47504501000001 - 47504501999999

eivar oUpgwvo e TIS Tapakdrw Eupwrraikés Odnyies Kai evappuoviouéva mporurma
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62841-1:2015; EN 62841-3-9:2015+A11:2017

Ta éyypaga RoHS ouvrdooovral oupgwva e 1o EN50581:2012

D (3

Todd Chipner
Avrtepog AieubuvTrig, TuApa Pubpicewv & AogdAsiag
Winnenden, Jun. 14, 2019

Egouciodotnpévo aropo yia auvtagn TeXVIKOU apyeiou:
Alexander Krug, AleuBOvwy Z0pBoulog

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

DE

RYOBI is a trademark of Ryobi Limited, and is used under license.

RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

L'utilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

RYOBI er et varemaerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning &r licensierad.
RYOBI on Ryobi Limitedin omistama tavaramerkki, ja sitd kéytetaén lisenssin puitteissa.
RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.

RYOBI signsiemcsi mosapHbIM 3Hakom komnaHuu Ryobi Limited, ucrions3yembim no nuyeH3uu.
RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.
RYOBI je ochranna zndmka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouZivani podléha licenci.
A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznalata licenc keretében torténik.

RYOBI este 0o marca comerciald a firmei Ryobi Limited si este utilizata sub licenta.
RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

,RYOBI“yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencija.

RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

RYOBI je Zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci.

RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.
RYOBI je ochranna zndmka spolocnosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.
RYOBI e mbpeoscka Mapka Ha Ryobi Limited u ce usnon3ea nod nuyeH3.

RYOBI € mosapHum 3Hakom Ryobi Limited, i eukopucmosyembcsi 3a NiyeH3iero.

RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

To RYOBI amoreAei eumropiké arjua g Ryobi Limited kai xpnoiuorroieita perd amé xoprynon adeiag.

@



RYOBI

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralke 10,
71364 Winnenden, Germany

20190515v1
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